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CEMAHTUYHA KOHCTAHTA “REVENGE” B JIERCH KO-
CEMAHTUYHIA CUCTEMI AHIVIITMCBKOI MOBH

JIrogmuiaa Anemenko (Ymaus, YEpaiua)

3rigfHo 3 TEOPeTHYHOI MOJEJJII0 JOCIIIIKEeHHS CeMAaHTHYHOI KOHCTAHTHU
revenge B aHIJIIMCHKIM MOBHIM pelpe3eHTAIlll, II0 BKJIOYAE B ce0e TPU PIBHI:
CEMAaHTUYHUN, CHUHTAKCUYHUMN Ta IIparMaTUYHUU MIPOBOAUTHCA BHUBYEHHS
HOMIHATHUBHOI'0 3HAYEHHSI MOBHOTO 3HAKY, III0 00 €KTUBYE KOHCTAHTY.

JocmmKreHHAM 0CO0JIMBOCTEIl CEMAaHTUYHOI KOHCTAHTU revenge 3aiiMaJInCs, IK
BITYM3HSHI TakKk 1 3apyOl’KHI BYeHI-MOBO3HAaBIIl, 30kpeMa A.BexoOuinka,
B.I. Kapacurk, [I'I'. Caumxkia, O.C Kyopakosa., II. baxm., JI.O. Yepwueiiko.,
G. Lakoff., M. Johnson Ta 1gmi.

IIpoirec MOBHOIO ceM103y € Pe3yJaIbTAaTOM (POPMYBAHHS IPAMOI0 HOMIHATHBHOI'O
3HAUeHHsS 3HaKy B cucTteMl MoBU. OCKLJIBKH caMe 3HAUYEeHHS CJIIB BlOoOpaskae oOpas
MUCJIEHHS 1 CII0Ci0 KUTTA MOBHOI'O CIIBTOBAPHCTBA, TOMY JIEKCHUKOTPaIUHUI
aHAJI13 MOBHOI'0 3HAKA J03BOJIsIE BCTAHOBUTH 0a30B1 KOMIIOHEHTH MOT0 CEMAaHTHUKHA 1
BUSBUTU BlOHOCMHK MK HuMHu [1, ¢.263-305]. Tomy B cyKymHOCTI ceMaHTHYHA
KOHCTaHTa ‘revenge” 3a JAaHUMHU TJIYMAYHUX CJIOBHUKIB, CJIOBHHKIB-CHHOHIMIB Ta
AHTOHIMIB, CJIOBHHUKIB Te3aypycClB HOMIHYE B CyJYacCHIN aHTJIIHACHKI MOBI OlJIBIN HIK
284 nexcuuynuMu ommHHUIAMY. HaiiOLIbIn 4YmciaeHa rpylna BHUALIEHA 34 O3HAKOIO:
1) eMOIIHOTO-IICUXOJIOTIYHOTO  CTaHy, IO BIAIOBIIAIOTH JIeKCeMl IIOMCTA.
Hampurmnan: enmity, feud, gloat, grudge, grudgeful, implacable, inexorable,
irreconcilable, irreconcilability, implacability, malice, malicious.

HacrtynHa cykymHicTE MOBHHUX 3aco0lB o0’efHAHA Ha IIJICTABl O3HAKH:
2)aKIIOHAJIBHICTE: avenge, be out to get, get back at, get somebody for this, have
accounts to settle.

TaxyuM ymHOM, MOBHI 3HAKH, II0 HOMIHYIOTh CEMAHTHYHY KOHCTAHTY Revenge
IpeJcTaBJeHl y BCIX yacTHHaX MoBHu. Hampuiiaan MOBHUI 3HAK revenge 1 HOro
HaAWOIMKYNIT CHHOHIM Uvengeance MaiTh IIOBHI MOPQOJIOTIYHI HIapagurMu 1
BKJIIOUAIOTE (popMmu revenge(v), revengeful(adj), revengfully (adv), revenger(n) ta
avenge (v), avenger (n). Kpim Toro, BoHIH BUSBJISIOTH CEMAHTHYHY OedepHIraliiio,
30KpeMa MOBHHM — 3HAK revenge € CIIJIbHOK HOMIHAINEHn “nomcmu’.

Crouparounch Ha BlJoOMe IOJIOMKEHHS, 10 KOHIEIT (POPMYETHCS HABKOJIO SKOIChH
“IIIHHICHO-aKIIeHTOBAHOI TOYKH CBLIOMOCTI B SKOCTI MOBHOI'O pelpe3eHTaHTa,
aKTyaJi3ye I[I0 IIeHTPaJbHYy TOUYKY, OyB BH3HAUeHMU MOBHHU 3HaK revenge. BuOip
i€l saepHol OOUHUIN OOIPYHTOBYETHCA HACTYHHHMH (QPaKTAMH. CyOCTaHTHUBHUI
IpeIuKaT revenge € CTIIICTUYHO HeUTPaAJIbHUM, BlIoOpaskae HalOLIbIILY KIJIBKICTD
KOHIIEIITYaJIbHUX O3HAK JOCJLIKYBaHoro eHoMeHa [3, c. 76]. CybcTraHTUB revenge
€ BIOJIECTIBHIM 1MeHeM, YTBOPEHMM CIIOCOOOM TIpaMaTH4YHOl KoHBepcli. Bix
pedepeHT 1m0 TOro K (parMeHTy III3HABAHOIO CBITY, IO 1 [I1€CJIOBO revenge
[4, c.229].

IIomcTa crae 00'ekTOM MIpPKyBaHb, OIIIHIOBAHHS, BUABJEHHS 11 IPUXOBAHUX,
IMOBIPHICHUX, aCOI[IaTUBHUX XapaKTePUCTHK. TpaHCIo3UIllsd BepbaTuBa revenge B
cyOCcTaHTHUB1 (PYHKIIIOHAJIbHA, TAK K IPHU3BOAUTH 0 3MIHM BUXI1JTHOI CHHTAKCHYHOL
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pyHKINI 3HaKa Ta PO3BUTKY HOBHX JIEKCMYHUX 3HaUYeHb. Revenge - IMeHHHUK
a0CTPAKTHOTO 1 IOJIEBOTO XapaKTepy, OCKLJIbKH, 3 OJHOT0 OOKY, BIH HOMIHY€E eTHYHE
IOHSATTS, IOUYTTS, €MOI[IMHO-IICUXO0JOTTYHHUM CTaH, 3 1HIIIOr0, BKa3ye Ha BUMHOK a00
MIZK0CO0MCTICHY cuTyarriio. JificHo, B peaJbHOMY CBITI HEMOYKJIMBO BUSIBUTH 11, IIT0
IIO3HAYAIOTHCA IIMM 3HAaKoM. AOCTpaKTHA IIPHUPOIa KOHIIEIITYa130BaHOro peHoMeHa
IUKTYE IIepeBa’KaHHSA CHUTHIQPIKATUBHOIO IMApy 3HAYEHHS HaJ JeHOTATUBHHUM Y
MOBHOMY 3HAKY, IIT0 (pikcye iioro [6].

3Hak revenge Ha3MWBa€ CYTHICTh aOCTPaAKTHY, KA B CHJIy HHU3KH IIPUYNH
(BaskaIMBOCT1I (peHOMEeHa, HOMIHATHBHOI 3PYYHOCTI BUKOPHCTAHHS B 3BEepHEHHI
CEMAHTHUYHO OLJIBII «CTHCJIY», 3TOPHYTY OJJMHUITI0) 3a3HAJIa THOCEOJIOTTUHOI 00pOOKM
1 oTpuMaJa 3aKpillJieHHs Y BIAIOBIIHOMY MOBHOMY 3HaKy. A. CoJIOMOHHK 3a3Havae:
Oynob-AKUil pparMeHT, SKWU 1HIWBIN BBOOUTH (caMe BBOIHWTH, YCBIIOMJIEHO 1
CAMOCTIHHO, ajie He OyIb-IKUH pparMeHT HOoro COpHUUHATTS B3araJjl) B pOKyc cBoel
yBaru cTae CeTMEHTOM ¥MOoro peasbHOCTI [4, ¢.23].

Koumenr “revenge” B aHIUIIMCBKI MOB1I 3a3BHYall BKJIOYAE €JEeMEHTH
“vindictiveness” — mctuBocTi, Ta iHoml “justifiable anger” — BumpaBmammii THIB.
Jlekcema “revenge”’ dacTiille B:KHBAETbCA IJIs MHO3HAYEHHS OaskaHHSA a00 HaMIpy
3aBIaTH IIIKOIM, a00 OTPHMATH 3aJ0BOJIEHHS Bl 11boro. KpiM Toro, jiekcema “revenge”
BKJIIOUA€E He TLIbKH Oa:KaHHs IMOKapaTH abo BJacHe IMOKapaHHS 34 3aII0O1SIHY 00pa3y
(caMoOMy MCTHTEJIIO UK HMOro ciM’i), a TOMy 4YacTo e Hece ememeHT “unlawfulness” —
HE3aKOHHICTb, & BUMHOK, UYepe3 SKHM KPUBIWHKA KapaloTb MOKe OyTH 00pa3IuBUM 3
00’eTBHOI TOUKH 30py — “Revenge” — usually unlawful action to punish someone who
has or may have done wrong to oneseld, one’s family, friends etc” [2].

TaxuMm yrHOM 3 OOKY CEMAHTUKHU JieKceMa ‘revenge’ T03BOJIsI€ IIPUILYCTUTHU Te,
IO B CHJIy 3HAYHOTO CEMAHTHYHOI'0 30ITy KOHIIEIIT revenge/ IIoMcTa B aHTJIIHACHKIHN
MOB1 MOKHa BHUKOPHCTOBYBATH B SIKOCT1 JOCJIIIKEHHI caMoro KoHIilenTy. MoskHa
3pOOMTH BHUCHOBOK IIPO Te, IO XapaKTepHe IIOHATTA AaHIJIOMOBHOTO 3HAKY
“revenge’ HasuBae OyIOb-IKy [IlI0 HETATHBHOIO XapakTepy IIOA0 CyOeKTa —
BUKOHABIIZA, a caMe JIOUHY — McTuBY. JlocaigkeHHsS MOBHM He IIOBUHHO
00MesKyBaTHCs BCTAHOBJIEHHAM HOr0 3HAYEHHS, OCKLJIBKNA B KOKHOMY KOHKPETHOMY
BUIIAJKY MOBHHH 3HAK 00YMOBJIIOETHCS II0-PISHOMY,
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BUROPUCTAHHA KOMEHTYIOIUX MAPKEPIB
AHIVIOMOBHOI MOJIOAI:KHOI OHJIAMH-KOMYHIRAIIL Y
ITPOIIECI BUBYEHHA AHIVIIMCHBKEOI MOBH

IOmnia Binenska (Ymaub, Ykpaina )

OcHOBHHMH pHCAMH JIHTBICTHKHM € AaHTPONOIEHTPH3M, (PYHKIIOHAJIbHA 1
KOMYHIKATHBHA cHOpsAMOBaHICTh. JIMCKypc cTae HaWBaKJIMBIIIOKWD KaTeropier
MIZKOCOOMCTICHOTO CIILJIKYBaHHS. Y pe3yJbTaTl Yoro, 3pocTae 1HTepec 1 J0 CJIB, AKl
popMyIOTE HOT0 CTPYKTYPY, — AUCKYPCHUBHUX MapPKeEpPIB.

AKTyaJIbHUM IHUTAHHAM € O3HAMOMJIEHHS Ta BHUKOPHUCTAHHS OUCKYPCHUBHUX
MapKepiB AaHIJIOMOBHOI MOJIOOIKHOI OHJIAMH-KOMYHIKAITl IIJ Yac BHUBYEHHS
CTyJeHTAMH 1HO3eMHOI MOBH, 30KpeMa aHrIichbkoi. ChorogeHHS CTAaBUTH IIepen
HaMM1, BUKJIaJadaMU Ta CTyJdeHTaMu, cBol BuMoru. OnHien 3 AKHX, 1 € 3HAHHS IIPO
OUCKYPCHUBHI MAapKepH AaHIJIOMOBHOI MOJIOMIKHOI OHJIaMH-KoMyHIKaIni. ILle
JIO3BOJIUTL CTyJeHTaM He JHIIe Kpallle PO3yMITH HOCIIB MOBH IXHBHOI BI1KOBOI
KaTeropli, a ¥ BIIbHO CIILJIKYBATHCSA 3 HUMHU K B YCHIH, TaK 1 y IHCHMOBII opmi,
30KpeMa B COIIlaJIbHUX Mepeskax, pl3HuX 0jorax.

Hamu Oyna posrmsHyTa kjaacu@lkalils OUCKYPCHBHHX MapkKeplB 3a bprocom
ODpeiizepoM 1 IepesBipeHa Ii aKTyaJbHICTH CTOCOBHO AHTJIOMOBHOI MOJIOMIKHOI
omyaiiH-koMmyHIKaIli. b. @paiizepom OyJia 3alIpomoHOBaHA HACTYIIHA KJIACHQPIKAIILLS
OUCKYPCUBHUX  MapKepiB: KOMEHTYIOUl MapKepu, apajejibHlI MapKepH,
OpraHi3alliiHl MapKepH.

JleTanpHO 3ynIMHAEM HAIILy yBary Ha Kjaacugikaiii KOMEeHTYIUNX MapKepiB.

KoMmenTyoul Mapkepu — Ile MapKepH, SIKl COPSIMOBAHI Ha YTOYHEHHS 3MICTY
BHCJIOBJIIOBAHHsS 1/a00 cTaBJIeHHsI aBTopa OO0 IILOTO0 BHCJIOBJIIOBAHHS Ta/abo
CUTHAJII3YIOTh, III0 TaKe BUCJIOBJIIOBAHHS € KOMEHTAapeM JI0 IIoIlepeaJHboro [3, ¢.384].

Tak y mpuraagax 1 — 3 KoMeHTyoouUnME Mapkepamu € frankly, actually, luckily:

1. She said it to them, frankly, she didn't want to do it.

2. He was there actually, he was impressed by her look.

3. We were in a terrible rush. Luckily we didn't get into that traffic.

KoMenTyoul Mapkepu HIAPO3TIIAIOTHCI HA MEHIIN IATPYIN: MapKepH OIHKH,
MapKepu MaHepHW MOBH, MapKepH BIEBHEHOCTI/HEBIEBHEHOCTI, MapKepHu
IOJAJIBIIOTO0 ePeKTy, MapKepH JKepesa 1HGopMaIrli, IIoM SKIIYI0Yl MapKepH.

Maprepu omiakuz — 1e Bung JM, mo curmasmsye Te, SK aBTOP OIIHIOE
1H(popMalIiio, AKY IIepeagae B CBOEMY BUCJIOBIOBaHHI. 1l1 Mapkepu peryamoioTh IOTIK
1H(popMaIli B OUCKYpCl, TaK SK (PYHKI[IOHYIOTh Ha PIBHI CMHKCJIIB Ta 14ei, II0
rmepenanThesa BlaupaBHUKOM moBimomueHHs. Hampuxmanm: "Oddly, I didn't notice
the mistake”, BIAIpaBHUK IIOBIIOMJICHHS Iepenae 1HQOpPMAIO IIPO OBl BaKJINBI
pedl: Te, IO BIH He IIOMITUB IIOMHJIKY, 1 Te, IO BIH BBakae Il IWUBHUM,
HEeBJIACTUBUM HOMY.

Y macrymaomy mpuwaanmi: "I know him well. Amazingly, we are not dating”,
aBTOpP TAKOK IIOBIJOMJISIE Bl pedl: Te, IO BOHA HE 3yCTPIUAETHCSI 3 JIIOAWUHOI, IIPO
SAKy UOeThbCcs, 1 Te, II0 IIe AUBHO, 3 il TOUKM 30PY, OCKIIbKK BOHA JIOCUTHL H00pe 3HAae
#oro.
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HacrtymHoio miarpymoioo KOMEHTYIOUHMX MapKeplB € MapKepu MaHepu MOBH.
Bouu curaasisyors Te, B AKHUI CIIOCI0 BHCJIOBJIIOETHCS BIOIIPABHHK IIOB1IOMJIEHHS.
Hasenmemo mmpuxaamgm:

1.Frankly, I've never done it.

2.8Seriously, you are going with me.

Y mepiiomMy mpukaanl BIOIPABHUK IIOBIOOMJIEHHS IIepelae HaCTYIHY
1H(popMaIlio: BIH HIKOJM IILOTO He POOHB 1 TOBOPUTH HIPO IIe YEeCHO. Y OPyroMy
OPUKJIAIl BIAOPABHUK IIOBLIOMJIEHHS TOBOPHTH, IO ajapecaT Hae 3 HUM, 1 0 BlH
TOBOPUTH IIPO 1€ CEPUO3HO.

Hactymaum  #imyTeb Mapkepum  BIIeBHEHOCTI/HeBIIeBHeHocTl. HomeHTyioul
JIMCKYPCUBHI MapKepu ITHOT'O THUILY CUTHAJTI3YIOTh PO CTYHIHB
BII€BHEHOCT1/HEBIIEBHEHOCT1 BIAIpPaBHUKA IIOBIOOMJIEHHS Yy IIPABUJILHOCTI abo
TOYHOCT1 Iepeganol HuM 1HdgopMAaIrii.

Tak, y mepmomy upuraami: "Certainly one of @MooreMaya's best
@Jumpman23 PEs. See the rest -> pic.twitter. com/NP WD 1 IB AG" aBrtop
BII€BHEHMM, 1110 1H(opMaInsd BipHa, a y apyromy "Possibly the best photo I've ever
seen  ofpic.twitter.com/ablPhb4rqW"  aBTOp  BHCJIOBJIIOE  JIETKYy  CTYIIHB
HEBIIEBHEHOCTI.

Mapxkepu II0gaJbIIOTO e(PeKTy B:KHUBAIOTHCA 13 METOI0 IIOSICHEeHHS TOr0, HaBIIIO
aBTOP HAJCHJIAE TaKe MOBIIOMJIEHHs. Tak, y IepIiux JBOX IPUKJIATaX BIAIPaBHUK
IIOBIIOMJIEHHS ByKHBAE JUCKYPCUBHI MapKepH JJId TOro, Io0 JaTh CI1BOECITHHUKOBI
3PO3YMITH, IO JAJIl CJIIAy€e BIAMIOBIIHO IIPUKJIAMT, 1IIOCTPAIIlS UM IIOSICHEeHHI.

1. To exemplify, Kim Kardashian.

2. To further illustrate my point on makeup witchcraft wizardry

https:/ /vine.co/v/Mdvwnj.
Ille omHielo TpyIow MapKeplB BUCTYHAlOTh MapKepH mIikepesia 1HGOpMAIIi.
JlucKypcuBHI MapKepH IIHOI0 THUIY CHUTHAJII3YIOTH, IO BIAIPABHHUK IIOB1IOMJIEHHS
He € IpAMUM J:KepesoM 1HopMalili, IKky BIH IIepelae, 1 BKadye THM CaMUM Ha THII
mKepesaa 1Hd@opmairi. Y IepioMy IPUKJAAAl B SIKOCT1 OUCKYPCHBHOIO Mapkepa
mEepesa 1HGopMaIlli BXKUBaeThbCA xemrer #itissaid, a B gpyromy #theysay.

1. #itissaid that everyl wants 2 be loved. This is untrue.Love is not an
entitlement nor is it a universal goalllt is an anomaly, a construct.
2. @FactsInYourFace: The average American breaks about five laws every day.’
#Rulesaremadetobebroken #theysay ©

OcraHHIME € MapKepw IIOM AKIIeHHs. J[HMCKypcuBHI MapKepu IIbOTO THUILY
CIIPSAMOBAHI HaA IIOM'SKIIEHHS BHCJIOBJIIOBAHHA. BlOAopaBHUK IIOB1IOMJIEHHS
BBaskae, 110 1H(opMaIls, Ky BIH IIOBIIOMJISIE, MOKe HeraTHBHO BILIHMBATH a00 Ha
CITIBPO3MOBHHKA, a00 HAa HHOI'O cCaMoOro, ab0 Ha Bech JUCKYpPC B IILJIOMY, TOMY BiH
BBajkae, IO [OILJIBHO BMKUTH OUCKYPCHUBHUHM MAapKep IIOM'SKIIEHHS IJIs
ocaabieHHsa edekTy moBimomMieHHA. HaBememo mpukiIany OJUCKYPCUBHUX MapKepiB
IIOM'SKIIIeHHS, 3a(p1KCOBAHNX HAMU Y MOJIOOLKHIN OHJIAMH-KOMYHIKAIIII:

1. Al. Matt I want to repeatedly punch you in the throat.

B1. If I may interrupt. I realize I'm late, but tomorrow is Throat Punch
Thursday.

!

14



CI. You may not interrupt actually A2. You can interrupt if you'd like C2. Don't
listen to her, she's a nerd B2. Which is why I asked. Sort of.

Ileit mpuraan INKaABHH THUM, II0 LIIOCTPYe HellepeqoauyBaHICTh OHJIAMH-
KOMYHIKAIIIl B IIJTAH1 peakIri KOPUCTyBavlB HA Te YU 1HIIE ITOBLIOMJIEHHS aBTOpa.

TaxyuM YMHOM, BUKOPHCTAHHS JHCKYPCHBHHUX MAapKeplB AaHIJIOMOBHOI
MOJIOIIKHOI OHJIAMH-KOMYHIKAINI I Yac BUBYEHHS aHTJIIHMCHKOI MOBH 3aTJIMOJIIOE
CTYIEeHTIB y peajibHlI YMOBU KOMYHIKAIIll, HIABHUIINyE 1HTepec N0 BUBYEHHS MOBH,
30aradyye CJIOBHMKOBHMM 3allac, J03BOJISIE Kpallle PO3yMITH CHIIBPO3MOBHUKA,
VIIOCKOHAJIIOE HABUYKY ITMCHMA.
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CEMAHTUYHA JEPUBALISA )
B CYYACHII ITOJIITUYHIN TEPMIHOJIOTT]

Ipuna Binenprka (Ymaub, Ykpaina)

Ha cyuacHoMy erarrl po3BUTKY JIIHT'BICTUKHU IIOJIITUYHA TEPMIHOJIOT1SA € OTHIEI0 3
THUX TaJy3ei, Je CJIOBOTBOPYl IIPOIlecH BiIOyBaloThbCca HauOLIbIT akTuBHO. Cepen
HHUX YlJIbHEe MICIle 3aiiMae CeMaHTUYHA JepuBaInsd.

3 MeTo10 BCTAaHOBJIEHHS POJIl CEMAHTHUYHOI JepPHUBAIlll Y CJIOBOTBOP1 IIOJITHYHIX
TEePMIHIB B SKOCTl JKepes 1LIICTPATHBHOIO MaTeplajay Oyiam BlOlOpaHl KLIbKa
HaMOLIBIII ABTOPUTETHUX 1HTEPHET-CJIOBHUKIB 1 IJI0capliB HOBUX TEPMIHIB, 30KpeMa,
«Eurospeak», «The Word Spy», «Glossary on Information Society» Tta ia. 3BepHeHHsS
IIePIIIOYEeProBO 10 Jskepesl IHTepHeTy 3yMOBJIEHO THM, III0 BOHH OII€pPaTHUBHIIIE
pearyoTh Ha 3MIHU B MOBI, MICTATH OLJIBIIT CyYacHy 1 IIOBHY 1H(QOPMAII, OCKIIIbKU
ix myOsikaInsg 3afiMmae HabaraTo MeHIIle Yacy, HIsK JPYKOBAHUX BUIAHb.

YV xoml mocaimikeHHS IIPOAaHAJI30BaHI HOB1I TePMIHM B TaJiy3l IIOJITOJIOTII 1
IOXITHI Bl HHUX CJIOBa 3arajbHOJITeparypHoi wMoBH. Ilpoitec cemaHTHUYHOL
nmepusairii Ha koxkH1 100 ciB OyB xapakTepHHUi aaa 26 TepMiHiB. BerarHoBi1eHO, 110
IOJIITUYH] TePMIHI B3a€MOIIIOTH IILJIAXOM TepMIlHOoJIor13aIni 1 JeTepMiHoJIorisalii ax
31 CJIOBaMHU 3araJIbHOJITEepATYPHOI MOBM, TAK 1 3 TepMIHAMM I1HIINX HAYKOBUX
rajiy3eu.

Tax, Hanpukaad, BLOOYJIOCS 3BY:KeHHS 3HAUEHHS cJioBa enlargement, ske B
SIKOCT1 IIOJIITHYHOIO TepPMIHA B KOHTEKCT1 OOTOBOpPEHHS IIPo0JieM, IIOB S3aHUX 3
€BPOIIEMCHKOI0 1HTerpailren, Mae 3HaveHHa «the process of expansion of the EU
through the admission of new members» 1 BUKOPHCTOBYETHCSI HOCHUTH AKTHUBHO,
"Hanpurigan. This enlargement will bring opportunity and hope to millions of
Europeans [1].
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Tepwmin dipstick cmoyaTKy B:KMBABCSA B AaBTOMOOLIBHINA TEPMIHOJIOTII B 3HAUEHHI
«a long, thin piece of metal that reaches down into the sump where the car's oil
resides at rest used to determine if you need to add oil to the car». Ilorim BiH
miggaBca JeTepMiHoJoridaini 1 ctaB B:KHBATHCS, 30KpeMa, B IIKoJIaX Ik «asking
questions about the current lesson as it goes along». B momiTuuni# TepmiHoJIOTI
BiH HaOyB 3HaueHHd «to take the measure of a person or a situation», HampuKIam:
In private, Secretary Powell, an amateur automotive mechanic, complains that old
friends spend too much time sympathetically taking his temperature — «dip-sticking
me», as he puts it.

JlocuTh IMIUPOKO IIOIINPEeHe YTBOPEHHS IIOJITHYHNX TePMIHIB Bl BJIACHUX 1MeH,
Ha3B KOMMOAHIN 1 XyJOKHIX TBOPIB. Tak, HaIpUKJIal, HAa3Ba TOPTIBEJIbHOI MapKH
aBTOMOOLITIB «BosbBO» BBIHAINLIA M0 CKJIAAY TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCHOJIYUYEHHS
Volvo Democrat y 3uadenni «a white, well-educated, moderately affluent, liberal,
suburban professional»: The sea of Swedish cars flooding north of Montana and
frenetically searching for parking made it seem that every Volvo Democrat west of
La Cienega was on hand [2].

Tepmia Washington read mae 3umavenns «the perusal of a book in a bookstore
that consists of checking the index for references to oneself and reading only those
parts of the book», nanpurxsnao: There was the usual jesting about the «Washington
read», which consists of a flip through the index in search of one's name. «I always
thought what I'd do was list people in the index but not put them in the book», said
former Carter press secretary turned political columnist Jody Powell [1].

OxpiM BKJIIOUYEHHS OO0 TEePMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH CJIIB 3arajbHOJIITepaTypPHOI
MOBH 1 TepMIHIB I1HIIMX HAYK, MOKHA TaKO0X TOBOPUTH IIPO TPHBAIOUY
IeTePMIHOJIOTI3AINI0 IIOJITHYHUX TepMIHIB. TepMiH roadmap BHU3HAYAETHCSI K
«initially the «plan» for peace in the Middle East, now used in business to mean
any kind of plan». Bim oTpuMmaB IIMpoke MIOIMHMPEHHS B 3HAYEHH] «ILJIaH»,
«mIporpamMa Ji¥» IIOJ0 BPeryJaioBaHHS KOHQIIKTY Ha bamssxomy Cxomdl, a moTim
CTaB AKTUBHO BUKOPHMCTOBYBATHCS 1 B 1HIIHX cdepax, o0coOJMBO HAYKOBIM Ta
mutoBi: Our roadmap is similar to a long-range strategic plan, in the sense that it
will inform and guide our steps towards our scientific goals [2].

Kpim Toro, ma 100 mpoaHa/i30BaHUX TEPMIHIB IIpHUIIagae 33 CKIATHUX, SKI
OyJI yTBOPEHI IIJISIXOM IIOE€THAHHS IIOJITUYHNX TePMIHIB 1 CJI1B JIITepaTypPHOI MOBH,
1[0 BTPATHJIN YaCTUHY CBOIO 3HAUEHHS, BBIHIIOBIIM M0 CKJIAOy (PPas3eosoridHOI
omuHUIl. Taxke TepMIHOJIOTIUHE CJIOBOCIIOJIYUEHHS, SAK imperial overstretch mae
sHaueHHda «the extension of an empire beyond its ability to maintain or expand its
military and economic commitments»: Might Washington, like Rome, fall victim to
imperial overstretch? Could military force abroad eventually have to be withdrawn
because of bankruptcy at home? [1]. V¥V mbomy BHIAIKy TepMiH imperial
IIOEOHYETHCS 31 CJIOBOM 3arajIbHOJITepaTypHOI MOBH, B pe3yJbTaTl dYoro
YTBOPIOETHCSA TEPMIHOJIOTIYHE CJIOBOCIIOJIyUYEeHHS.

Tepmin deliberative poll (an opinion poll conducted after respondents have
been given information related to the poll's issues, as well as time to discuss and
deliberate upon the information) Taxo:x e aHagoriuHEM peayJbTaToMm: After
choosing a representative national sample of more than 700 people, political
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scientists conducted what is called a deliberative poll. They created a group of well-
informed voters by giving them home computers and exposing them to the
candidates’ commercials and policy positions [1].

Tepmin headline risk («the risk associated with something or someone that has
the potential to generate an excessive amount of negative publicity») Bucrymae sax
IOeJHAHHS OBOX 3araJJbHOMOBHHX CJIIB, Y Pe3yJbTATl YOr0 YTBOPIOETHCS TEPMIH.
Bapto 3asmaumTH;, 110 B1H OJHOYACHO BYKHMBAETHLCSA 1 B IIOJITHUIN, 1 B 013Hecl: Public
relations professionals tell their clients to avoid headline risk at all costs [2].

TaxyuM uwmHOM, 3MiHA 3HAYEHHsS I YTBOPEHHS (pPas3eosOTIYHUX OOUHUIIH
BIIITPAIOTh 3HAYHY POJIb Y CYYaCHOMY CJIOBOTBOpP1. BlyIbIlle mOJIOBUHU HEOJIOTI3MIB Y
rajya3l MOJITOJIOTII yTBOPIIOTECSI 3a ix jgormomorow. Kpim Toro, mporiec
JeTepMIHOJIOTI3AaIll]l TMOJITUYHHUX TEPMIHIB TaKOMK BlOIrpae poJb Yy Cy4YacHIi
AHTJIIACHKIHA MOBI.

CIIMCOK JIITEPATYPU
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CTHUJIICTUYHI ®YHKIIII BIBJIEI3MIB B POMAHI
«IIOBEPHEHHAA J10H KIXOTA» I'' K. HECTEPTOHA

Puocanko lapuna (bepasaucek, Yrkpaina)

VYupomos:x BikIiB bi0iisgs BoamBae Ha OyXOBHE KUTTS AHIJIIHACBKOTO Ta
yEpaiHcbKoro Hapoais. BoHa € mkepesiom MopaJIbHHX Ta €TUYHHUX 1CTUH 1 HACTAHOB.
CenTenmii 3 bBi0aii yacTo B:KMBAIOTHCSI B TEKCTAX XYOOKHIX TBOPIB. ¥ pPOMAaHI
I'. K. Yecreprona «lloBepuenns Jlom Kixora», m®a mam moraan, 010J1ei3Mu
CTBOPIOIOTH O0COOJIMBE CTHJIICTHYHE 3a0apBJIeHHs OIIOB1Jl, CBOEPIAHHII KOJI, IIIO
JI03BOJISIE TIOBHICTIO PO3KPUTH IIMOMHHI CMUCJIN, 3aKJIaJeHl aBTOPOM Y TEKCTI.

Poman «IloBepuenusa Jor Kixora» I'. K. YectepToHa HacuuyeHHH peiriAHUMNI
11eaMu O010/MUHUMY PEeMIHICIICHINAMY, aJi031aMu, O10J1HHUME pas3eosoriaMu Ta
nexcukop. Came 3a IX [JOIIOMOrol0 aBTOP HaMaraBCcsd HJOHECTH OO JIIOACTBA
BaKJIMBICTD 1 CYTHICTH XPUCTUSIHCHKOTO BIPOBUEHHS Ta MOPAJIbHUX I[IHHOCTEI.

Pesririfizl MOTHMBH y TBOp1 IPOCTEKYIOTHCS B PI3HUX IJIOIIHMHAX TEKCTY: 1) y
dismocodpchkiii — OesmmocepemHiXx po3ayMax, IO 0a3yThCA Ha OBOX CKJIAJOBUX:
peJsiria po3yMHa, 1 TOH, XTO BUCTyHae IIPOTH PO3yMy, He MOKe OyTH MJIHCHO
BIPYIOUOIO JIIOJMHOI; PEJIIrisd 3aBKIM CIIBUYTJINBA 1 cepaevHa; 2) OIIMCOBIM — Kpaca
3eMJI1 HEe3MIHHO IIOJAaeThcsa AK 00Ke TBOPIHHS. Y MOeM3akHHX 3aMaJIbOBKAX
BIOUYBAEThCA IIPUCYTHICTH YOrOCh HE3eMHOI'0o, He0eCHOro; 3) CHMBOJIYHIN —
3aCTOCYBAHHS XPUCTUSIHCHKUX CHIMBOJIIB TA KOJBOPIB; 4) CTUIICTUYHIN — HACHYEHHST
TEKCTY XPHUCTUSHCHKOIO JIEKCHKOIO, II0 € BHPA3HHKOM TeOoJIOTIUHOI MopaJl (kapa,
IUBO, TPiX, CBANIeHHUM, bi10iisa); 5) MopaabHII — OCHOBHHM Yy POMAaHl € MOTHB
IPUMHPEHHS, BCEIIPOIIEHHs Ta IOKAIHHSI.
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[IncbMeHHUK He 001HMINOB yBarowo 010iiiHmit cioskeT «Taemua Beueps» — momis
HOBO3aBITHOI 1cTopili, ocTaHHs Tpame3a Icyca Xpumcra 31 CpoiMm aBaHAmIATHBMA
HAWOMMKYNMHK yYHAMM, I 4vac Akoi BiH BcTaHoBMB TaiHcTBO €BxXxapucTii 1
mepeqoavuB 3paay ogHoro 13 yuHiB. e magBaskausa momis go axoi ['.-K. Yecrepron
BIITHOCUTHCA 3 0COOJIMBOIO IIOBAromn: «Some assoclation of ideas led Wister to echo
unconsciously the complaint of Olive Ashley and remark that the red used for the
wings of one of the angels was something of a lost technical secret. When one
considered how the Last Supper had faded» [15, c.46] — 3 sakoick acormiaiii igei
Vicrep sramas ckapry OmiBii Emuil Ha Te, 110 Temep BTpavyeHUIl CEKPET YepPBOHOI
apbu, AKoi0 HaMaJIbOBaHI KpmJja sSKorock sHroja. IlomymaTtu TIIBKH, BHUIIBITAE
«Taemua Beueps» (TyT 1 HamaJsl mepeksan asropa. . Pubaixo).

O®paseonoriam «Taemua Beueps»», BUKOPHCTOBYETHCS aBTOPOM He JIHINE B
IIePBUHHOMY CEHCI, BIH II€PEO0CMHCIIOETHCS BIAIOBIIHO 0 1€l TBOpY. ¥ PO3MOBI IIPO
Te, IO JIIOACTBO BTPATHJIO CEKPeT YepPBOHOI hapbdu, AK00 OyJIum HaMaJIbOBaHl KPHJjIa
saroya I'. K. Yecrepron 3aysamxkye: «Tinpku nmogymaru. Bunsitae «Taemua Beueps».
[15, c. 47] — 3acTocyBaHHA (ppas3eosoriaMy y TAKOMY KOHTEKCTl, Ha HAIIy AYMKY,
o3HAYae Te, IO CyYacHI JII0au 3a0yiu bora Ta BTpaTuam MOpaJIbHI IIIHHOCT1 1 METOIO
repoiB TBOPY Ta IX aBTOpa € iX BIIPOIKEeHHSI.

IIle 3 Bi6mii y TBOp1 3ramyerbesa Amokadrimncuc: «In one corner was the image of
the many-headed monster of the Apocalypse; and even to the careless eye of her
companion, its tint glowed across the ages with a red that had the purity of flame».
[15, c. 129] — y xyTKy OyJ0 OaraToroyioBe 4YyJOBHCHKO 3 AIIOKAJIIIICHCY, 1 HABITH
JerkoBaskHUM Meppes BIOYyB, IO BOHO CsA€ KPI3b CTOJITTS YEePBOHHUM CBITJIOM
yucroro mosyms. ¥ Cearomy Ilmcbml Amnokasimcuc TpaKTYeTbCa SK CHUMBOJI
3HUIIeHHs 3Ja, Tpiymdep locrmoma. Taemul cumam, Imo 3OIACHIOTH TJI00AJIBHUMI
CATaHICTCbKUM 3aayM, — IIe 1 € UYyJOBHCHKO 3 AIIOKAJIIIICHUCY — 3BIP 3 MOPS, SAKOTO
aragye nucbMeHHUEK. «YepBoHe cBITJIO® 13 KHHMru ByTTsda CcHMBOJII3ye CBITAHOK,
II0YATOK HOBOTIO.

Taxo:x I'. K. Yecreprom nHeomuopasoBo 3raaye Basuion. Binm € cumBosoMm
3MIIIIaHHS MOB 1 3BYKIB, IIIyM 1 raM, Miclle, Je BeceJsaThcs, a He IpaioioTh: «He
approached first the long line of Babylonian buildings that bore the title of «The
Imperial Stores» in gold letters rather larger than the windows». [15, ¢.77] —
Posmmouas BIH 3 [gOBroro paay BAaBWJIOHCBKHX OymiBesIb, IO HA3SHUBAJIKCST
«YHIBepcaJIbHUM MAaTra3mHOM», IIPO IO IIOBIIOMJISJIN 30JI0TI OYKBM 3aBOLIBIIKH 3
BIKHA.

TBip Hacmuenuit 610aifiHOI0 Jercukoo: «I think if they gilt any word now it
would be Gold». [15, c. 43] — d mymaio, 110 SKIIO BOHU II030JI0YEH] OyIb-sIKE CJIOBO
terep Oyme 3o010T0; «And it’s no good asking him. I wish to God it were». [15, c. 56]
— Ile morana imes 3amuTyBaTH B HBOro. K O0m s x0TiB, 1100 TyT 0yB Bor; «Only the
devil had been a little like the gold and crimson angel». [15, ¢. 16] — TiabkHu gUABOI
OyB TPOXU CXOKHMU HA 30JIOTO 1 YePBOHOTO STHT0JIA Ta 1H.

YV Xpuctuaucsl bor osuauae TBopers BeecBiTy. AHron — o3uauae «mmocaaHeIny,
BHKOHaBelb Bol boxxoi [15, c. 20]. V posyminul aBTopa bor — 1e HaiiBuma cuJa,
B1J IKOI 3aJIESKUTD JOJIS JIIOUHY, I1e HAUBUIIA I[IHHICTD.
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Y «lloBepuenni /lou Kixora» I'.-K. YecTtepToH BUKOPHUCTOBYE KOJILOPATUBHY
JEeKCUKY sK OlOM¥HMA cuMBOJI. Tak, 30J0THH KOJIPp KPHJI € CHMBOJIOM
BosxecTBeHHUX IPUHITUIIIB, 3HAK 3€MHOI 1 He0ECHOI BeJInYl, IIOABUT XPUCTHUIHCHKOI0
myudenunrrea: «And there he saw, away in the middle distance, at the end of the
long lawn, something that amazed him as much as a company of angels with
haloes and golden wings». [15, c. 64] — I Tam BiH mo0auyuB BIAJIMHI, HA CepeINHIl
OUCTAHINI, B KIHI[l JOBrOro ra3oHy, Te, IO BPAa3WJO IOro, e OyJaum SHIroJIxd 13
30JIOTUMHU KPHJIAMH.

Yepsouuii koip — me cumbos myzapocti: «This red will do very well for our
modern purpose, said Murrel equably». [15, c¢. 135] — Miopes 3asgBUB, III0 Ye PBOHUI
KOJIIp BIIMHE HA IXHIO ITPOIIO3UINII0. 3eJeHUN — CUMBOJII3Y€E IIePEMOTY JKUTTS HaJI
CMepTIo, 3arudesb. 3eJIeHuil APAKOH B OTHHUX IKepesaxX 03Havae UydOBUCBHK [25,
c. 93], B 1HmMX — 014H 1 cTpalrHl HemtacTs [25, ¢. 54], a B TpeTboMy — 0e31mocepeTHbo
cTapogaBHBLOrO 3Mis, musBosa [23, c¢. 67]: «Green Dragon, with so resolute a
movement that the other two men naturally followed him».

Binuit xosip moporu Hagae 3HaYeHHS YHMCTOTH, 1ICTUHHU, CBITJIA, CBATOTO JKUTTSI:
«But Olive was looking from the high lawn up the long white road that wandered
away to the sunset and seemed to melt its silver in that copper and gold». [15,
c. 214] — OmiBig guBHMIAcA 13 3eJIeHOI BHCOTH Ha JOBIY JOPOIY, IKA PO3UMHSIA CBOE
cp10JI0 B MiZ1 TA 30JI0TL 3aXO0IY.

Benure smavenns y I'.-K. HUecreprorna maiors mopiBHAHHA. BiH 0aunTs y xMapi
xepyBuma, sxkuii y Cearomy [IucbMmi € 300paskeHHAM TYXOBHOI CHJIH, III0 CUMBOJII3YE
IIOCTIMHE CJOY:KIHHA 1 mmepedyBauHa B bokiit mpucyrtHocTi: «The trees seemed to
stand on tiptoe as if ready to soar into the air, in the wake of the great pink and
white cloud that went before him overhead like a cherubic herald in the sky». [15,
c. 14] — JlepeBa migHIMAJINCS HABIIIMHbKYN, HEMOB 30HpaJINCcs 3JIETITH J0 O1JI0-
POYKEBOI XMapH, IO ILIMJIA IIepe] HUMH repaIbIuYHIM XePYBHMOM.

[IrcbMeHHUK IIOPIBHIOE CTPLIy Ta Tojy0a, SKHil Mae OJHUBKOBY TLJI0YKY, caMe
BIH € cuMBoJIoM Mupy B xpuctusHcTBl: «Wasn’t I talking about this very thing
before it flew in at the window, like the dove with the olive branch?. [15, c. 253] —
A x mpo 1e 1 roBOpPUB, KOJM CTplja BJIETLIA, HEMOB T'0JIy0 3 OJIMBKOBOIO T'lJIKOIO. Y
bi6mii open o3Havae Benmdu 1 BceMoryTHICTH bora. Opes, 1o Hece KepTBY,
po3TiIgfgaBcad SK 3HAK IIepeMOrH BMCOKOIO HajJ HH3bKUM. 100T0, IHCHMEHHHUK
BKa3ye Ha Te, IO JIOAUHA KA Mae TaKWH IIPodLIb CHIbHA AYXOM, HeIepeMOKHA:
«Her profile was what i1s called aquiline and its thinness made it a little too
literally like an eagle». [15, c. 121] — IIpodinas y Hel OyB OpJIMHUIA 1 TAKWUI TOHKUIA,
III0 MEMOBOJI1 HaraJyBaB ITaxa.

Orxe, I'.-K. YecrepTon y pomani «Iloseprernns lou Kixora» yacto 3BepTraerhesa
710 010JTIFTHOI TeMaTHUKN, BUKOPUCTOBYE BEJIMKY KLJIBKICTH 010J1€i3MIB Ta O10/T1HHUX
JIeKceM, TOBOPUTL IIPO TIJIOOAJBHI [JIsg JIogcTBa ImpobseMu. lle Bce cTBOpIoe
BpasKeHHS YPOUYHMCTOCTI 1 aKTHUBI3ye OYMKY YHTAYa IPO PeJIIriio, HaroJoIlye Ha
MOpPaJbHUX HOPMAaX JIIOOUHMU Ta iI Micid y kuTTl. ['oJIoBHA 14es BHKOPUCTAHHS
aBTOPOM CTIJIICTUYHUNX (PYHKINM 010J1€I3MIB — IIe MOBepHEHHs JIIoasaM Bipu B bora,
BITHOBJICHHS 3araJIbHOJIIOICHKNX IIIHHOCTEHH.
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CEPBAHTECIBbCKHUU JUCKYPC B POMAHI
“OPJIAH1O” B. BYJIO

Ipuna lHlxoaa (bepaaucek, Ypaina)

Ax  cupaBemnmBo  3ayBaskyoTh Jiteparypos3uasil (K. Auiken, I JIi,
H. Mop:xeuxoBa, H. CosoBiioBa), poman “OpiiagEno’ He IIPHUBEPHYB JOCTATHIO yBary
YUTAYIB Ta KPUTUKIB 1 II€PEOCMUCJIEHHS HOro 3HaveHHSA B JjiTepaTypl XX cT. Ta
tBOopuocTl B. Bynd 1ie mHe 3aBepiieno. Lleit TBip, Ha HAIIy AYMKY, Ma€ IJIHOOKHIT
distocodpchbkMii MIATEKCT Ta HACHYEHUIH BEJIMKOI KUJIBKICTIO MOBHUX 3HAKIB 1
OparHeHHs IIPOOUTHCSA Kpldb HUX OO0 ICTHHH Ta CYTHOCTI JKHUTTA 3MYIIye
repost/TepoiHio BIAUyBaTH iX BigHOCHICTH. Came IIparHeHHsS aBTOPKH 3aXUCTUTH
BHYTPIIITHIO CBOOOJY TBOPYOi JIIOOWHM, SKA MAa€ MOYKJIHUBICTH CTBOPIOBATH Ta
3MIHIOBATH CBIT, TpaHCPOPMYBATH peaIbHICTb, Ha HaIl IIOIJIAH, 30JIMKYye
reposi/repoinio B. Bynd 3 Jom Kixorom. OO0o0KHeHHsS MHCTEIITBA, 30KpeMa
JiTepaTypH, K caymiHo 3ayBaskye I'. Baym [1], cTtae emusoro pedsirieo maa B. Byad
y pomanl “Opiaanmo’. Came ToMy ABaOIATH OlOrpadluyHUX POKIB, SIKI IPOKUBAE Y
TBOpP1 TOJIOBHHM TIepoii/TepoiHs, BMIIIYIOTh TPHCTA POKIB 1CTOPll AaHTJIIHACHKOL
JiTepaTypH.

Hagsite cama nmucbMeHHUIA 313HaBajacd B mogeHHUKy: “IlpaBma B Tomy, 110 s
posmouasia #oro (poman “OpraHmo’) gk skapT, ajie IIPOMOBMKIJIA POOOTY IILJIKOM
cepiosuo’ [4, 128].

I[Iim wac cOpUHAHATTA TEeKCTy obpasu Ta momll pomany “Opaammo”
VCBLOOMJIIOIOTBCS SK HAJIEKH1 He TLJIBKH JI0 OJHOI'O0 TBOPY, a U OO0 JITepaTypHOl
tpamuinli 3arasom. Came Ha I1I0 0co0JsmBicTH 3Beprae ysary H. Bymvanosa.
Jocaigauirss poOUTH BMCHOBOK IIPO Te, 1o auckypc B. Bynd “...soplerToBano Ha
CTBOPEHHS 1HTEPTEKCTYaJbHOI PaMKH 34 JOIIOMOI0OI0 (PabIIMBUX TEKCTIB, 1MITAIIIMA
IHIIUX TBOPIB; “I3epKaJbHUX CUTYAaIllil , TOOTO BIATBOPEHHSI CTEPEOTUIIHUX PeaKIfii
repoiB 1 depe3 Hux umtauis® [2, 189]. Taxmm uYmHOM, HOETHAHHS KJIIIIIOBAHUIX
JITepaTypHUX €JIEMEHTIB y TBOP1 aHIJIIHACHKOI IIMCHbMEHHHUI[l CTBOPIOE IIOMIOHHMI 0
M. Cepsanreca Tparikomiunuii edpext. “Jlor Kixor” M. CepBanreca ta “Opranmo”’
B. Bynd — rimmboxko ¢istocodchbkl poMaHM, B IKHX PO3TOPTAETHCA I'Pa B JITEpPaTypy
Ta B1IOYBaE€THhCSI KOMYHIKAI[A 3 PEIUIIIEHTOM Yy TPUKYTHUKY aBTOP — TEKCT — YHUTad.
Ax 1 M. CepBanTec, aHIIlHicbKa IINCbMEHHUIIS 3BEPTAETHCS JI0 B3a€EMO1I MUHYJIOTO
1 TEIEePIIIHLOTO, 1CTOPII 1 CyYacHOCT1 Ta BAAETHCA OO0 HapomlifHoCTl. K cIrpaBeaInBO
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sayBaskye Jsx. Tpormanmn, “Opmagmo”’ 6araro B YoMy € aBTOPCHKOI IIapOJie0 Ha
TeMHu Ta npuiiomu, skl B. Byiid po3pobiisie y cBoix momepenHix pomanax’ [3, 102].

TiIbKH IMOZOJIABIIM BCl ICHYIOUl Meikl (COIlaJIbHI, TeHOepH], BIKOB1, KyJIbTYPHI,
1ICTOPHYHI) Ta OIMYCTHUBIINCEH 10 caMoro “Huady , OpJiaHao 3HOBY BIIPOIKYETHC, 100
caMOlIeHTU(PIKYBATHCA SIK II0ET, K JIOAUHA €BPOIIEHChKOl KyJIbTYPH.

[TomiOHY BIACTHBICTh TEKCTY 3MIHIOBATH PEAJIBHICTH MU CIIOCTEPITaEMO TAKOXK Y
M. Cepsanreca. 3ayBaxkumo, 1o pernemniig “Jlom Kixora” y TBopl aHrmicbrol
IUCHbMEHHHII 0CO0JIMBA TOMY, IO Ie¢ — POMAaH, B IKOMY KIXOTHUYHUN T'epoil 3MIHIOE
CTaTh, IIEPETBOPIOIOUNCHL Ha KIHKY. Ha Hamry ayMmMKy, IIOIITOBXHYTH aBTOPKY 0
Takoro excmepuMenTty 3 OpJaHmo MoOrjam sSK KPOCIeHOepHl IIepeBIATaHHS
IIePCOHAKIB BJIACHE ICIIAHCHKOTO POMAaHy, TaK 1 HAABHHUI B aHIVIIHCHKIHN JIITepaTypil
npurian 1. JlemHoke, Tka CBOro 4yacy CTBOPHJIA IEPEKOHJHBHU KIHOYMM o0pas
Jou Kixora.

3a ;ormomoroi Takoro HeTpaguIiliiiHoro mpuiiomy B. Bysid He TiIbKM 1opyIye
TeHJepHl IUTAaHHSA, a ¥ raumbire po3xkpuBae omucanuii M. CepBanTecoM (eHOMEH
BILIMBY JIITEpaTypH, XyOOKHLBOIO TEKCTYy Ha peajibHy TINCHICTb, OCKLIbKH
IPUYMHOIO BCIX TpaHcopMaIiii, 1o BigoyBaoThesa 3 Opaanmgo, € OypxJuBa ysBa Ta
OpardeHHsa TBopuocTl. “Opianmo’ — IIe IIepil 3a Bce POMaH IIPO JITepaTrypy,
TOJIOBHA TepPOIHA/Tepoil HAKOro0 He TUIBKH IHUChMEHHHUII/IIMCbMeHHUK, a u
JITepaTypHUN KPUTHUK, 3OATHHNA KPUTUYHUM IIOTJISIOM OXOIMTH AaHIJIIHACHKY
giteparypy 3a Tpucrta pokiB (Blg B. Ilekcmipa mo T.T'apmi). Ilomi, ommcami
aBTOPKOIO, BIIOyBaOTLCA B AHIIN, IO ITI3HAa€E cebe B JIITepaTypl 1 Uepes JIiTepaTypy.
XapakrepHo, 1o B. Byiad HaBMuHCHO migKpeciioe B pOMaHi, 1Mo IIepea HaMUu He KUB1
JI00M, a BUTAJIaHl IepcoHaskl Ta He peasibHA MTIACHICTb, a (PIKTUBHUUA IIPOCTIP
XYIOKHBOI'O TEKCTY.

IcTopia mpo Te, K XJIOIeIb IIEPETBOPIOETHCSI HA KIHKY, Mae OAapOKOB1 PHCH,
BoHA Buramiamsa Ta xuMmepHa. Cmepiry OpiaHmo — Ie OpeKpacHUM MOJIOTHM
YOJIOBIK, SKUM OJHOI'0 NHSA cTae KiHKoI0: “OpiaHno cras sxiHkomo. (...) 3MiHa cTaTi,
3MIHHUBIIK [JOJIIO, 30BCIM He 3MIHMJIA Horo ocodmcricTtb. O0JHYYs, SK CBLIYATH
IOPTPETH, 3aJUIIMIOCT TaKuM caMum...” [5, 466] (Tyr 1 mamaal B Iepersaml
aBTopa. I.Illkona). Ha morianm B. Bynd, yce aminoerbes y ¢BiTi, kpiM googuan. Hi
Jac, Hl HaBITb 3MIHA CTATl He POOUTH Ti repos/TepoiHio 1HIIINM ICHUXO0JIOTIUHO. Takum
ymnaoM, OpJaHIo 3MyINIeHWi/3MyIlleHa AUBUTHUCSI Ha CBIT Kpi3b IIPU3MY KOMKHOI
emoXu, He 3MIHIOIOUICEH IIPH I[HLOMY cam/caMa.

ITomopo:x Opnanmmo, ak 1 momoposk Jlon Kixora, €, Hacmpasml, moirykom ceoe.
CupobOyBaBim cebe B TLJII YOJOBIKA Ta JKIHKHW, TI'epOiHS 3HAXOIUTH JYXOBHY
IILTICHICTE Yepe3 maTtepuHCcTBO. OgHAaK 1 1 TpaHchopMallsa BlAOyBAeTbCA TIIBKU 3
T1JIOM TepOoiHl, He 3MIHIOIYHU ii OyIIy, Xoda, IIPOoaHaJ13yBABIINA IIPUXOBAHUKN 3MICT
poMaHy, cTae 3po3yMijio, Imo repoi/repoids B. Bynd — ictora 3 camoro mouatky
BariTHa, ajie AYXOBHO, OCKLIBKK 31 CTOJITTA B cTOITTA OpJaHoo BUHOIIYE CBOIO
moemy “Jly0”, mparuydu 3poOUTH i1 JOCKOHAJIOK.
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CIIIBBIZIHOINIEHHA MUCJIEHHA TA MOBHA
B ICTOPUYHOMY ACIIEKTI

Kouonuyk 1.B. (Kuis, Ykpaiua)

Bipa B Bu3HauaJIbHHWI BILIMB MOBM HA JYXOBHHUI PO3BHUTOK HAPOIY JieKasa B
ocHOBI1 pistocodpii moBu Binmbrenbma ¢dor I'ymGonpara. "OgumH 3 HaWBUIATHIIINX
aogei Himeuunnan" (B. Tomcen), BumaTHUi IpeacTaBHUK HIMEIIBKOI'O KJIACHYHOTO
rymaniamy, I'ymOosbar OyB JIIOOHMHOKI YHIBEpPCAJbHHX 3HAHBb 1 PI3HOOIYHOI
JepskaBHOI  J1SJIBHOCTI, dimoI0r-KiIacux, OCHOBOIIOJIOMKHITK 3araJIbHOT0
MOBO3HABCTBA, aHTPOIOJIOT, IOPHCT, plaocod Ta gUILIoMAaT, MIHICTP B ypaml IIpyceii,
axageMik bepmiHcbkol akagemii, 3acHOBHUK bepiriachbkoro yHiBepcuTeTy . OcTaHHIO
npairio ['ymOonpaTa — TputoMHe mociaimkeHHs "IIpo MoBy kaBl Ha ocTtposl fABa" —
0yJI0 HAAPYKOBAHO IIICJIsS Horo cMepTi. B TeopeTumyHOMYy BCTYyIIL M0 I1lel poOOTH, AKUIA
MaB Ha3By "lIpo posxomxeHHs OygoBM JIIOJCHKOI MOBHM Ta Ii BIIMB Ha OYXOBHUI
po3BuTok JmoactBa", I'ymOosmbar mmcaB: "Y KOMKHIM MOB1 3aKJageHO CcaMOOYyTHE
O0aueHHs CBITY. fIK OKpeMHI 3BYK IIOCTA€ MIXK IIpeaMeTOM Ta JIIOJMHOIO, TaK 1 BCS
MOBa, B IIJIOMY, BHUCTyIae MIK JIIOAWHOI 1 HPHUPOOOI0, IO BILJIMBAe HA HBHOTO
3cepequHM 1 330BHI [...]. I KoskHa MoBa ommcye HABKOJIO HAPOOy, SIKOMY BOHA
HAJIeYKUTD, KOJIO, 3BIIKM JIIOAWHI JaHO BUHUTH JIAIIIE OCTLIBKM, OCKLJILKY BOHA TYT JKe
BCTYIIa€ B KoJI0 1HIIO1 MoBH; " [4].

3a I'ymbonbaTom, MoBa "e ogHa 3 popM, B AKHUX AyXOBHA CHJIA JIIOJUHU BCTYIIAE
y BluHO girounii mpoiec”. Boua - "opran BHyTpPIIIHBEOTO OYTTSA — caMe Iie OyTTs, KPOK
3a KPOKOM, JOcCsAarae BHYTPIIIHLOTO III3HAHHS Ta 30BHIIMIHBOro BuaBY'. MoBa Mmae,
MIPUHANMHI, OIHY BaKJIMBY IIepeBary Iiepej yciMa 1HIIAMHU IIPOSIBAMHU JYXOBHOI
CHJIA JIIONWHU:. IIepes] IIPABOBHUMHM IIOIVIAAAMH HAPOIIB, IIepes] IX JepyKaBHUMN
yCTaHOBAMHU, IIepe]] HAYKOK TA MICTEITBOM, 3BUYASIMH, TBOPIHHSIMM Ta CIIPaBaMMU.
A came - 11e Te, III0 3 yclel BIABEPTOCTL JIIOACHKOI0 AyXy BOHA, 0€3yMOBHO, IIepIIa.
Bona - maiimepia 3 o3Hak, IO BIOPI3SHAIOTH JIOAWHY Bl 1HIIAX TBOPIHBb IIPHPOIH,
BOHA — IIEPIINI Ta HEOOXITHUH IIa0esb, BIAIITOBXYOUYNCH Bl SKOTO JIIOJICTBO MOKe
pyxatucsa gaii. "MoBa TICHO IlepemeTeHa 3 JIYXOBHHM PO3BHUTKOM JIIOJICTBA Ta
CYIIPOBOKY€E IOr0 JIOKAJILHOTO IIPOTPecy UM perpecy, BIAOA3ePKATIOYN KOMKHY
cramio KyjabTypu'. MoBa HaliMeHIT IoB'si3aHa 13 cBlmowmicTio: "MoBa BHHUKae 3
TAKUX TJHUOWH JIIOACHKOI WIPHPOAH, IO B HIA HIKOJAKM He MOMKHA II00aYuTU
HABMMCHOI'O TBOPIHHS HapOMIIB. L IpUTaAMaHHUM OYEBUJIHUU [JIA HaAC, X04ua U
HE3pO3yMUINHA CaMOMIAJILHUNA IOYATOK, 1, B IIbOMY IIJIaHl, BOHA 30BCIM HE IIPOAYKT
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Oynb-umel O1SIJIBHOCTI, a MUMOBLIbHA eMaHalllsd AyXy, He TBOPIHHSA HAPOdIB, a, iX
BHYTPIIITHS J0JIsI, sIKa JicTajiacsa IM Yy CIIagoK. BoHM KOpHCTYIOThbCS Helo, caMl He
3Haoun, Ak 11 crBopuaun'[4]. Imesa mpo HOBHICTIO HECBIIOMHII PO3BHUTOK MOBHU Ta
HEMOKJIMBICTh BTPYYAHHS y MOBY IIOTIM oTpumaJja po3BHUTOK y D. me Coccropa Ta
IHIMX JOHrBlcTiB. JllogmHa He MOMKe HI MHCJIHNTH, Hl PO3BHUBATHUCI 0e3 MOBH:
"CTBOpeHHS MOBM O0YMOBJIEHO BHYTPIIIHBLOI II0TPeOoio JroactBa. MoBa - He IIpoCTo
30BHIIIHINA 3acl0 CIJIKYBaHHS JIOIEeH, IOTPUMKHN T'POMAaIChbKHX 3B'SI3KIB, IHOT0
3aKJIaeHO y caMy HIpUpoAy JioauHu. BoHa € HE0OOXITHOIO IJIs PO3BUTKY IYXOBHIX
CHJI 1 (POPMYBaAHHS CBITOIVISIAY, a IIHOTO JIIOAMHA 3MOKe JOCATTH TLIBKU TO1, KOJIH 11
BJIaCHE MUCJIEHHS MaTHMe 3B'sI30K 3 MHUCJIEHHAM IpomMaacbkocTl"[7].

0. O. IloTeboua mepedyBaB miag CHUJIbHHM BIInBoM 1meit B. cdom I'ymOonpnara,
OTHAK II€PEeOCMHUCJIMB IX Yy IICHXOJIOTIYHOMY KOHTeKcTl. @Dijosor 3aiiMaBcs
BUBYEHHSAM CIIIBBIIHOIIIEHHS MHUCJIEHHS 1 MOBM, B TOMY YHCJl, B 1CTOPHUYHOMY
aCIIeKT1, BUSBJISIOUH, IIEPII 32 BCe Ha CJOB'SHCHKOMY MaTeplaJl, ICTOPUYHI 3MIHH y
muciaernHl Hapoxmy. O.0.llorebHsa BlOZOMHII TAKOK CBOEI0 TeOpleld BHYTPIIIHBOI
dopmu cioBa, B akiii KoHKpetuayBas imei B. dou I'ymbonbara. Bayrpimusa dopma
cjioBa — IIe Ioro "HaHOJIMiKUYe eTHMOJIOTIUHEe 3HAYeHHS', KA YCBIIOMJIIOETHCS
HOCIIMH MOBHM (HAIIpHKJIAL, y CJIOBA CTLI 30epiraeTbCcad OOpas3HHiI 3B'I30K 31
CTEJINTH); 3aBAAKM BHYTPIIIHIN (popMl CJI0OBO MOKEe OTPHMYBATH HOB1 3HAYEHHS
vyepe3 Mmetadopy. Came B TpartyBanH1 O.0.IloTebH1 "BHyTpimmHs ¢opma" craia
3araJIbHOBKHUBAHUM TE€PMIHOM y POCIMCHKINM IpaMaTUIHINA TPaguIni.

Tax Ha KoHrpecl 3 ¢iaocodii y 'etimenndepsl y 1966 poarasamaaincs IIATAHHS
MOBH, JIOTIKM Ta ceMaHTHKH. lle e axTyasbHMM 1 OJIS Cy4dacHOI IIeJaroriKH.
HeoOximHo BKasatu Ha Te, 1m0 KoHTrpec ,Himerpkol ColJIKM 3 BUXOBAHHS , AKHI
B1OOyBcs B I'erenreni y 1966 pom mig matpormarom O.@D. BoiabHoBa, OyB IIJIKOM
IPUCBIYEHUH IpodieMaM MOBH.

AnTporosioriuda Iemarorika bosbHOBa 000B'sI3KOBO HATpaIljisge Ha MOBY.
Baskanusa mocaimxysatu MoBY v bonbHOBa 3'saBuitocsa 3aBasku ['amcy Jlimmcy, sxe
nposBuiocsa y TBopl "®imocodis mosu B. ¢. I'ymbonpara", Ta y momosimdl ,IIpocra
MopaJb® Ha TpeTboMy KoHrpecl y bpemeni (1950). MoBa B 1i 3HaueHH] AJIs OCBITHU
JIOOUHA Ta OJHOYACHO JIS CAMOCTAHOBJIEHHS JIIOOWHH YTBOPIOE 3 TOTO YAacy,
BaKJIMBE KOJIO IINTAHBb y IIeJarorivHO-aHTPOMIOJIOTIYHIN ayminl bosbHoBa. oro
IIOCTAHOBA NHTAHHSA BHXOIUTHL 3 TOTO, ,yV SAKIA MIpl AHTPOIIOJJOTIYHHI CII0C10
OIOXOIUTE JJIST TOrO, 100 3pOOMTU BUXOBHE 3HAUYEHHS MOBM OLIBII IJIMOOKKMM , HIK
e Oysgo MoxJIMBHM 10 Imboro uyacy [2]. Ile Bm3Hadyae ImepclIeKTHUBY IOT0
IIeJaroriyHo-aHTPOIIOJIOTIYHOTO JOCIIaKeHHsa MoBH. [Ipu 11boMy MoBa He e Hl Ipo
3aKOHH CTPYKTYPH MOBH, YMM 3aHMAIOTLCA JIIHTBICTH, HI IIPO MOBY SK 3acid
BUXOBAaHHA a0o yuOoBmii Marepilas. HammikasimmuMm 1gaa  BoabHoBa €
AHTPOIIOJIOTIUHA (PYHKIISA YCHOI MOBU Y 3araJIbHOMY 3B S3KY 3 JIIOJCHKUM SKHTTSIM.

O.®. boapHOB OOCIIOKYBAaB MOBY y OBOX HampaMax. lleprmmit — po3xkpuTrs
CBITY MOBOIO, JPYTHI — CAMOCTAHOBJIEHHS JIIONUHA. | pyHTyIOUHCh Ha imesx B. dox
['ymbOonbara, BoabHOB cTBepasKye , III0 PI3HI MOBH 3aBOSKU JIEKCHUI[l PO3IIHPIOIOTH
IOHATTSA IIPO MIMCHICTH PISHOMAHITHHMU ciiocobamMu. He TIIbkM Te, 1Mo g po3yMiio,
00yMOBJIEHO TAKHM YKMHOM MOBOIO, ajie ¥ cmocl0, K S po3yMmiio Iie, Ta SIK s IIe
3ajy4daio 1o cBoro cBity. Hassa, Hampukiaazn, "He HogaeTbes JOTATKOBO OO PaHIIIe
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BIJOMOTO IIpeaMeTy, a Ha3Ba IepeTBopioe oro B Aermro BudHaueHe "[5]. Tyt BoabuoB
BHCJIOBJIIOETHCS IIPOTH PO3IIOBCIOMYKEHOI TOUKH 30py HA 3aBIaHHS BHUXOBAHHSA TA,
IepIr 3a Bce, IIKUIBHUX 3aHATh, AKI II0JATalTb, B TOMY, IIM00 CIPUSATH
CIIOTVIAAAHHIO JITHMH YITKHX IIOHATH. BOJIBLHOB 3amepeuye TaKy OYMKY, Iie OyJio O
IIepeayMOBOIO, III0 BCIM IIOHATTAM MOKHa OyJsio 0 matm mediximio. Ilomuakoso,
IIepIll 3a BCe TOMY, III0 B IIPUHIINII, IIOHITTS, AK1 IIOIa0ThHCI BU3HAYEHHIO, € TaM,
Ie "MOKJIMBA KOHCTPYKTHBHA CHCTEeMAaTHYHAa OyZoBa. K TIIBKKM MU IIepexoquMo Ha
MOBY IIIOJEHHOI'O KHUTTS, 11 MOKJINBICTD HPUINHIETHCS OysKe IIBUIKO, He Oyaydu
IIOMIYEHOI0 SK HeIOoJIK y Haimmomy momosiaHHl skuTta'[4]. ILleir darr BoiabmoB
dopmystioe 31 cBoro Ooky HactymHuM uymHOM : " MoBa HaBITH He BlT0OOpasKye
TIHUCHICTD, AKa OyJa BiKe y HASIBHOCTI, a IIOSCHIOE ii 3a JIOIIOMOT0I0 IIEBHOTO ITOLITY
Ta 1HTepIIpeTalliii , Ha OCHOB1 YOT0 IIOTIM BHOYIOBY€e BJIACHUM CBIT"[4].

I[le os3mavae, 10 JOJACHKE CHOPUAHATTS PeaJbHOCTI 3aBKIN KEPYEThCS
BU3HAYEHUM MOBOIO PO3YMIHHSAM CBITYy Ta KUTTA. " MoBa He KOIIIOE CBIT 3 HOTO
CTPYKTYpPOIO , a B IIeBHINA Mipl Hece cBoio BJjacHy. Borna — TtBopers" [5]. MoBa Oynaye
CBIT CHMBOJIIB, TaK IO JIIOAWHA JKHUBE BiKe B 1HTEPIIPETOBAHOMY CBITI Ta MOKe He
IIOMIYATH TaK 3BaHy TOJIy peasyIbHICTh. ¥ MOBI TaKOIO 17eaJli30BAHOI (OPMOI0
BUSABJISIETHCS MePMEHEBTHYHE CTABJIEHHS JIIOAUHA 0 CBITY.
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POJIb MAPKEPIB Y IIPATMATUYHIN CTPYKTYPI JINCKYPCY
I'emnaniin IIpoxkod’es (Ymaun, Ykpaina)

OpmHlelo 3 OCHOBHHMX KATEropii KOMYHIKATHMBHOI JIIHTBICTUKH € IIOHSITTS
IUCKYpCYy, SKe 30KpeMa MOKe O3HAUYaTH TEKCT, II0 XapaKTepPU3yeThbCA IIeBHHUMU
JIEKCUYHUMH, CEeMAHTUYHUMHU, CUHTAKCUYHUMH, IPAarMaTUYHUMHA OCOOJIMBOCTSIMU,
SAK1 BHUPI3HIIOTh HOT0 HA TJI IHINHUX MOKJIMBUX TEKCTIB. ¥ KOKHOMY 3 JTUCKYPCIB
ICHy€e CBIlff BaplaHT KOMYHIKAQTHUBHOI IIOBEIIHKH, IO JO3BOJISE PO3TJIAOATH IX SAK
MOBJIEHHEB] OJTUHUAIIL.

BayTpimaa mnparMaTUdHa CTPYKTypa OUCKYPCY YTBOPIOETHCS B3AEMOJIIEIO
OOMHMUIIL Ta CTPaTerii HUKYOI0 P1BHSI.

JlucKypcuBHI MapKepu — IIe eJIeMeHTH, IO II0KA3yI0Th, SIK II00YJ0BAHO TEKCT.
Bouu BUABJIAIOTH 3B’SI30K MK THUM, IO TOBOPHTHCA 1 OyJI0 CKasaHO pawHiIle,
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JIOIIOMAraloTh TJIMOIIE 3PO3yMITH CTPYKTYPY IIOIepedHIX BICJIOBJIEHDb, IIOKA3YIOTh
cTaBJIEHHs aBTOpa [0 HMOro BJACHHUX CJIIB TA MOBJIEHHEBHUX 1M CIIIBPO3MOBHIKA.
Icuye Tax OaraTto [OUCKYPCUBHUX MAapKeplB, IO BBAMKAETbCSI B IMIPUHIIAIIL
HEMOKJIUBUM VKJIACTH IXHIO BHUUYepHHY KJaacudiraiiio (2, c. 151). Mu pobdbmmo
CIIpoOy oOIIMcaTH iX BIAIOBIIHO OO OCHOBHOI IIPparMaTHYHOI poJl, SAKY BOHH
BIOIIPAaIOTh y MOBJIEHH], BU3HAIOUYH IIPH IILOMY Te, II0 Y KOKHOMY KOHKPETHOMY
BUKOPHCTAHHI Peasi3yloThbCd KLJIbKAa KOMYHIKATUBHHX HAaMIpPIB, a TAKOMXK Te, IO
1HOJI1 HM1ACTABOIO IJIS BEOOPY MapKepa MOKYTh OYTH CYTO CTHJIHBOB1 MOTHBH.

IcuyoTh [B1 OCHOBHI HparMaTHYHlI OUCKYPCHUBHI (PYHKINI MapKepis:
TEeKCTOYTBOPIOIOUA Ta MOOUQPIKYyOUA.

Jlo TeKCcTOyTBOPIOIOUOI POJIl BIJHECEMO TaKl AP YHKITII STK:

- crpykrypyBaaus (firstly, first of all, secondly, thirdly, lastly, finally, to begin
with, in the first /second /third / place, for one thing, for another thing etc.);

- MOBepHEeHHs 0 ckaszaHoro Buile (as I was saying etc.);

- 3ocepemxenas yearu (with reference to, speaking of, as far as...is concerned,
as for etc.);

- amiHa okycy yBaru (by the way, incidentally, right, all right, now, OK etc.);

- BlacTopoHeHHsa ( anyway, anyhow, at any rate, at least etc.);

- aroga (it is true, of course, certainly, stressed 'do’ etc.);

- 3anepeuenasa (however, even so, but, nevertheless, nonetheless, all the same,
on the contrary etc.);

- mopiBHAHHA (on the other hand, while, whereas, however, still, yet, similarly,
in the same way etc.);

- nmomaBaHHa (moreover, furthermore, in addition, as well as that, another
thing is, on top of that, what is more, besides, in any case etc.);

- mosgcHeHHda nmpukianoM (for instance, for example, in particular etc.);

- yroudeHHsd (I mean, actually, that is to say, in other words etc.)

- miATBepaKeHHs abo kopurysauHda (actually, in fact, as a matter of fact, to tell
the truth, well etc.);

- ooymosiieHHs (therefore, as a result, consequently, so, then etc.);

- y3arajgbHeHHs(on the whole, in general, by and large, in all /most /some
cases, broadly speaking, to a great extent, to some extent etc.);

- BICHOBOK (1n conclusion, to sum up, in short etc.).

Ax cBlmuaTh IPUKIIAIN, TEKCTOYTBOPIOOY1 MapKEePH alleJIoI0Th 10 00 EKTUBHHUX
PHC Ta aCIIeKTIB JHUCKYpPCY.

Mogudpikyoua QyHKIS MapKepiB Mae 3e0lIbIIN0ro cy0 eKTUBHUM XapakTep 1
cupamvoBaHa Ha muacuiaeHHS (A) (boosting) abo mom'armenusa (B) (attenuating)
IparMaTUYHOl cuIx BucjaoBjaeHHd (1, ¢. 166), 1110 3a1HCHI0eTHCSI 3a JOIIOMOI0I0:

- 3ac001B, SIK1 30PIEHTOBAHI Ha aBTOPA JUCKYPCY

(A) candidly, frankly, honestly, truly, in all honestly, in my opinion, I believe,
believe me, I assure you, I am certain, I ask you, I tell you, I warn you etc.

(B) it seems to me, I gather, I guess, I reckon, if I'm not mistaken, unless I
misunderstand you, unless I heard it incorrectly etc.;

- 3ac001B, SIK1 aIIeJII0ThH 10 aapecaTa
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(A) after all, look, look here, no doubt, as you know, you see, you know what I
mean, naturally, of course, it goes without saying etc.

(B) if you wouldn’t mind, if it’s not too much trouble, if you are sure it’s OK,
perhaps you could etc.;

- 3ac001B, CIPIMOBAHUX HA 3HAYEHHS TEKCTY

(A) certainly, it i1s certain (that), indubitably, without doubt, absolutely,
completely, quite, totally, and I repeat, let me stress, I would emphasize, what is
more, furthermore etec.

(B) could, may, might, possibly, probably, likely, allegedly, reportedly,
presumably, supposedly, more or less, just, sort of, kind of etc.

Ax mosxza mobaumTH, 3acodm MogmpikaIrll IparMaTUYHOI CHUJIM BKJIIOYAIOTH
mepdopMaTHUBHI BHCJIOBJEHHs, Qpasu, II0 peaidylTh G(aTUuHy QYHKIIIIO,
3B’sI3yI0Yl Ta OIIIHOYHI CJIOBA Ta CJIOBOCIOJIyYEHHS PI3HOTO CHHTAKCHMYHOI'O CTATYCY.

Haopukixinl pos3risgHeMo IIPUKJIAL, B SKOMY OJHOYACHO pPeasi3yIThCsS
TEeKCTOyTBOpioloua  (3aTaAryBaHHsS  dacy) Ta  Moaudikyoda  (SHMKeHHS
KaTeTOPUUYHOCT] CTBEP/KEHHS) CcTpaTerii aBTopa, AKHH BUKOPHCTOBYE KIJIbKa
IyOJIIOIOYNX OMH OJHOI0 MapKepiB:

“Why did you do that?” “Oh, well, you know, I don’t, really, I mean, it just sort
of seemed a good idea” (2, c. 159).

OT:xe, B1TOKpEeMJIeHHS IIEeBHUX B32€MOJIOIIOBHIOIOUMX ACIIEKTI1B
KOMYHIKATHBHOTO 3HAYEHHs, X04a 1 J03BOJIsE TJINOIIe IIPOHUKHYTH B IPArMATHYHY
CTPYKTYPY OUCKYPCY, € JOCUTH YMOBHUM.
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AN ISOLATED CONNECTIVE WORD AS A CHARACTERISTIC
FEATURE OF AN EXPRESSIVE RHEME

Valerii Bohdan (Berdiansk, Ukraine)

Unsatisfactory solutions to the problems of the status of adjoining
constructions (AC) and the distinction between them and the other types of
adjoining and parcelling have led to a renewed interest in the research into supra-
sentence units [2; 5]. Having analysed the communicative organization of ACs and
complex sentences, we have singled out existential, modal, and expressive types of
rhemes in their structure [3]. While examining expressive rhemes, the attention of
researchers is attracted by one of the means of stylistic (vivid and clear) singling
out of the second part of a supra-sentence unit [1, p. 86] — a graphically separated
adjoining connective word (ACW), which is homonymous to a coordinating or
subordinating connective word. Separation of an ACW lies in its graphical isolation
from the rest of the adjoined part (AP) by full stops or even a full stop and an
exclamation mark. Although ACWs in such a graphical representation are
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relatively infrequent, they are, nevertheless, a very characteristic feature of an
expressive rheme. In this case, this ACW becomes a separate statement as in the
examples below.

(1) FineBU, WhateverAP. [I just wish I knew what you were talking about]
(J. Grisham).

The ACW Whatever, which is formally separated from all sides by full stops
(and hence by long pauses) into a separate statement, assumes a special
significance here and an additional logical emphasis. The AC itself assumes
laconism and significant expressiveness [7, p. 72]. We share Professor Viktoriia
Samokhina’s opinion who notes that in this function “the conjunction itself does
not convey an independent message, it lacks the communicative outcome proper”
(the translation is ours — Valerii Bohdan) [4, p. 29] only in relation to the ACWs
that are homonymous to coordinating ACWs. Unlike them, the ACWs that are
homonymous to subordinating ones can preserve their semantic value, even when
they are isolated into a separate syntagma. For instance, Oxford Advanced
Learner's Dictionary (2010) gives similar examples and explanation of such
meanings for an isolated ACW whatever: “(informal, ironic) used as a reply to tell
somebody that you do not care what happens or that you are not interested in
what they are talking about” and “(informal) used to say that you do not mind
what you do, have, etc. and that anything is acceptable" [6]. Thus, the ACW, in
this case, concentrates and embodies the entire contents of the adjoined part (AP)
of the AC. It should be noted that this property is not inherent in complex
sentences at all due to the fact that their clauses (in comparison with the parts of
ACs) preserve a greater structural, semantic, and intonation unity due to stronger
links between them, and therefore it is impossible to put a full stop after a
conjunction in a complex sentence.

Consequently, with such a formalisation of an AC, the ACWs that are
homonymous to coordinating conjunctions can form an AP only together with an
utterance following them whereas the ACWs homonymous to subordinating
conjunctions can form a separate AP by themselves. We can eliminate a full stop
after an ACW homonymous to a coordinating conjunction, thus merging both parts
of an AP. In this case, of course, an AP will lose part of the communicative
intention of an author, but such a transformation is quite possible whereas
merging of an ACW homonymous to a subordinating conjunction (whatever) with
an utterance following it is impossible (because then it will form a completely
different semantic and syntactic relationship than when it is separated from the
two sides by full stops, and thus the semantic well-formedness of the merged
utterance will be broken).

From our point of view, a fundamental difference between ACWs homonymous
to coordinating and subordinating conjunctions with such a formalisation of an AP
of the AC is that the separated former ones are obligatory followed by the next
thought (for the expression of which they were used), while the latter ones can
stand alone and end both a paragraph (as in (2)) and even the whole of a supra-
phrasal unity:
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(2) If I could take home enough to show beyond doubt that the plundering of
his house had its roof in the sale of a painting in Australia, it should get the police
off his neck, the life back to his spirit, and Regina into a decent graveBU,

IfAP1

And I would have to be quick, or it would be too late to matter AF 2 (D. Francis).

In this example, the ACW If is singled out by the author with a certain
communicative intention (to focus attention on the doubts of the interlocutor) not
just into a separate AP1, but into a separate paragraph. It is obvious that the
narrator's thought is being formed on the spur of the moment, and he still does not
know what he is going to say at the next moment. The AP2 together with the ACW
homonymous to the coordinating conjunction begins a new paragraph and ends the
unit (And I would have to be ...). Such a graphic formalisation of AP1 as well as
long pauses before and after it undoubtedly increase its semantic value,
informational significance and help the author to focus (to attract, capture,

concentrate, direct, draw) the reader’s attention on the information provided after
the 1solated ACW.
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CIIENU®IKA ®OPMYBAHHHA ®PA3EQJIOI'T3MIB
INTPUMMEHHUKOBO-BI/IMIHKOBOI MOIEJII

IOnia Bosxko (m.Xapkis, Ykpaiua)

Mogens ¢pas3eosoriaMiB, IpaMaTUYHOK OYIOBOK SAKUX € IIPHUHMEHHUKOBO-
BIIMIHKOBA QopMa, BH3HAYAETHCSI HAK IIPUHAMEHHUKOBO-BIIMIHKOBA MOJIEJb
yKpaiHChKHX ppaseosioriamiB. Qopmyna momesri — “OpuiMeHHHEK + BIAMIHKOBA
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dopma camoctiiHoro csoBa’. Posib camMocTIHOTO cJI0Ba MOMKYTh BUKOHYBAaTH:
iMeHHUEK (6e3 scapmis, 06e3 Kinus, 6e3 cnuidy, 8 dopoay, 810 Aoama, 810 Oyuil, 00
HUMKU, 3a 6e3uinb, 3a 010i8, 3a nJjlexuma, 3 njieua, 3 simepuem, 3 KOnuma, Ha
be3sik, nHa 0iey, HQ B80JI0COK, HQ MQ3l, HA NHI, hid 2padycom, nid 6oKom, nio 3aMOK,
nio KopiHb, nid Myxol, nid HOCOM, Ni0 PYKOI, ni0 WYMOK, N0 8IHUA, NO 20PJI0, NO
cepulo, npo 3anac), TpUKMeTHHEK (cyOcranTmBoBaHmuii) (810 Jiykasoeo, 00
0CMAHHb020, HA OAMbKIBCHKUX), 3aWMeHHHUK (npo MeHe, npo cebe), IYnCcIIBHUK (00
001020, 30 mpbox), BUTYK (Ha 6ic). Y posl HpUMeHHHKA BHCTYIIAIOTH IIePEeBaKHO
IIePBUHHI IIPUNMEHHHUKH.

Icuye  mexkinpbka  HOTJIAOIB HA  IOpolleC  TBOpPeHHsS  Ppas3eosiori3MiB
OPUAMEeHHUKOBO-B1IMIHKOBOI MOJTeJIl. JI.I'. ABkceHTELEB CTBEPIKYE, 1110
“dpaseosioriuia OOUHUIST YTBOPIOETHCS 3 BLIBHHUX HPUHAMEHHHUKOBO-BLIMIHKOBUX
CTPYKTYP ILIAXOM MeTadopuaaliii, B pe3yIbTaTl SK0l IPUAMEHHUKHN II0CJIa0/ISII0Th
cBoI popMOTBOPUl (PYHKIII, a IIOBHO3HAYHE CJIOBO II€PEOCMUCIIOETHCSA, HalOyBae
HOBOT0, Ppas3eosIoriaHoro 3uaveHus [4, c.42].

Ha gymxy M.D. Anedipenra, ¢Qpas3eoTBOpeHH nom6HHX CTPYKTYP
IIOYMHAETHCI aAaBepOlasIi3allleld  CIOJYKH, fAKa IIOTIM .Ilepepocrae B ii
1mioMatusario’ [1,c.65]. Ha eraml 1mlomatmaarrii Biﬂ,’6yBa€TBCH bopmyBaHHS
dpaseossorivuHOro 3HaUEHHI.

H.O. 3ybenp 3a3Havae, 10 OOHUM 3 HAWBAMKJIUBIIINX IILJISXIB IIOIIOBHEHHS
CKJIaOy MIHIMAJbHHUX 1010M € eJjimncuc. BoHa cTBepasKye, 110 3HAYHA KIJIbKICTH ITUX
ONUHUIIL BUHUKJIA ... B Pe3yJIbTaTl MIPOILyCKY UYJICHIB, BIJHOBJICHHS AKHUX MOKE
OyTH Iy:ke JIeTKHM, a00 TaKe BIIHOBJIEHHS HEIOTPiOHe. 3 MO3UIlll CHHXPOHHOI'O
aHAJI13y OJHI1 3BOPOTH IIOBHICTIO BTPATUJIA IPYTUM IIOBHO3HAYHNIN KOMIIOHEHT, 1HIII1
K MOKYTh Y:KUBATHUCS SK B yclueHIN (eJsilicoBaHiif), Tak 1 B “moBHINA ¢opmi. Tax,
MIHILTIOMA QHI KPUXmu BKHABAETHCSI 0e3 000B SI3KOBOr0 KOMIIOHEHTa “XJ110a’, SSKHUi
ctaB 1HQopMaIliitHo 3aiiBuM. Opas3eosOrIYHUN IIEHTP IIePeMICTHUBCSA B 01K IPyroro
IMEeHHHKA, 3alepeveHHs 30eperJyocs, 1 ppas3eosoriam Ha6yB 3HAUYEHHS “aHITPOXH,
HICKLIbKYN . BuUKopucTaHHA MIHIITIOMH N0 MQJIeHbKIlU TI0B I3yETHCS Hepm 3a Bce 3
eRCTpaJHHI‘BICTI/I‘IHI/IMI/I OpUYMHAMHA. BikmBamoumchk 31 CJIOBaMH  “BUIIUTH ,

“BuUXmIMTH, BOHA O3HAYae “He0ararTo, TPOXM, HEBEJHKY KIIbKICTE . “3aIrpoIeHHs
BUIINTH 34 II€BHUX KUTTEBUX 00CTABHH MOJKE CYIIPOBOIKYBATHCS 3KECTOM, MIMIKOIO,
TOMY CJIOBECHE II03HAYEeHHS IIOCYOy, 3 SIKOTO XOTLIW IIUTH (IIJISIIKA, Yapka 1 T. 1H.)
cTae 3alBUM, y CHJIy BCTyIae 3aKOH eKOHOMII MOBHHX 3aco0iB” [3, c.12-13].
H.O. 3yberns BBaskae, 1mo “... OCHOBHHUMH IIPHYMHAMHU eJIIIICUCY (PPa3eoJIOTIUHHX
OUHUIIH, K1 IPU3BEJH 0 YTBOPEHHS MIHIITIOM, MOKHA HA3BATH TaKl: Ol 3aKOHY
eKoHOMII MOBHUX 3ac001B (Ha moHKYy, no uucmiii, 00 Uypouku, Hi Ha OplbKYy), BTpaTta
3B’sI3KYy 3 BUX1THHM o0pa3oM (Ha 6amuvKi8CoKUX, HQ NApl, HA 80JI0CUHL, N0 KICMKAX,
00 CMIWHO020), EKCTPAJIIHTBICTHYHI IpHYHHH (N0 MQIeHbKil, He nhpu c80ix)”
[3,c. 13-14].

M.T./lemcbkuii  BBaskae, III0 JepUBAIlliHOI 043010 s TBOPEHHI
(ppaseosioriamMiB HIpPUIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOI MOJIEJIl IIOCJIY:KHJIA PIZHOTO POLY
IPUNMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI1 KOHCTPYKITII. Binx IIOJT1JIsIE JTOCJTITKYyBaHI1
dpaseossoriuul ogMHUIN Ha aaBepOlaIbHl Ta aJ eKTUBHI [2, c.42].
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Y poml gepusaliiinoi 0asu OJIsg aaBepOladbHHUX QpaseM, Ha HOro IYMKY,
BUCTYIIAIOTh KOHCTPYKIIl 3 IIPHHUMeHHUKaMU 0e3: 6e3 mamu, 6e3 npomaxy, 0e3
YRUHY; 8/Y: 8 KJIIoW, 8 KYJIAK, Y CRUMY, 810:; 610 cepus, 810 pyKU, 810 KOJIUCKU, 00. 00
Hie, 00 s1ady, 00 Hoau, 3/31: 3l CKPpUNOM, 3 HAJILOMY, 3 NOpPo2a, 3A. 3Q 8IXOMb, 3-30.
3-3a poey, 3-3a MOPs,; 3-ni0. 3-ni0 J106Q, 3-ni0 NOJU, HA: HA I8AJIM, HA 301, HAO. HAO
ocumms; nepeo: neped Hocom, neped ouuma, nio: nio 6oKoMm; no: no Wuk, no KoJHA,
npu: npu Ha200i, npo: npo MeHe, npo cebe; npocmo: npocmo Heba, npomu: npomu
HOYl, npomu Heolll;, NO3a. No3a oul, NO3a nJjeul, cepeod: ceped HOoul, ceped 3UMU,
ceped dopozu.

JlepuBaiiiiinoo 0a300 s aIeKTUBHUX (pas3eM CJIyKaTh KOHCTPYKIII 3
NpUAMeHHUKAMI 6e3: 6e3 mipu — “Benuruit’, “spaunuii’ (CBararors Kuiammy 3a
omuoro BaiBia; Oaratupsa 6e3 mipu) (0.QenproBuyv); 6e3 dywi — “meprBuit’ (1Ba 3
HuX Jiesxxaan Bxxe 0e3 aymn) (O. Maxkoseit); 8/y: 6 pykax — “sanexunil’ (Buxomuiio
H10M Tak, 1110 BiH y cuHa B pykax) (I'. XoTtkeBuu); 6 nimax — “crapiuii Bikom” (Oguu
3 I3aI11B, My KYMHA Bike B JiTax, OyB y pumapchbkiMm ctpon...) (0. ®enproBuy); 6i0:
810 ceima — “crpamanil’, “syxBanuit’ (Bixg csita amomit) (I'aauibro-pychbKl HAPOIHL
IIPUIIOBIAKM); 610 cepus — “mupuit’ (...3BepTaBCcsa 0 MHUPSIH 3 TAKHMH Bl Cepiisd
cioBamu...) (O. Iimbuenko); do: do nosca — “mosruii” (Y MeHe Koca 0 II0sICa)
(Hap.micHA); 3: 3 po3ymom — “poaymumnit’ (HoBompumamaueHoMy T'0JIOB1 TPOSHIBIIL
Oy paml: XJIOIeIlb MOJIOOHM, 3 po3yMom, Takuil mijgo mosende) (I'. TroTioHHUK); 3
nepuem — “momkynpHuit’ (...Clu ma Tee momaramusa. llpmciaana 3 mepumkom
BiTauuda) (B.IBanoBuu); na: Ha nri — “HedmaTuil” (... IIONCHKE SKUTO CTOSJIO HA ITHI)
(I. Heuyii-JleBuipkmin); na eiddanui — “mopocia” (3afimim BOHK J0 XaTH, Ae OyJa
mBKa Ha BlamaHHI) (kaska); nio: nid uwapkow — “3axmermanit’ (TiIbku He mymaiite,
mo g mig dapkow. Ami-mi!) (B. Kyuep); no: no xkicmku — “aernuboruii” (He 0ifics,

Boma II0 KicTkum He 3ayskae satoumtu Bac) (I. @pamko); no syxa — “rimboxmit”
(Bosoto mmo Byxa) (I'asmuirsko-pychbKl HAPOOH] IPUIIOBLIKI).
M.T . demcbkuit Bu3Hae, “...II[0 OHUTAHHS IIPO BKJIIUYEHHS 0 Kjaacy dQpaseMm

YTBOPEHb TUILY HaQ HOCl “my:ke O0am3bK0’, “He3abapom’, nid Hocom “mopsn’, “myske
OJIM3BKO , 3a 2opamis “myske HajieKo TOII0 HAJIeKUTh 10 JUCKYCIHHuX [2, c. 41].

TaxuMm uwmHOM , IiKCyeMO pI3H1 MOIJISOW Ha MexaHl3aM (OopMyBaHHS
TOCILIKYBAHUX OOQUHUIIb.
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KOMIIAPATUBHA KOI'HITUBHA MOJEJIb B CTPYKTYPI
KOHIIEIITY COREA B ICITAHCBRIN JITH'BOKYJIBTYPI

Mapia Bu6a (Bamopimx:ka, Ykpaina)

JlocaimreHHsT COPUUHATTSA OLHOI'O0 HAPOAY OYMMAa I1HIIOTO 3 IIO3UIMH IOro
MOBHOTO BHPasKeHHS B CyYaCHIM JIHTBICTHII BLIHOCHO HOB1 (IIpubam3uo 12-15
pokiB) [IlmmenmoBa 2018, c¢.105]. Jlo mocalmkeHHs KOHIIEITIB KpalH/meps:kaB
3BEePTAJINCS JOCTITHUKYN Ha MaTeplail pisHux MmoB (koHIentu AMEPHKA, KUTAMH,
I'EPMAHUA, ®PAHIIMA Ttomro). IIpore xomment COREA mie He morpariaB y
bokyc cydacHMX JIIHTBICTUYHHX JIOCJTIIK€Hb, IO 1 3YMOBJIIOE HOBHU3HY
IIPOIIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIIKHI.

OG’exktom gocmmxenHs Bucrymae koHmentr COREA B icmadcbkii
JIHTBOKYJIBTYPl, IIPEeIMEeTOM IIOCTAl0Th MOBJIEHHEBI 3aco0u pempeseHTalrll
KOMITapaTUBHOI KOTHITUBHOI Mojiesil B cTpykTypl koHiteritry COREA B icmaHchkii
JIHTBOKYJIBTYpl. MartepiamoMm IJIs HOCTIIKEHHS IIOCJAYTYBAJM TEKCTH CY4acHOI
1CIIAHCHKOI IIPECH.

Konmentr COREA s icmaHChbKOI MOBHOI CILJIBHOTH € 1HOKYJAbTYpHHM. Ilifg
IHOKYJIBTYPHUM (3aII03MYEHUM) PO3yMIEThCSI KOHIIEIIT, III0 OYyB HPUBHECEHUH 0
HAITIOHAJIBHOI ~ KOHIlenTocepu 3 1HIIMX  KOHIEIITOChep HA  IIPOTHBATY
CIIOKOHBIUHUM KOHIIEIITaM, IO 3apoJHJIMCSI caMe B I HAIIOHAJBHINA
koHIerrrocepl [IImmenona 2007, c. 83]. 3maTHICTL KOHIIEIITIB HOTPAIJISATA B 1HIIY
KyJBbTYpPYy IIOB’sI3aHa 13 0araTomapoBUM KYJIBTYPHUM JOCBIIOM, CKOHIIEHTPOBAHUM
B 1HOWBIOyaJbHIN Ta KOJEKTUBHIA MOBHIHA CBIOIOMOCTI, 3 (IKCAI[IEI0 UY:KHMU
KOHIIEIITAMH ITIHHOCTEH 1HIIO0I KyJbTYPH, BUOKPEMJIEHHSIM THX CMUCJIOBUX 00 €KTIB,
axknx y Hi HeMae [Kapacux 2002, c. 177-178]. IIpu 11b0My HOCIIO JIIHTBOKYJIBTYPH,
AKa 3am03U4ye, TOBOIUTHCA SKUMOCH YMHOM BOYJIOBYBATHU 1HOKYJIBTYPHI KOHITIEIITH
y BJIACHY KOHIIEIITYaJIbHY CHCTEMY Ta 1HTEPIIPeTyBaTH I1HOKYJILTYPHI CMUCJIH
[HoBurosa 2005, c. 46-47]. OyHKITIA 1IHTEePKYJILTYPHOI TPAHCIAIT
KOHIIEIITYaJIbHOIO 3MICTYy IOJIArae y 3abe3medeHHlI MIKKYJIBTYPHOIO iaJIory Ta
30epesKeHH] 3araJbHOJIIOICHKUX IIIHHOCTEH Yepe3 KOHTAKTU HaI[lOHAJIbHUX KYJIBTY]
[[{zmuTpoBa 2001, c. 68].

AHaJl3 CJIOBHMKOBOI CTaTTl 3 ICIIAHCHKOIO EHIIMKJIONEeIWYHOTO CJIOBHHKA
JIO3BOJIMB BHOKPEMHUTU HACTYIIHI KOTHITUBHI O3HAKM, II0 YTBOPIOIOTH 3MICTOBHI
MIHIMYM IIOHATIHHOTO cyoOcTpaty KoHIenty: 1) Kopea — 11e 1miBocTpiB Ha
miBHIYHOMY-cxoml A3ii, Ha miBaeHb Bix Mambwrypii mixk HHoBtum Ta AmoHchEHM
MopeM; 2) posaliieHa Ha OBl gep:kaBu 3a 38 mapanesao . — KHJIP ta
Pecny6mky Kopero [Gran Diccionario Enciclopédico].

Jo mmx osmax y awmicti koHilenty COREA Takoxx momarorbess 1 Ti, IO
BHOKPEMJIIIOThLCS Ha 0a3l medimimii momiualiit Corea del Norte ta Corea del Sur:
1) cronuig IliBuiunoi Kopei IIxenunsan, IliBgennoi — Ceyi; 2) odimiiina moBa 000X
Kopeii — xopeiicbka; 3) Baaiora 000x Kopeit — BoHa; 4) peniria y Ilismiumiit Kopel —
OynnuaMm, mamarcTBo; v IliBmenwiit Kopei — Oynmguam, IIpoTecTaHTH3M, KaTOIUIII3M;
5) mae kopmoum: lliBHiuma Kopes 3 Kuraem ta IliBmemmoro Kopeer, IliBmenma
Kopes — 3 Ilisaiunoo Kopeelo; 6) penbed: y IliBH1uHIi Kopel mepesakamoTh ropu, y
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Ilismernmit Kopel Ha cxoml — ropm, Ha 3axoal — plBHHHH, 6) Kiaimar obox Kopeit
KOHTHHEHTAJbHUMN, MyCOHHUIT;, 7) eTHIYHA I'pyla — Kopeticbka, B IliBH1uHIi Kopei —
TaKOK HeBeJMKA KMUTAMChKa Jlacmopa.

Tax, Bske Ha pPIBHI IIOHATIHHOTO CyOCTPaTy BHOKPEMJIIOETHCS KOMIIapaTHBHA
KOTHITUBHA Moaesib y cTpykrypl KoHmenty COREA, aka 06asyeTrbca Ha OBOX
kaouoBux KomioHeHTax — Corea del Norte ta Corea del Sur. 3asHauveHa
KOTHITUBHA MOJeJIb IIpeJicTaBJeHa He TUIbKU JIEKCUKOrpadIlvHo, ajie 1 JUCKYPCUBHO
B 1CIIAHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI:

...datos escalofriantes, como que en la actualidad los norcoreanos son mas
bajos que los surcoreanos (cuando la genética de ambos es la misma) debido a esa
hambruna terrible de los anios noventa (El Pais 21-11-2018).

...Corea del Sur es super futurista, hipertecnologizada, y Corea del Norte esta
en la Guerra Fria, analégica, con las reglas de un siglo XX territorial y de
fronteras”, explica Grieco (El Pais 06-11-2018).

Aunque la Constitucion de Corea del Norte permite, en teoria, la libertad de
culto, este pais limita la practica religiosa a un punado de lugares aprobados por el
régimen vy estrictamente vigilados... En cambio, Corea del Sur es el segundo pais
asidtico en cuanto a proporcion de creyentes catolicos, solo por detras de Filipinas
(El Pais 09-10-2018).

KonTekcryanbH] OpUKIAINE JeMOHCTPYIOTEH 1 Toii dpakt, mo xkoHilenT COREA B
ICIIAHCBKIHA JIIHTBOKYJIBTYPl MICTHUTHL CTEPEOTHUIIH1 ysaBJIeHHs mnpo Kopero, gk
IIO3UTUBHO, TaK 1 HeratusHO oiuHI: [liBHIuHa Kopes mabyBae HeraTHBHOI OIIIHKK
(datos escalofriantes, hambruna terrible, estrictamente vigilados), B Toii 4ac SK
Ilisnerna Kopes — mosutusHOI (super futurista, hipertecnologizada).

SrifHo aHaji3dy eMITIPUYHOr0 MAaTeplasly B ICHAHCBHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI
KOMITapaTUBHA KOTHITUBHA MOJiesib y cTpyKTypl KoHIterrTy COREA MmictuTh # 1HIII
KOMIIOHEHTH. 30KpeMa, OKpPIM BHINEe 3a3HaueHOoro HOPIBHAHHS OBoxX Hopeil mix
c00010, B 1CIIAHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPl HAsSIBHI ¥ 1HII BEKTOPHW HOPIBHSIHHS, a caMme
Kopes — Icmania, Kopea — matuaoamepurkanchbkl kpainu, Kopea — CIIA, Kopes
— 1HIII KpaiHU a31aTChKOT0 PErioHYy TOIIO:

Ojos argentinos sobre Corea del Norte (El Pais 06-11-2018)

El interior rural es el refugio de los “poco confiables”, y la vida es mucho mas
dura, como “en los campos de China antes de la apertura de los anos ochenta” (El
Pais 06-11-2018).

"Mi madre creé una pequena Corea en casa”, recuerda esta licenciada en
Derecho por la Universidad Complutense de Madrid. "Se hablaba en coreano y
seguiamos su dieta tradicional”, ésa que ha logrado que en este pais asidtico no
haya hasta hoy (casi) obesos, seguin reflejan los datos de la OCDE ano tras ano. En
2017, la tasa se situaba en un 5,3% -sélo mejorada en Japoén, con un 3,7%-. En el
otro extremo, EEUU y México, con un 382% vy 32,4%, respectivamente. Un abismo
que pesa (E1 Mundo 20-11-2018).

"La fermentacion es a la cocina coreana lo que el sofrito a la espanola”, explica
en la sala poco antes del servicio de comida (E1 Mundo 20-11-2018).

TaxuM dYMHOM, B ICIAHCHKINA JIHTBOKYJIBTYpl y 3micTi Kouienty COREA
KOMIIapaTUBHA KOTHITHBHA MOJEJb € CTPHUKHEBOI0, II0 3YMOBJIEHO IIO-IIepIIe
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CIIeIIN(PIKOI0 camMoro (PeHOMEeHY, III0 KOHIIeIITYaJl3YeThCs,; II0-APyre — XapaKTepoM
AHAJI130BAHOTO MEHTAJhHOI'0 YTBOPEHHS, IO OJIS ICIIAHCHKOI MOBHOI CIILJIBHOTH €
1HOKYJIBTY PHIIM.
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BEPBAJII3AIIIA 30POBUX OIIIHHUX 3HAYEHD ¥ TEKCTI
IIOBICTI IIAMEJIN TPEBEPC "MEPI IIOIIIIIHC"

Mapia Yukines (M. bepaaucek, Ykpaiua)

¥ MoB1, 1110 BlgoOpaskae CKIAIHUN 1 PISHOMAHITHUH CBIT, B3A€MO/I1I0 JIOIMHU Ta
JOBKLIJISI PEIIPe3eHTOBAHO B PI3HUX AacIlIeKTax, OJHUM 13 SKUX € OIIIHIOBAJLHUIMI.
AHTPOIIOIEHTPUYHUIN MHIAX1H 0 BUBYEHHS MOBHHUX SIBHUII € JOMIHAHTOIO CY4YacHOI
miaTBicTHKU. HaOyBae aKTyaJIbHOCT1 OI[IHHUN AcCIIeKT CHLIKYBAaHHS, II0 3yMOBJIEHO
BaJKJIMBICTIO OITIHIOBAJBHOI MISJIBHOCTI B KYJBTYPHOMY ¥ COIIIQJIBHOMY SKHTTI
JIIOTHH.

AKcloJ10T1sI IBJIsSI€ COOO0I0 OOWH 3 aKTYAJIbHUX PAKYPCIB CYYaCHUX JIIHTBICTUYHIX
JIOCIIIKeHb. Y HayKOBIH JIITepaTypl, 110 3'IBUJIACSI B OCTAHHI JEeCATUPIUYS, OIIIHKA
cTajila CaMOCTIMHHM 00'€éKTOM BHBYEHHS B ACIIEKTl CEMAaHTUKH, IIparMaTUKH, Teopii
KOMyHIKaIni, koruaitosorii. HafiblibIra KiJBKICTH POoOIT IIPHCBSIYEHA BUBYEHHIO il
JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOI0 BTLIeHHs. Ha chorogHi mJ0CHTH HOOKJIAZHO BHBYEHO 1
3araJjibHl IIpo0JeMHu JIHTBICTUYHOI KaTeropii oIiiiHKM, 1 CEMAHTHUKY YaCTKOBOOITIHHIX
IIpeIUKaTIB B JIaXpPOHIYHOMY PO3BUTKY ab0 Ha BIAMOBIIHOMY YacOBOMY 3pi3i,
IPOaHAJII30BAHO SK IIeBHI BUAM OINHKK (HAIIPUKJIAL, JIEKCHKA 13 CEHCOpPHOI /
€TUYHOI0 / €eCTeTHMYHOIO0 OITIHKOI0), TaK 1 CHHKPETHYHICTh [JeKLIBKOX BH/IIB,
HAIIPHUKJIA, MOPAJIbHO-eCTeTHYHOI OIIIHKMN.

SHauHMIT BHECOK y BUBYEHHS JIHTBICTUYHOI KaTeropii OIIHKH 3pOOHJIN
10. 1. Aupecsan, H. JI. ApytionoBa, T. B. Bynurina, A. BesxOuibka, O. M. Boabd,
B.T'. I'ax, O. A. Inim, T. A. Kocmena, T. B. Mapxresosa, A. @. IlamHa,
JI. O. Cepreena, E. O. Cronsaposa, B. M. Temsa, O. JI. lImensos. H. /1. ApyTiorHoBa
PO3ryIsiZae OIIHKY SK KAaTeropiio JIOTIUHY I 3aCTOCOBYE€ METOOU KOMYHIKATHBHOIO I
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goriudoro axamidy. O. M. Boibd anamidyBasa OIIHKY SK CHEIIM(PIYHUN B
AKC1O0JIOTIYHOI MOJAJIBHOCTI, PO3po0MJIa OCHOBM (QPYHKI[IOHAJIBHOI CEeMaHTHKU
omiHku. IIpoTe Mo choromHl B HayIll He 0yJI0 aHAJI13y MOBHOTO BTLJIEHHS CEHCOPHUX,
a caMe 30POBHUX OI[IHHUX 3HAYEHb HAa yCIX PIBHSIX MOBH B TEKCT1 aHIJIIHCHKOI IIOBICT1
s mitedt "Mepi Iommise".

MeTta pociigskeHHs — 3’sICyBaTH MOBHI 3aco0M BUPaKeHHS 30POBHUX OIIIHHHUX
3HaveHb y TeKcTl moBicTl "Mepi Ilommiac".

Jl1s1 mocsATHeHH IIOCTaBJIEHOI MeTH IIepea0aveHo po3B I3aTh TaKl 3aBJaHHI:

— JIaTh poOodve BU3HAUEHHS HOHATTS "oIliHKa" Ta 3'dcyBaTH HMOTO MICIle ¥y
CyYacHIM HAYKOBIH IIapagurMi, cXapaKTepr3yBaBIIN HASBHI Y HAYKOBIH JIITepaTypl
Kiaacu@lralni oIflHHUX 3HAYEHb;

— OIMCATU CEHCOPHI 30POBI1 OIIIHHI 3HAUYEHHS, BUSIBJIEH] Y JOCIIIKEeHOMY TEKCTI;

— pempe3eHTyBaTH 3aco0u BepOasIi3airii 30poBOi OITIHKH.

OG'exTOM MOCIIOsKEHHA € KaTeropis OI[IHKM, peaJil3oBaHa y TEKCTl IIOBICTI
"Mepi Ilomminac".

IIpengmer mociaimskeHHs — MOBHI 3aco0H BUpakeHHs €MOINMHHX OIIIHHUX
3HAYEeHb Y TEKCT1 3a3HAaYeHOl IIOBICTI.

Marepiasmom gociigskeHHs cayryBaB TekcT moBicTl Ilamenu Tpesepc "Mepi
ITomminc". Ycboro Oysio mpoaHas130BaHO 73 MIKPOTEKCTH, IO BHPAMKAIOTH 30pPOBI1
OITIHH] 3HAYCeHH.

ABTOpchbKe TJIyMadeHHs OI[IHKM 0a3yeThbCs HaA BpaxXyBaHHI YWHHUKA
"cTaBJIEHHS HOCIIB MOBHU 10 00'€KTa, 3yMOBJIeHe BU3HAHHIM a00 HeBU3HAHHSIM HOT0
IIIHHOCT1 3 OIVISAY Ha BIAIOBIOHICTE a00 HEBIAMOBIOHICTH MOTO SKOCTEH II€BHUM
IIIHHICHUM KpuTeplaM".

YV cydacHI#i JIIHTBICTHIIl 1CHY€ BeJIMKA KUIBKICTh KJIacu(IKaIllil 3HaYeHb
KaTeropli OIlHKU. Y MOCIIIMKEeHH] 32 OCHOBY B3STO KJIACH(IKAIIII0 YACTKOBOOIIIHHIX
cmB A. @. IlamiHoi, sgKa, pPO3MHPUBIIN ¥ KOHKPETHU3YBABIIN KJIACHQPIKAIIIIO
H. /1. ApyTioHOoBOI, BHU3HAaUae eMOI[IMHI, €CTeTHYHl, eTHYHI, CEeHCOpPHl (30poBl Ta
CJIyXOB1), KIJIBKICHI, paIlloHAJIbHI, JioTiuHl ommHku. [IpoanamizoBanuii matepilast
3YMOBUB HEOOX1JHICTH JOIIOBHUTH 3a3HAYEHY KJIACH(IKAI[II0 COIIlAaJIbHOIO OIIIHKOIO
(yemig 3a T. A. Kocmemoro).

Ha ocwHOB1 ysarajgbHeHHSI HasIBHUX Y HAYKOBIH JiTepaTypl KJacuplKalii
OIIIHHUX 3HAYEeHb CTBOPEHO TaKy: KijJibKicHA (KBAHTHUTATHBHA) OI[IHKA; €MOIifiHA
OIIHKA, €CTeTHYHA OI[IHKA, €eTHUYHAa OI[IHKA, CEHCOPHAa OI[HKA, palioHAaJbHA
OI[IHKA; JIOTIYHA OITIHKA; COIliaJIbHA OI[IHKA.

Hamre mocmigxeHHsT HPHUCBAYEHO BHBYEHHIO OJHOIO 3 PI3ZHOBHUIIB CEHCOPHOI
OIIIHKK — 30pOBOI OINIHKHK. B3arasil, ceHcopHa OI[lHKa BlIoOpaskae 0Oe3ImocepesrHio
PeakKINo II'STH OPraHiB UyTTsS Ha PI3HI 00'€KTH MIMCHOCTI Ta Mae TaKl PI13HOBUIU:
30p08a — OIIIHKA, IO 3YMOBJIEHA IOKAa3HMKAMHU CBITJIA Ta KOJILOPY; CJyX08ad —
dopmye psagm mOBUINTEHHSA a00 3HWMKEHHSA 3BYKY); OI[IHKA CMQKY — OIIHHI
3HAUEHHS, IO XapaKTepH3YITh IIPHUEMHI a00 HeImpHUeMHl CMAaKH);, MAKMUJIbHO
OITIHKA — MIPHEMHI a00 HeIpHEMHl BIOYYTTSA BlJ JOTHKY); OIIIHKA 000PAMUBHUX
8PAYCeHb — OIIHKA MPUEMHUX a00 HeIIPUEMHHX 3aIIaxiB).

I[Tamera TpeBepc MaiicTepHO CTBOPIOE KOJIPHMHM CJIOBECHHMM o00pa3 3a
JIOIIOMOI'0I0 XapaKTepHUX AeTasiei, 31 3HAHHSIM KOHTPACTIB 1 CBITJIOTIHEH, KOJI1PHOI
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IepCIeKTUBU. (K OCHOBHI KOJBOPHM y TEKCTI OPUTIHAJIY PO3TJISIAITHCSI
npukMeTHUKU white,black, red, green, yellow, blue, brown, pink, violet, grey,
purple. BiaTiHKM IIiepegaioThbCcs HACTYIHMMM CIOOCOOaMI: 3BEpHEHHAM [0
OJHOCJIBHUX CHHOHIMIB a00 eJIeMeHTIB BIAIIOBIIHOI JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI T'PYIIH,
abo 3a [JOIIOMOT0I0 BHMKOPHCTAHHS CJIOBOTBOPYHMX CIIOCOOIB CJIOBOCIIOJIyYEHHS.
BuxopucToByIOTHCS TAKOMK CJIOBOCIIOJIYYEHHS, IO JO3BOJIAIOTH (POPMYBATHU BKA31IBKU
Ha BIOTIHKH OJHOIO KOJBOPY, a TAKOK Ha 3MIiIIaHl KoJsibopu 1 BiaTiHKH. Cepen
TaKUX CIIOCO0IB, III0 YTBOPIOIOTH KOJHLOPOINO3HAYEHHS 1 MaloTh IIpH €00l
KOHKPETH3YyIUl IPUKMETHUKY, MOKHA BUIIJIUTHA HACTYIIHI IATPYIIHN:

1. KOJIbOPOIO3HAYEHHS 3 KOHKPETHU3YIOUNMHU IIPUKMETHUKAMI, BKA3YIOUNMU Ha
IHTEHCHBHICTD KOJILOPY, HampukiIamg: A spoon was attached to the neck of the bottle,
and into this Mary Poppins poured a dark crimson fluid [6, 17]. Brasanux
KOJIBOPOIIO3HAYEHb B TEKCT1 MOBICT1 O0YJIO 3HAMIEHO I oIrrcaHo 21;

2. IPUKMETHHUKH, Kl BKJIIOYAIOTh HANMEHYBAHHS IIPEeIMETIB HAaBKOJIHUIIHLOIO
cBity (22 mpuraangu). Hampukiana, B ommcl moJicMeHa MOYKeMO 3HAWTH TaKl 30pOoBl
omurn: He will push his helmet slightly to one side, scratch his head thoughtfully,
and then he will point his huge white-gloved finger and say: 'First to your right,
second to your left, sharp right again, and you're there. Good-morning' 6, 1];

3. [IppuKMeTHUKM, IO II03HAYAIOTh JEMIHYTUBHY O3HaKy, B TEKCT1 IOBICT1 €
Ha¥MeHII y:KHBAHUMHU 1 mpexcrasiieHl 6 omuuunamvu: But Mary Poppins, her face
as stern as before, was pouring out a dose for Jane. It ran into the spoon, silvery,
greeny, yellowy [6, 18].

30poBl1 OIIHH] 3HAYEeHHs B TEKCT1 IIOBICTI Bepbasi3oBaHl He TLIbKH
KOJIbOPOIIO3HAYEHHAMN, a ¥ [no3HadeHHaMu '"cBiTjo-teMmpsBa': The trees
themselves, turning and bending in the half light, looked as though they had gone
mad and were dancing their roots out of the ground [6, 12]; There he is!' said
Michael, pointing suddenly to a shape that banged heavily against the gate. Jane
peered through the gathering darkness [6, 13]. 3a3zHaueHUX MIKPOTEKCTIB OyJIO
BUSABJIEHO 24.

JlocalguBINI MOBHI 3aCO00M BHUpPAsKeHHS 30POBHX OI[IHHMUX 3HAYeHb B TEKCT1
moBictl II.Tpesepc "Mepi Ilommmuc", Mo:KemMo 3a3HAYUTH, IO BKA3aHl OIIIHKH
BepOasIl30BaHl IIepeBaKHO 34 [JOIIOMOTOI0 IIPHUKMETHHKIB — KOJOPATHUBIB, ajie B
0arathboX MIKPOTEKCTAX 30pOBa OITIHKA peasi3oBaHA pa3oM 13 1HIIUMH BHIAMU
ceHCcopHHUX oImHOK. OTiKe, IIepCIeKTHBA BUBUYEHHS OIIIHHUX 3HAYEHDb, PeaIl30BaHUX
B TEKCTAaX XYJIOKHBOI JIITePATyPH BU3HAYAETHCSI TEOPETHUYHHMM TA HPAKTUIHIMHI
moTpedaMu, aa:Ke 3a OCTAHHIN Yac 3pic 1HTepec BUEHHX J0 1IeHTH(IKaIll i omucy
3aco01B BUPaKEHHs KaTeropii oIflHKH.
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CONCEPTUAL METAPHOR ‘POLITICS IS A CARD GAME’ IN
DONALD TRUMP’S PUBLIC SPEECHES

Oleksii Dovbnia (Kropyvnytskyi, Ukraine)

There 1s a common belief that metaphors are only used by writers and poets,
but they are actually ingrained in our everyday life. As stated by George Lakoff
and Mark Johnson in their highly influential work Metaphors We Live By (1980),
ysour ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is
fundamentally metaphorical in nature” [4]. When it comes to political discourse,
metaphors help support political positioning or push a certain ideology,
establishing the speaker as a desirable candidate [3].

The main objective of this case study is to investigate the mapping between
the source domain of CARD GAME and the target domain of POLITICS. The
object of the research is the use cases of metaphorical expression that pertain to
the domain CARD GAME in Donald Trump’s political speeches. The subject is
lexico-semantic peculiarities of card metaphors verbalization in Donald Trump’s
discourse. The corpus of experimental material comprises eight public
speeches and interviews of Trump’s for the period from 2015 to 2019.

Politicians are generally perceived as gamblers in ongoing political activities
[1]. President Trump is no stranger to card metaphors given that his very last
name 1s actually a card term, which i1s ingrained in the English language.
According to the Merriam-Webster dictionary, the word trump is defined as ‘a card
of a suit any of whose cards will win over a card that is not of this suit’ [6]. Hence,
there are also multiple expressions that contain the word, such as trump card (an
overriding factor that helps get leverage in the competition) or come/turn up
trumps (to do or provide what is necessary in order to succeed).

Just like in an ordinary game of cards, the metaphor ‘POLITICS IS A CARD
GAME’ signifies a fierce competition between politicians, and playing the right
card 1s crucial in order to win one. Given that Trump opposes the so-called ‘identity
politics’, it comes as no surprise that President’s political discourse is saturated
with card-related metaphors aimed at exposing his rival’s attempts to pander to
specific social groups.

(1) "The only thing she's got going is the woman's card, and the beautiful
thing is, women don't like her" [8].

In Example 1, Trump uses a card metaphor to allude to the fact that Hillary
Clinton’s campaign 1is solely based on her gender because of her historic
achievement — she became the very first woman to be the nominee of the two major
parties. However, Trump claimed [7] that Clinton wouldn’t be able to scrap 5
percent of the vote without resorting to identity politics and her glass-ceiling-
breaker status.
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(2) ‘We have all the cards, but we don't know how to use them. We don't even
know that we have the cards, because our leaders don't understand the game’[9].

(3) Because people are giving away chips, they're giving away all these chips
[10].

In Example 2, during the announcement of his presidential campaign, Trump
metaphorically states that the US is still the position of power (it has the best
cards in the game). However, the political strategy of the previous administration
didn’t allow them to use the US potential to a full extent given that the leaders
don’t realize how the game works. The particular use case of the ‘POLITICS IS A
CARD GAME’ signifies the incompetence of the previous administration. In
Example 3, in a similar fashion, Trump is using the gambling term chip in order to
describe the incompetence of the previous administration in dealing with the
Palestinian conflict.

(4) So we want regulation, but it's got to be cut to a minimum and do the trick.
And I think that Italy will follow suit [11].

The word suit, despite being commonly used in the English language, is an
inherent card term. Play a card of the same suit, to follow the example or actions of
someone else.

Trump hopes that Italy will follow the hands-off regulatory approach, adopted
by the US. Trump generally takes the anti-regulatory stance since too many
regulations stifle the business growth.

(5) And it was all stacked against Brian and I was the one that went for
Brian and Brian won [12].

The expression to be stacked against smb also originated in gambling, and it
generally has a negative connotation, meaning that the cards have been
dishonestly prearranged in such a way that the opponent has no chance to win. In
this particular remark, Trump refers to Georgia’s gubernatorial race that was won
by Republican Brian Kempt. Stacey Abrams, according to Trump, was predisposed
to win since she had media establishment and celebrates behind her back (hence,
the cards had been stacked in her favor).

(7) Over the past few weeks, every American has now seen the profound
stakes in the upcoming election [13].

(8) And I have a feeling that they'd up the ante very much. I think they would,
and if they wouldn't I would really have to say yes [14].

The expression “high stakes” also originated in the gambling world. The
lexeme stake occurs more often in business discourse than in political discourse [2].
However, given that Trump is a businessman who decided to make a foray into
politics, business expressions are also prevalent in this speech. In Example 7,
Trump alludes to the fact that the 2016 election was of paramount importance for
the American people, so they had to choose the right leader.

When it comes to increasing what is currently at stake, Trump uses the
expression “up the ante” (a native poker term that means raising the stakes of a
hand in poker). In the New York Times interview, Trump argued that he would
withdraw the US military forces from the US if they didn’t increase their
contributions.
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This study has confirmed that card game metaphors are pervasive in Donald
Trump’s political discourse. The use cases of the ‘POLITICS IS A CARD GAME’
metaphor that were described in this article prove that Trump sees politics as a
competitive game with its incurring risks, and only the most skilled players are
able to score a victory. In his speeches, Trump urges the Americans to use their
chances while Trump takes well-thought risks to achieve goals. In Trump’s
discourse, card game metaphors are used in a wide array of contexts (whether he
takes a jab at this opponent’s campaign, which is driven by identity politics,
advocates for a new economic approach, or supports his candidate during a highly
competitive reelection).

This study could serve as a stepping stone to future research on the discursive
potential of card gaming metaphors in political speeches. In the future, one could
examine how card metaphors are used by representatives of different political
1deologies.
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LINGUISTIC BREXPANSION
Olga Goncharova (Kharkiv, Ukraine)

The UK’s 2016 referendum in which the entire country had to make a decision
on the withdrawal from the European Union caused the appearance of a multitude
of neologisms in English. The recent publications of journalists, researchers and
bloggers have already fixed hundreds of new Brexit-induced coinages which have
been elicited from a variety of sources such as news media, internet forums, blogs,
Facebook, Twitter, Brexit and anti-Brexit slogans. Needless to say, that their
number is constantly growing as the political and economic crisis conceptualized
by Brexit has not overcome yet.

It is a fact that the word Brexit which is a blend of British (or Britain) and
exit, probably on the pattern of Grexit (i.e. Greece + exit) [1; 2], fuelled the
emergence of other creative coinages “either as a model, a source word, or merely
as an inspiration” [4]. The prototypic word-formation pattern ‘name (part) of the
country + exit’ burst into numerous “hypothetical scenarios of other countries
leaving the EU” (Lali¢-Krstin & Silaski):

Auxit = Austria + exit

Bexit = Belgium + exit

Chexit = Czech + exit

Frexit = France + exit

Irelexit / Irexit = Ireland + exit (and other similar examples with Spain,
Deutschland, Finland, Germany, Italy, Netherlands, Portugal, Luxembourg,
Poland etc).

Soon after that the pattern was transformed into ‘any exit by someone /
something’, e.g.:

Mexit = Messi + exit (Lionel Messi’s retirement from international football)

Trexit = Trump + exit (from or by Donald Trump)

Texit = Texas + exit (for the Lone Star State)

Crexit = crisis + exit (rescue from crisis)

As a source word, Brexit stimulated creating new blends that is itself a unique
linguistic phenomenon. Researchers Lali¢-Krstin and Silaski argue that “Blends
are rarely used to form other blends as their interpretation would potentially be
quite difficult. <...> The fact that brex-/bre-/br- is highly recognizable in blends is
further evidence that brexit is firmly established and institutionalized in the
English lexicon” [4]. The list of ‘Brexit + something’ portmanteaus is enormous:

Braccident = Brexit + accident

Branalysis = Brexit + analysis

Breferendum = Brexit + referendum

Bregret = Brexit + regret

Brenial = Brexit + denial

39



Brepression = Brexit + depression

Brethink = Brexit + rethink

Branger = Brexit + anger

Brexperts = Brexit + experts

Brex-Pitt = Brexit + Pitt (‘Brexit’ by Brad Pitt, i.e. his divorce from Angelina
Jolie)

Bremaniac = Brexit + maniac

Bremoaner = Brexit + moaner

Brexmas = Brexit + Christmas (Happy Christmas for Brexiteers) etc.

Finally, a large number of new coinages have been created in the process of
wordplay inspired by Brexit since observers and residents, as Kelly states,
“searched for words and leaned on humor to understand, cope with, celebrate, or
try to articulate such a dramatic and chaotic experience. Brexit wordplay was a
way to participate in and make sense of this historic moment in real time” [3]. In
other words, the neologisms are witty; besides that, they are eye-and-ear-catching
due to their novelty, and attractive by their wordplay potential [5]. Among the
lexical inventions enthused by Brexit as a political, sociocultural and linguistic
trend are the following:

Retireland = retire + land

Quitaly = quit + Italy

Peakxit = peak + Brexit (invented by Kelly [3])

Byegium = bye + Belgium

Caleavefornia = California + leave

Slovakout = Slovakia + out

One of the latest neologisms obtained at the end of December 2018 is Breunion
(Britain + union), which is a constituent of a Dutch pop band name. The Breunion
Boys, as they call themselves, search to get the United Kingdom back into the
European family through the power of music and their hit single Britain Come
Back [8].

Indeed, we are only at the halfway point on the road of full acquisition of
Brexitsphere; Brexitology and Brexitranslatology (why not?) look forward to their
Bresearchers.
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VISUAL SYNAESTHETIC METAPHORS WITH THE
COMPONENT OF COLOUR IN THE LYRICAL POETRY BY
EMILY DICKINSON

Tetiana Kibalnikova (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The term “synaesthesia” basically relates to neuropsychology, which considers
this kind of “intersensoriality (hearing colours or seeing sounds and other such
forms of cross-modal stimulation) as a very rare genetic condition which has to do
with the brains of certain individuals being ‘cross-wired” [6]. In Linguistics and
Literary Studies, synaesthesia is “a metaphorical process by which one sense
modality is described or characterized in terms of another” [8]. Thus, synaesthesia
1s viewed as a specific kind of metaphor.

Synaesthetic metaphors have been studied in the aspect of their semantic,
stylistic and cognitive potential [4; 7]; however, little attention has been paid to
their specific individual author’s interpretation, which testifies to the topicality of
the chosen topic. Therefore, the aim of the given case study is to reveal individual
author’s connotations of visual synaesthetic metaphors with the component of color
in the lyrical poetry by Emily Dickinson.

Emily Dickinson’s poetic mapping of the world comprises a variety of
synaesthetic metaphors, which describe one sensory experience with the help of
lexis belonging to others. The poetess resorts to five basic senses in order to
express herself. Among the five basic senses E. Dickinson favors sight. The world
she sees is variegated enough, though the color spectrum is limited to her favorite
blue, purple, red / scarlet, golden and white. Synaesthetic metaphors with the
component of color create sensory images that combine color with acoustic and
tactile characteristics: inns of molten Blue (I Taste a Liquor Never Brewed), golden
finger on her lip, Prodigal of blue, spending scarlet like a woman... (Nature),
golden fleece (One of the Ones...), The purple could not keep the east (The Day Came
Slow...), Inspiriting habiliments / Of indigo and brown (Before You Thought of
Spring...), in the blanket red, April woods are red (Whose are the little beds...), an
arc of white (A Spider Sewed at Night...)

Emily Dickinson uses colors in reference to things that are inherently
colorless. Hence, the poetess paints her emotions with blurred or bright hues. In
the poem ‘Pain — has an Element of Blank — ’, the speaker claims that pain can
block experience, and a person sees or remembers nothing. Nothing is blank,
having no color, bordering on death. In another lyrical piece, ‘SOME rainbow
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coming from the fair!’, the poetess resorts to an oxymoronic expression bright
detachment.

In poetic discourse, colors commonly acquire symbolic meanings. In
E. Dickinson’s lyrical pieces, colors visualize her individual author’s experience.
One of her favorite colors is blue. Psychologically, blue is “the color of trust. Blue,
the shade of the see and the sky, is thought to induce calm and convey tranquility,
serenity and peace. The popular color instills confidence and inspires feelings of
trust, loyalty, integrity and responsibility. Cool blue is conservative and can also
be perceived as aloof” [1]. Being one of the coolest colors in the spectrum,
E. Dickinson’s blue is associated with warmth: inns of molten Blue (I Taste a
Liquor Never Brewed), mild blue eyes.

Purple i1s another frequently used color, which has experienced a transposition
of meaning. In the color spectrum, it occupies a position between the warm and the
cool colors. Traditionally, it stands for balance and nobility or Royalty because of
the purple color of royal garments [5, p. 3-4]. The poetess associates it with divinity
and spirituality she sees in the images of nature. She traces purple in the rainbow:
a Peacock's purple. Purple is the color of the sky / the clouds: The purple could not
keep the east (The Day Came Slow...), a purple stile (A Day), Where Ships of Purple
-- gently toss (Where Ships of Purple -- gently toss), a Purple Tar (“A Sloop of Amber
slips away), etc. In all these examples, purple adds poetic or romantic flavor to the
metaphorical images of nature.

E. Dickinson’s visual synaesthetic metaphors with the component of color may
involve not only eyesight but also other senses (acoustic, tactile, gustatory, etc).
Her sensory images point to the slightest details, which seem to be trifling at first
sight. Thus, metaphors based on the combination of senses allow the poetess to
express her individual mapping of the world more acutely, precisely.

The given case study is only an attempt to specify the role of sensory images in
shaping an individual artistic mapping of the world. We advocate further
research on more complex synaesthetic metaphors involving a number of senses.
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MOBHI ACITEKTHU JTITITAJIBHOI KOMYHIKAIIII B
CYYACHOMY HIMEIILKOMOBHOMY METIATIPOCTOPI

Mapia Kupuaok (Ymaup, Ykpaiua)

Ax  kBamdikymoua IIpHKMeTa HOBUX Medla PO3TJsSgaeThbcs  Hapasl
MriTaJbHICTh, KA CYTTEBO BIJIMBAe Ha MOBY Ta KomyHiKairio. Ilig miriTamabHOIO
komyHIikaIeno (JIK) posyMiroTs KOMyHIKAIIIIO 3 JOIIOMOTOK KOMITI0Tepa B IHTEPHET1
(online-, e-mail-romyniramia, Chat, Facebook, Twitter, Blog etc.). HocmimmeHusam
crrernplKy KOMYHIKAINI TAKOr0o poay, i MOBHHX ACIIEKTIB Ta COIIlAJIbHO-KYJIbTYPHUX
BIIJIMBIB 3aliMa€ThCA IIJINH PAS TPATUINHHUX HAYKOBHX Tajy3el (JIekcukrorpadisd,
1CTOP1sI MOBH, COI[O- TA IICHXOJIIHI'BICTHKA, IIparMaTHKa, MOBHA AUIAKTHKA Ta 1H.),
Ha dYacl BUABJISIOTHCA HaykoBl ctymli JIK B pycal xopmycHol Ta KOMIIIOTE€pPHOI
JIIHTBICTUKH, (p1s10cOpili MOBH 1 Teopli MOBJIEHHEBUX aKTIiB TOIro. O0'eKTOM HAyKOBUX
1HTepeciB HiMellbKuX MoBo3HAaBINB (Torsten Siever, Johannes Bittner, Sandro M.
Moraldo, Peter Schlobinski etc.) crarors MOBHI Ta KoMmyHIKaTtuBHI1 acuektu K, saxi
BH3HAYAIOTh TeHOEHINI PO3BUTKY CydacHOI HIMEIILKOI MOBH.

MeToro maHol crarri € JOCTIOUTH 3MIHH, SKHUX 3a3Hae HIMeIlbKa MOBa Ta
KOMYHIKAI[A yepe3 IrTaJIbHI Meia, 3’ cyBaTH il COIllaIbHOKYJIbTYPHI BILJIUBH.

OmiHloloun BILIMB KOMYHIKAIlI B 1HTepHeETI Ha opdorpadgluyul cTaHgapTH
HIMEIIbKOI MOBH, JIOCJITHHUKKM KOHCTATYIOTh, II[0 B YaTaxX Ta IIPHUBATHHUX O0JOorax
CIIOCTEPITA€ThCS CBOTO POAY «0e3TypOOTHICTE» y IIOBOIMKEHH]I 3 ITHCEeMHUMMN
HOpMaMM, TOOl AK B IIpodeciiiHux OJiorax, BeO-caliTaX ycTaHOB Ta (ipM YU B
O(PILIIAHUX eJIEKTPOHHUX IIOBIIOMJIEHHAX JOTPUMYIOTHCS UYMHHUX  IIPABUJI
npasonucy [1]. Ha gymxy mociaimHmka mnpoOJeM mITiTAJIbHOI KOMYHIKAIi 1.
Birtaepa (Johannes Bittner), HOB1I ¢opMH KOMYHIKAINl 3aCBIIUYYIOTH MEHIILY
OpleHTAaIlll0 Ha IIPABOIMCHI HOPMH HIMEIIbKOI MOBM Ta OlJIBIILY TOJEPAHTHICTEH 0
HOMPJIOK TIpY HAIWCAHHI IOBLIOMJICHD UM IIOCTIB B 4aTax. VIeTbes, TAKAM JHHOM,
IIPO CBOEPIAHY TIOPHIHY MOBY MIK YCHOIO Ta ITMceMHOo®. JliriTasibHAa KOMYHIKAITlS
opMye HOBY 3HAKOBY IIapagurMy, sIKa BIOPI3HAETHCS B1I aHAJOTOBOI 1 B AKIM
BIIMOBJISIOTHCS B1J KOPCTKOIO0 IPOTHUCTABJIEHHS YCHOTO Ta IHCEMHOT'O0 MOBJIEHHS
[3].

[ToromKyoThbCcs 3 TaKOIO TOUKOIO 30py 1 1HIm gocaigauku (Lutz Kuntzsch), Koan
OIATBEPIKYIOTh 30JIMKeHHS YCHOIO Ta IIMCeMHOIo, PO3MOBHUM XapakKTep Ta
TOJIEPAHTHICTh [0 HEKOPEKTHOCTI 3 IIO3MI[H MOBHOI'O CTAHOAPTY, IIPHUTAMAHHHUX
HOBUM (popmaM kKomyHikaii [2]. Taky moauiriro posgiiase 1 C. Mopaasmgo (Sandro M.
Moraldo), I1TamicbKuii TepMAaHICT, MOOCIIOHWK B Tajiy3l KOHTAKTHOI Ta
MeI1aIIHTBICTUKM, PO3IVISOAI0UYN TaKe IIOBOIMKEHHSI 3 MOBOIO MOJIOOHX JIIOJOel K
IPOsIB MOBHOIO KpeaTuBy. Jlocalmskyioum KoMyHIKaIillilo B TBITTepl, MOBO3HAaBEIlb
3acBlOAUye HAOJJMIKEHICTh IIOBIIOMJIEeHbL 3a obcarom (max. 140 3HaKIB) Ta ix
CHHTAKCUYHHIMHU 0COOJIMBOCTSIMHU 10 TeJIeTrpadHOT0 CTHUIIIO.
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JlucKyciiiHuM, OOHAK, 3aJIMINAEThCS IINTAHHS, YN O3HAYeHl TeHIeHII]
BUKJWKAHI CAMUMHU II0 cO0l CyYacHUMHU (popMaMU KOMYHIKAIIl YM OCOOJIHBOCTSIMU
MOBHOTO ByKHUTKY CydacHHX |HTepHeT-KOPHCTYBaUlB, IIEPeayCciM MOJIOAl. ¥ I[LOMY
CeHCl CJII 3raJaTH IIPOTHCTABJIEHHS KOPHUCTyBadliB 1HTepHery B pycml K gk
“Digital Natives vs Digital Immigrants”. ¥ nepmomy Bunanry (DN) #imernca 1mpo
KOPHCTYBaUlB POKY Hapom:xkeHH 1micasd 1980, a B immomy (DI) — mo 1980. Omixioroun
MOBH1 0COOJIMBOCT1 MOHHCIB y peiicOyIl B 3aJIe’KHOCTI Bl BIKY IOIMCYBadiB,
JOCIIOHUKN B1AMIYAIOTH, IO JIFOAU CTAPIIOro BIKY, IIpaBaa MoOJOAIN 60-TH, THIIYTH
TEKCTH OLJIBII 3a 00CSATOM, aHIK MOJIOAII, KOTPl, B CBOIO Uepry, YacCTIIlle BIAITHCS
0 OJlaJIeKTIB Ta AKTHUBHOI'O BHKOPHCTAHHS AK IPyroi MoBU aHIIMchKoi. Mosome
IIOKOJIIHHS CHOBIJIY€E yV CBOiT KOMYHIKAIN y ¢peiicOyITl KOHIIENTyaJIbHY YCHOMOBHICTD
(KOPOTKICTh TEKCTY, 3aCTOCYBAaHHS PO3MOBHOIO Ta MIAJIEKTHOIO MOBJIEHHS TOIIO),
TOJI1 SIK CTapIlle MOKOJIIHHSA TPAgUIIIIHO CXUIAETHCA JO MOBHOTO CTaHgapTy [5].

Kosxxzoro pasy mpemMeroM AuMCKycli B KOJI1 JOCJLOHHUKIB Ta 3alllKABIEHUX Y
JOTPUMAHHI KyJbTYPH MOBJIEHHS CTae IINTAHHS, YH HIEThCI y 3B A3KY 13
3aCTOCYBAHHSM MITTaJIbHUX Media PO IPOrPeCHuBHI TEHAEHINI Y PO3SBUTKY MOBHU UM
mpo 1l 3aHeras 1 B AK1¥ Mipl Ta sSKe MICIe BUINEO3HAYEH] IBUINA MAaOTh 3aUHATA B
MOBHIM 0CBITl. 3BICHO, HOB1 CIIOCOOM KOMYHIKAIIIl PO3BHUBAIOTH BJIACHI IIPpHUTAMAaHHI
iMm gopmu. BaskaeTbes, 1110, SK IIPaBHJIO, KOPHUCTYBaUl COINAJIbLHUX Mepesk 30aTHI
mudepeHIriioBaT cdepu CIUIKYBAHHSA Ta OUQPEPeHIHoBAHO IIIAXOOUTH 0
KOMYHIKaIi B i p13HUX opmax.

Ha ngymry mnpodecopa Ilerepa IllmoGimcekl (Peter Schlobinski), romosu
TopapucTBa HIMEIIbKOI MOBH Ta IIpodhecop TrepMaHICTHKK yHIBepcureTy I'aHoBepa,
mudpoBa pPeBOJIOIIA 00'e€THYe BCl OCATHEHHS IIOIIePedHIX PEeBOJIIOIIN 3aco01B
MacoBol 1HQopMAaIIli: MyJIbTHUMeIla Ta MOIAJILHICTh, KOHBEPTEHI[a 3ac001B MacoBOl
1H(popMaIiii Ta TpaHCMeOIAIbHICTD € KJIIIOUOBUMU IOHSATTAMHU ITHOTO IIpoIiecy [6].

OgauM 13 HACHIOKIB IIHOTO BUABJISAETHCSH, 30KpeMa, 3POCTAHHS T'0JIOCOBHUX
noBigomyieHb  (Sprachnachrichten). OcHoBHOIO IX  IIepeBaromo, J3rigHO 3
IIPeCTaBHUIIBKUM JIOCJIIKeHHSIM forsa Ha 3aMoBJIeHHs ToBapmcTBa HIMEIIBKOI
MmoBu (Gesellschaft fiir deutsche Sprache), e moBHA exoHOMIiA. 54% peCIOHIEHTIB
Ha3WBAIOTH €KOHOMIIO Yacy abo IMBHUOKICTh SK BUpIIIadbHUI daxrop. Ile o3Hauae,
1[0 TOJIOCOB1 IIOBIMOMJIEHHS B OCHOBHOMY BHUKOPMCTOBYIOTHCSA [JIS KOHKPETHHX
KOMYHIKATHBHIX BMMOT, IIMCHMOBHX MOBHUX IIOBIJIOMJICHB TOIIO. JHAUYEHH IINCHMA
B IIM(PPOBOMY IIPOCTOPl He 3HUKHE 3 ITl€l IPUYNHHI, TOOl AK BUKOPUCTAHHS CHCTEM
posmisuaBaHuga MoBH (Siri, Alexa) 301JIbIIIye MOBHY B3a€MOJIII0 3 IIM(PpPOBUMHU Me/Tia-
o0'exTaMu, 3a0e3meuyrOUYn BBeIeHHS CTAaHJAPTHOI MOBH Ha BIOIMIHY B1J TEKCTIB, B
SIKHUX CYTTEBO IIOPYIIYIOTHCS opchorpadiurl HOPMH.

Y cBow uepry, mocuieHe COLIKYBAHHS B COIIAJIBHHX Mepeskax MPU3BOIHUTDH 0
Bce OLIBIT 1HTeHCWBHOI 1 crtucsaoi B3aemomii. IIliTpHICTE 3B'A3Ky TaKUM YHHOM
3pocrae, ajie TJIMOMHA Ta MOro 3MICT YAaCTKOBO 3MEHIIYEThCSA. 1K HACIIIOK, MU
OaunMo OaraTo «IIOBepXHEBUX», 1HOM1 0e3rJIy3IuX IIOCTIB Y COIIaJIbHUX MepesKax,
PYHHYIOTBCA Oap'epm IIOBaru, CIIOCTEPIraeThbesa JedparMeHTaIlll0  COIlaJIbHOI
3TyPTOBAHOCT1, IIOB'SI3aHUMH 3 MEHII pPecHeKTa0eJbHUMHK (popMaMHU CIILIKYBaHHSI,
IIOIPAaBIa y BIAIOBIIHOCTI OO 3aTraJIbHOCYCIILIBHUX TEeHIEeHITIH.
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AKymMyOI0YM yCl IIOIEpeIHl JOCATHEHHs, CydYacHuil «Memiamopdos», 3a
ciaoBamu IIl1001HCHK], IPHU3BOAUTHL [0 I1HTErPOBAHOI, BCEOXOILIIOIYOI CHCTEMU
KOMYHIKaINi, unimedium, sika rJjio0aji3dye MOBY 1 CIILJIKYBaHHS B HOBl# akoctl. Ile
POOUTH CIIJIKYBAHHS BLJIbHO KOHBEPTOBAHHM, KOJH (POPMH MOBU II€BHHM YHHOM
3JIUBAIOTHCA 1 po3unHAThCA. OgHak IMchMOBA Ta PO3MOBHA MOBA, K JB1 OCHOBHI
dopMm  MOBH, IIPOOOB!KYIOTH BHKOPHUCTOBYBATHCS  BIOIIOBIAHO 10  IXHIX
pyHKITIOHATPHUX MOMKJIUBOCTei. Jlasg comanapHHX, CHJIBHO I1HTEPaKTHBHUX,
CIIOHTAHHUX (POPM CILJIKYBAaHHSI, PO3MOBHA MOBa MOKe IIE€PEepOCTH y IIPOBLIHE
cepeIoBHIIe, TOA1l K 3aCBOEHHS 3HAHb BUMAarae IHCHMOBOI MOBH Ta 1HIIKX CHCTEM
CHMMBOJIIB, TAKHX SK MaTeMaTH4YHa MOBa, JOIIOBHEHA LIICTPAIllIMK Ta BILIeEOo.
BupimanasauMm ¢daxTopoMm € (QYHKINOHAJIBHICTH, 34 SIKOI CJHIAYIOTH (QOPMU
BUCJIOBJIIOBAHHS (IIMCHMO, 300paskeHHs, 3BYK TOIIO) [6].

TaxuMm uymHOM, MOKHA BBaKATH, III0 MOBHOIO PEAJBHICTIO /g JITTAJbHOI
KOMYHIKAIl € ¢opMyBaHHSA HOBOI 3HAKOBOI IapaJgurMu, SAKA BIIPISHIETHCSI BIL
AHAJIOr0BOI 1 B SAKIM BIIMOBJISIOTHCA Bl KOPCTKOTO IIPOTHCTABJIEHHS YCHOT'O Ta
IIMCEMHOI0 MOBJIEHHS, a TBOPHUTHCSI CBOTO pPOAY TiOpHMIHA MOBa, e IIMCHBMO
HaOJIMKEHO [0 YCHOTO MOBJIEHHS, e KPpeaTUBHO IIIX0OITh JO0 MOBHUX CTAaHIAPTIB,
HEXTYIOUM IpaBUJIaMHU 3 METOI0 MOBHOI €KOHOMII.

[loganpIrl OOCTIMKeHHSI MOBHUX TA KOMYHIKATUBHUX aCIEKTIB OKpeMHux popM
MTTaJIbHOI KOMYHIKAINI K 1 COIIIAJIbHOI MOBEOIHKH KOMYHIKAHTIB PI3HUX BIKOBHX
Ta COIIlaJIbHUX I'PYI BUIAIOTHCS MEPCIIEKTUBHUM JIsI HOBUX HAYKOBHX PO3BLIOK.
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KOMYHIKATUBHA PEAJIIBAII BA3OBUX EMOIIINA
JIIOJIAHU: JITHI'BOKYJILTYPOJIOTTYHUA ACIIEKT
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI I ®PAHIIY3BKOI MOB)

Iana Jlayxina (M. YMmaub, Ykpaiua)

Y cyvyacHOMy MOBO3HABCTBI AaKTHBHO pPO3BHUBAETHCA TaKUUA HAIIPSIMOK
JIOCJIIJT’KeHb, SK AHTPOIIOIIEHTPUYHA CEMaHTHUKA, TOJIOBHHUM 3aBIaHHAM SKOI €
CEMaHTHUYHE MOJIEJIOBAHHSA 1 PEKOHCTPYKINA MOBHOI KAPTUHU CBITY JIIOJIWHU.
Barome 3madyeHHsA y SKHUTTI OyJIb-IKOI OCOOMCTOCTI MAIOTh €MOIlli, SKI €
BIJIOOpasKeHHSIM CTABJIEHHS 1HJIWBITA J0 HABKOJIUIITHBOI JIMCHOCTI Ta IIOB SI3aHI 3
MOTO MEHTAJIbHICTIO, CBITOTJISJIOM, KYJBTYPHUM 1 JYXOBHUM KUTTAM. BuBUeHHSs
BepOAJIbHOIO BHUPAKEHHS eMOI[HMHHX CTaHIB JIOIUHH B PYCJl OCTAHHIX
AHTPOIIOIEHTPUYHUX JOCTIIKEHb BUSHAYNIIO aKTYAJIbHICTh 00paHOl TeMHU.
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Mixx KyJIBTypOlO, MOBOI 1 €MOIISMU ICHYIOTH CKJIQJHI B3a€EMO3B SI3KH,
OIIOCEPEeTKOBAH1 ITLIMM KOMILJIEKCOM COINAJbHO CIIQJKOBUX 3HAHBL 1 BlJHOIIEHD,
3aKpPIIJIEHUX Yy CEMAaHTHIII CJI1B 1 Bupa3iB. KMoIni moguHau BlgoOpaskeHl mepeaycim y
dbpaseonoriuamx oguuuigx (OO), mapemiax 1 KOHBEHIIIHHUX MeTadopax.

Opaseostoriuauii  POHI MOBM HAMOLIBIIOKW MIPOI BUpPaKae O0COOJIHUBOCTI
CBITOCIPUUHSATTS Ii HOCIIB, IO 3I1MCHIOETHCA UYepe3 KyJIbTYPHI KOOU, OCHOBHUMHU 3
AKUX € COMAMUYUHULL, O10MOPOHULL, npeomemHull, mighonoaiurnull [5, c. 20].

1. Hociem comamuurno2o KoOy Kyabmypu eucmynae mino Jawounu. Tak,
HANpuKaao, Yy (Opanly3vKill JILH2B0KYIbMYPL NEeYIHKA PO32JA0AEMbCA AK CUMBOJ
xopobpocmi, a il 3HebOAPBJIEHHA IHMepnpemyemsca AK O03HAKQ cmpaxy, 36lL0KU
surnukxna sHympiwHa gopma DO: avoir les foies blancs (bosmucs). Buympiwnsa
popma rHusku pparnuysvkux @O micmumv maki comamuamu, Ak cenedinka (rate)
13 cemanmuroio padocmi (désopiler la rate; s'épanouir, se dilater la rate), scosu
(bile) i3 cemarnmuroio enisy (allumer la bile, avoir de la bile, échauffer la bile a qn).

Brnympiwnsa ¢opma yrpaincokux DO i3 cemanmuroio 6a308ux emouill
MICMUMb COMAMU3MU 20J108Q 13 CEMAHMUKOI CMymKY (nogicumu 207108Yy); oul i3
CeMAHMUKOI0 2HIBY (Cnonenumiu ouuma);, pyKa i3 cemanmukoio ernigy (nio eapauwy
PYKY).

2. BiomopdHMI KOO KyJbBTYPH BHUPAKae YSABJIEHHS JIOIHUHH IIPO CBIT KHUBOI
mpuponu. Tak, Hampurmgan, vy (paHIy3bKiil JIHCBOKYJIBTYPlL  mMposaHOQ
CIIPUHMMAETHCS SIK CHMBOJI PAJOCT1, HacoJaonu: éire dans ses roses (bymu paoicHum).
Cnoso kim y ¢panyysvkitc @O avoir une mine de chat faché osznauae «bymu 6
CMQHI eHi8Yy, 30cmi;, Oymu po3silouerum, AK muep»;, & 8 YKPAiHCbKil paseosioii
Jlekcema Kim 8xooums 0o cknady maxux PO: axk kim Ha cano (noensoamu) (naco,
noX#caoiu80, 3a30PICHO); AK Kim 00 muwl (Kuoamucs) (s#cadibHo, nPUCMPACHO).

3. IIpeomemHuli K00 KyJqbmypu no8 a3aHUl 3 npedmemamu, SKi 3aN08HII0OMb
npocmip i HaJexcamsb 00 HABKOJUULHBO20 caimy. ¥ pparnuysviiii mosi € epyna DO,
Y AKUX MICMAMBCA npeoMemHl NOPLBHAHHA, He 3PO3yMINL 018 YKpaiHuis: triste
comme un bonnet de nuit (cymnuil, ax HiuHUL Ko8nak), triste comme une porte
(cymruii, ax 0sepi). B ykpaincokiit mosi snympiwns gpopma @O micmumsv obpasu
MaKux npeomemis, AK, HARPUKJIAO, HINC 31 3HAYEHHAM He2AMUBHUX eMoulll (K
HIoMC 20CmMPUll y cepue, AK HOMCeM y cepue NOJIOCHYMU), MApLiKa 31 3HAUEeHHAM
(HeB8Ne8HEeHO, 3HIAK081I0» (He 8 c8OITL mapiyiul).

4. Jlo mighonnoeiurnoeo K00y HQAIEHCUMb MAK 36AHA (8MOPUHHA DPeQIbHICIb)
(vopmu, awHeenu, 8idvmu). Bonu nobymywomv y Kynbmypi Ak nepcoHadxici abo
eslemMeHmu  osIbKI0pY, Malomb heeHi cmepeomunu. Hanpuxnao, uwopm, 3a
HAPOOHUMU BIDYBAHHAMU, NOCMIUHO 8MPYUAEMbCA 8 HCUMmSA Jiooell, 3a80ae im
wWKoou, NPOBOKYE HA NO2AHL 8UUHKU. B yKpaincvKiil M08l € 8uciié 3aull AK wopm, y
dparuysvromy paseono2iuromy orol € bacamo oiecnisrux PO 31 crosom diable
13 CEMAHMUKOW He2amusHux emouiii. avoir une peur du diable de (scaxamucs),
avoir le diable au corps (posnromumucs), se battre comme un diable (nakudamucs
Ha Koz2ocy y cmari itomi) [8].

5.V enympiwniti gpopmi DO icHyroms IHWI Odxcepena  KyJabmypHOL
inmepnpemauii. Ha oymxy B. M. Tenii, «y M08l 3aKpIinao0OmMbCS 1
Phpa3zeosio2i3yiomovcs came mi 00paA3HL 8UCTI08U, AKL ACOUIIIOMbBCA 3 HAULOHAJIbHO-
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KYJIbMYPDHUMU eMAJIOHAMU, CMmepeomunamu, migponocemamu i m. iH. I AKL Npu
BICUBAHHL 6 MOBJIeHHI B8l0MEoPIIoMmb XapaKmepHull 018 miel uu  IHWOl
JIIH2BOKYIbMYPHOL cnisivHomu menmanimem» [5, c¢. 33]. Tak, ogHEM 13 mKepel
KYJbTYPHO 3HAUYINOI 1HTepIpeTalli SIBHUII JIMCHOCTI Ta IX B1IOOpakeHHsS B MOBI €
IIOBIp’s, IIepekasu, JiereHau, Mmicpu. Dpas3eosIoTIUHUN KOPIIyC (PpaHIly3bKOI MOBH
MictTuTh @O 13 ceMaHTHKOIO 3JI0CT1, pO3apaTyBaHHA: Sur une mauvaise herbe (6ymu
He 8 0YCl), 8 OCHO8L AKOL JIeHcUMb 0ABHE NOBIP A NPO UyO00LlHY CULY MPas: 0eAKl 3
HUX OLAJU HA NCUXIKY Wl HACMPILU MUX, Xmo ix mopkascs abo xo0us no Hux.

Yrpaincorkuii gopaseonoeiunuii kopnyc micmumov PO i3 cemManmuKow eHigy —
memamu epomu U obnuckasku. IloxooixcernHs ubo2o 8UCIO8Y NO08A3QHE 3
BIPYBAHHAMU HAULUX hpeldKis-a3uuHuKie y 6oea Ilepyna, axuli iz0use no neby 8
KOJLICHUUL Ul NYCKA8 802HEeHHL cmplau-oauckasku [2].

6. InHwum Odxcepenom KynbmypHoi IHmMmepnpemaulii € cucmema o006pPa3is-
emaJvionis, 3axkpinaeHux y cmilukux nopisnannax. Ha odymxy B. M. Tenii, ue
«XapaKmeposiociuHo 06pa3Ha niOMIHG éaacmusocmi Jioounu abo npeomema
AKO0I0CH Peaiiclo — NePCoHOI0, PLuYio, MEAPUHONW, AKL CMAIOMb 3HAKOM 00MIHYIOUOL 8
HUX 3 MOuUKU 30py nobOymoeo-KyabmypHo2o 00csidy eaacmusocmin [5, c. 22].

Taxk, y QpaHIy3bKHX TPAOUIIHHUX eTAJOHHUX IOPIBHIHHAX PagiCTh
ACOITIIOETHCS 13 IITAXoM: gai comme un merle (8ecenuil ax cnigyuull opi3o), gai
comme un pinson (eecenuil axk 3a6nuk), gai comme une alouett (secenull Ak
HCAllBOPOHOK), gal comme un oiseau (8ecenuli sk nmawkxa). Hatomicts y
dpaseosoriuaomy oIl yrpaincbkol MoBu € PO, y cKIaml AKOTr0 € Ha3Ba IITAIIKH,
ajie acoIlIIOETHCS BOHA 13 IIOUYTTAM CyMy — HAOymucs moé cu4. B ykpaiHCbKOMY
(posIbKIIOpP1 cHMY BBAsKABCA IITAIIKOK HEIACTs, 1I 30BHINIHIA BUIVIAL 1 TYKJIABI
3BYKHU BUKJIHKAJIN IOUYTTSA 3a:KyPU U IIepeaBlliaan HeMUHy41y 011y ado cMmepTh [1].

7. lcepennom KysnbmypHoi iIHmepnpemauli € makoxic c108a L C/I080CNOJYUCHHS,
AKL Haby8aiombv cuMa01iuH020 3HawerHHs. Ilpu 11boMy MaTeplaJbHUM €KCIIOHEHTOM
IIHOTO 3aMIIIeHHs € He peaJis, a HasdBa. Hampuriaan, B yKpalHCBKIN 1410M1 cepue
obKkunae kpos’io 1 PpaHIy3bKii avoir le coeur percé (il a le coeur percé — y Hbo2o
cepue po3puUBAEmMbCA) He PeaJibHe «cepuey € CUMBOJIbHUM HOCIEM, O HA380, 3HAUCHHA
AKOL 3aMIULYEMDBCS CUMBOJIBHOW THMepnpemaliclo. cepue — opear nouwymmis [6].

8. Oornum 13 Oxcepest KyJbmypHOL iHmepnpemauli € 06pa3u XpucmuaHcmea i
810n08I0HI emuuni ycmarnosku. Tax, uucnenni PO nos’azani 3 OL6AIUHUMU
MIhaMU nPo CMBOPeHHs C8lmYy, 8cec8immuiii nomon, dxcummasa ceamux. Hanpuxnao,
8 YKPAiHCobKil | hpanyysvkili mosax ¢ @O 6ymu Ha coomomy Hebl i éire ravi au
septieme ciel (Oyoce 3adosonienuti, paodicHuil), axi Ipywmyomsca Ha Bibnii, oe
poanogioaemscsa npo pi3ni cehepu Heba. Ha cvomili cghepi (cvomomy HebL)
3HAX00UMbCS PAil, 3810CU 38 A30K Ub020 06pA3Y 13 cemanmuKow padocmi [4].

9. He MeHII BaRIMBUM [IKepejioOM KyJbTYPHOI 1HTepIIperali € o0Opas3um 3
XYI0KHBOI JIITepaTypH, dgpiocodii, icTopii, ToOTO 3 TUX (popM TIAIBHOCTI JIOAEH, TK1
BTUIIOIOTh 1HTEJIeKTyaJIbHe HaIO0aHHA HaIi ¥ jmogcrBa 3araiom. Hampuwman,
BHYTpIIIHA popma ppaniry3pkoi @O gai comme Roger Bontemps M1CTUTE 1M s, IKe
CTAJIO 3araJIbHUM HAa IO3HAUYEHHSA BeceJIol JIIIWHN: cBAIleHUK 1 moeT XV cr. Poxe
ne Kostepl migmucysas ¢cBoi TBopH bontemps, w0 810no8ioasio 1ioco seceili 80aul.
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Bas3oBl emorIrli JIloOMHU pPeIpe3eHTYIThCS TaKo:k mapemisamu. Hampuxman, B
VEpaiHChbKOMY IIapeMIiOoJIOTIYHOMY (POH/Il JOCUTH IIIMPOKO IIPEeACTABJICH] IIPUCIB I 13
CEeMAaHTHKOI0 PI3HUX €MOIIHNX CTAaHI1B JIIOIUHU (THIBY, pagoCcTi, CyMmy, cTpaxy): I His
b6e3 cunu —y 061k Konwvka, ¥ cmpaxy senukri oui; Xou HIw020 icmu, ma 8ecesio HCumiu,
Hypboro nons He nepeidews. Y PpaHIy3bKHX HapeMIgX TaK CaMO B1I0OpasKaeThCs
O0araTorpaHHWN eMOINMHNI cBIT Joguuu: La gaieté ne se mange pas; Qui a du pain
nargue le chagrin, Qui a peur des feuilles ne va point au bois; Courroux est vain
sans forte main [7].

Kpim cpaseosiorii 1 mapemiii, eKCIIOHEHTAMH KYJbTYPHUX 3HAKIB MOKYTH OyTHU
MeTadOpy, B OCHOBI SKHX 3aBKIN JIEKUTH MOPIBHAHHS PISHUX (parMeHTIiB
miicHocTl. JlJIg JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO aHAaJ13y MeTagOPUYHHX eIIITEeTIB MU
Buropuctaau «CaoBHUK emiTeTiB ykpaincbkoi moBm» C. d. Apmosenka 1 cJIoBHUK
«Dictionnaire général de la langue frangaise», skl MicTSTh MeTad)OPU30BAH] 03HAKHI
0a30BHX eMOIN# goaguHu. M#u BHUIIININ TAaKl CEeMAHTUYH] THINA MeTa@OpPHIHUX
emTeTiB: 1) auTpormomMopdHl (00KeBLIBLHHUNE THIB); 2) 300MOpP(HI (XM:Ka PagICTh); 3)
HaTypMop@HI (BECHIHUNA CyM).

CemaHuTHuHHNII aHaMI3 TUIIIB MeTadop B YKPAIHCHKINA 1 (ppaHIly3bKlil MoOBax
BUSIBUB 3HaAYHE IIONIHPEHHS aHTPOHmOMOpPgHuUX MeTtadop, AK1 IPYHTYIOTHCI HAa
mepcoHidikalili i yocobsernni. Hominarii 6a30BuX eMOIH JIIOAUHE CIIOJIyYalOThCA 3
IPUKMETHUKAMHU, K1 OIHCYIOTh PI3HI PHCH JIIOJCHKOr0 Xapakrrepy (bescuniuil eHis,
MUJIOCePOHUTL eHi8, beamypbomHa padicmb, 3A0YMAUBA PAOLCMb, MOBUAZHULL CYM,
eneeanmuuti cym). Targ, Hampurgan, y QpaHIy3bKli MOB1 pamicTb (une joie
méchante, tendre, intime, maligne, dapre, inaffable, bruyante) mosxxe OyTu 3J1010,
sKOPCTOKOI0, HI?KHOIO, IHTUMHOI0, ACKeTUYHOIO, IT1JICTYIIHOIO.

Y 3o0omopdHEX MeTadopax eMoIlll 4acTo YIIOMIOHIOITHCI JiAM TBapuH (QUKUL
2HiB, 38ipaua padicmbv, cobaua myea). Harypmopdui Meradopm 1LIHOCTPYIOTH
VIIOMIOHEeHHS eMOI[ SABUIAM IIPUPOIH (BOCHAHULL eHI8, XOJI00HUL 2HI8, KAJUHO8e
0uso, 3emMHa padicmv, MOPO3HA pPaAdicmbs, NPOMEHUCMa padicmb, uabpeuesuli cym,
ocinHil cym) [3].

Takum YrHOM, KyJbTYpHA 3YMOBJIEHICTH 0A30BHX €MOIIH JIIOJUHU IIOJISITAE Y
TOMY, III0 BOHH BepbOaiidywoTbesa y @O, mapemisax, metadopax. Bayrpimasa dopma
®O wmoke MICTUTH TaKl KOOU KYyJbTYPH, SK COMATUYHHM, 010MOP(HIIA,
OpeaMeTHHI, MI1QOJOTIYHUHN. IHIIMMM mEkepesaMH KyJbBTYPHOI 1HTepIpeTalri
paseosioriamis € mOBip’si, JIETeHIH, CJI0BA-CUMBOJIH, 00pPa3u-eTaJIOHH, 3aKPIIJIeH] Y
IOPIBHAHHAX, 00pas3u XPHUCTUSIHCTBA a00 XyOOKHBLOI JTepaTypHu, 1cTopii ToImo. Y
mapeMisax B1OoOpaskaeThes cIenu@ika MI3HABAJBHOIO Ta €MOIIMHOI0 JOCBIIY TOTO
YU 1HIIIOI0 eTHOCYy. ¥ MeTadopax BUSABJIAETLCA ICHYBAHHS IIPUXOBAHUX 3B I3KIB MK
PI3HUMHU IPUPOTHUMH PEHOMEHaAMH.
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MOJAEJIIOBAHHS{A TA AHAJIOI'TA B CJIOBOTBOPI

Harania Macrunko (M. Ymaub, Ykpaiua)

HominaTtiBHa M1IBHICTD, IIOB'I3aHA 3 IPAKTUUYHUM OBOJIOJIHHSIM, II3HAHHAM 1
BIAA3epKaJIeHHAM 00'€KTUBHOTO CBITY, HJIS JIOAWHN He BHUYEPIIYETHCS HI IIPOCTUM
BIATBOPEHHSIM BiKe I'OTOBUX HAaliMeHYBaHb, Hl CTBOPEHHAM a0COJIIOTHO HOBUX 1MEH.
IcTopia posBuTKy OyOb-AKOI MOBHM, IIOIIOBHEHHSI 1 CJIOBHHKOBOIO CKJIAdy, IO
BlHoOpaskae 0OaraTOBIKOBHM I1CTOPUYHHM [OCBIA JIIOOWHHI, Pe3yJbTAT TPUBAJIOTO
Ipoliecy MISHAHHS HABKOJIMUIIHLOI MIMCHOCTI, IIEPEKOHJIMBO IIOKa3ye, IO JIEKCHKA
MOBH He MOsKe 30LJIbIIIYBATHCS 0€3MeKHO.

OcHoBHHM 3aco00M pO3B'S3aHHS CYIIePeUYHOCTeHl MIK OOME:KEeHICTI0O MOBHIIX
3HAKIB 1 HECKIHYEHHICTIO IOHSITDH, SK1 IIOTPIOHO BUCJIOBUTHU OCTATOUYHOIO K1JIBKICTIO
MOBHHX 3aC001B, € 3BepHEHHs JO0 IIepeoCMHUCJIEHHs BiKe ICHYIOUHUX Yy MOBI
HOMIHATUBHHX 3aco01B. IlpucrocyBaHHSI BiKe TOTOBHUX MOBHHX (OPM MOKJIHUBO
3aBOSIKU 3TaTHOCT1 JIIOACHKOTO MICJIEHHSI AacOI[IaTUBHO IIOB'A3yBATH IIPEeIMeTH 1
SIBUIIA HABKOJIUIIHLOTO CBITY B Pe3yJIbTATl CILJILHOCTI O3HAK 1 SIKOCTEHM y PISHUX
IpeIMeTIB, a TaKOK B Pe3yJbTATl CILJILHOCTI ab0 OJIM3BKOCTl CTBOPIOBAHUX HUMU
BpaskeHb [3].

AHaJIoriss IPOsBJIAETHCA HA BCIX PIBHAX OyJIOBHM MOBHU 1 MA€ OCHOBOIIOJIOKHE
3HAYEHHS OJIsI 11 PO3BUTKY 1 (PYHKI[IOHYBAHHS, JO3BOJISIIOUM TOMY, XTO TOBOPHTD,
JIETKO IEePEeXOIWTH BlJ KOPIyCy BIIOMHUX I popM 10 CTBOpeHHs HOBHX. llpmHIirmm
aHaJIOrll JIEKUTh B OCHOB1I 1 CJIOBOTBOPY, 1 (ppas3oTBOpeHHS. AHAJIOTIS €
crenrpiyHrMM, IBOICTUM 3a CBOIM XapaKTepoM SBHINEM, OIHHM 13 HAMOLILII
3araJbHUX ITPUHITUIIB YTBOPEHHS Ta (QPYHKIIOHYBAHHS OJUHUIIL yCIX MOBHHX
PIBHIB, ITO0 0a3yeThCs Ha 3aKOHI €KOHOMII MOBHHX 3aCO0IB 1 Ha acoI[laTUBHOMY
MUCJICHHI.

«AHaJioriss He TLIBKH BlIrpaBajla 3HAYHY POJIb Y PO3BUTKY MOBH, ajie 1 B
moIaJIbIIIOMy Oyme OpaTu ydvacTh B yHIQiIKaIii MoBHuX saBuIl. lle crocyerbcs,
IMOHAWMEeHIIIe, aHAJIOT] B CJIOBOTBOPEHH], AKIM JOBeaeThCs 1 HagaJIl CIIPABJIATHCT 3
IIOCTIHHO 3POCTAI0U00 KIJILKICTIO HOBOYTBOPEHbLY [1].

Po3BuTok cyvacHOI JIIHIBICTHKH, 11 JOCIIIMKEHHS JTO3BOJISIOTH TOBOPUTH 1 IIPO
KOTHITHBHI IIIJICTABH aHAJIOTI, OCKLJIBKK B Ti OCHOBI JIEKHTH KOTHITHBHA OIepalris
IIOPIBHSHHSA HOBOTO 00'eéKTa JIWCHOCT1 3 ByKe ICHYIOUUM 1 Ha3BaHUM. ¥ pe3yJIbTaTl B
mi 0JHOro 3 HAMOLIBII SICKPABUX THIIB aHAJIOTI — CJIOBOTBIPYOI — MOYKHA YIJIETITH
OUH 13 IPOSIBIB CKJIAJTHOTO B3a€MO3B'I3Ky MOBH 1 MICJIEHHS, TICHOI'O IIePeIlJIeTeHHSI
KOHIIEIITYaJIbHOI 1 MOBHOI KapTHUHH CBITY.
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Busuenns axaJiorii Sk KOTHITHMBHOI omeparrli, 1o CIIpHs€e IIOMIMPEHHI0 POpMIU,
B3STOI B SIKOCTI 3pa3Ka, Ha 1HIII CTBOPIOBAHI B TOMY K PSAY (POPMH, Jae MOKJINBICTD
YTOUHHUTH CaMe CJIOBOTBIP K «BIOIIOBIIAJILHHUID 34 MOJEIIOBAHHS HOBHUX OJUHUIH
HOMIHAIII 3a 3pa3KoM CTapuXx 1 B TOI ke yac 3abeamnedye B IILOMY IIPOIlecl 3JaTHICTh
JIOOUHN HAIOBHIOBATU «CTApl MIXH» HOBHM 3MICTOM 1 THM CAMHM IIOIIOBHIOBATH
cpopMoBaHl PSIOU OOUHUIIL HOBUMH 34 CBOIM KOTHITHMBHOMY 3MICTOM OJHUHUIIAMM 1
B3araJil 3MIHIOBATH ICHYIOUl IIPpaBHJIA MOJEJIOBAHHSA OIWHHUIIL yV JlaXPOHIYHOMY
maaHl [1, c. 77].

CioBoTBOpUEe MOIEJIIOBAHHS € OOHHUM IX ILIJHHUX METOMIB JIOCJLIKeHHS
JIeKCUKH, TaK K OJHOYACHO BPAXOBYE€ 1 CTPYKTYPY, 1 CEMAHTHUKY OKPEMHX
JeKCUYHUX oquHUIL. OCHOBHOIO MOro KJIACH(MIKAINIAHOO OJUHUIICIO € CJIOBOTBOPUYA
MO/I€eJIb.

Y JIHrBICTHYHIN JIITepaTypl IIO-PI3HOMY TPAKTYBAJIOCS IIOHATTS CJIOBOTBOPYOI
MOeJIl IK OOWHHIIl CUCTEMU CJIOBOTBOPY. Y BITUM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI KIHIIT XX
CTOJIITTS IIPUHITHUIIN CJIOBOTBOPUYOTO MOJIEJIIOBAHHS 3HAMIILIN peaJili3aliiio B podboTax
pany astopiB (O. 3emcora, O. Kyopsakosa, B. Jlomatia, P. Mypscos, II. Cobosesa,
M. CremanoBa, K. VYnayxamos). «CiaoBoTBip (Qopmyernhcss, icHye 1 (PYHKIIIOHYE SK
rajysb MOJEJIOBAHHSA MOTHBOBAHUX (BTOPHMHHHX) HaliMeHyBaHb» [2,c. 55].
YTBOopeHHa HOBHUX CJIIB 3OIMCHIOETHCS B MOB1 B IIepeBasKHIN OLJIBIIIOCTI BUIIAIKIB Y
BIJIIOBITHOCTI 3 ICHYIOUHME CJIOBAMH, IIPEACTABICHUMI y BUTJISAAl IIeBHUX 3Pa3KiB.

Pasom 3 tum, ciaoBoTBip KiHIE 70-x — modyaTky 80-x pokiB XX CTOMITTS, SIKHHI
PO3BHBABCA B pPaMKax OHOMACIOJIOTIYHOTO HAIPSAMKY, BCe OLIBIIOK MIPOIO
OpPleHTYeThbCSI Ha OUHAMIYHI BJIACTHBOCT1 CJIOBOTBOPYOI'O IIPOIIECY, IO B I[LJIOMY
BIAIIOBIIAJIO IIepeopleHTAaIlll CBITOBOI JIHTBICTUKM B OIK (QPYHKIIOHAJIHHOI
mapagurmu [2].

Buxig 3a mesxl aHasidy map CJlB, 3BepHEHHs 0 Teopli MOBHOI MIsJIBHOCT1
CIIPUYMHUIN BUHUKHEHHS Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBl BIApPa3y HOeKLJIBKOX
MoJeJIel CJIOBOTBOPYOro Irpoilecy. Bcl 111 Teopili 00'emHyBasia ycTaHOBKA Ha Te, IO
OUHAMIYHA MOJEJb CJIOBOTBOPUOIO IPOIleCy MOBMHHA IIPENCTABJISTU IIOCJIIOBHICTH
PO3yMOBOI MISJIBHOCTL JIIOOMHU IIIOJ0 CTBOPEHHS IIOXITHOI'O CJI0BA, SKa IIOJIATae y
BlOoOpaskeHH]1 ABHII O0'€KTUBHOI IMCHOCTI, OCMMKCJIEHH1 pPe3yJIbTaTIiB IIHOT'0
BlOoOpaskeHH (KOHIIEIITyaJsI13aIrli) i y BuOopl 3aco01B MOBHOI peaJii3alrli KOHIIeIITIB.

CiioBOoTBOpUYA MOIEIb MOKE TAKOMK PO3TJIAIATUCA SIK aJITOPUTM, 3aBASIKU STKOMY
MOYKHA OTPHUMATH OaKaHMUM pe3yJabTaT — IOX1aHe a00 ckaamHe caoBo. Ciogum MoKHA
BigHectn word formation rules remeparusicTiB, TpaHchopMAaIliHl MOIel, MOJIEJIl
yHiBepOalril. Takl aaropuTMum MOKYTH OyTH abo0 Oyske CyBOpHMHU, a00, HaBIAKH,
MAaTH JIUIIIe MIHIMaJIbHY KLJIBKICTH OOMEKEeHb.

Y BITUYM3HSHOMY MOBO3HABCTBl CJIOBOTBIP OTPHMMAB CBIf OCOOJIMBHUII CTaTYyC,
Oynoyum Oes3IlocepeaHbO IIOB'S3aHUM 1 3 TpaMaTHKO0, 1 3 JIeKCHUKoJorieo. I, miicHo,
BIH JEMOHCTPY€E PEryJIIPHICTD, III0 HAOJMKAETHCA 0 TPAMAaTUYHOI.

Po3BuTOK cydacHMX KOTHITUBHHUX JOCJILIMKEHb JAB IMIYJIbC II0SB1 KOTHITHBHOTO
CJIOBOTBOPY, SAKHII PO3IJISIIAE CJIOBOTBOPUY MOIEJb SK CTHUCIY (POPMYJIy IIEBHUX
3HAHBb IIPO 00'€KTH, IPOIeCH 1 03HAKH B IIOX1OHI CJI0BA, PO3YMIHHS AKHX «y TEKCT1
a00 OUCKYPCl CJIIT BUBYATH AK 3aCTOCYBAHHSA JeIKHX KOTHITHBHUX OIEpaIlil IIoJ0
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BIJHOBJIEHHS ... IOBHUX CTPYKTYP 3HAHBb, CKOPOUEHUMHN AaHAJOTaMH SKHX BOHU €»
[3, c. 17].

AHaJTi3yloum II0X1JHE CJI0BO, MOKHA BU3HAYHUTH, AK1 O03HAKU 00'€KTa
BKJIIOUAIOTHCS B CEMAHTHUYHY CTPYKTYPY MO0 IIO3HAYEHHS 1 SAK1 KOHIIEIITYaJIbHI1
CKJIAOBl YTBOPIOIOTH MOro ocHOBY. OdueBMOHO, IO IIOXIJHI CJIOBA, YTBOPEHl 3a
OIHIEI0  CJOBOTBOPYOI0  MOJEJIJII0, JeMOHCTPYIOTH IIOBTOPIOBAHICTH  TaKUX
KOHIIETITyaJIbHUX CKJIAJOBHUX.

Jlnsa mocmgHWKA BasKJIHMBUM BUSBJISETHCSA IIPOIleC, KOJIM 3 MOBHOI peaJrisairil
BIH HAMAaraeTbCcs BITJHOBUTH BCIO KOHIIENITYaJbHY CTPYKTYPY, a TaKOMXK
KOHIIEIITYaJbHY cepy, OO0 SK0I BOHA HAJIEKUTH, TOOTO, HIOM IIO€THABIIHN TOYKH Ha
KapTl, BUIUINTH CTPYKTYPY 3HAHHS, IIOB'd3aHy IIeBHHM IIOXIJHHUM CJIOBOM.
KoruiTusH1 00MeKeHHsS MaJuX HIPABHUJI B CJIOBOTBOPl K pas 1 IIOB'S3aHl 3 TUM, AK
PO3MOALIAETHCA 1H(pOPMAIlls B MOXITHUX CJIOBAX, YTBOPEHUX 34 KOKHUM 13 IIPaBHIII,
sKa 1H(popMaIa II0OBUHHA OyTH 000B'sI3KOBO €KCILIIKOBAHA, a SKa — Hi.
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TUNU IIIHHOCTEM B AHTJIIMTCBKIN
PEKJIAMI ABTOMOBLJIA

Jlina Mixanpuyk (M. YMaHb, YKpaiua)

3araJbpHOBIIOMO, IO PeKJAMHHH OUCKYpC Oe3IlocepelHbo IIOB'I3aHHI 3
KYJbTYPHUMH IIIHHOCTSIMH, SK1 BUCTYIIAIOTh OCHOBHUMMU 1HCTPYMEHTAMHU peaJsl3arrii
OparMaTU4IHOl (PYHKINI — 3aJydeHHsS Ta IIepeKOHAHHs IIOTEeHIIIHHUX IIOKYIIIIIB.
I[IparmaTuka perJIaMHu IIpeACTaBJIsSE 3HAUNMY OUCKYPCHUBHY KAaTEropiioo, OCKLIBKHU
CIIpHsE peasi3alli psaay KOMYHIKATUBHUX (PYHKINMA, B YHCIO0 SAKUX BXOIATH:
ImepcyasruBHA-MapKeTHHIoBa (KOMYHIKAI[s 3 METOI IIPOCYBAHHS TOBApPIB HA PUHKY
1 CTHUMYJIOBAHHS IIOKYIIOK), (aTmuHa (KOMYHIKAI[lsI 3 METOI BCTAHOBJIEHHS 1
OIOTPUMKN KOHTAKTY MK YYaCHHKAMH KOMYHIKAQTHBHOI'O aKTy), COIIIOKYJIBTYPHA
(KomMyHIKAI[A, 10 POPMy€e IICHXOJIOTII0 MACOBOTO CIIOKWBAHHS, SKa BILJIMBAE Ha
crroci6 sxuTTs) [1; 3]. CameTroMy mIpu MOCTIIMKEHH] PEKJIAMHOIO JHUCKYPCY BasKJINBE
MICIIE€ BIIBOOUTHCSA OIIMCY MOI0 aKCIOJIOTIYHOI CKJIAJ0BOI, YTBOPEHOI HacaMmIiepesm
IIIHHOCTSAMHM, SK1 3a0al0Th ITIHHICHI OPIEHTHUPHU IIOBEIIHKHU JIIOJEH, I0 HaJeKaThb
OKpPEeMHM €THOKYJIbTYPHHM CIIIBTOBAPHCTBAM.

Y mreparypl ICHYIOTH pi3Hl KJacudilkairi ITIHHOCTeH, 3aCHOBAHI Ha PI3HUX
mijacraBax:
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1. 3a cTymiHHIO a0CTPaKTHOCTI OO0 €KTY OIIIHKHK: KOHKpPeTH1 (I[IHa, yYMOBH
KpeOUuTyBaHHS, 3HIKKHM, TOIINO) Ta a0CTakTHI (COI[laJIbHUII CcTaTyc, CB00OJA,
IPEeCTH:, 1IHIUBIAYyaJIbHICTE, TOIIO) [5, 110];

2. 3a MeTOI0 OI[IHKHU: M13HABAJIbHI, YTHIITAPHI, €TUYH1, eCTeTHYHI, ToIio [2, 40];

3. 3a cy0'eKTOM OIIIHKH: KOPMCHI, IIPHBAOJIMBI, II3HABAJIbHI, (PYHKI[IOHAJIBbHI,
Torro [6, 138].

Jlo HafOLIBII 3araJbHHX THIOJIOTIM INHHOCTEH BIJHOCHUTHCSI JTHUXOTOMIS
MaTeplajJbHl 1 [OYXOBHI IIIHHOCTI 3 MOZAJBIINM IIAPO3OIJIOM Ha YOTUPH
OCHOBHI KJIACH: CyIepMOpaJIbHI, MOPAaJIbHI, YTHUIITAPHI, CYyOyTHIITAPH] IIIHHOCTL [4,
43]. Pekmama crpssMOBaHAa B OCHOBHOMY Ha TPYIy YTUJIITApHUX ITIHHOCTEM, PIJIIIIe
MOPAJbHHUX, OO0 SKHX BITHOCATHCA INHHOCTI TYypOOTH IIPO 1HINUX JIOOSIX, IIPO
npupony. OpgHouacHO 3 IIMM, IIPOTITOM OCTAHHBOIO YaCy CIIOCTEPITaeThCs
3BepHEHHS PeKJaMH J0 CYOyTHIITapHUX IIIHHOCTEMH, cepell AKX MOKHA B1A3HAYNUTU
yraMyBaHHSI TOJIOAY, CIIparu, IIPH IILOMY B pPeKJaMl BIOKPUTO IIPOIIATYETHCS
IPIOPUTET IIOTPEO IIePIIOro HOPAAKY HaJl IHIMUMK KaTeroplsaMU ITIHHOCTeH.

Hocmmuur P. Ilonneir mepepaxoBye KyJabTYPHI IIIHHOCTI, Kl BHABJISIOTHCA Ha
OCHOBI CHHXPOHHOI'0 KOHTEHT-aHAaI13y JPYKOBAHUX PEKJIAMHHX OrOJIOIIEHb. Y UeHUH
BUILJIsIE HACTYIIHI BUOU ITIHHOCTEH: e(PeKTUBHICTD, IIPOAYKTHUBHICTD, JOBIOBIYHICTD,
Oesmera, ciM'sl, IPUpPOIA, CBOOOOA, MOPAJIBHICTE, 3J0POB'd, CTATyC, HE3aJIeKHICTD,
TPpagUIlLd, MOJIOTICTD, CEeKCYaJIbHICTD, IHOUBIAYaJIbHICTD, JTOPOKHEeYa,
IOIIYJISAPHICTD, 3PYYHICTh, TEXHOJIOTIYHICTH, CYYaCHICTb, MYIpPICTh, CKPOMHICTb,
IIPUT0JIa, JelleBHU3Ha, 3aJ0BOJICHHS, Yapu, IPUHAJIEKHICTE TOIIIO.

YV mpansgx, IpHCBAYEHUX aHAMI3y IIHHOCTEM B pPeKJIaMHOMY IHUCKYPCI,
JOCTITHUKM dYacTO 3BepTaloThCd O HOPo0JeMH CHIBBIIHECEeHHS BUILJIEHHUX
IIIHHOCTEH 3 YHIBEPCAJIbHUMU BUMIPpAMHU KYJIBTYPH, PO3POOJIEHHMH TOJIJIAHICHKIM
mocmgaukom I'.Xoderene, skl 103BOJIAIOTH BCTAHOBUTH BIIMIHHOCTI MK HAIISIMH 1
KyJbTypaMiu. B ocHOB1 yHIBepcaJIbHOI Teopli KyJIbTYPH JIEKUTDH IIOJI0MKEHHS IIPO Te,
IO ITIHHICTh MOKHA BITHECTH J0 OJTHOTO 3 HACTYIIHUX BUMIPIB KYJILTYPH:

* IHOUBIAYAaJI13M - KOJIEKTHUBI3M;

* IHJIeKC OJUCTAHINI BJIAJIM;

* HeIIPUUHSITTSA HeBU3HAYEHOCTI;

* MACKYJIIHHICTh-peMIHIHHICTb;

* KOPOTKOCTPOKOBA - JOBIOCTPOKOBA OPIEHTAIIlS Ha MaOyTHE.

OO0'ekTMBOBaHl MOBOIO I[IHHOCTI, III0 MICTATHCA B AQHIVIIACBKUX TEKCTaX, SAKI
pPeKJIaMyIOTh aBTOMOOLIb, OyJIM CIIBBIOHECEHI 3 YHIBEPCAJIbHHUMU BHUMIPpaAMU
KyJabTypH, 3ampomoHoBanuMH ['.XodcrTeme: MacKyJIIHHICTE — (PeMIHIHHICTH, THII
OUCTAHINI BJIAOW;, CTYOIHb HEIPUUHATTA HeBu3HadeHocTl. Ilepmmit  BuMIp
XapaKTepHu3ye PIBeHb BAKJIMBOCTI B CYCIILJIILCTB1 TPAJHUIIIMHO YOJIOBIUYUX I[IHHOCTEHH,
TAKUX SK: aMOlIfi, OparHeHHsd 0 BJaOgd 1 MaTeplaaiaM, 1 TPATHUINHAHO KIHOUYKUX
IIIHHOCTeHM, TAKUX SK: JIOACBK]I BIOHOCHHH. Y OPYroMy BUMIpPl HHU3BKUU I1HIEKC
OUCTAHINI BJAOM O3HA4Yae, IMO0 B KYJbTYPl OYIKYIOTHCA 1 HOPUHAMAITHCI
JTeMOKPATHUYHI BIIHOCHMHHU 3 BJIAJ0I0, a YJIEHHU CYCHLJILCTBA PO3TJIAIAIOTHECA SIK PIBHI.
Bucorkuit 1Hgekc mucraHInl BJjaagyd o3HAYae, IO HAIJIEH] MEHIIOI BJIAJI0I0 YJIEHN
CYCIILJIBCTBA HPUHAMAIOTH CBOE MICIIe 1 YCBLIOMJIIOIOTH I1CHYBAHHS (POPMATIBHUX
lIEpapXIvYHUX CTPYKTYP. TpeTiit BUMIP, III0 CTOCYETHCSA HEIIPUNHATTSI HeBU3HAUEHOCT1
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XapaKTepHu3ye PeakIilio CyCIlJIbLCTBA Ha He3HAMoMl CHUTyallll, HellepegoaveHl momii 1
3MI1HH.

Y maykoBlii JiTepaTypl HEOJHOPA30BO POOMJIMCA CcHpoOm  1HTerpaiii
OUCKPETHOTO MIAXOAY OO0 MOOCHIIKEeHHS KyJbTYPHUX I[IHHOCTEeHl 3 BHMIpaMu
KYJBbTYPH, 3aIIPOIIOHOBAHUMU I' XodcTeme. ITpurmamom JTOCJI1 K e HHSI,
IHTEeTPYIOUNM JBa MHIAX0IH, € pooora Anpbepc-Miiep, B AKIM HA OCHOBl CIIHCKY
KyapTypHuX IiHHOCTe P.Ilonmeiis orpumaml pe3yabTaTh KOHTEHT-aHAJII3Y
IPYKOBAHUX PEKJAaMHHX OIO0JIOIIeHb, OIIyOJIKOBAHMX B OOWMHAMIATH KpaiHax, a
came bpasmmi, Ymm, Mexcuku, CIIA, Immi, Aoomii, Ta#samio, Ispaimmo,
Oiapnauanii, POpaami 1 IliBmerna Adpuxu. Otpumani pesyjabTaTH OyJan
cmiBBigHeceHl 3 BuMmipamu [.Xodcreme. Bussuiocs, mio mosioBuHa abo 21 3
moYaTKOBUX 42 1miHHOcTeir, 3ampononoBanux P.Ilommeem, acoriromoThbeda 3 OTHEM 3
YOTUPHOX BUMIPIOBAHD.

Ot:xe, IIHHOCTI B AaHIJVIIHACHKIN peKJIaMl aBTOMOOLIS YTBOPIOIOTH MOJIYCH
IIIHHICHOI KOHIIeIITyaJsi3ali 1mei KaTeropii ToBapy, AKl BUOUIAIOTHCSI Ha IIACTaBl
KaTeropmuaairi THUIIB IIIHHICHUX 03HAK, TOAIOHNX B CMHCJIOBOMY ILJIAHI, III0 JO3BOJISE
00'eqHATH IIIHHOCTI B TPYIH, AK1 3aJaI0Th II€BH1 MOJEeJI1 ITIOBEeIIHKH.
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CUHEPTETHYHUI METOJ TJOCJJILIKEHHS
AT'PAPHOI'O JUCRKYPCY

Haramnia OapxoBcbka (Kuis, Yrpaiua)

CunepreTnka — HayKa IIPO CaMOOPTAHI3AII0 TA CAMOPO3BUTOK CKJIATHIX
cucteM BHHUKJA y 60-T1 pokm XX CT. Ta IIBUIKO HAOyJIa 3aCTOCYBAHHS B PI3HUX
raaysax Haykw. JI.B. Illurmo Buagljisge B cyyacHl JIHTBOCMHEPreTHUIIl TaKl HAIIPSIMKI:
1) ICHUXOJIHTBICTUYHUHA H1IX1T, abo IICUXOJIIHTBICTHKA (I.A. I'epmam,
B.A. ITumansuurosa, 0.0. SanxeBchka, [.JO. Moicees, I'.I'. Mockanpuyk Ta 1H.),
2) pyurimmonanpua JnHrsocuuepretuxa (H. Jasummosa, O.B. Ilomomapenko,
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I.B. CaBiga, JI.C.Xpamuenko Ta 1H.), 3) JIHIBICTHYHA CHHEPreTHKA

(P.I". IIioTpoBCchEMIA, JI.K. Ba0ypiH, I.A. Kpuiosa), 4) maxpoHIYHA
JIIHTBOCUHEPTeTHUKA (T.I. JomOpoBaH, JK. Barana, O.B. bougapenko),
5) KOHTPAIUKTHO-CUHEe PreTUIHNIH IOX1T (KOHTPaIUKTHO-CHHEePreTHYHA

miarsictuka) (H.JI. Mumkiaa, O.C. I'peOboHKIHA Ta 1H.), 6) JIIHIBOCHHEPTreTUYHUMI
migxig B sxampoBedenHl — Oarikm (JI.C. IlixroBmikoma), mpurtul (C.J. Kypinma),
7) remranbT-cuHepreruuaui maxina (JI.B. Kymmiza, JI.B. Oubaesa), 8) ceMioTHkO-
cuneprerununui miaxina (H.C. Omsero) [5].

JocmmxeHHsa B3aeMOIll CTHIBOBUX PHC arpapHOTo JUCKYPCY Ha (POHETHYHOMY,
MOP(OJIOTIYHOMY, JIEKCUYHOMY, CAHTAKCHYHOMY, KOMIIO3UIIHHOMY, TEKCTOBOMY 1 Ha
PIBHI OUCKYPCY 3acBlOUuye HAaSIBHI O3HAKM CHCTEMHOCT1 Ta lepapxii [1], 1mo mae
OICTaBU BBAKATH MOBY arpapHOT0 OUCKYPCY MOWHAMIYHOI, BIIKPUTOI Ta
lepapxIivHo IT00YyJOBAHOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO, III0 pearye Ha BHMOTH aTpakTopa i
oOMesKeHHs pelesiepa Ta Ha 3MIHM HaBKOJIHUIITHLOIO CEPeIOBUIIA.

3maTHICTE OyIb-IKOI CHCTEMH JI0 caMOOpraHi3allll o0ymMoBJeHa il B1OIaJIeHICTIO
Bl CTaHy PIBHOBATY, Il€papXIvyHICTh Ta 3OAaTHICTh PI3HUX PIBHIB CHCTEMU
MOJIEJIIOBATHA OJHH OJHOI'0 Ta CEePEemOBHINE. 3a TAKMX YMOB BCTYIAKOTH y IO TaKl
MOKJIMBOCTI MOBHM SK [JepHBalllsg, BaJIEHTHICTbL MOBHUX OIWHHIIL, BaplaHTHE
CUHTAKCUYHEe Y3TOIKeHHs Ta Haadpas3oBa €IHICTh TEKCTY.

VYV cucremax, skl CAaMOOPTaHI31IOTHCSA, € HAABHUMU aTPAKTOPHU Ta pelesiepH, IIo
3a JOIIOMOTOI TAKHX IIOHATH SK EeKCTPaJIHTBICTUYHI YMOBH, IIPECYIIIIO3UIIis,
IHTEHITlI KOMYHIKaHTIB, MOBHOI KapTHUHH CBITY JOIIOMAraloTh ITOSICHUTU CTBOPEHHS
OyOb-AKOT0 TEKCTY Ta KOHTEKCTY.

ArpapHuii OuUCKypc, AK 1 OyOb-IKWII 1HIIMKA BUJ OUCKYPCY, BUHHUKAE IIiJT
BILJIMBOM II€BHOI MeTH Ta OOMeskeHb, sSIKl IIOB’d3aH1 0e3mocepeaHbo 3 1HTEHI[SIMU
aBTOpa TEKCTy, HOPMAMHK BHKJIANEHHS, eKCTPAJIHIBICTUYHHMH yMOBaMHK Ta
apxXeTHUIIaMi KOMYHIKAHTIB. 3 TOYKH 30Ppy JOHCKYPCY BCl IIJI1 € aTpaKTopaMHu —
o0’exTaMu, 110 HAIIPABJISAIOTHL IPOIeCH OpraHi3alnli cuCTeMH, a OOMesKeHHS — aHTH-
aTpakTopu (perejepu), AKl BIAIITOBXYIOTh M1 Yac opraHi3alili cucTeMu Bce, 10 He
BIAIIOB1IAae HopMil. byab-akuii mpoiiec BIOOOPY JEeKCHUYHUX 3aC001B CIIPIsie KOMIIpecii
1H(opMaIlli Ta SHUKHEHHIO HeBI3HAYEeHOCT1, TOOTO eHTpoIill [4, c. 49].

YuacTHEKaAMH arpapHOTO IHCKYPCY MOMKYTH OyTH SK KOMIIETEHTHI OCBIUYEHI1
CIIeINlaJIICTH, TaK 1 IPOCTl POOITHUKHU PI3HUX JIAHOK CLIBCHKOT'O TOCIIOZapcTBa. 3
OTJIAOW Ha MoAeJil ydacHuKIB, 3amporioHoBanl H.M. Ilineryit [2, c¢. 119], aBTopoM
arpapHOro MOUCKYPCY MOKYTb OyTH YUYeHWI/OOCTITHUK/BUHAXITHUK, 1HKeHep/
excmepT/cerriagicT, poOITHMK/ HeocBlUueHHH ¢axiBerb. TaKuM YMHOM 1HTEHIII
aBTOpa OUCKYPCY Pa3oM 3 €KCTPaJIHIBICTUUYHMMHU YMOBaMH Ta HOPMAaMH HAYKOBO-
TEXHIYHOI'0 CTHJII0 € 3 TOYKH 30Py CHHEPTeTHKM aTpaKToOpaMHu 1 pemejiepaMu, skl
BUKOHYIOTh BHpPIIIAJbHY POJb B caMoopraHisalili arpapHoro gHCKYPCY.
CamoopraHisaliie IpOSBIASETHCA He B TOMY, IO TEKCT BHHHUKAE HE3aJIeKHO Bl
aBTOpa, a B TIM, II[0 ABTOP € BOJHOYAC «3HAPAOIAM» ATPaAKTOPIB 1 pemejeplB Ta
TBOPYHM KOHCTPYKTOPOM TEKCTY.

OcHoBHa MeTa OyOb-IKOTO JHCKYpPCY IIOJIATA€e B OpraHisalili KOMYyHIKATHBHOI
B3aeMo/ll ajJpecaHTa ¥ agpecara 1 IIPH IILOMY B KOHTEKCT1 CKa3aTHU OLIbINe, HIK
MICTUTH TEKCT. Y PI3HHX THUIIAX [OUCKYpPCYy Ile Peasi3yeThbCs II0-PI3HOMY.

54



MaxcuMaaIbHO — B XYOOKHBOMY OHCKYpCl, a MIHIMAJbHO — B MaTeMATHUYHHX
TeKCTaX, MIaTeHTHHX @QopMmygax, Hakasax Ta 1H. Maii’ke II0BHA BIJICYTHICTH
IUCKYPCY O3Hadae BIACYTHICTH KOHTEKCTY OLIBIIOTO 3a CEeMAHTHYHUM OOCATOM HIK
caMm TekcT. Omepyrouu TepmiHoJorio, axl BeiB 1.P. 'anbepin, MoskHa crocTepiratu
B TAKHX TEKCTaxX IIepeBary TeKCTOBOI 1HdopMallli mpu Maiske HOBHIH BIJICYTHOCTI
KOHIIEIITYaJIbHOI 1 MATEeKCTOBOI 1HQOopMAaIIli.

ArpapHUI JHUCKypC He3aJIe:KHO BIO TUILy TEKCTy BUKOHYE (PYHKIII
AKyMYJIIOBAHHS 3HAHL 3 PISHUX rajly3b CLIBCHKOI'O T'OCIIOIAPCTBA Ta IX Iepeaava
aJpecaToBl — BUEHOMY, 1HKeHepy, POOITHUKY.

IaTepTekcTyaIbHICTD, IKA Mae MICIe B arpapHOMY OUCKYPCl, Ta BHUXIT 3a MeXKl
BiKe BLOOMHUX IAPAJUTM CIIPHUSIOTH 3aIlI03MYEHHIO0 HOBHX IIOHATH Ta TEPMIHIB, SIKI1 €
o cyTl KoHIlentyaJdbHuMu meracgopamu. Ha aymry JI.C. IlixToBHIKOBOI MeTadopa
YTBOPIOE BIJHOCHE IIPOTUCTOSIHHS TEKCTYy 1 KOHTEKCTY B HAYKOBOMY IHCKypcCl. Y
CTaHl KPU3U OyOb-AKOI HAYKH Ile I[IPOTUCTOSHHS MOMKe HJOCATAaTH CTYIIeHS
moJisgpuaarrii [3, c. 101].

Konmentyanbul MeTtadopu 3B’S3yIOTh B €IHHE BeCh HAYKOBUM TEKCT Ta
CTBOPIOIOTH B HBOMY IIApaIWUTMATHYHI 3BA3KKW. Y TAKHE CIIOCI0 mapamerp
«MeTadopHu3aTOpP» peasidye KOHKYPEHTHY B3a€MOIII0 BUMOI aTpaKTopa 1 permeJsiepa.
Jlo BuMoOr pemesiepa HaJIeKATh YITKICTH Ta IIOCJIIOBHICTH BUKJIAEHHS MaTeplasy,
a J0 BUMOT aTpakTopa — Imogada MaTeplajly, SKUi MICTUThL HOBH3HY. Bumora miomo
YITKOCTI Ta SCHOCT1 Ilepegdavae oOIIOPy Ha IOIepenHl 3HAHHSA, TOOTO Ha
IHTEePTEKCTYAJIbHICTDL arpapHOro JUCKYPCY.

HasasHicTe B arpapHOMy IHCKypcCl HapaMeTpiB HOPAOKY, SKlI BHPAKAIOTHCS
BIJHOCHUM IIPOTUCTOSIHHSIM UITKOCTI I [OCTYIIHOCT1 BHKJIAAy Ta HOBU3HH
MaTeplajlly, € BaKJIUBUMHU ajle He e€IUHHM (PaKTOpOM caMoopraHisarmi. Iximmm
paxkTOpOM € aAKTUBHHHI eJIeMeHT — aBTOpP, CYO€KT IHCKYypCYy, AKUI 31 CBOIMU
mapaMeTpaMyd MOBHOI O0OCOOMCTOCTI HAJIEKUTH J0 aTpaxkTtopa. B cuHepreruiil
OUCKYpPCY  BIOHOCMHH MK  CyOe€KTOM Ta  o0€eKTaMM  caMoOpTraHi3alill
TPaHCPOPMYIOTHCSI.

IIpencraBieH]l IOXoOW Ta IIOJIOMKEHHS JIHTBOCHMHEPIeTHKNM MOMKYTh OyTH
3aCTOCOBAaHl OO0 arpapHoro auckypcy. JlocaimkeHHsS B3aeMomli CTHJIBOBHX PUC
arpapHOro JUCKYpPCY OAIOTh IIICTABU BBAMKATHU MOT0 MOBY JMHAMIYHOIO, BIIKPHUTOIO
Ta lepapxivyHo II00yI0BAaHO MOBHOIO CHCTEMOIO, III0 pearye Ha BUMOTH aTpaKTopa i
oOMeskeHHsI pemejiepa Ta Ha 3MIHHM HaBKOJHIIHLOTO cepeloBuina. B
caMOOpTraHi3aIlli arpapHoro IHCKYpPCYy 3aIldHO TaKl IapaMeTpHd IIOPAOKY SK
IHTePTEeKCYTAJbHICTL Ta MeTadopu3aIlilsd, IIPOTUCTOIHHSA SAKHUX CTBOPIOE TUHAMIUHY
CTIAKICTh TEKCTY Ta BUPAKEHHSI HOBU3HHU Pa30M 3 JOTPUMAHHIM HAYKOBOI YITKOCTI.
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ABUIIIE KOHBEPI'EHIIII B IINCBbMOBOMY EJIEKTPOHHOMY
MOBJIEHHI (HA MATEPIAJII AHTVJIINCBROI TA
OPAHIIY3LKOI MOB)

Onarwra IloGepe:xHuk (M. YMaHb, YKpaina)

Crorommi IHTepHET cTaB HEBIJ E€MHOI CKJIAIOBOI CYCILIBHOTO JKHUTTS Ta
BaKJIMBUM KaHAJOM KOMYHIKAIIl IJIS MILIBHOHIB KopucTyBauiB. lle 3ymoBmJjIO
IIOSIBY TPeThol popMHU MOBJIEHHS, IO 1CHYye Hapasl Iopsd 3 YCHUM Ta IHUCHbMOBUM 1
Mae Iy HHU3KY cIeln(luHnX xapakTepucTuk. Ilocuierna yBara MoBO3HABIIIB [0 iX
BUSABJIEHHS Ta BUBUYEHHS 1 3yMOBUJIA AKTyaJILHICTh 00paHOI TEMHU.

CminkyBaHHS B Mepeskl IHTepHeT Mae HU3KY 0COOJIMBOCTEM, K1 BUSABJISAIOTHCH,
HacaMIlepel, y IIOPYIIeHH]l IpaBu opdorpadili Ta mOpoaskeHH1 HOBUX TI'papluyHHX
BaplaHTIB aHTJIIHACHKOI Ta (ppaHIly3bKoi MOB. Takl 3MIHH y IHCEMHOMY MOBJIEHHI
3yMOBJIEH1 TpboMa QakKTopamMi: 1) PO3KYTICTIO CIILJIKYBAHHS, IO BUSIBJISIETHCS,
30KpeMa, y BLJILHOMY BapliOBaHHIL CIIOCO01B rpadgivsoi mmepenayi;
2) aBTOMaTH30BAHICTIO PYXIB PYKM HpH HaAOOpPl TEKCTy M MIHIMI3aIll€l0 YaCOBUX
BUTpPAT, III0 BIJCyBae Ha ApYyruil IjaaH opdorpadluHy IPaBUJILHICTH TEKCTY; 3)
MeXaHI3MOM 3BOPOTHOI'O 3B’sI3KYy, III0 00MeKye BaplaTUBHICTD [1].

3 oriany Ha 1e y rpadIluHOMY pecypcl AaHTJIIHMCBKOI 1 (paHIly3bKOI MOB
BIAOYBAIOTHCSI TaKl BUOO3MIHH: 1) rpadlduHl CKOPOYEHHS; 2) 1HIINIAJBHI rpadidHl
CKOPOYEHHs; 3) KOHCOHAHTHE IIMCHMO; 4) CKOPOUYEHHS CKJIATIB, 5) BUKOPHCTAHHSI
aJipaBITHUX Ha3B OYKB 1 HA3B YHCeJ IpHU (pikcalli cIiB y IX pPO3MOBHO-(POHETHYHINA
dopmi. ¥V pesyabTraTi unciaeHHl rpadIluHl BaplaHTH, III0 BHKOPHCTOBYIOTHCSI B
AHTJIIACHKUX 1 PPaHILy3bKHX 1HTEePHET-IIOBIIOMJIEHHSX, CIIPOIILyThcda. Lle MoxkHa
Ha3BaTH KOHBEPIeHIIEI0 CIIOCO01B HAIIMCAHHS 3BYKIB [5, ¢. 120].

Posrisgmemo 11e OLIBII JeTaabHO HA IPUKIATAX.

Dpanuyysvka Mo8a.

1. 3Byk [K] mo3HavaeThcsa Ha MUCHM1 TAKUMHU OyKBaAMU Ta OYKBOCIIOJIyYeHHSIMU
¢, qu, q; ch;, k. 3a B. I'akom [2, c. 46], npu mo3HauveHHl [K] Ha dacTky OyKBH C
npunagae 53%, Ha 4acTKy OyKBOCIIOJIydeHHs qu — 45%, a Ha yacTKy q 1 ch — 2%.
BykBa k BUKOPHCTOBYETHCS TILIBKH IIPU HAIIMCAHHI 3aII03UYEHUX CJIB 1 € HAaMEeHIII
YACTOTHHM CIIOCOO0M HammcaHHs 3ByKa [k]. ¥ uartax mamuactimme (58%) 3Byk [K]
IIO3HAYAETHCA OYKBOIO £k, IIPpH I[HOMY BIZOYBA€THCSI CKOPOYEHHS KIJIBKOCT1
IPYKOBAHUX 3HAKIB: kan (quand); kel (quelle) kon (qu'on), ajne cmocrepiraerbcsa i
3aMiHa oxHiel OyKBH 1HIIOI: avek (avec).

2. Opaniry3bka rpagluHa crucTeMa Mae BICIM CIIOCO01B mepemadl 3BYKY [s]: s, ¢,
c; 88, x; t (+1); se; cc. 69% mpumamae Ha JITEPH S 1 SS, HA YaCTKy OyKB ¢ 1 ¢ — 26%, Ha
YaCTKY JIITepHu ! B moeaAHaHHI ci — 3,3%, 1 BIAIOB1AHO 1,7% 3aJHIIaeThCs HA YACTKY
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OykB x, se 1 cc [2, c. 41]. B esexTpoHHOMY CHOLIKYBaHHI 3BYK [s] HaiuacriIe
ImepeqaeThbCs JITEPo S, 1 I KOHBEPIeHIIld ITIJIKOM OOIPYHTOBAaHA, TOMY IO TaKe
HaOHCAHHSA He 3aBaskae aJeKBAaTHOMY MOEeKOJyBaHHIO CJIIB. AHAaJI3 KOPIIyCy
JOCILIKEeHHSI IIOKa3ye, IO BHUKOPHUCTAHHSA JITEPH S PIOKO CYIIPOBOIMKYETHCS
CKOPOYEHHAM KIJIBKOCTI APYKOBaHHX cuMBOJIIB. ¥ ¢pasi HE HE BEIN VI CFAIT
POUR SA (Hé-hé, ben oui, cest fait pour ¢a) OykBa s cTOITh Ha MIiCIl ¢: sa (¢a).
Binpnricts BUIagKIB KOHBEPreHINll CIIOCO0IB IIepenadl 3BYKY [s] mIpumamae Ha ¢a y
haxTaHOMY ¢Q V@, IO 00YMOBJIEHO YaCTOTOIO MOT0 BXKMBAHHSI.

3. 3Byk [z] mepemaeThbcsa TphOMAa CIIOCODAMMU: S, 2, X, 30KpeMa OykKBa S B
IHTePBOKAJIbHIN Imo3uIfli mepemae 3BYK [z] v 90% sBumagriB [2, c. 42]. B
€JIEKTPOHHOMY CHLJIKYBAHHI1 HAHOLIBII IOIIMPEHM BaplaHTOM IIepeaadvl 3ByKa [z] €
oyxBa z. Ile cymepeunts mpasuiaM (paHIy3bKol opdorpadii, aje He cylIepedyuThb
3axoHaM rpadikn: aize (aise); bilizzzzzzzz (bise).

4. V cioBax I'pelbKoro IOXomKeHHsa 3BYK [f] mepemaeTbcss OYKBOCIIOIYYeHHSIM
ph, oqHAK y yaTax Takl cJI0Ba HaWJacTIIIe IIHUITYyThCS uepes f: foto.

5. V dpanmysskiii rpadiiil € YOTUPHU CIIOCOOM IIepeaadvl Ha IHCHhbMI 3ByKa [0]: o,
au, eau, 0. Y dYarax HparHyThb IiepedaBaTH 3BYK [0] OYKBOIO 0, 3aCTOCOBYIOUH B
ITAaHOMY BUIIAAKY (POHEeTHUYHHHN mpuHIHI opdorpadii: de la farine et de Lo (de la
farine et de l'eau); bocou (beaucoup); o moins (au moins); fote (faute);fo que (il faut
que).

6. ¥V yarax B1IOyBaloOThCSI B3aeMHI 3aMIHM CIIOCOOIB IIepemadyl [e]: é; er; ez: é —
>er: javai oublier (javais oublié); je suis plier de rire (je suis plié de rire);é —>ez:
vous avez passez une bonne soirée (vous avez passé une bonne soirée);, er —>é: va
passé une super nuit (va passer une super nuit);, partie mangé (partie manger); jai
meme pas besoin d epayé (je n ‘ai méme pas besoin de payer); je vais allé compensé
(je vais aller compenser) [3].

7. 3Byk [[]] mepemaeTbca OYKBOCIIOJIYIEeHHSIM en, an, em, am i ppaHKOMOBHI
BIIBIIyBadl 4aTiB HEPIOKO 3aMIHAIOTE Horo: ken (quand); antandre (entendre).

8. V cioBax 3 IOABOEHMME HPUTOJOCHHMH OOUH 3 HHX yacTo Bumamae: Com si
ils le savaient pa (Comme si ils ne le savaient pas).

9. HeBumoBJIOBaHI HPUTOJOCHI Ta KOHCOHAHTHI CHOJIYKM HA IIHUCHMI
OIIYCKAIOTHCS, CIPOIIYIOTHCI 1 B3AEMO3aMIHIOITHCA (HE03ByUeHa S OIIyCKAETHCA SIK B
0CO00OBMX 3aKIHUEHHAX JIECIIB: tu minteresse (tu m’intéresses); va y (vas-y), Tak 1 B
KIHITl CJIIB Y BUIIQAKAX 1CTOPHUKO-ETHMOJIOTIYHOTO HAIIMCAHHS: jai meme pa de
nvelles (je n ‘ai méme pas de nouvelles); tre (tres).

Amneniticoka mo8a.

1. Tax, gudToHr [al] Moske IepemaBaTHCS OYKBOIO I y BIOAKPHUTOMY CKJadl, a
TAKOK CIIOJIydeHHsSM igh (mop. time 1 light). Ha#bOiabir momyaspHUMH B
AHTJIOMOBHOMY €JIEKTPOHHOMY IOUCKYPCl € Iepemada cJiB night 1 tonight gk
BIAIOB1THO nite 1 tonite (30% B1a 3arajbHOI KIJIBKOCT1 JOCILIKYBAHOI JIEKCUKI).

2. YV dpasi touks is a giant when it comes to charactor (Touks is a giant, when
it comes to character) MosxHa mO0AYMTH 3MIHM HAIIMCAHHA cjoBa character —
K1HIIeBe —er 3aMIHIOeThca Ha -or. {1 1Bl MopdeMu 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS B KIHII1
CJIIB 1 IIepeIaloTh OOUH 1 TOM caMUI 3BYK [e], TOMy KOPHUCTYBaYl YacTo IIJIyTAIOTh iX ¥
CBOIX IIOBIOOMJIEHHAX. Tax camo MiHsgeTbess om Ha-um (blossom 3amicTb
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blossum),mpun 3amiHl -an Ha-en (Tarzen 3amictesTarzan), y e6cix eunadkax
HeHa20JI0Ue T 20J10CHL 8uMo8as0mbca Ak [e] — ['blosam, 'tarzsn] [4].

3. 3ByK [z>:] Mosxe OyTHu rpadIlvHO IpeacTaBIeHu croayuyeHHaM all (ax y call)
1 piowe —al (ax B Almighty). Kopucmysaui opykyombs cnioso all (yce), axe uacmo
BUKOPUCMOBYEMBCA 68 MUX CUMYAULAX, KOJU JIIOOUHA X0Ue 38ePHYMUCs 00 8CiX
YUQCHUKI8 uamy 00HouacHo, be3 ocmanHboi iimepu: nite al (Good night, all).

4. 38yxr [1] moxe mepemaBaTucsa oyksocmosrydenuamu [oo (blood, bloody — [bLvd,
'bUdi]), ou (rough, cousin — [rol, kAz(a)n]), a Takosk OyKBOIO U B 3aKPUTOMY CKJIaIl
(must, sun [mAst, sAn]). AHIIIHiCbKI KOpPHCTyBaudl TaK caMO HaMaramTbCsd
CIIPOCTUTHU HammcaHHsd: love: Luv, bloody: bluddee, ckopoueHHS Bl COUSIN. CUZ.

5. Ilima mepemaul 3ByKa [u:] Moske BHUKOPHMCTOBYBATHCSA OyKBa 0 (IK y move
[mu:v]), a Tarko:xk croaydeHHs oo (AK y look [lu:k], too [tu:]).

6. Cepen nudrouris Tpanchopmalill HafvacTiiIe 3a3HaOThL CIIOCOOM IIepemadl
Ha mucbMl 3ByKa [el] — 83% Bim 3arajbHOI KIJIBKOCTI HECTAaHTAPTHHUX HAIMNCAHBb
IU(PTOHTIB, YACTIIIIe y CJIOBAX ho i oh: now, aw.

7. JlocuTh yacTo TpaILJISIOTHCA Ipadiuil BaplaHTH POPM MHOKMHU IMEHHHUKIB:
the video's are for classes; suddam's son's; 200 bodys; lots of good men and woman.
Y mpomMy pasi crmocTepiraerbCcsa BaplaTHBHICTH IPadIlvyHOro MapKyBaHHS MHOMKIHH,
IoB’sizaHa 3 oMO(oHIEID MopdeMHu -S, SKa IJIsS IIbOTO I BUKOPHCTOBYETHCS, 1
Mopdemu -'s —mapkepa micuesozo siominka: bodys (bodies)’, lots of good men and
woman (Lots of good men and women)[5].

TakuM dYMHOM, Yy JOCHIIKYBAHHX MOBax MOPQOJIOTIYHUMN, TPaguIlliHO-
ICTOPUYHHUI TA €TUMOJIOTIYHHMN HIpHHINON opdorpadii e ciaabko moruBoBaHl. Ha
CMHXPOHHOMY PIBH1 3aCTOCYBAHHS ITUX IIPHUHIIMIIB 3YMOBJIIOE ICHYBAHHS B MOBI
rpadgiusoi acumeTpii, HACJIIOKOM 4YOr0 € II0sSBa KOHBEPIeHIl CII0cO01B rpadiluHOl
(hixcarrii 3ByKIB, IKa BHPAKAETHCSI Y BLIBHOMY BaplloBaHHI HPUHUHSITHUX MOBHOIO
cucTeMo rpadluyHux BaplaHTiB. MoKHA BUIUINTHA JgBa BUAW KOHBEPreHINI
HaOHCAHHA 3BYKIB aHIJIIMCHKOI 1 ppaHIly3bKoi MOB: 1) IIpocTa KOHBEPIeHIIlsd, sSKa
IPYHTYEThbCSI Ha ICHYIOUIH Yy MOBHINM cucTeMl TpadluyHIf acuMeTpii; 2) KOMILJIEKCHA
KOHBEPIreHIllsd, dKa MOoeTHye IpadluyHy acuMeTpPlio 1 CTPYKTYPY CKJIAAY, IIOJOMKEHHS
rpadeMu BIIHOCHO HATOJIOIIIEHOI0 CKJIady, OTOUeHHS rpadeMu Ta 1H.

B amrmificbkoMy eJIeKTPOHHOMY OHCKYPCl KOHBEPIreHIIls mpeacrasiieHa 9% Bif
3arajJibHOI KLJIBKOCT1 3adlKCOBAHUX HAIIMCAHBb, y QpaHIy3bkoMy — 26%. Taky
BIAMIHHICTE MOYKHA MOSCHUTKH THM, IO OLIBIIICTE AHIVIIHACBKUX T'papluaHux
BaplaHTIB 3amo3umveHl 3 mMoBum 3MI Ta perkmamu, Toml AK y (ppaHIy3bKlH MOBI1
KOHBEPIeHIIlsd € JKUBUM IIPOIeCOM, Y Pe3yJIbTAaTl SKOI0 YTBOPIOITHCS HOB1 BaplaHTH,
a B aHIJVIHMCHKIN MOB1 BUKOPHCTOBYIOTHCS ByKe B1JOMI MOJIEJI.

Bigsmaummo, 1Mo a8 AHIVIHCHKOI MOBM KOHBEPIEeHINS CIIOCc001B rpadildHoi
mmepenavl 3ByKIB He € HOBOIO, 1 MOBa B:Ke Mae roToBl popmu. OT:Ke y aHTJIIOMOBHOMY
KOPIIyCl JOCJIIIKeHHS CIIOCTePIraeThCcs MEHIIIe MOBHOI TBOPYOCTI, IO 0a3yeThCs Ha
IPUHIINII KOHBEPTeHIIll IIOPIBHAHO 3 (PPAHILy3bK0OI MOBOIO.
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POJIb CEMAHTUYHHUX I10JI1B
Y KOHCTPYIOBAHHI MOBHOI KAPTUHMU CBITY

Oxcana Ilomomaprosa (M. YMaub, Ykpaina)

MoBa B 1JioMy, 1 OCOOJIMBO JIEKCHKA, € OCHOBHOIO (POPMOI0 00 €KTHBI3aIlli
MOBHOI CBIJIOMOCT1 0araTboX IIOKOJIIHD JIIOAEH, IK1 € HOCIAMH TIiel YK 1HII0I MOBH. K
3asuauae I'. A. BpyTsaH, KokHA HOBa 1HO3eMHA MOBAa 3MIHIOE (POKYC PO3TJISOY
OTOUYIOUOTO HAC CBITY, 3BepTae HAIIly yBary HA HOBl acCIeKTH I:Kepeja paHiIie
BIATBOPIOBAHOIO 3HAHHS, BHCTYIAa€ AK JOJATKOBUM €KCTPAJIOTIYHHUI (aKTop
OCMUCJIEHHSI BCHOT'O TOTO, IIT0 BIAOYBaeThCsI HABKOJIO Hac [1, c. 55].

Opmiero 3 popM KOHCTPYIOBAHHSA MOBHOI KAPTHHHU CBITY JIEKCUUYHUMU 3aC00aMU
€ Ppi3Hl IIapagurMaTUYHl YTPYHOOBAHHS CJIB, AKlI HA3WBAOTh CEeMAHTUYIHUMH
IIOJIAMH. Y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBl CeMaHTHWYHE II0JI€ BU3HAYAETHCA SAK «Tpyla
CJIIB 31 CHLJIBHOIO TlIIepceMo0, To0TO equHuM (IHTerpaJbHHM) 3HAYeHHIM IJIs yciel
rpymm» [3, c. 305]. CemanTmuHe II0JIe XapaKTePU3YETHCA TAKUMH OCHOBHUMHU
BJIACTHUBOCTSIMU: 3B’SI3KOM CJIIB 400 iX OKpeMUX 3HAYeHb, CHICTEeMHUM XapaKTepoM
IUX 3B'A3KIB, B3a€MO3AJICHKHICTIO 1 B3a€MOBHM3HAYEHHAM JIEKCUYHUX OIUHUIID,
BIJHOCHOIO AaBTOHOMHICTIO IIOJIsI, Oe3IIePepBHICTIO II03HAYEHHS MOT0 CMMCJIOBOTO
IIPOCTOPY, B3a€MO3B I3KOM CEMAaHTUYHHX II0JIB y MeEKaX yChOro CJIOBHHKA, IIPO IO
CBLIYUTH MOYKJIMBICTH IIPHUHAJIEKEHOCTI OJHOIO 1 TOrO K 0araTo3HAYHOI'O CJIOBA 0
PI3HUX CEMAHTUYHUX II0JIIB.

[loHATTS ceMaHTHYHOIO II0JISA OYyJIO0 BBEIEHO 1. Tpipom y 20-30-x porax XX
CTOJIITTA, ITJT AKUM HIMEIbKUH (PLI0JOT PO3yMIB CTPYKTYPY IIEBHOI ITOHSTIHHOI
chepu abo KoJIa IIOHATH, SAK BOHU (PYHKITIOHYIOTH B MOBHINA CBIJOMOCT1 II€BHOI
MOBHOI ciabHOTH. IIpoOsiemMa TpakTyBaHHS CEeMaHTHYHOIO IIOJIS OTpHUMAJia
mojaJibille BUCBITVIEHHA y poborax ). M. KapaynoBa, saxuii mo-HOBOMY
nedIHIITIIOBAB Il IIOHATTS, 3aIIPOIIOHYBABIIMM HOBI IPHHIIUIINA CTPYKTYPYBaHHS
JIEKCUKHU B 17eorpadiuaomy cjaoBHUKY. Ha nymMKy mocaimHMKa, MOBHA MOJEJNIb CBITY
IIOBMHHA OyTH OpraHI3oBaHAa 3a 3aKOHAMM MOBH, a KOHIEITYAJIbHA MOJEJIb CBITY —
3a 3aKoHAMHU (PISMYHOIO CBITY, ajie IIPKU IIHOMY BOHH TiCHO OB s3aHl. OCHOBHUM
3MICTOBHUM €JIEMeHTOM MOBHOI MOIEJIl CBITY € CeMaHTHYHe II0JIe, a OOUHHIISIMIU
KOHIIEIITyaJIbHOI MOMeJsl CBITY — KOHCTAHTH cBlmomocTl. KoHIlenTyaJabHa MOeJb
CBITY MICTUTh 1H(QoOpMAIlio, IIPeacTaBJeHy B IIOHATTSIX, 4 B OCHOBI MOBHOI MOeJIl
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CBITYy JIeKaThb 3HAHHsS, 3aKpIIJeHl B CEeMaHTUYHHX KaTeroplix, CeMaHTUIHUX
TIOJISIX.

Icuye nBa morssgoym Ha BHU3HAYEHHS IIOHATTS «JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHE IIoJie». Y
IepIIoOMy BHHOAOKY JEKCHKO-CEMAHTWYHE IIoJie BHCTyHae JHIIe JK IIeBHa
CYKYIITHICTH JIEKCHYHHX OJUHHUIIL (HAIIPHKJIAL, TAaKOl IyMKH IIPUTPHUMYIOTHCSI
I0. M. Kapaymnos, M. II. Koueprau, A. M. Kysuemosa). ¥ gpyromy BUIIQOKY Iie
IOHATTS PO3TJIANAIOThL He JIUIIe SK T'PYIy JEeKCHKHU, ajie 1 Sk pparMeHT I1HCHOCTI,
pelrpe3eHTOBAHNI y MOB1 BlAmoBlOHOIO Jiekcukowo (mampuiriaazn, O. C. Axmanosa,
C. B. Cemunncoruii, /. E. Posenrans it M. O. Tenernxopoi). Mu mpuTpuMyeMocCs
OCTAHHBOI'O IIOTJVIAMY, ajlKe JIEKCHKO-CEeMaHTHYHe IIoJie — Ile eJIeMeHT JI1MCHOCTI,
KU B1IOOpaskaeThCcss B MOB1 3a JOIIOMOIOI0 CYKYIIHOCTI CJI1B, 00’ €JHAHUX CIIIIHLHOIO
apxiceMoIo.

CTpykTypa ceMaHTHYHOTO IIOJIS IIpeJicTaBJeHa IIeHTPoM 1 mepudepieo. MoBHL
3HAKN, B CMHCJIOBIH CTPYKTYpPl SIKHMX JOMIHyoue IIOJIOKeHHS 3aiiMae O3Haka, sSKa
CIIIBIIaJae 3 HMOHSTTSM, IO 1HTErpye IIojie, yTBOPIoe ¥oro aapo. MoBHI 3HAKH, SK1
MICTSTH ITI0 O3HAKY B CyOOPAWMHATHUBHINA IIO3UII, BIIHOCATHCA A0 mepudepli IoJIsd
[2, c. 234]. Agpo ceMaHTHUYHOTO IIOJS BHPAKAE CILUIbHY 3 IIOHATTIM CEeMAaHTHUHY
osHakry. g BumlieHHsa mepudepli BaKJIMBO BU3HAYUTH BTOPMHHI CeMaHTHUYHIL
O03HAKH, AKl MOKYTH OyTH BUSBJIEH] 34 JOIIOMOTOI KOHTEKCTY.

CemanTHuHe II0JIe MOKHA PO3TJISOATH AK 3acl0 pempeseHTAIlll JIMCHOCTI, SIK
JIHTBICTUYHY KaTeropiro abo K MeToHd OIIHMCY JIEKCHYHOTO CKJIAAy MOBH.
JlocmmKreHH JIEKCUYHOIO CKJIady MOBH IILJISAXOM YJEHYBAHHS HOr0 HA CEMAaHTHYHI
IIOJIS € OOHHUM 3 OCHOBHHX METOMIB CTPYKTYPHOI CEMAaHTHUKH, SIKHI Oae 3arajbHe,
ajJie BOOJHOYAC JIOCUTDH YITKE YSIBJIEHHS PO 3HAUYEHHS CJIIB, IX B3ae€MOOII0 B MeKaXx
0araTo3HAYHOIO0 CJIOBA B I[UIICHIA JIEKCUKO-CEMAHTHUYHIA CTPYKTYpl MOBH.
Onwucyroun CeMaHTHUYHI TI0JIS, HEO0OX1THO BpaxoOByBaTH lepapxIuHy
HIOIIOPSITKOBAHICTE KOMIIOHEHTIB CMHCJY B CTPYKTYypl 3HadeHHs. Kpim Toro, mpwu
PEKOHCTPYIOBAHHI II0JIS JOILJILHO TAKOK BPaXOBYBATHU aCOIIIATHUBHI 3B SI3KH CJIIB.

IIporenypa BHOKpeMJIEHHS JEeKCUKO-CEMaHTUYHOI I'PyIH (CeMaHTUYHOIO II0JIS)
BHUMAarae IIOCTIMHOIO BIOCKOHAJIeHHs. B ocTaHHl poKm HaNOLIBIIOr0 IOIIUPEHHSI
HaOyJia Tak 3BaHa TpaHC(OpMAIllHHO-IIOSICHIOBAJIbHA a00 KOMIIOHEHTHA METOONKA:
IBa CJIOBA BBAMKAIOTHCI CEMAHTHUYHO IIOBSA3aHUMHU OJHE 3 OOHHM, AKIINO B IXHIX
TJIYMaUYeHHSIX 3yCTPIYaeThCs Xodya O OOUWH CHLIBHHE KOMIIOHEHT. TaKuM YHHOM,
BUOLISIOTE JBA THIOHN JIEKCHKO-CEMAHTHUYHMUX TPYIL: 1) rpyIH, eJIeMeHTH SKHX
o0’emqHaHl 3HAUYEHHSMH II€BHOI'O CJIOBA — I1aeHTHU@IKaATOpa, MJOMIHAHTA, sSOApAa;
2) Tpymnu, eJeMeHTH SKUX 00 €IHAHl OOHUM 3arajJibHUM 3HAUYeHHSIM (CeMaHTHUYHUIM
koMmoHeHTOM). OOHaAK IIg METOOMKA Mae IIeBHI HEIOJIKH: IIeBH1 TPYIHOII
BUHUKAIOTH IPH BUOKPEMJIEHH] CEeMAHTHYHUX IIOJIIB 1 BCTAHOBJIEHHI iXHIX MeEK.
Jocmaguukm dvacTto caml o00HpPATh I1HTETpajIbHy O3HAKY, 3a HasIBHOCTI a0o0
BIZICYTHOCT] SIKOI B 3HAYEHHI CJIIB BU3HAYAETHCs CKJIAJ II0JIsI, a He BHBOOATH IOTIO,
IPYHTYIOUHCh Ha MOBHOMY wMartepiayi. lle mpusBoguTh 110 cy0’eKTHMBI3MYy HIpH
BH3HAYEHHI CKJIQAy CEMaHTUYHOIO IIOJd. Y HesdKNX BUIIAIKAX OyBae BayKKO UITKO
OKPECJIUTH Me:Kl II0JII B CHJIy HEeQUCKPETHOCTI CEMaHTUYHOI0 IIPOCTOPY MOBH: JeIK1
nepudepiiiHl eJeMeHTH IIOTPAIIAITH B PO3IJIMBYACTY CEMAHTHUYHY 30HY 1
BUABJISIOTHCS 3JaTHUMU a00 epecTyIlaTH Meskl CEeMaHTUYHUX IT0JIIB a00 B3araJsil He
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IOTPAILIAIOTE B *KOJHE 3 HUX. TOMYy OJHIEI0 3 BA*KJIMBUX IIP0O0JIEM JOC1 3aJIUIIAEThCS
IpobJieMa Po3pPOOKH HATIMHUX IPUHOMIB BUSHAUYEHHS CKJIaAy CEMaHTUIHOIO II0JIS.
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B3A€EMOAIA BPUTAHCBKHUX HIKLJI I3 CONIORYJIBTYPHUM
JOBRIJIJIAM TA BATbKAMMU YYHIB

Ipuna Ilocronenxo (M. Ymaup, Ykpaiuna)

Y Coonyuernomy KopoJsriBeTBI ITKOJIM 3aB:KIM HPATHYJIH MATU TICHI 3B SI3KH 3
COIIIOKYJIBTYPHUM IOBKLILIAM. OcobamBo AHIIIS Ta Yesbe, Oe Io0yI0BaHO YMMAJIO
CyYacHHX IIKLJI, B SKMX YYHI MAalOTh MOKJIHBICTH KOPHCTYBATHUCS 010JI10TEKAMHU,
OacefiHaMu, CIHOPTUBHUMHU 3aJiaMM, KJIyOaMu, KIMHATAMH BIOIIOYHMHKY TOIIIO
[3, c. 101]. JlignpHICTHP KJIyO1B, AacoIllalflii, CIIJIOK 1 TOBAPHCTB CHPHUSIIOTH
colflaygi3aili y4yHIB 4Yepe3 KyJbTypHe m03BLLIA. llomynsapHuMu OpuUTaHCHKUMN
kayoamu ta opramisamiamu e: «Opmen I'epmora EgmuoOypsbrxoro» (The Duke of
Edingburgh’s Aword), «Hamomanrua wMosgomiskHa arexiis» (National Youth
Agency), «Momomisxaa cmiaka» (Youthlink), «Crayrchbka acomiamis» (Scout
Association), «J/Ipysi 3emmi» (Friends of the Earth) Ta im., axl mpomarymorb
3IOPOBHUM CIIOCIO KUTTS, OXOPOHY MHOBKLJIJISA TOIIO. DBIIBIICTE HAITIOHAJIbHUX
MOJIOOLKHHUX OpraHi3aliii MamTh (laii B 6aratbox rpaderBax mo Bceiti Bpuramii 1
TICHO CHIBIIPAIIIOIOTH 3 1HIIMMU CIY:KO0aMM, TPOMaJaMM Ta IIKOJIaMH. XapaKTepHUM
s Benmukol Bputamii € Tako:k 00'eJHAHHS MOJIOOLKHUX OpraHI3aIflil B acoIiriailii,
KJyOH, KOHCOPIIIYMM, TPACTH Ta I1HIIM YTBOPEHHS, KOTPl TICHO CIIBIPAIIOITH 3
MICIIEBUMHM TpPOMaJlaMH, IIKOJIAMHU, I1HIIUMH COITIOKYJIbTYPHUMHU 1HCTUTYTaMH,
CAMOCTIHMHO KOOPAHUHYIOUH CBOIO JIAJBHICTE [1, c. 135].

Jlo mxilIbHOI agMIHICTpAIlll BXOOATEH IIPeICTABHUKYU I'POMAAChKOCTI, K1 MOKYTh
IPUHECTH KOPHUCTH POOOTI IIIKOJIM, 30KpeMa, JOIIOMOITH B ILJIaHYBAHHI IIKLJIHHOTO
OromKeTy, HadaTH YYHSAM MOJKJIHMBICTH BHBYATU MICIIEBY KYJIBTYPY Ta TPAaIHIIII.
BpurtaHchbKl IIKOIM € BIOKPUTHMHE COIIIOKYJIBTYPHOMY HOOBKLJIJIIO, BOHH YacCTO
IPOBOOATH OHI BIOKPHUTUX ABEpei, HiJ Yac SKUX 0ATbKM, POOUHU YYHIB, a TAKOMXK
IPeICTABHUKNU T'POMAICHKOCT]I BIABIAYIOTH HABUYAJIbHHUUI 3aKJIAd, IIKLIbHI YPOKH.
Jleakl OpuUTaHCBK] IIKOJM € BIOIKPUTHUMH [IJIs BIOBIAyBaYlB pa3 Ha THKIEHD
KOYKHOT0 HABYAJBHOTO ceMecTpa. YUHl MAalTh MOKJIMBICTE JI3HABATUCSI B MeKax
KYPHUKYJIYMY IIPO CIeIMU@IKy PerioHy Ta Horo icToplio, 0araTo IMKLJI BlA3HAYAIOTh
CBATA MICIIeBOI TpoMagH, IO MOKYTH OYTH TICHO IIOB SI3AHHMH 3 KYJBTYPOIO
HaIlOHAJIbHUX MeHIIHH [3, c. 101].

MiciieBl KoMITaHIl HEPIOKO CIIIBIPAIIOIOTEH 3 CePETHIMH IIIKOJIAMH, IIPOIIOHYIOYUN

BJIACHHM [JOCB1H POOOTH, a TaKO0XK HaZaldW MOMKJINBICTD YYHAM IIPOXOIHUTH
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BUPOOHMYY IpakTUKY. /ledkl O13HecKoMIIaHill rapaHTyiOTh YYHAM Po0OOTY, 32 YMOBH,
110 BOHH 3aK1IHYATh HABUAHHS B IITKOJI1 3 BUCOKUMHU pe3yabraTraMu [3, c. 101].

Busuaroun cremnugpiky B3aemomli HIKoaum 3 0aThbKaMM, HEOOXITHO 3ayBasKHUTH,
1o ¢popMaJbHO O0aTbKK He MAalOTh IpaBa BHUPIIIYBATH, IO caMe iXHl JITH MaloTh
BUBYATHA B IIMKOJIl. 3MICT HaBYAHHS BCTAHOBJIIOETHCS KOMITETOM II€HTPAJILHOTO
VPALY, a B MOro CKJaad 0aTbKM He BXOOATh. IIKIIbHUNE KypHUKYJIYM PATHMIKYETHCS
mapjgaMeHToM. COIMHMM BHKJIIOUEHHSAM € peJirifiHa Ta craTreBa ocBlTa, IoJo il
BIIPOBAKEeHHsS B HABYEHHH IIPOIeC KEePIBHUKH IIMKLJI 3000B’sS3aHl PaguUTHCI 3
oaTtpkaMu [2, c. 102].

Batbku 3000B’3aH1 JommoMaraTu yYHsSM Y HABYaHHI, K BIOMA, TAK 1 B IIIKOJIL.
B:xe 3Buumoo mas Beawmkoi bpuramii crajma mnpakTuka 0aTbhbKIB-BOJIOHTEPIB
(3a3BMuaii MaTepiB), K1 PETYJISIPHO HPAIOITh y IIKOJI1 IOPyd 3 yuureaamu. Jlesakl
IITKOJI HABITH 3a0e3meuyTh 0aThbKaM ILIATHIO 3a IXHIO JIAJIbHICTh Yy HABYAJIbHOMY
3akigaml. 3as3Buuai, pobora OaTBbKIB y IIIKOJ1 IIOJSATA€ B TOMY, III0 BOHU
JoIIoMAaraioTh YYHSIM BHKOHYBATH II€BHI BHOU POOIT, CIAyXalOTh, K YUYHI UYUTAIOTh,
OPraHi30BYIOTH POOOTY YUHIB Yy HEBEJHKUX I'PyHax, peasi3yioTh BJIACHI 3a10HOCTI 1
JOCB1O I 4Yac pobOTH 3 YYHSMM, OCOOJIMBO y IIPOIlecl OIaHyBAaHHS peMecel,
KOMIT IOTepHOI TI'paMoTH, KyJHapii Ta MOB. baTbKM CTBOPIOIOTH 1 OYOJIOIOTH
IIO03aKJIACHI KJIyOH 3 YnuTaHHsg [2, c. 112].

[llxomm HOpomoHyIOTH OaThbKaM HpoOTpaMH, 3 IIepeikoM (QYHKINN 1
pPeKoOMeHIaIllH, 3aBAAKN YOMYy OAaTbKH TA WIEHH CIM1 MOMKYTH OyTH aAKTHUBHO 3aI1H1
B po0OTY IedaroriyHoro KoJIeKTHBY. Bce Olibllle MK 3a3majieriab IIPOIIOHYIOTh
0aThbKaM ILJIaH POOOTHU IIKOJJIH HA IILINH PiK, 1100 T1 MOTJIK IIPOAYMATH, SKUM YHNHOM
3aIIPOIOHYBATH CBOIO JOIIOMOIY B OpTaHI3alllli ImeJarorivHoro Ipollecy B IIMKOJIL. Y
IIOYATKOBUX IIMKOJIAX AHIIII Ta YeJbCy CIIOCTEPITaeThCcs AKTHUBHE 3aJIyUeHHS
0aThKIB y poOOTY IIK1JI, OCOOJIMBO IIe IIOMITHO B II€PlOJ, KOJM JITH HaBYAIOTHCSI
yutatu. Came 0aTbKIBChKaA J0OIIOMOTra JIOIOMATAa€ YYHSM OBOJIOTITH T'PAMOTHICTIO
yutadHHa. ¥ 70-80-x poxax XX CTOJIITTA AOMAIIHE 3aBOAHHS, SK BHJ J1SAJIBHOCTI,
mepectajo OyTHM akKTyaJabHHM. lIpoTe chOrogHl IMOJITHKKM HATOJONIYIOTH HAa
HeOOX1OIHOCT1 BUKOHAHHSA OMAIIHIX 3aBJaHb YYHIMHN Ha BCIX eTallaxX HaBYaHHI.
ToMy mOedakl IIKOJIM 3BePTAIOTHCA OO0 OaTbKIB 3 IIPOXAHHSAM JOIOMOITH YYHAM
BMKOHYBAaTH 3aBIaHHs, K1 BUNTEJIb Ja€ OJId ollpalloBaHHa qoMa [4, c. 56].

¥V 6araThox MOYaTKOBHUX Ta CEPEIHIX IITKOJIAX CTBOPEHO MAaMCTEePHI IJId BeUlpHIX
3aHATH (evening curriculum workshops), B axux yuH1 mpaIifoioTh pa3om 3 OaTbKaMu
HaJ BHKOHAHHAM 3aBJaHb 3 MaTeMaTHKH, 1H(QPOPMATHKN Ta I1HIINX IIPEeIMEeTIiB
[3, c. 102].
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COGNITIVE APPROACH TO
SECOND-LANGUAGE ACQUISITION: ESL ASPECT

Svitlana Shandruk (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The academic discipline of second-language acquisition (SLA) is a
subdiscipline of applied linguistics . It is broad-based and relatively new. As well
as the various branches of linguistics , second-language acquisition is also closely
related to psychology, cognitive psychology, and education. To separate the
academic discipline from the learning process itself, the terms second-language
acquisition research, second-language studies, and second-language acquisition
studies are also used. SLA research began as an interdisciplinary field, and
because of this it is difficult to identify a precise starting date [3]. However, it does
appear to have developed a great deal since the mid-1960s. The term acquisition
was originally used to emphasize the subconscious nature of the learning process,
but in recent years learning and acquisition have become largely synonymous.

Second-language acquisition can incorporate heritage language learning , but
it does not usually incorporate bilingualism . A complete theory of SLA must
include both a property theory, of what the domain of knowledge is and how it is
represented, and a transition theory, of how learners get from one knowledge state
to another. Thus SLA 1is a subject of cognitive science par excellence (E. Bialystok,
B. McLaughlin, M. Harrington, R. Schmidt and others) [2]. Writers in fields such
as education and psychology, however, often use bilingualism loosely to refer to all
forms of multilingualism . Second-language acquisition is also not to be contrasted
with the acquisition of a foreign language ; learning of second languages and
learning of foreign languages involve the same fundamental processes in different
situations.

Internal factors affecting second-language acquisition are those which stem
from the learner's own mind. Attempts to account for the internal mechanisms of
second-language acquisition can be divided into three general strands: cognitive,
sociocultural, and linguistic. These explanations are not all compatible, and often
differ significantly.

Much modern research in second-language acquisition (R. Rueda, D. August,
C. Goldenberg, J. Plass, D. Chun, R. Mayer, D. Leutner and others) has taken a
cognitive approach [1]. Cognitive research is concerned with the mental processes
involved in language acquisition, and how they can explain the nature of learners'
language knowledge. This area of research is based in the more general area of
cognitive science, and uses many concepts and models used in more general
cognitive theories of learning. As such, cognitive theories view second-language
acquisition as a special case of more general learning mechanisms in the brain.
This puts them in direct contrast with linguistic theories, which posit that
language acquisition uses a unique process different from other types of learning.

Cognitive  approaches, including Functional linguistics (T. Bates,
B. MacWhinney and others), Emergentism (J. Elman, B. MacWhinney and others),
Cognitive linguistics (R. Langacker, D. Ungerer, R. Schmid and others), and
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Constructivist child language researchers (P. Brooks, C. Slobin, M. Tomasello and
others), view the linguistic sign as a set of mappings between phonological forms
and conceptual meanings or communicative intentions [2]. They hold that simple
associative learning mechanisms operating in and across the human systems for
perception, motor-action and cognition as they are exposed to language data as
part of a communicatively-rich human social environment by an organism eager to
exploit the functionality of language are what drives the emergence of complex
language representations.

In the early days of second-language acquisition research interlanguage was
seen as the basic representation of second-language knowledge; however, more
recent research has taken a number of different approaches in characterizing the
mental representation of language knowledge [1; 97-98]. There are theories that
hypothesize that learner language is inherently variable, and there is the
functionalist perspective that sees acquisition of language as intimately tied to the
function it provides. Some researchers make the distinction between implicit and
explicit language knowledge, and some between declarative and procedural
language knowledge. There have also been approaches that argue for a dual-mode
system in which some language knowledge 1s stored as rules and other language
knowledge as items.

The mental processes that underlie second-language acquisition can be broken
down into micro-processes and macro-processes. Micro-processes include attention;
working memory; integration and restructuring, the process by which learners
change their interlanguage systems; and monitoring, the conscious attending of
learners to their own language output. Macro-processes include the distinction
between intentional learning and incidental learning; and also the distinction
between explicit and implicit learning. Some of the notable cognitive theories of
second-language acquisition include the nativization model, the multidimensional
model and processability theory, emergentist models, the competition model, and
skill-acquisition theories [3].

There is a difference between language acquisition and language learning.
Just as everyone needs to develop skills in a variety of curricular areas, everyone
can benefit from learning a foreign language, whether it is because of the cognitive
advantages or the exposure to and understanding of other cultures.

To sum it up, according to the Cognitivists, even a very limited amount of
language data may be sufficient to reveal the underlying rules, and once the rule is
known, it can be used or applied to produce an infinite number of sentences. The
Cognitivists, tend to look at only that part of the language, where general rules
apply, because for them language learning is the process whereby the rules of
language are discovered and internalized.
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THOOPMATUBHA CTPYKTYPA I XAPARTEP HOMIHAIIII
AKCIOJIOITYHUX MOIEJIEN N + N, A + N, PARTICIPLE + N ¥
CYYACHINU AHIVIIMCBKIN MOBI

Jlapuca Conogitosa (m. IKuromup, Ykpaiua)

CroBo Mae CcKIAOHYy MaKpPOCTPYKTYpPy, SKa CKJIaZaeTbCsI 13 CYKYIIHOCTL
B3a€MOIIOB I3AHUX CTPYKTYpP: CEMAaHTHUYHOI, TpaMaTH4HOi, ¢(oHeTHYHOI Ta
1H(popmaTuBHOI. DoHETHYHA, TPAMATUYHA Ta CEMAHTUYHA CTPYKTYPHU CJIOBA JOCUTH
JeTaJIbHO IIPeACTABJIEHl Y JIHTBICTUYHUX CTYOIAX, B TOM dYac SAK BUBYEHHSI
1H(OPMAaTUBHOI CTPYKTYPH CJIOBA HE OTPUMAJIO JOCTATHLOIO BHCBITJIEHHS, III0 1 € Ha
vacl. MeToro HAIIoI po3BIOIKU € BUSBJICHHS 1HQPOPMATHUBHOL CTPYKTYPH 1 XapaKTepy
HoMmiHAINI axclosoriuamx Mojeseir N + N, A + N, participle + N y cydacHiit
AQHTJIIHCHKIN MOBI.

Ha ngymxy JI.I. KBecemeBmua, iHopMaTHBHA CTPYKTypa CJIOBA Ta 1HIIUX
OOWHMIIL HOMIHAINI IIOTEHINIAHO MOKe BKJIKYATH B cebe AK 1HOpMAIllio IIPo
curHipikaT, Tak 1 1HPopMaIio mIpo geHoraT. O0cAar maHumx 1H@opMAaIni IIePIIoro
poay mpomoHyeThesa iMeHyBaTu obocssrom curHidikara (OC), apyroro poay — oocarom
meroraTta (O]). OC y cBimoMocCTl 1IHAMBIAYYyMAa CIIIBBIIHOCUTHCSA 3 CHUTHIPIKATOM, a
O/] — 3 KoOHKpeTHUM JeHOTaTOM 3HaKoBol cuTyarni [1].

B 1misoMy mMm 3rogHl 3 TaKMM PO3YMIHHSM 1H(pOPMATHBHOI CTPYKTYPH CJIOBA,
pasoM 3 THM 3a3HAYMMO, IO [JEeHOTalllsd He € BIJHECeHHAM 0 IIpeaMeTy,
3IIMICHEHUM CJIOBOM, a JIMIIEe BUILJIEHHAM O03HAKM, BJIACTHBOCTI IILOT0 IIpeaMeTa, 10
JIE’KUTHh B OCHOB1 THIII30BAHOI'0 ySIBJIEHHS IIPO IIPEeIMeT, AK IIPeICTABHUKA II€BHOT'O
KJIacy 1 3aKpIILJIEHOr0 Y CBLAOMOCTI JIIOIHUHK Yy BUTJISAl IIEBHOT0 00pasy [3].

[amuMu caaoBamMu, JeHOTAT — Iie 1JeaJbHUN 00 KT, IHBaplaHT KJacy IIpeIMeTiB,
10 He ICHye (paKTUIHO B peasbHIN mificHoctl. Ha MoBJIeHHeBOMY pIBHI CJI0OBa
CIIIBBIIHOCATHCSI He 3 JeHOTaTaMH, a 3 KOHKPeTHUMHU MAaTeplaJbHHMH HOCISIMN
BUpaKeHHUX Yy JeHOTAaTl 03HAK, TOOTO 13 pedpepeHTaMu. 3aMIIeHHA IIOHATh JeHOTaT
cJioBa 1 Moro pedepeHT € HeBHIpaBIAHHM, TAK SIK THUM CAMUM OTOTOKHIOETHCS
MexXaH13M MOBHOI HOMIHAITII 3 MeXaH13MoM MOBHOI 1meHTudikaIni (pedepenii).

[Ilo6 YHHUKHYTH OTOTOKHEHHS MOHATH JgeHoTar 1 “pedepeHtr’ BBakaeMo
IPaBOMIPHUM “KOHKPETHHH JeHOTaT 3HAaKOBOI cUTyalni‘ iMeHyBaTH pedpepeHToM 1
BecTH MOBY IIpo oocsar curHigirkara (OC) 1 oocar pedepenrta (OP).

MoBHa 1H(opMAaIllsgd 3aBOAKKA CBOEMY BHOIPKOBOMY XapaKTepy MIOKJIMKAHA
IpepeHIToBaTH CYTTEB] ¥ MOOIUHI, BUIIAAKOBl O3HAKH IIpeaMeTa, TOOTO B1ACIBATH
IIIyMH Bl KOPHMCHHX CITHaJIIB. B pes3ynabTaTi misHABAJbHOI MISJIBHOCT1 JIIOJMHA
BUABJIsIe 0e3JIl4 HaWpPI3HOMAHITHINIMX O3HAK 1 BJIACTUBOCTEH y THUX YM IHIITHX
IpeaMeTax, IIPOTe B CJI0BaX, II0 BHKOPHUCTOBYIOTHCSI MJIs IX II0O3HAUYEHHI,
3aKPIILIIOITHCA TLIBKKM JesdKl 3 IIUX O3HAK, III0 BUCTYIAKTh B SAKOCTI 1H(opmaii,
sJKa XapaKTepHu3ye IMo3HauUyBaHIl apuia [2: 36].

VY 3B’SI3Ky 3 MM MU PO3PI3HIOEMO CUTHU(PHUKATUBHI I pedpepeHTH] 03HAKH, IO
3HAXOIATH CBOE BHPAKEHHS y CUTHH(QPUKATUBHUX 1 pedpepeHTHUX aTpudOyTrax. Kpim
mux arpuoytiB J[.I. KBecemeBmu mpomoHye pPO3PI3HATH AaTPUOYTHU-MapKepH
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curHipixata (MC) 1 memorara (M) (B Hamomy po3ymiuHl — pedeperta (MP) —
APTUKJIl, BKA31BHI1, IPUCBIAH] ¥ JesaK] 1HIIM BUIW 3aUMEHHUKIB, YHUCJI1IBHUKH.

YV KOMyHIKATHUBHOMY aKT1 MOKJIMB1 HACTYIIHI OCHOBHI 1HPOPMATHUBHI CTPYKTYPH
pedepenrnii: MC + OC — a man, MP + OC- the man, MC + /OP + OC/ — a tall man,
MP + /OP + OC/ — the tall man, MC + /OC + OC/ — a heavy man (akmop, axuii
suxonye mpaeiuri posi), MP + /OC + OC/ — the heavy man, MC + /OP + OC + OC/ —
a famous heavy man, MP + /OP + OC + OC/ — the famous heavy man, MC + OC2 —
a badman (6anoum, epabiscrurx), MP + OC 2 — the badman, MC + /OP + OC?/ — a
wounded badman, MP + /OP + OC 2/ — the wounded badman.

IIim OC2 po3ymieMO CTPYKTYPY CKJIATHOI OJHOCJIIBHOI OJWHMUIII HOMIHAIII, IITO
BMHUKJIA B pe3yJIbTAaTl Ii BUCOKOI YaCTOTH B:KMBAHHS 1 1TI0OMaTHU3aIIH].

B axciomoriuaux momeassx N+N, A+N, Participle+N pedepent mpencrasiieHo
PO3UJIEHOBAHO, TOOTO BIH CKJIAOA€ThCA 3 sAApa Ta aTpubyTa. XapakTep aTpuoyTa
3YMOBJIIOE 1H(POPMATHUBHY CTPYKTYPY 1 XapaKTep HOMIHAIIII MOJIesl.

AKC10JIOTIUHIIT aTPHUOYT 3MIHHOTO CJIOBOCIIOJIYUEHHS € pepepeHTHUM, TOMY IO
BIH BUpakae pedepeHTH] (II00IYHI, IHAUBIAYyaJIbHI, HEIHIepPeHTHl) O3HAKHM, SIK1 He
BXOOATHh B 00caAr curHidpikarty. IHdopMaTuBHA CTPYKTypa TAKOTO CJIOBOCIIOJIYUEHHS
Moske OyTu mpexacrasieHa ax OP + OC, manpurian: good (bad, noble, sly, daring,
etc.) action; good (bad, delicious, tasteless, wholesome, etc.) food, good (bad, dull,
interesting, etc.) novel.

HeinrepenTHicts arpumbyTa Hagae HOMIHAINI 3MIHHOTO CJIOBOCIIOJIYYEHHS
PO3ILIBHUM HelJIOMaTUYHHNI XapakTep.

AKcCl0JI0TIUHIIH aTpuoyT CJIOBOCTATHEHHS CJIL BBaKaTU
HAIIlBCUTHI(PIKATUBHUM, aJKe B CJIOBOCTATHEHHSIX CIIOCTEepPIraeThbCcs CeMaHTHUYHEe
30/IMKEeHHSI KOMIIOHEHTIB, TSKIHHSA 0 IIJIBHOCTI HOMIHAINI, OO 1JloMAaTH3alrlil,
IpUTAMAaHHOI CKJIagHOMY cJI0BY [1: 33].

IadopmarusHa cTpyrrypa cioBoctaraenus — OC + OC, manpuriaazn: bad case —
TSKKOXBOPUIL, bad actor — HerlTHUK, Hebe3mmeuna JjgoauHa; bad will — 3amosiT, 1110
Ha Mae PUIUYHOI CuiIH, good sport (sort) — ciiaBHUI XJIomellb; the good people —
enbdu, dei; the beautiful people — Buie, mopsigHe ToBapucTBO, bleeding heart —
JIIOINHA, CXWJIbHA IIPOSIBJIATH 3aliBe CIIBYYTTS 1HINMUM; bopping gang — Tpyna
MOJIOIHX XYJIITAHIB.

CroBocmiosiyueHHA IIO03HAYa€E IIOHATTS OKPEMO, a CJIOBO — TJI00AJIBHO, IILJIICHO
[1: 76]. KomImomeHTHm CKJIQIHOTO CJI0OBA, CHILIBHO BHUpaKalUW CUTHIJIKAT,
3JIMBAIOTHCSI B OgHe ceMaHTHuHe Ta 1H@opmaTtuBHe e (OC2), 1m0 BimOMBaeThHCSI B
IILTICHIH 1JI0MaTHYHIN HOMIHAIII, Hanpukaad: badlands — 1.c.r. HepOOIOUHT TPYHT,
2.reosI. MICIEBICTb, CHJIBHO 3pyHHOBaHAa eposieo, 3.Tom. ropbmcra (IepersrTa)
MICIIEBICTh; bad-mouth — HaKJeIHUK; poor-boy — skapr. IackKyna, IIOTaHb, MOTJIOX
(mpo Hempariovue obJagHaHHS); rubber-stamp — OlOpokpaT, KaHIeasIpchka OyIIa;
goodwill — pmoOposuwunuBicTh;, blue-chip — BucorosaricHuiui; back-alley —
HeIIpUBaOJIUBUHI, CYMHIBHUI; bareknuckle — 0e3liepeMOHHNM, HAaXa0HUIA.

TaxuM uymHOM, XapakTep aTpuOyTa 3yMOBJIIOE 1H(OPMATHUBHY CTPYKTYpPY 1
xXapakTep HoMiHaill axclogoriuHmx Momesaerr N+N, A+N, Participle+N.
Axclosoriuauii  aTpuOyT  3MIHHOIO  CJIOBOCIIOJIYUEHHS €  pedepeHTHHM,
AKC10JIOTIYHHUM aTPHUOYT CJOBOCTATHEHHS CJIIJ BBAMKATHU HAINIBCUTHIPIKATHBHUM. Y
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CKJIAJHOMY CJIOB1 aKClOJIOTIUHHM aTPUOYyT 3JIMBAETHCS 3 SOAPOM B OLHE CeMaHTUYHE
Ta 1HQOopMaTHUBHE IIlJIe, CILJIHFHO BHICJIOBJIIOIOYHN CUTHIJIKAT.

IlepcriekTHBOIO IIOJAJIBIIIOTO JOCILIKEHHS, Ha HAIl IIOTJIAN, € KOMILIeKCHIM
aHaIl3 (QYHKI[OHyBaHHS axclojoriuamx wMomesgein N+N, A+N, ParticipletN vy
PI3HHUX TUIIAX JUCKYPCY.
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KAY3AJIBHA TOMIHAHTA “EFFECT”
B AHIVIIMCBKIN MOBI: KOPIIYCHHAU IIIJIXI/

Ipuna Baiinopene (m. Kuis, Ykpaiua)

JlimrBicTruHl (pakTH MOKYTH (IKCYBATH IIOOJMHOK] BHUIAJKW BXKHUBAHHS
IEeBHUX MOBHHX OJUHUIIL a00 I[JIy MHOKKMHY TAKHX BHUIIAAKIB. K BlIomo,
IIOOJMHOKUX (PAKTIB He JOCTATHLBO JJIS HIATBEPIsKeHHS / CIIPOCTYBAHHS Teopli, a
oTske 00 €KTHBHICTh BHCHOBKIB III0J0 THUIIOBOCT1 / cIeItrdIIHOCT1 OKPEMOT0 SIBHUIIA B
OyOb-AK1i MOB1 3aB:KIHN 3aJIEKUTDH Bl YACTOTHOCTI HMOT0 eMITIPHMYHOI0 BIATBOPEHHS.
3Baskaoum Ha TAKWH CTaH CIpaB, IJIS CYYaCHMX MOBO3HABUUX JOCJILIKEHD
AKTYaJIbHUM € KOPIYCHHH INOX1J, Y MeKax SKOI0 PO3BIOKM BUKOHYIOTHCS «HA
OCHOBI TEKCTOBUX ab00 aKyCTHYHHX KOPIIYCIB 3 1HTEHCUBHUM 3aJIyYeHHIM
KOMIT IoTepa Ha eTtamnax 30mpaHH:, 30epe:xeHHd Ta aHaridy ganux» (Kapmosa 2010,
c. 62; Meiizepcbka 2014, c. 53), mo 3abe3meuye epeKTHBHE PO3B’A3aHHS PIZHUX
3aBIaHb Ha 0a3l peaJIbHUX TEKCTIB. BaK/IMBY poJib TYT BIOITPa€ 30CePeIsKeHICTh
KOPIIYCHOI JIIHTBICTUKM Ha BYKHMBAHHI MOBH Ta KUIBKICHUX, a He JINIIe SKICHUX
IIOKA3HUKAaX, IIPo Imo 3ayBaskysaB J:x. Jliu, Buaglisgioum i OCHOBHI IIPWUHIIMIOHN 1
3acrocyBaHHs (JIiu 2011, c. 158).

VY 1eHTpl HAaIOro MOCIIIIMKEHHS 3HAXOOUTHCS Kay3ajabHa gomiHanTta «effect» B
AHTJIIHACHKINA MOBI AK OJHA 13 CKJIAJOBUX Kay3aJIbHOTO KOMILJIEKCY, III0 PeIIpe3eHTye
SBUIE Kay3aJbHOCTI y CBIJIOMOCTI JIOOWHH Yy BUIVISOl MEHTAJbHO-JIOTIYHOTO
KOHCTPYKTY (mer. muB. Jlemimr 2015, c. 4). CBoeplOHICTh AMCKPETH3AIlll peasbHOI
JIMCHOCT1 PI3BHUMH MOBAMHU 3YMOBJIIOE ITOTPe0y y BUBUEHHI 3ac001B ii BIIOOpaskeHHs
B MOBHHMX KapTHHAX CBITy, 30KpeMa ¥ [Jd Kay3aJbHOro QparMeHry,
IIPeACTaBJIeHOT0 y I poa3Bimil momimanToio «effecty. 3 orssamy Ha Ie HAIIOHO
MEeTOI0 € BCTAHOBJIEHHSI CIIOJIYUyBAHOCTI 3a3HA4YEHOl JOMIHAHTH Ha OCHOB1 British
National Corpus (BYU-BNC, 1m0 € Ha#OLIBII ABTOPHUTETHUM €JIEKTPOHHHM
310paHHAM KOPIIYCIB aHOTOBAHUX TEKCTIB PI3HUX KAHPIB o0caroM OLabime 100 MiIH
CJI1B), a4 TAKOK BHU3HAYEHHS 11 HAUTUIIOBIIIINX KOMOIHAITIHA.

3a pesysgbpTaTaMm IIOIEPEeIHBOI0 JOCILIKEHHS KOJIOKAI 3 Kay3aJIbHOIO
JIOMIHAHTOI «edeKT» B aHIVIHCBhKIA Ta YKpalHCBbKIA MoBax Ha MaTeplayil
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TJIYMAYHHUX 1 KOMOIHATOPHHUX CJIOBHHKIB HaMU OyJI0O OTPMMAHO JaHl, BIOIIOBLIHO 0
AKUX JJIs aHIVIHCHKOI MOBH XapaKTepHl IISATh THIIB KOJOKAIN 3 JIIBOOIYHOIO
CIIOJIYUYBAHICTIO (I1€CJI0BO / IPUKMETHHUK / IIPUAMEeHHUK / 3aiMeHHUK / CIIOJIYYHUK
+ effect) 1 nBa — 3 mpaBoOiunoio (effect + that/which-clause / npuiimMmeHHUK)
(Batitmopene 2017, c¢. 57.) 3BicHO, 10 OTpUMAaHy I1H(poOpMAII0 MOMKHA
BUKOPHCTOBYBATH y HaBUYAHHI 1HO3EMHHX MOB 1 IIpH IIepeKJIadl, ajie Iie He Jae
3MOTY BUMTHU Ha plBeHb HAIIOHAJIBHOI CBIJOMOCTI AHTJIIHINB IOJ0 PO3YMIHHSI HUMU
epexkTy IK Kays3aJabHOI JOMIHAHTH. BuXig Ha Takuil piBeHb caMe ii 3abeamedye
KOPIIYCHUI II1IX1/I.

Ha marepiam British National Corpus (BYU-BNC) 0yJio BusIBJIeHO B:KMBAHHS
nexcemu «effecty» 3 rommbmuo Bixm 1 1o 4 ommuumik. Hampuwian, naa roamOuum 1
mepir 100 peaysnbrariB (37410 B:kMBaHB) MaTh Takui Buriaan: the — 6290; of —
5733; on — 3404; in — 2530; “.” — 2321; “,” — 2039; that — 986; 1s — 828; to — 740; an —
692; this — 599; and — 546; into — 521; no — 467; its — 421; was — 351; from — 330; ¢’
7 — 325; greenhouse — 275; with — 270; upon — 266; a — 237; same — 224; take — 223;
what — 213; their — 191; any — 179; as — 179; little — 169; give — 161; adverse — 157,
for — 154; immediate — 153; overall — 148; will — 138; “(” — 138; it — 132; can — 131;
which — 131; direct — 127; good — 124; profound — 123; significant — 121; by — 119;

cumulative — 117; would — 116; dramatic — 111; desired — 110; “;” — 110; “:” — 109;
has — 109; or — 107; opposite — 102; some — 97; at — 96; devastating — 93; knock-on
— 92; similar — 91; “)” — 89; beneficial — 86; have — 85; great — 82; positive — 80; net

— 79; much — 73; may — 70; detrimental — 68; took — 68; main — 65; practical — 62;
takes — 61; one — 59; when — 57; combined — 56; they — 56; full — 55; maximum —
54; best — 53; important — 53; if — 53; “?” — 51; negative — 50; legal — 50; “ “” — 50;
such — 49; general — 48; damaging — 46; not — 44; protective — 43; until — 43; only —
43; he — 42; side — 41; without — 41; could — 41; marked — 40; greater — 40; another
— 40; major — 39; than — 39.

Jns rnubuau 4 mepiri 100 pesyabTaTiB (4649 BKUBAHB) MAIOTh TAKUUA BUTJIA:
upon — 353; greenhouse — 279; cause — 240; overall — 196; direct — 183; immediate —
179; adverse — 166; dramatic — 140; profound — 133; cumulative — 127; desired —
120; opposite — 120; devastating — 111; net — 104; knock-on — 96; beneficial — 92;
accounting — 78; reducing — 72; combined — 72; detrimental — 70; causal — 57;
damaging — 52; indirect — 51; assess — 48; inhibitory — 47; protective — 47;
circumstance — 38; deterrent — 36; inhibition — 36; disastrous — 35; lasting — 35;
deleterious — 34; substitution — 33; exert — 31; enhanced — 30; real-balance — 28;
aggregate — 28; multiplier — 27; latent — 26; therapeutic — 26; cooling — 25;
warming — 25; noticeable — 24; distorting, healing, ozone — mo 23; stimulatory,
trophic, gastrin — mo 22; Doppler, magical, differential, stunning — mo 21; domino,
placebo, vitamin, Keynes — mo 20; disincentive, calming, maternal, secretion — 1o
19; supplementation, reinforcing, limiting — mo 18; traumatic, gravitational,
harmful — mo 17; ripple, magnitude, morale — mo 16; soothing, ethanol, depressing,
dietary — mmo 15; retrospective — 14; synergistic, counteract, primacy, mutations,
drastic — mo 13; flypaper, destabilising, marbled, spin-off, maximal, hypnotic,
unsettling, catastrophic, negligible, stylistic, startling, potent — mo 12; backwash,
corrosive, exerts, cohort, enhancing, restricting, statistically, heightened — mo 11.
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I3 3mo0yTHx maHMX MOKHA 3POOMTHM BMCHOBOK, IO HE3aJIEKHO Bl TJIHOMHU
YTBOPEHHS KOJIOKAIlM 3 Jexcemon «effecty HaluacTOTHINIOW 3 J1BOOIYHOIO
CIIOJIYYYBAHICTIO € MOIEJIb hpukmemHux + effect, mpuaomMy KOJIOKAIlll 3 IIEBHOIO
rPYIOI0 HIPUKMETHHKIB € 0COOJIMBO PO3MOBCIOMKEHNMH, IK-0T: greenhouse effect (275
/ 279 — s mepimol 1 4YeTBepTol IVIMOMHHK BiAHOBIIHO), adverse effect (157 / 166),
immediate effect (153 / 179), overall effect (148 / 196), profound effect ( 123 / 133)
TOIIIO, III0 CBIAYUTE PO Yac HAacTaHHsS 1 po3Mipu ederty. OmHak, HaOLIbII CyTTEB1
pe3yJIbTaTH IIOA0 YCBIIOMJIEHHS aHTJIIHIIAMU 1ICHYBAHHS Ta peaJi3alili edekTy mae
YaCTOTHICTE MOJIeJI1 0lecio8o + effect: mus rommbunu 1 — take / takes effect (223 / 61),
give effect (161), has effect (109); musa raubuuau 4 — cause effect (240), assess effect
(48), exert / exerts effect (31 /11).

Ormxe, xopmycHmil miaxig mae 3mory BuaHauuTu «effect» ax xaysambmy
JOMIHAHTY, III0 1HTEPIPEeTYEThCA AHTIIHIAMEA SIK IIeBHe sSBuIlle / IMomisa, ke / aKy
MOKHA BHKJHNKATH, peajlidyBaTH, 3OIACHUTH, a TOJIOBHE — BIOYYTH 3aBOIKK 1l
000B’SI3KOBOMY VHAOUYHEHHIO (MHTTEBO YK dYepe3 MOedIKHH dYac, B MaJux abo
TJI00AJIBHUX paMKax), IIM0 MOKHA OIHUTH. BlaTak 3acTOCYBAHHS KOPILYCHOTI'O
OIOX0O4Yy y BHBYEHH] JIHTBICTUYHHMX SABUIN € HAI3BUYANHO IEePCHeKTUBHUM,
OCKLIIBKU A€ BATOMI pe3yJIbTATH JJISI PO3YMIHHS HAITIOHAJILHOI CBIIOMOCTI PISHUX
€THOCIB 1 crrertiiku 1i BlmoOpaskeHHsI B MOBaX.
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MOBHO - CTWIICTUYHI ACIIERTH CJIEHT'Y
Y CYHACHIN JITHI'BICTHUIII

T.B. Benepuikosa (M. Xapkis, YkpaiHa)

TepMiH «CJIEHr» OPUUINOB y BITYM3HSHY JIHTBICTUKY 3 AHTJIIMICbKOI MOBH. B
AHTJIOMOBHIM KyJbTypl NPUHHATO BUKOPHUCTOBYBATH TEPMIH «CJEHT»  JJIs
IO3HAYEHHSA HeKomupikoBanoi wMosu. Ilim «cieHrom» po3yMiioTh PISHOBI
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PO3MOBHOTO MOBJIEHHS, KA OIIIHIOETHCSA CYCIILIIBCTBOM SK IIIKPECJIeHO HeodiIiiHa
(«moOyTOBa», «amiabsapHa», «moBipauBa») [1, ¢.98]. IIpu 11poMy «cJIeHTy» BJIaCTHUBO
3am0o3MYaTH OJUHHII apro 1 JKAproHiB, MeTA(pOPHUYHO MIEePEOCMUCIIIOIYN 1
POSHIMPIOIOYN IX 3HadeHHA. MaroThbca Ha yBas3l pPISHOBHUOHM MOBH 3 INTYYHO
3aBHUIIEHOIO €KCIIPECie€0, MOBHOIO I'POI0, MOIHOIO HEOJIOTIEH.

ETruMmostoris cioBa cieHr HeBlgoma. Brepie TepMin O0yB 3adikcoBauuii B 1750
poIIl 31 3HAUEHHAM «MOBa BYJIMII». B maHwili yac B CJIOBHHKAX 3yCTPIUAeThCS K
MIHIMYM JBa OCHOBHHX TJIyMauyeHHs cJioBa cJieHr. l[lo-mepre, ocobsmBa MoBa
MIATPYII YA CYOKYJBTYP CYCHLIBCTBA, 1, IIO-IPyTe, JIEKCUKA IMTUPOKOTO BIKUBAHHS
IJId  HedopMaJIbHOTO CIIKyBaHHM»[4,.c.283]. Ilpmuomy, napyre 3HaveHHS B
cy4yacHIM Jekcukorpadlli mnpeBasioe Han nepimmMm. «CiaeHr 3aiiMae IIPOMIKHE
IIOJIOKEHHSI MIK yciMa BIJOMHMH CJOBAMHK 1 BHpasaMu QI HedopMaJIbHOIO
CIIIJIKYBAHHSA 1 JIEKCHMKOI BY3bKHX COIlaJbHUX Trpym» [4,.c.285]. Tomy B
AHTJIOMOBHIN JIeKcuKorpadili mpobieMa IIojsrae He B TOMY, 11100 BIJOKPEMUTHU CJICHT
BIJ *KapToOHY 1 apro, a B ToMy, 1100 3a(lKCcyBaTH IIepexia CJIIB 13 CJIEHTY B PO3MOBHY
MOBY.

B pamwmit yac cigeHr e OOHIEI 3 HAWIIKABIIINX MOBHUX CHCTEM CydacHOI
JIHTBICTUKHU. Y B3a€MOBIJHOCHHAX aMEPUKAHIIB BEJHKY POJIb BIOIrpae KyJabTypa
MOBH 1 il CTHJIICTHKA TaK 3BaHHU «cjeHm. IIpobiiema cieHry Iikasmiia 1 IIIKaBUTh
JIIHTBICTIB IK 3a KOPJOHOM, TAaK 1 B HAIIMM KpalHl, aJke B KHB1H MOB1 HeMae HIUOTO
3aMBOr0 Ta JAPYTrOPAITHOIO.

Mixx miTepaTypHOI PO3MOBHOIO JIEKCHMKOI 1 paseosorielo Ta JIeIKUMU
rpylIaMu HeJITepaTypHOI JIEKCUKN HeMae YITKol Me:Kl. Po3aMOBHAa JeKcuKka Maiiike
HEIIOMITHO IIepPeXOJHUTh B PO3PSAI CJIIB, AKl BiKe He BKJIYAITHCI B HOPMHU
JiTepaTrypHoro B:KuMBaHHA. (Oco0JMBO OJH3BKO [0 PO3PSAAY 3araIbHOBKMBAHOIO
JIITEPATYPHOL PO3MOBHOI JIEKCUKH I1AXOIATEH CJIOBA TAK 3BAHOI'O «CJIEHTY».

B amepuranchbkii sexcrkorpadili TepMIH «CJIEHT» HAOYB IMHPOKOro HOIMHPEHH T
OPUOJIN3HO HA IIOYATKY MHHYJIOTO CTOJIITTSA. Y CydacHIH 3apyOlLkHIN JeKcuKorpadili
IIOHSATTS «CJICHT» 3MIIIYeThCA 3 TAKUMHU IIOHATTAME K «TaJIeKTH3M», «KapTroHI3M»,
«BYJIBrapHu3M», «pO3MOBHA MOBa», «IIpocTopiuds»[2, c. 124].

Opmmak, He3Baskal4dYd Ha Te, IO OaraTbMa 3apyOLKHHUMH TeOpPeTHUKAMU
JIEKCUKOJIOT1I BUCJIOBJIEH] HAWPISHOMAHITHIII 1 CyIepPedJIMBl TOUKH 30PY 3 TUTAHHS
«CJIEHTY», BCl BOHH IIPHUXOIATH JO OJHOI'O 1 TOTO K BUCHOBKY: «CJIEHTY» He MIiCIle B
AHTJIIACBKOMY JHiTepaTypHiii MoBl. lle mosacHIOETBCA THM, IO IIOHATTS «CJEHD» B
AHTJIIHACHKIN JIEKCUKOrpadili 3MIIIyeThCs 31 CJIOBaMU 1 Ppas3eosorisMaMu, abCoII0THO
PISHOPIAHUMHU 3 TOYKHU 30PY iX CTHJIICTUYHOIO 3a0apBJIeHHs 1 cpep BiKHUBAHHI.

VY pi3HUX CJTOBHMKAX 3 IIO3HAYKOIO «CJIEHT» HABOIATHCSI HACTYITHI PO3PSAIU CJIIB
1 CJTOBOCHOJIYYEHb:

CioBa, sK1 CTOCYIOTHCSA 3JIOMIMCHPKOMY KAproHy, HAIIpHKIand: barker — B
3HaUYeHH] peBoJbBep; to dance — OyTu moBimeHuM; to crush — BTexTH; 1dea pot — B
3HAUYEHH] ToJjioBa. IHIIMMH IPUKJIAOaMH CJIB — YKApPrOHI3MIB 1 BUPAa3lB MOYKYTh
ciay:xutu: dirt — B 3HadeHH1 rpoil; coke — KoBTOK Koka—koJu, Bimomoro B CIIA
Hamoio; dotty — 00sKeBLIILHUIA.

CrioBa, moB'A3aHl 3 IHINIKUM KAPTOHOM, HAIIPUKJAJ: big—boy — B 3HaAYeHHI]
BeJINKOKaJI0epHa rapMmara; knitting needle — B 3Havenml mabdisa (3 BIACBKOBOI
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nexcukun); to eat the ginger — BucTymatu B Kpallllii poji; smacking — B 3HaYeHHI]
Mae BeamuesHuil ycmix; dark (OykBaapbHO TeMHUII) B 3HAUYeHH]l 3aKpuUTHil (3
TeaTpaabHOl Jekcukn); dead hooper B 3HaveHb IIOTaHWII TAaHITIOPUCT,; sleeper — B
3HAUYEHH] Kypc JIEKINH (31 CTyJeHTCHKOTO JIEKCHUKH) 1 1H.

Tax, B aHIIIHACHKINA 1 aMEepHUKAHCHKIN JIeKCHKoTrpadli 3'IBIAITHCSI PI3SHOBUIHN
«CJIGHTY». BIACBKOBHI «CJIEHI», CIOPTHUBHHM «CJIECHI», TeaTpPaJbHUH «CJICHTY,
CTYIEHTCbKHI «CJIEHT», MapJIAMEHTChHKUI 1 HABITh PeJIrHHHN «cjaeHr». Po3amMoBHI
cJIOBA 1 BHUpa3ud — HEOJIOTI3MH, BJIACTUBl JIHIIE KUBOMY HEOQIIIITHOMY
CIIIJIKYBAHHIO, TaKOK 3apaxXOBYIOThCSI OO0 «cjeHry». OCHOBHI SKOCTlI IIUX CJIIB —
CBLJKICTH IX BJKMBAHHS, HOBM3HA, HECIOAIBAHKA IX 3aCTOCyBaHHA. AJle caMe Il PHCH
1 CIIPUAIOTH 3apaxyBaHHIO TaKHUX CJIB B KaTeropiio «cjeury». Hampuwiam, Taxi
cJjioBa 1 Bupasu, gk for good — masasxkau, to have a hunch — mepemuysaru, show — B
3HAUEHHl TeaTp, 3apaxOBYIOThbCSI OO «CJIEHTY»; to get someone — B 3HaYeHHI
3po3ymitu, cut—throat — B 3HaveHH]1 BOMBIIA, 1 0araTo 1HINNX KOJIJIOKBIAJII3MIB B
PAOl CJIOBHHKIB T€K MAaIOTh IPUMITKY «CJIEHTY.

Pisauimo MK JTiTepaTypHUMM PO3MOBHUMMU CJIOBAMH 1 JeSIKHMH CJIOBAMH,
3apaxOBaHUMH OO «CJEHTY», HACTLIBKHM Ba'KKO BU3HAYMTH, II0 B aBTOPUTETHUX
AHIVIIACHPKUX 1 aMEepPHUKAHCHKHUX CJOBHHKAX 3'SBJISIOTHCA IIOABIMHI CTHUJIICTHYHI
npuMiTEH: (po3m.) abo (caenr). Taxi, Hampuriaan, ciaosa: chink — rpomri; fishy —
M1O03PLIINiA; governor — 6aTtbKo; hum (Bix humbug) ooMmam 1 1H.

IIim «cieHr» MmABOOATHCS TAKOMK BHIATKOBlI YTBOPEHHS, IO BUHHUKIH B
pe3yJaIbTaTl JITepaTyPHUX acoIllalllil 1 3HAUYeHHA AKX 00YMOBJIEHO IX CMHCJIOBHMU
3B'I3KaMU 3 BUXITHUM IIOHATTAM. Tak, Hanpukaad, «CkopoueHU CJIOBHUK CJIEHTY»
(ikcye ciroBO Scrooge B 3HAYEHH] 3JUHM 1 CKYIIMHA YOJOBIK 3 ITO3HAYKOIO «CJICHI.
CioBo 11e moxXoauTh Bl 1MeH reposd TBopy Jixkkerca "A Christmas Carol".

KosmmBanHA B BiZHECEHH] TOTO UM I1HIIIOIO CJIOBA 0 IEBHOTO CTHJIICTUIHOMY
PO3PALY CJIIB — IILJIKOM 3aKOHOMIpPHE SBHIIE, TOMY III0 «MOBa IIepedyBae B IIpollecl
IIOCTIHHOTO PO3BUTKY, 1 CJIOBA 3 OHIel chepH CHLIKYBAHHSI HEMHUHYyYe IIOTPAILISIOTH
B 1HIIY cdepy CIIKYBaHHS 1 IIOYMHAIOTh CBO€ ICHYBAHHS ByKe SK CAMOCTIHHI 1
IOBHOIIpaBHI i1 wieHm» [3, c.81].

OgHax «cjeHr» OXOILIIOE HAATO Bike 0araro CTWIICTHYHHX PO3PAIIB CIIIB,
HaMPI3HOMAHITHIIINX 34 CBOEIO CYTHICTIO 1 pyHKIIIAMH. J[0 «CJIeHTy» 3apaxoByOTHCSI
HABITh IIPOCTOPIYHI (pOHETHYHI, MOP(OJIOTIUHI Ta CHUHTAKCHUYHI popMi. 3 1HIIIOTO
OOKy, 0araTo CJIiB 1 BUPAa3liB, III0 BIAHOCATHCA M0 «CJICHTY», € IILJIKOM JITepaTypPHUMU
CJIOBAMHM, HaHJacTiIlle HeoJoriaMaMu — 1HOJZl eMOINHMHO 3abapsieHuMu. A
HEOJIOT13MHU MOKYTh 3'SIBJIATHCSA B cCAMHUX PI3HUX cepax BKUBAHHSI MOBH.

Came ToMmy, IO Il TEPMIHOM «CJIEHD» 00'€IHYIOTHCA PISHOPIIHI ABUINA, OIHIEIO
3 HAMOLJIBIII XapaKTepHUX PHUC IIHOI0 JIEKCHYHOIO IIapy € Moro HecTlHKIcTh. bararto
CJIIB 1 3BOPOTIB, IO IIOYAJH CBOE ICHYBAHHS SK «CJIEHTOBl», B JTAaHWK Yac MIITHO
VBIMIIJIX B AHTJIIHACHKY JIITepaTypHYy MOBY. BUBUEHHS CJI€HTY MOKe CTAHOBUTH
0COOJIMBHUI 1HTepec I IIpodeciiHUX IIepeKJagadviB, BUKJIALAYIB, JIOIEH, SK1
ITIKABJIATHCA aHTJIIHACHKO MOBOIO, TOTOBUX [0 IIOBHOIIIHHOIO CIIPHUMHATTS CYYACHOI,
He 3aBKOU JIITepaTypHOr0 pPO3MOBHOI MOBH, III0 IIPOHHKAE B aMEPUKAHCHKY

JiTEepaTypy 1 KyJIbTypy.
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AOOPU3MU 4K CIIOCIb TBOPEHHA IIIATEKCTY
JIITEPATYPHO-XYIOXKHBOI'O TBOPY
(HA MATEPIAJII IIOBICTI-KA3BKU «MAJIEHBbKUI IIPUHII»
A. 1E CEHT-ER3IOIIEPI)

Mapia @oxka (m. KponusHunekuii, Ykpaiua)

3 aKTUBHUM PO3BUTKOM Teopll HIATEeKCTY B JiiTepaTypo3HaBcTBl (I. ApHoabn,
I. Basxkenosa, O. bpynumuit, O. Beiize, I. 'anpmepin, JI. 'omsaxoa, K. HoawmmiH,
€. €pmaxosa, JI. Icaesa, JI. Kaiina, O. Kamuatuos, €. KBarkoscokuii, B. Kuxors,
I'. Konmmanceruit, H. Komucrsauceka, 3. Kymixoa, B. Kyxapenro, €. Jlemnic,
E. Marasamik, A. Matuyk, B. Mupkiu, H. MypasiioBa, T. Cinbman, 1. Comomginosa,
H. Tumxkis, . Ypuos, K. Rayan Ta 1H.) BUaKIIeHTOBYETHCS IIOTpeda B JeTaJIbHOMY
BHBYEHHI1, y3araJbHEHHI Ta CHCTeMaTH3allll OKpeMHX NHTAaHb, IIOBSI3aHUX 3
IIPUXOBAHUM CMMCJIOM XYIOKHBOro TBOpy. OOHMM 3 TaKMX AKTyaJIbHUX IHUTAHDL €
adopu3Mu K CII0Cci0 TBOPEHHS HMIATEKCTY, PO3TJISAL SIKOI0 CTAHOBUTH METY JIOIIOBI/IIL.

CmucioBe mosie adopuaMy HabaraTto IIMpIIe 3a CKa3aHe, BOHO IIOTPedye Bif
ypuTadYa 1HTEJIEKTYaJIbHOI HAIPyTH: OOAYMYBAHHS, aHAJII3y, II€PEeOCMHCIEHHS, a
PO3KOAYBAHHSA 3akJaaeHol 1HcopmaIlni IIopoasKye MOMEHT «PaJoCTl BIIKPUTT,
TOOTO, BUBLIbHEHHS ecTeTUYHOI eHepril. Taxum umHOM adopuamu 0e3mmocepesHbo
IIOB’sI3aHl 3 IIATEeKCTOM, aIsKe CTAITh CIIOCOOOM TBOPEHHS IMILIIIIUTHOIO IIJIaHYy
BHCJIOBJIFOBAHHS.

Jlitepatypui acopuamMu AK CaAMOCTIMHUN KAHP BHHUKIN 3 HaAPOIHUX
OPHUCIIBIB 1 HNPUKA30K, IIEPIINMHK IXHIMH 3pa3KaMyd BBaKawTh «Adopuamm»
INomoxkpara. Hanpssuuaiimoro mommpeHHs  adopu3Mu  HAOyJIM B €IOXy
BignpomsxenHss, a IX IHTEHCHMBHHUH PO3BHUTOK IIPUIIamae Ha 00y KJIACHIIU3MY
(b. Ilackans, M. MorTenn, @. Jlapomdyxo Tain.). o Toro & adopHcTHUHI
BHCJIOBJIIOBAHHS TaKOX BKPAILIIOIOTHCI B TEKCTH 1HIMHX KAHPIB, 3HAYHO
IOTJIMOJIIOIOUM IX 3MICTOBE HAIIOBHEHHS, 1 SCKPABUM IIPHUKJIAIOM IIHOI'0 SIBHIIA
cJIyrye moBlcTh-ka3ka «Mamenbpkuit mpuHip A. ne Ceur-Exsionepi.

Oco0mmBoi 3micToBOl TIMOMHM TBOPY «MaJleHbKHII HPHHIY Hagae 0araTrcTBO
aBTOpPChKUX adopuaMis. Y JakoHluHIE dopmi A. ne Cenrt-Ex3siomnepl hopmysroe cBoi
IYMKH CTOCOBHO TOI'0 UM TOTO KHTTEBOTO sBHIna. [l BHMCIIOBIIOBAHHS CKJIAIAOTH
istocodifo EKUTTS aBTOpa Ta BILIMBAIOTH He CTUILKH HA eMOIMl ¥ IOYyTTSa YnUTava,
CKLJIBKH Ha Horo cBlIoMicTh. QaKTUYIHO KOKEeH PO3/ILT IIOBICTI KOHIIEHTPYE XYIOMKHIO
IYMKY-IMITYJIbC, IO ITIIIITOBXYE peruiieHTa 10 po3aymiB. OauH 31 cI10CO0IB TAKOTO
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3TYIIEHHs CMICJIY IIOJISTae y CTBOPEHH1 KOPOTKHX 1 MICTKMX y 3MICTOBOMY IIJIaHI
BUCJIOBJIIOBAHb, K1 3T0J0M YBUPa3HIOIOTHCSA Ta HA0yBAIOTh y3araJbHEeHOCTI.

Jeakl adopucTHYHI BHCJIOBJIOBAHHSA MAalOTh IIPO30PY CEMAaHTUKY, TOMY He
IIOTPeOYIOThH CIIelllaJbHOr0 KoMeHTaps. lle Hmacammepen 3po3yMial ceHTeHINI: «Big
KOJKHOTO CJIIJT BHMAraTH TOro, IO BlH Moke BHKoHaTm» [1, c. 36], «Hikoam me
3HAaEI, 1110 MOke TpanuTucsd...» [1, c. 45], «Cepen mgromeit Tesx caMOTHBO...» [1, ¢. 54],
«Tpeba Oytu Tepmiasgumm...» [1, c.63], «Hikomy HIkoam He II0m00a€THCSA MOT0
TemepiirHe Miciie...» [1, c. 67], «Habarato Tsxdye cyoutu cebe, HIK OJIHMKHBOTO.
Axio Tu 3maTHMit cyautu cede, TOO1 TH CHOpaBKHINA Mmyapers» [1, c. 37] 1 T. 1.

IHmm 9% BHCJIOBIIOBAHHS IJIS OCATHEHHS 3aKJIa0eHOr0 B HUX 3MICTYy BUMATAaOTh
IHTEJIeKTYaJIbHOl HAIPYTH: 3aMHCJIEHHS, OCMHCJICHHS, YacTO M IIePeOCMICJICHEHI.
Hanpuxmaanm, y moBIcTi € 1l1a HU3Ka apopu3MiB, 110 00’ € THYIOTHCS HABKOJIO OITO3MIIIT
odopocsii — dimu. B 00pasi quTHHM yocoOJII0eThCs «fA» OyIb-sIKOI HOPOCJIOl JIIOIWHH,
TOOTO AUTSYA 3OATHICTH OAUMTH Ta BIOAUyBATH ICTHHHE (3ragaiiMo B1JOMUH BICJIIB
«Bycramu guTMHH TOBOPHUTH icTHHA»). BomHodac mopocil yacTo 3a0yBaroTh IIPO
CIIPABKH1 IIIHHOCT1, IepecTalmTh IIMUPO ¥ BIAKPHUTO CIPHMMATH CBIT, a OTIKe,
yTpavyaoTh HaWBAKJIUBIIIE: «Ycl JOPOCIl ciepIiny Oyam JITbMH. (Aje Majio XTO 3
HUX IIaM aTae Ipo 1e)» [1, c. 5]. Jlrogm KoHIIeHTPYIOThHCI HAaBKOJIO MaTeplaJabHOIo Ta
MEepPKAaHTUJIBHOr0, 3a0yBaiodyu IIPO AYXOBHe I MopaybHe: «...J/lopocial ma00aaTh
mudpm» [1, c. 16] 1 «{opocal 000:kHIOOTE IuppH...» [1, c. 53]; Ta MITyYHO HAJAIOTH
cob01 Besmkoro 3HaveHHsa: «Boum [dopocni. — M.dD.] BBaxkaioTh, HIOM 3alMAalOTh
oararo micis» [1, c. 53].

¥V misHaHHI ICTUHHOIO IIepeBara HaJaeThCs caMe JUTHHI, 1110 0aUUTh CIPAaBIKHE
¥ zHemigpooOHe: «TiMbKM mITH 3HAIOTH, YOTO IIyKaioTh» [1, c. 68]. I muime mopocmmii,
KN 3yMiB 30epertu B co0l AUTUHY, MOKe ITI3HATH 1cTuHHe. g opraniuna egHICTD
IIocTae y BHCJOBJIIOBaHHI: «Jlopocil, Koam cami, HIKOJIHM HIYOIO He PO3yMIIOTh...»
[1, c. 7].

Oci0HO cTOATHP adopu3MH, IOB'SI3aHI 31 CTOCYHKAMH OJIM3bKUX JIIOJEH.
Kpunratum craB BucaiB: «3a THX, KOTO MIPUPYYUB, TH BIJIIOBITAEII JOBIKY»
[1, c. 66], — TOJIOBHHUII CMHCJI SKOTO IIOJIATAa€E B TOMY, II0 MH BIIIOBIJAEMO 34
OJIM3BbKUX JIIOJIeH, TOK MaeMoO 00epiraTe ixX, IMIKJyBATHCS IIPO HHUX, OyTH 3aBiKIU
IOpyY 3 HUMHU. T1IBKH TOM1, KOJH MK BIJKPHBAEMO ceplie OJM3BKUM JIIOOIM, KOJIHI
BOHHU IMOYHHAIOTH JOBIPATH HAM, MOKEMO CIIpaBAl MI3HATHU 1X, BIIKPUTHU IJIsI cebe ix
crupaB:xkHe «I»: «He mpupyunin — He 3poaymient...» [1, c. 63]. 3 gpyroro 00Ky, SKIIIO
MU JO3BOJIMJIN cebe IIOJI0OUTH Ta caMl IIOJIOOMJIH, BIAKPHUJIN CBOE ceplie U AYIIY,
Tpeba OyTH TOTOBHUM OO0 HAUTIPIIIOro, 00 sKUTTS HemepembOadyBaHe: «AKIo mas cebe
IPUPYYUUTH, € PUIUK, III0 JOBEeIeThCA IIIakaTu...» [1, c. 75].

BasknuBo mam’staTu, 0 ICTUHHE He € OYEeBMIHHM, y MO0 BHSABJIEHHI He
MOKHA KepyBaTuCs palrioHaabHuM. Ilg gymka 3Byumth B acopumsmi: «...bBauarts
Hacupaal TIIbKH cepiieM. Oul romosHoro He 6auate» [1, c. 66]. dIKurreBy myapicts
KOHIIeHTPYIoTh cyioBa: «IllykaTu Tpeba cepiiem» [1, c. 74].

TeMy B3aeMOBILOHOCMH MK OJIM3bKUMH JIOObMU JOIIOBHIOIOTH TAaKOMK 1HIII
BUCJIOBJIIOBaHHS (liocopcbKkoro xaparrepy. B acdopmami: «Came uac, axumit T
3MapHyYBaB HAa CBOIO TPOSHIY, Hagae I TAKOr0 BEJIHMKOro 3HaueHHs» [1, c. 66] —
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IPUXOBAHO JYMKY, III0 HACIIPAB/l JIIOIHU I[IHYIOTh TIJIBKKU THUX, Y KOTO 0araTto BKJIAJIH,
3 KM IIPOBEJIU SKUTTS Ta PO3TLININA PATOII M He3TOIuU.

Iammit Bimomuii BuCIIB adoOpHCTUYHOrO Xxapakrepy — «MoBa — mKepesio
HeIIopo3yMiHp» [1, c. 63] — MOKHaA I1HTEpPIpPeTyBaTH SAK 13 CYTO JIHTBICTUYHHX
IIO3UIIM, MAIOYM HA yBa3l TPYIHOII IPU IepegaBaHHl CJI0BOM HAWTOHIIHNX HIOAHCIB
OYMKH, TaK 1 IOB'I3aTH 3 IparHeHHsIM CBIJIOMO 3aByaJIlOBATH CBOI AIYMKHU. Y 3B SI3KYy
3 IIMM IIMCHBMEHHHK HATOJIOIIye: MAaeMO IaM ATaTH, IO OI[HIBATHA JIOAUHY MaeMO
He 3a cJIOBaMH, a 3a BUmHKaMu («f MaB OM cyauTwm mpo KBITKY 3 ii Oiii, a He CJIIB»
[1, c. 30)).

Ot:xe, adpopuaMu CTAIOTH OJHHUM 31 CIOCOOIB TBOPEHHS IIIATEKCTY XYIOKHBOTO
TBOPY, HPHUKJIAIOM UYOT0 CJIyrye moBicThb-Kaska «Masrempruii mpuuiy A. ge CeHT-
Exsmomnepl. HacudueHicTh TBOPY BEJIHMKOI KIIBKICTIO aOPUCTUYHUX BHCJIOBJIIOBAHD
Hajgae #oMy 0co0JMBOI 3MICTOBOI TJIMOMHE, YBHPA3HIOE MOT0 IMILTIIIMTHUN ILJIAH,
IIOTpeOyIoun Bl UMTava 3aHYPEeHHS B HeCcKas3aHe, e KPUeThCs 1CTHUHA.
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IIPOTUCTABJIEHHI YKPATHCBKOTI'O TA POCIMCHKOI'O
IHOBYTY AK ITPOBI/THA TEHJAEHIIIA TBOPYOCTI
B.T. HAPI:KHOI'O

BikTop Pe:xko, Onbpra Xom'axkosa (M. Xapkis, Ykpaiua)

XymoskHSA aHTHUTe3a «YKpaima — Pocls» crana 3BuUYaliHuUM —SBHUINEM B
yEpaiHchbKi# JiTepatypl XIX cromiTTs. Aje He MEHIIOro IIONIMPEeHHS IS aHTHUTe3a
HaOysga I y JiTepaTypl pOCIACBKIM, IepeayciM y TBOpax POCIMCHKOMOBHHX
OUChbMEHHHUKIB, BHUXIOINB 3 YKpaiHu. 3BHUYANHO, HANUOLIBIIOTO PO3T0OJIOCYy B
JIOBKOJIOJIITEPATYPHOI TPOMAJCHKOCT1 IIe SABHUINE HAOYJI0 y 3BSI3KY 13 TBOPYICTIO
pamuboro M. ['oronss, AKMM ©IaJaK0 3aXOILIIOBABCS POCIHMCHKMM uynmTad. HasiThb
B. Beminceknii, mpoixmxkaodu YKpalHOo, Yy JHCTAaX HEOJHOPa30BO BlI3HAYAB
pasody BIAMIHHICTE YKPAIHCBKOrO IIOOYTY B1O CIPOr0 M 3JHOEHHOIO POCIHMCHKOTO
skUTTA. Ta mepirum el Temu TopkuyBcea B.Hapisxunmit (1780 — 1825).

Jlitepatypua TBopuicth B.HapiskHoro mpmmasa Ha yacu, KOJIM B POCIHMCBHKIMI
JiTepaTypl IMaHyBaja XyJ0sKHSA eKJIeKTHKA, III0 OTPUMAaJia Ha3BY IIepeapoOMaHTHU3M.
Y 1mpo3l mnHMCbMEHHHWKaA BIOYYBAIOTHCS O3HAKW €CTeTUKH CEeHTUMEHTAJI3MYy,
IPOCBITHUIIBKOTO PeasiaMy, POMAaHTH3MYy. JHAYHHM € BIJIMB HA HOT0 TBOPYICTH
IOIIYJIAPHUX Ha TOM 4vac y CBpoOIl KAHPIB IIPUTOTHUIILKOTO Ta PO30IMHUIILKOTO
pomany.CaMe O3HAKH IIPUTOOHHUIILKOTO KAHPY IIPUTAMAaHl IIEPIIi IIOBICTI HAa
VKpalHCBbKY TemMaTHKy «3amoposkers». Llum TBopom aBTOp HaMaraerbes
CIIPOCTYBATH IIOIIMPEHY B POCIACBKOMY CYCHLIBCTBI JOYMKY IIPO YyKpaiHCbKe
KO03aIITBO, SIK ITPO 310paHHs MAaJIOOCBIYEHOI Ta MAJIOKYJBTYPHOI T'OJIOTH. ¥ IIOBICTI
BAaTaKKOM 3aIlOPOKIIB BUSBJSETHCS ILIAXETHUN (PPaAHIy3bKHH apHUCTOKPAT, IO
3MyIIeHniI OyB dYepe3 IIepecIayBaHHS BOPOriB TIKAaTH 3 OaThbKIBIIWHH. Ha
CMEPTHOMY OJpl BIH PO3KPHBAE CBOIM CHHAM, 3BUTSKHUM KO3aKaM, IO MAalOTh
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BEJINKY IIOBAry B BIMCHKY, TAEMHHII0 IXHBOI'O HAPOMKEHHS BIO IIIJISXeTHUX
bpaHIy3bKUX OBOPSAH Ta PO3MOBLAAE PO CBOI IIOHEBIPIHHS ¥ IPUIOOH y KpaiHax
€Bponu. Tam, gil3HaABIINCE, ITI0 € TAKA KpaiHa, e *KUBYTh MY KHI TepOIUH1 BOIHI, BIH
BUPIIINUB TIOB SI3aTH 3 HEI0 CBOI0 MOJI0. TaKuMM YMHOM, IIOIPU BIACYTHICTH SBHOI
AHTUTE3U, € BCl IIJCTaBM BOAYATH B IIHOMY TBOPl IIPHUXOBAHY IIOJIEMIKY 3
POCIHCHKUM O(PIIIIHIM CTaBJIEHHIM J0 YKpainu Ta 1i icropli. BoHa BUSBIsS€THCA 1 B
CIIpo0l CTBOPHUTH POMAHTHU30BAHI 00pasu OJaropogHMX YEPaAIHCBbKHX KO3aKiB,
€BPOITEMICHKM OCBIUEHMX 1 BHUXOBAHUX, 1 y CIIpo0ax YCLISKO ITIKPECIUTHA TICHI
3B’sI3K1 YKpainu 3 €BpoIrooo, aaike Ha BIAMIHY Bl Y kpainu, MocKOBisI HA TOHM 4dac
€KOHOMIYHO, IIOJIITUYHO I KyJbTYPHO IIepedyBaja JajIeKo 3a MeKaMU €BPOIIeHChKOI
mBLII3aImi.

Ille ommiero cmpoboio imeaJstidaifll ¥ poMaHTHM3aIlll yKpaiHCHKOrO Ko3allTBa H
VEpalHCHKOI0 KUTTS B3araJl MoskHa BBaskaTtu poMan B.Hapixuaoro «Bypcax». Xoua
TBIPp MICTHUTh YMMAaJI0O KPUTUYHHUX PO3AYMIB IIPO CHUCTEMY CXOJIACTHUYHOI OCBITH JI00M
KO3aYYMHI, BOUEBHUIb HABISHHMH JOCBIIOM CYYaCHHX aBTOPOB1 IIKLI, Haplmawnit
JIUIIAETHCS BIPHUM TEHIEHINI MO0 moeTma3alni yKpaiHChBKOTO II00YTy, MOPAaJIBbHOCTI,
CYCIILJIBHOTO JKUTTS B YKpaiHl 3arasiom. IlmcbMeHHUMK BHaeThbcs OO 14easridairii
VEpaiHCBhKOI BJagH, JeMOKPATHYHOTO YCTPOI KO03aIIbKOI'0 TOBAPHCTBA, KO3AIIBKOI'O
OopatepctBa. He BUIIagkoBO BCl KO3aKM B POMAaHl — OCBIYEH1 JIIOOH, SIK1 I[HYIOTH
OCBITY Ta CJIYTYIOTH B31pIieM IILJIAXETHOCT] B IIOBEII1HIII.

O6pas «masopociiickkoro poaoifianka» Cemena ['aprymri Oys omHuM 13
HAWMIOILYJIAPHININX 00pas3iB HAPOIHHUX JIeTeHI Ta OMIOBlOeli, IMo, IMOYMHAKYH 3
npyroi mosioBuHM XVIII cromirrsa, mommupioBanmcsa IlpaBobepe:xkHoio YEKpaiHOIO.
JHurta 1 mpurogm IbOro ICTOPUYHOIO Teposs 00pocTaaIy HANPI3HOMAHITHIIIHNMUI
YyTKaM1, HaOyBaOUM SIK Ka3KOBO-(paHTACTUYHHUX, TAK 1 IIPH3eMJICHO-PealCTUIHNX
puc. He BumagkoBo mo 11iel 3araJgkoBOl IIOCTATI 3BePTAJIHCS IIPOBITHI 1ICTOPHUKM Ta
OucbMeHHUKHN mepirnol mosoBuHM XIX cromirrs, cepen saxmx O.M. Comos,
I'®. KBitrka-OcuoB’saenko, [I'.II. Jlammnescoruii, A.M. JlasapeBchbkuii Ta 1HIII,
amske mocTaTh ['apKyIml crIpuiiMajacs TOTOYACHUM YKPAIHCBKUM CYCILIBCTBOM SK
3HAKOBA ¥ IIOKA30Ba OJIS €IOXU 3HUIIEHHS 3aII0PI3bKOT0 K03allTBa, 3aKplIavyeHHs
¥ IIOHEeBOJIEHHS YKPAaIHCHhKOIo cesJigHcTBa. IcTopla dikcye ummasio BHOAOKIB, KOJIH
PO30IMHUIIbK]I TPYIM, AKI MICIIEBl MeIIKAHIl HAa3WBAJIN «raiijaMaKkaMm»,
«3aMOPOMKIIAMIY Ta «XaplH3aMmp», 3OIACHIOYH Hamamgyd Ha KyIINB, CeJIdH 1
IIOMIIIUKIB, IPUKPUBAINCA IMeHeM ['apKyIirl, IOIIMPIO0YN P13HOMAHITHI UyTKU IIPO
HBOTO SK IIPO CBOTO OTAMAaHAa.

B. Hapisxuauii omHMM 13 IIepIIMX 3BEPHYBCA J0 XYIOKHBOIO OCMHCJIEHHS
moctati 'aprymm. lleit He3aBepIllleHHIT TeKCT IHCbMEHHHKA SK 1 1HII HOT0 TBOPH
MICTUTh YNCJIEHH] CEHTHMEHTAJIbHO-MOPaJl3aTOpChKl CEHTEeHIIll aBTopa, Kl
CYIIPOBOKYIOTh yCl IIOAIl B “KHUTTI Teposi, II0 300paskeHU K KePTBOI 00CTaBUH
HEeCIIpaBEeIJNBOIO CYCIILJIBHOTO Jady, TaK 1 JKepTBOI BJACHOI He00AYHOCTI,
HEeCTPUMAHOCT1 ¥ HaBITH KOPCTOKOCTI, IO BHUSBJISAIACA BlO II€PIINX KPOKIB I'epod,
KU CTAaB Ha NLIAX IIoMcTU. Ha mboMy HIIsIXy IHMChbMEeHHUK 3MYIIIy€e CBOIO T'epos He
JIUIlle KapaTy IaHIB, a ¥ m030aBJATH SKUTTS CeJISH, MITel, sKIHOK Ta cTapuxX. Taxil
mi B pomanl cam I'apKyiia BHUIIpaBIOBYE€ HEIOCTYILJIMBICTIO, TPYCHCTIO Ta
IIOKIPJIMBICTIO CeJISH, IO BIAMOBHJIMCSA BHUKOHYBATH MOT0 3aKJIHKH J0 BHUOAYL
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’KOPCTOKUX IIAHIB, IXHIM HeOa:kaHHIM uymHHTU capotuB. [lokasoso, mo 'apkymia B
poMaHIl IOKJagae Ha cebe (pyHKIII IIpelcTaBHUKA IPaBOCYOIsS, BHUPIIIYIOUH, SK 1
Koro kapatu. lIpmBeprae yBary, Imo KoskHa TaKa Il TArHe 3a co000 HEeMHHYY1
PO3OyMH I'eposi IIPOo Horo mpaBo Ha momioH1 BumHKH. Pasom 13 aBTopom ['apkyia He
0e3 miAcTaB 3HAXOOUTH cOOl BHIpaBAaHHs, a Haplxuuii, HasuBaodud CBOrO repos
«MECHHUKOM 0€33aKOHHSIM», BTLIIOE AYMKY IIPO 3araJbHHUN B3a€MO3B 30K SIBHIIL
SKUTTS, KOJM KOMKHNN, HaBITh HE3HAUYHHIN HeTOOpHI BYHMHOK TATHE 3a C000I0
BeJIMUE3HUM IIOTIK JpaMATHYHHX IIOM1H, JeTepMIHOBAHUX HETLIHOI IIOBEIIHKOIO
Oyaob-aKOI BJIAIOMOKHOI ocobum. Tak, oOpasa, AKy HecOopaBeIJIMBO Ha IIOYATKY
poMaHy 3a3HaB l'apkylia, crajga ODPUYMHOIO HOr0 IOLAJILIIION0 PO30IMHHIITBA, a
CBABLIIA I PO30eIeHICTh IIaHIB, CTAJIW HPUYMHOK pos3diiHmiTBa Omimini, aka
3a3HaJia HaCHUJIBCTBA 3 OOKY MoJIozoro maHa TypOoHa, a 3rofoM Bl HOr0 APY KIHMU,
«0e300:kHOI ITaHbl, YopTOIOA10H0I €BdQpocii.

B. Hapisxuuit maponuscsa Ha IlonraBmmmual # He MIr He 3HATH IPO dYacHu
KO3auuMHM, JYacu HedakplmaveHol Ykpainum. BoueBuab, aHTHBIALHI HACTPOI HOTO
TBOPY € BTLIEHHSM CyTO YKPalHChKOIO 3a JAYXOM IIPOTECTHOTO IIadocy, HACTPOIB
Hapoay ¥ HIpeacTaBHUKIB 1HTEJIITeHIi, sSKl BIACTOIOBAJIM IIpaBo Ha 00poThOy 3a
BJIACHY TIJHICTH IIPOTH OEPsKaBHOTO CBaBLIAA. Ta Ie JIMIlle OJMH 3 XYOOMKHIX
BUMIpPIB TBOpPY, IO BKa3ye Ha MOT0 IIPOyKpaiHChKl HaAcTpol.lHimmit BuMIip -—
IOOYTOBO-eTHOTPA(IUYHUN —SABJIIB CO00I0 CIIPABMKHE XYOOKHE HOBATOPCTBO B
pociiichKiit giTepartypl. Ha Hamy nymMmKy, poMaH € 0JHI€0 3 IepPInX CIIpod CTBOPUTH,
KOPHUCTYIOUNMCH BIJOMHM BKCJIOBOM, CIIPABMKHIO “€HIIMKJIOIEMII0  TOr0YacHOTO
VEPaATHCHKOI0 KUTTA. ABTOP OXOILTIOE IITMPOKE KOJIO COINaJIbHUX BEPCTB HACEJICHHI:
CeJITHCTBA, JYXOBEHCTBA, YMHOBHUIITBA, IIOMIIINUKIB 1 MilaH. Bin mpuBeprae yBary
JIO COITIaJIbHOTO PO3IIaPyBAHHS Cepell CeJISHCTBA, e BUPI3HIE IBOPEIbKUX, YeJISaIb,
IBIPHIO, CLJIBCBKY CTapIIMHy, IIPOCTHUX CeJISH 1 IIOJYHAHKIB, Ta HaMaraerbcsd
BIITBOPHUTH IXHIH 1100yT 1 3Bmuail. IIncbMeHHNEK BIaeThCsa J0 YHMCJIEHHHNX ABTOPCHKUX
KOMEHTAap1iB, HAMaralo4Wuch IIOSCHUTH POCIMChKOMOBHOMY 4YHTA4YeBl OCOOJHBOCTI
VKPaiHCBKOIO OIATY, KYXHl, BeCUIbHUX O0OpPSAMIB, IIMHPOKO BIKHBAE B TEKCTI
yKpaiHiamMu Ta ictopmamu. Haplxuuii B pomMaHl He OMHKHAE yBaromw 1 TeMy
BUXOBAHHA yKpaiHcbkoi mosoml B Pociticekiit immepii. Bumepemxarounm «llama
Xasacbroro» KBiTkm-OCHOB'STHEHKA, BIH Y CATUPUYHHUX TOHAX 3MaJIbOBYE KAPTUHU
CXOJIACTUYHOI ITePKOBHOI OCBITH, IO KAJIYNUTh He JIAINEe AYIIl, a ¥ TLIa YJHIB.
ABTOp, Ha HaIy OYMKY, aJIl030PHO IIOBSI3y€ CXOJACTHYHY OCBITY W KPHUYIILY
PO30eIIeHHICTh IIePKOBHUKIB caMe 13 MOCKOBCHKHMM IIPaBJIIHHAM, aJike M0oro TBOPH,
IPUCBAYEH]l J001 KO03allTBa, JEeMOHCTPYIOTH UYHMAJI0O KapTHH IIaHOOJIMBOTO
CTaBJIEHHS J0 IIePKBU ¥ 10 PeJsIirii.

MosxHa BIIEBHEHO CKa3aTH, IO POCIACHKI IIMCbMEHHUKN — BUXIOINI 3 Y KpaiHul —
He IOJIUIIAJIA JYXOBHOTO 3B A3KY 13 baTbkiBimmHO00. MUMOXITE ITOPIBHIOIOYH *KUTTSI
¥ TOOYT «TYT 1 TaM», BOHU He JIHIIe 3HAHOMUJIN POCIMCHKOTO YHTa4Ya 3 YKPaIHCHKOIO
KYJbTYpPOI, TPOMAJCBKHM KHTTAM 1 II00yTOM, a ¥ [JOHOCHUJIM OO CBIJIOMOCTI
UysKHUHI[B IYMKY IIPO IIepeBaru BChOTO yKpaiHchbkoro. IIpo 11e cBimuaTh TBOpHU IPO
Vrpainy B. Hapixsoro, O. Comosa, M. 'orosma Ta I1HIIHX POCIICBKOMOBHUX
IHUCHMEHHUKIB.
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OOHETHUYHI TA OPOOI'PA®IYHI TPAHC(I)OE’MAHIT
OPAHIIY3LKHUX 3AIIOBUYEHD ¥ TYPEIILKIN MOBI
(HA MATEPIAJII CUCTEMHU KOHCOHAHTHU3MY)

Anna Cepaoxk (M. Bepaaucek, Yrpaiua)

3amosuyeHHA BIOITPAIOTh BEJIUKY POJIb Y PO3BUTKY Ta 30aravyeHHl MOBH, BOHH €
CBOEPLIHHUMH MAapKepaMH pPyXy CJIB, IIOJITHYHOTO, €KOHOMIUYHOTO, KYJbTYPHOI'O
PO3BUTKY CILILHOTH, (POPMYBAHHI ¥ PO3BUTKY KAPTUHU CBITY.

BuBuenHns 1poro sBHUINA Mae BeJHKe 3HAYEHHSA y peaJisalili cTpaTerii
B32a€EMOPO3YMIHHS, III0 ¥ PYCJl aHTPOIOMETPHUHOI HapagurMu HaOyBae 0COOJIHBOI
aKTyaJbHOCTl. TOMy MH HOIIISEMO IYMKY IIPO Te, IO 3aCBOEHI CJ0OBA B1IITPAOTh
POJIbL HaBUYAJBHOT'O MOCTY Ml MoBaMmmu («un role de pont d’apprentissage entre les
langues») [1, c. 200].

3arajJbHOBIIOMO, W0 HANY:KUBAHIIIMME 3aIlI03WUYEHHAMH y TYyPeIbK1A MOBI 1
mapcu3Mu, apabiamm Ta pomamiamu. OmHak, came (paHIly3bkKa MoOBa Blairpasia
HaWBaKJIMBIIIY POJIb B OKCHAEHTAJI3AIN] TypelbKoi. ToMy MeTo0 HaIol po3BIAKU 1
€ BUBYEHHS IILOro BILIHBY. Jl:Kepesom ¢arTrmuHOro mMareplajay HaM IIOCJIYKHB
poman Amil Cabaxarrina «MagoHa y xyTpoBomy mauTo» («Kirk Mantolu Madonnay),
3 SIKOTO MEeTOOOM CYIILIbHOI BuOIpKU Oyso 3adikcoBano moHan 1000 KOHTEKCTIB 13
(bpaHIy3bKMME 3AII03UUCHHSIMMH.

BigviTiMo HaMOLIBIIT THUIIOBI TeHOEHIN] (oHeTHYHHX Ta opdorpadIiaHmux
3aII03UYEHb Y CUCTEM]1 KOHCOHAHTHU3MY.

BykBa ¢ moxke OyTu TpaHcdopMoBaHa PI3HUME cliocodaMu: ¢ — S; ¢ — k; ¢ — 8.
Ile 3ame:xuth Bix ii mosuini y dppaHIy3bKl MOBI: IIepejq T'OJOCHHUMH e, i, y BOHA
BUMOBJISIETbCA SIK S; B 1HINMUX HOO3UINSX — AK k. Mwm Oaummo pesyabratu y
HACTYIHUX 3amo3uveHHax: ¢ — k (décolleté — dekolte, casquette — kasket, dactylo —
daktilo, bicyclette — bisiklet, coma — koma, cristal — kristal, cour — kur, parc —
park, creme — krem Toio); ¢ — s (cédre — sedir, service — servis , bicyclette —
bisiklet, cinéma — sinema, cité — site Tomro); ¢ — g ( casino — gazino). Byksa g moxe
OyTu 3amimneHa Ha g, £ Ta j: gramophone — gramofon; gréve — grev, wagon —
vagon, groupe — grup, gallerie — galeri ta iH.; photographe — fotograf; magasin —
magaza Touro; gigolo — jigolo.

Jlitepa j BimmoBimae Maiiske 3aB:KOIU TypellbKiil jitepl j: abat-jour — abajur,
projet — proje, projecteur — projektor. OgHak, HaMmu 3a1KCOBAHO M 3aII03WYEHHS, Y
SIKOMY j TPaHC(OPMYeThbCSI B € 3TIOHO 13 3aKOHAMH T'apMOHII, BJIACTHUBOI TypPeIbKii
MOBI: jaquette — ceket.
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3arajgbHOBIIOMO, III0 Y (ppaHIy3bKlil MOBlI OYKBA S B 1HTEPBOKAJILHIMN ITO3MII
BUMOBJISETHCA SIK Z, TOMY BOHA TPAHCPOPMYETHCA Y TYPEIIbKY Z: VasSo — VAZ0, musée
— miize, vise — vize. BykBa x HaldJacTillle BUMOBJISAETHCA SIK RS, y TypelbKiil BoHA
BIJIIOB1ZIA€ CIOJIyYeHHIO IIpUroJiocHux ks: taxi — taksi, lux — luks.

Hamu BugasieHo OBl TeHAeHINI MoaudiKaIiiil OyKBocIoJaydeHHs ch:
(bpaHIy3bKl CJIOBa TPEIbKOr0 IIOXOIKeHHS MAaloTh 3MIHM y TypelbKii ch — k
(orchestre — orkestra, technique — teknik, machine — makine); BnacHe (ppaHITy3bKl
cjioBa 3 ch 3MIHIOIOTECSI HACTYOHHM 4dYuHOM: ch — § (écharpe — esarp, chauffeur —
sofor).

3BepHeMo yBary ¥ Ha 1HII opdorpadiuHl 3MIHM  IIPUTOJIOCHUX
OykBociionyueHb: sch — § (schématique — sematik); qu — k (Atlantique — Atlantik,
banque — banka, électrique — elektrik); ph (rpemnbke moxomkenusa) — f gramophone
— gramofon, microphone — mikrofon, téléphone — telefon); gn — ny (Allemagne —
Almanya, Pologne — Polonya, bagno — banyo). Oguak, TomouiMm Rumanya y
dbpanIy3bKiit Mae 1HITY hopmy — Roumanie.

Y TypelbKli MOBlI He IIHIIYTHCSI IIPUIOJIOCHI HA KIHI[l CJ0BAa, AKIIO BOHU €
HIMUMHI y QpaHIly3bKiii: paletot — palto, cabaret — kabare, carnet — karne. Cepen
JOCJIIPKYBAHNX HAMM 3al03MYeHb € U BUHSATKH:. JiiTepa { HEe BHMOBJISAETHCA Y
ciioBax avocat, passeport. OgHak, y TypelbKiii Mu MaeMo avukat ta pasaport.

T1 IpHUrosiocHi, 10 BUMOBJISIOTHCS Y KIHII PPaHIIY3bKHX CJIB, 30€pIraioTh CBOI
mo3uini 1 B TypenbKii Tako:x: Noél — Noel, canal — kanal, cour — kur, parc — park
toro. Illomo HIMOI A, TO BOHA He HMHUIIIETHCA Y TYPeIbKUX cjaoBax: hotel — otel.

CtocoBHO MOABIMHMX IIPUTOJIOCHHX 3a3HAYMMO, III0 BOHH CKOPOYYIOTHCSI ¥
samosuueHuax: dentelle — dantel, corridor — koridor, presse — pres, commode —
komodin, bicyclette — bisiklet Toiio. € TakoxK BUIIAIKK, KOJH HMOABIMHI IIPUTOJIOCHL
TpaHCcPOPMYIOTLC B 1HIINY JiTepy: loggia — loca.

Havmu BusaBiIeH1 Tako:K 1 BHUIAIKKM OTJIYIIEeHHS IIpUrojiocHux (arabe — arap,
limonade — limonata) 1, HaBmaku, coHopuaaiiio (lampe — lamba). OpaHIly3bKl
JITepH, K1 € BIACYTHIMU YV TYPeIbKlM MOBI, 3aMIHIOIOTHCS Ha OYKBH, BUMOBA SIKUX
aZeKBaTHAa y TYpelbKiil ¢ — s (gargon — garson); w — v (wagon — vagon).

Typerbka MoBa mepenae NOCHUTH UYITKO BHMOBY 3all03WYeHb, YOMY CIIPHSIE,
OeaymoBHO, 1i JatumHisamida. Mwu MokeMo KOHCTATyBaATH, II0 (QPPAaHILY3bKl
3aI03UMYEeHHsA 3aiMaloTh BakJaumBe Miciie y kaptuHl cBlty Am CabaxarTiHa.
[[rcbMeHHUK TOYHO JOTPUMYETHCS IIPABUJI acHUMLIAINI. TuM He MeHIle, MOBa He
#ie IIpo MOBHY Ta KYJbTYPHY okcuaeHTasi3ari: Aml CabaxaTTiH 3aJIUIITIAETHCS II0-
CIIPABKHBOMY TYPEIIbKMM IIMCHMEHHHKOM 31 CBOIM HEIOBTOPHUM CTHJIEM Ta
BJIACHUM OauyeHHSAM KapPTUHU CBITY.
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DISCUSSION AS A FORM OF STUDENTS’ INDEPENDENT
CLASSROOM WORK IN ENGLISH LEARNING

Olena Karasova (Kharkiv, Ukraine)

Annotation. The article deals with the problem of students’ independent
classroom work activation using discussions for students’ independent work
organization at English classes nowadays.

Key words: activation, discussion, methods, students’ independent work,
students’ independent work organization, techniques.

Actuality. Training future specialists to be active, highly developed,
independent, responsible, and progressive people with new ideas is one of the
leading tasks nowadays. Discussion as a method of organizing class work can help
to achieve the aims when organizing students’ independent work in English
learning.

The analysis of recent researches and publications. The issue of
organizing students’ discussions as a part of independent classwork in the
pedagogical and methodological literature has been studied by many foreign
scientists such as W. Erstad, Ch. Knapper, D Lynch, K Robertson as well as by
the others. The studied publications proved the importance of students’
independent work activation with the help of discussions in English learning.

The purpose of the article. The purpose of the article is to find out the
factors and techniques which would be used in organizing and activating the
students’ independent work, and planning the curriculum for future specialists
today.

Research results. The analyses of the studied materials [2, 4, 9] have shown
that discussion in English learning is the most active form of thinking, which
develops the skills of communication, collaboration, expressing students’ own
thoughts and ideas clearly and naturally.

For example, discussions in which we use different questions which coordinate
students’ thinking process and direct it in the necessary way can activate students’
independent classwork and prepare students for real life and create persons with
highly developed analytical way of thinking.

Thus, Will Erstad is sure that the ways to improve critical thinking are some
questions at different stages of work such as identification, research, identifying
biases, inference, determining relevance, curiosity. The basic questions with Who?
What? Where? Why? How?, open-ended questions should be asked when facing a
new situation, solving or investigating a new challenge or sources. Students’
ability to analyze and evaluate situations is very important nowadays. [2]

The analyses of the studied materials [1, 3, 5, 7] have shown that discussions
can be attributed to the most popular interactive methods of teaching English
which help to organize, stimulate and activate students’ independent classroom
work.
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For example, teachers all over the world use brainstorming to generate
creative thoughts and ideas. The types of interactive brainstorming include
structured and unstructured: reverse or negative thinking, nominal group
relationships, online interaction such as chat, forums and email, team-idea
mapping, group passing, individual brainstorming. Buzz session with dividing the
class in two teams and making them to debate and exchange the information on a
proper topic, incident process with its real life problems, Q&A sessions with the
students’ written questions on the cards to the teacher on a certain theme and the
teacher’ answers are very popular methods and approaches of students’
independent classwork organization which include discussions nowadays. [3]

Such teaching technique as think-pair-share creates positive learning
conditions to develop not only communicative skills, but also logical thinking when
students make conclusions and evaluate the situation. Also, such teaching
techniques can also stimulate activation of students’ independent classroom work
organization. [8]

The analyses of the studied materials [6,5, 7] have showed that activation of
students’ independent classwork can be organized by means of discussion in
:students’ group activities such as pick the winner, movie application, board
rotation and students pair activation such as pair-share-repeat, wisdom from
another, forced debate, optimist/pessimist.

Conclusion. To draw the conclusion, we can say that discussion as a form of
students’ independent classwork is a powerful tool of developing students’ activity,
creativity, independent thinking, flexibility in English learning. Its activation can
1mprove educational process and create necessary educational environment.
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TUIAKTUYHUN HOTEHITIAJI AHTJIOMOBHUX
KYJITHAPHUX PEIIEIITIB

Oabwra Honrymesa (M. Kponusaunbskuii, YKpaiua)

OG6rpyHTyBanHa BUOOpPY Temu gociaimkenHa. Oaxosa mAroTOBKA YyUUTEJIIB
B YkpaiHl Hapasl mepeOyBae y mporecl pecdopmyBaHHs. Merowo mepeOygoBu €
BXOIKEHHSI YKPAlHCHKOI OCBITH 0 €BPOIIEMCHKOI0 OCBITHHOTO HpocTopy. OcTamHii
CBOIM IIPIOPUTETOM BH3HA4Yae HAOYTTA 3m00yBadaMM OCBITH HU3KH KOMIIETEHITIH,
HEOOX1THUX JJIS PO3BUTKY OCOOMCTICHHX SKOCTEM, 3JaTHOCTI KOMYHIKYBATH IJIS
PO3B’A3aHHA PI3HOI0 POAY 3aBIaHb, y TOMY YHCJ 1 IIPOdeciiiHUX, CIIPOMOYKHOCTL
CaMOCTIMHO 3700yBaTH 3HAHHS I 3aCTOCOBYBATH iX Y CBOIHl ISAJIBHOCTI TOIIIO.

OcBiTHI mporpamMu IJisd MaMOyTHIX BUMUTEJIIB 1HO3E€MHOI MOBU TAKOK MAaOTh
OyTH OpleHTOBAHl HA 3HATHICTH IeJaroriB MIATOTYBATH IIKOJIAPIB OO KHUTTA Y
OJIKYJBTYPHOMY, 0OAraTOeTHIYHOMY CBITOBOMY IIpocTopl. To0K COINIOKYJIBTYpHA
KOMIIETEHIT1I (CYKYIITHICTB KpaiHO3HABYOTO, JIIHTBOKPAalHO3HABYOTO,
COIIIOJIIHTBICTUYHOTO KOMIIOHEHTIB) Ta KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHIIS CTAIOTh
BH3HAYaJbHUMH Y HAaBUYAaHHI 1HO3€eMHOI MOBH [6, ¢. 11; 4].

YV 1mporecl BHEKIATAHHS 1HO3EMHOI MOBH He OOIATHCA 0e3 aBTeHTUYHUX
HaBYAJbHUX MaTeplasB, AKl 0 cOpusaau 30aradyeHHI0 3HAHb YYHIB IIPO HAPOI 1
KpaiHy, MoOBa SKOI BHBYAETHCS, HAIIOHAJIBbHUN XapakKTep, caMOOYTHICTBH IIOOYTY,
TPAOUIi Ta 3BHMYOK, MOBHI OOWHMUII 3 HAITIOHAJLHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM,
3HAHHS HAIIOHAJHHOIO MOBJIEHHEBOTO €THKETYy I HeBepOaJIbHOI IIOBETIHKH Ta ixX
ypaxyBaHHSA y peaJbHUX KUTTEBUX CHUTyallax tomro. OgHMM 13 TaKuX 3aco01B
HaBYAHHSA MOKYTHb CJIyTYBATH TEKCTH KAHPY «KyJlHapHuii peienm™. Metoro
podoTH € 3’dACyBaHHS OTUAAKTHYHOTO IIOTEHIIIAJIy ABTEHTHUYHHX AHTJIOMOBHUX
KyJIHAPHUX PEeIleNTIB Ta ILJISXI1B 1X BUKOPHUCTAHHSA Yy HAaBUYAHHI 1HO3€MHHX MOB Ta
opMyBaHHI raIy3eBUX Ta IHTETPOBAHUX KOMIIETEHTHOCTEH.

Ornan ocramHix mocaimskens i myOsaikaminn. Hapasi masBHI 4dwmcieHHI
PO3BIJIKH, IPUCBAYEH] PEIeIITy Ta TaCTPOHOMIYHOMY JUCKYPCY B IILJIOMY. BlabImicTh
13 HUX Ma€ JIHTBICTUYHY CIPSIMOBAHICTHE. 30KpeMa, HAyKOBISIMH JIOCJI1IMKYBAJIHCS
Takl AcIIeKTH. PellelT K TUII TeKCTY Ta 1HTEePTEKCTy, pPelelT SK IIpelledeHTHHI
TEeKCT B paMKaxX TacTPOHOMIYHOIO YH XYOOKHLBOTO IHCKYPCY, PeIelT Ta IOoro
3arOJIOBOK SIK PEIpPe3eHTAHT KYJIbTYPH, PellenT SK MOBJIEHHEBHUI KaHp M cdepu
oro (oyHKITIOHYBaHHS, CTPYKTYPHA IT00yI0Ba pelenTy y PI3HUX chepax 1 CTUIIAX,
JIeKCUYHAa, MOP(OJIOTIYHA I CMHTaKCHUYHA CIIeIr(lka pelenTty Toiio [2; 3; 5].

¥YTiM, MOBO3HAaBY1 3000YTKU OKPECIIIOTh KLIbKA MEePCHeKTUBHUX HAIPSIMIB Y
PO3KPUTTI OUAAKTHYHOTO IIOTEHIIAJY KYJIHAPHUX PeIeNTIB IPU BUKJIATAHHL
1HO3€MHOI MOBH:

1. KyJIHAPHUI pelelT sSK HOCIH JIHTBOKYJIBTYPHOI 1H(opMAIIl CIIyTye 3aco00oM
opMyBaHHS JIHTBO- Ta COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIT;
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2. KyJTIHapHHUHU pelenT K THUII TEKCTY, 10 IIPe3eHTOBAaHNi BepOaJIbHO, CIIPHUSIE
PO3NIMPEHHI0 MOBHOT'O 1HBEHTapio: a) 30arayeHHs CJOBHUKOBOI'O 3aIllacy YYHIB
(BaBosaxm  cHelpIiYHOMY  BYKMBAHHIO (PPasoBUX  HIECTIB, TaCTPOHOMIUHOIL
TepMiHOJIOT1I, KyJIIHApHOI MIpH, adpeBlaTyp, Ha3B 1HTPEeJI€HTIB Ta TOTOBUX CTPAaB 1
mod.); ©0) ypl3HOMAaHITHEHHS TIpPaMAaTHUYHUX ¥ CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[M
(yskMBaHHA pedyeHb y HaAKas30BOMY CII0C001, 0e30c000BHX I eJIINTUYHUX pedeHb
TOIIIO);

3. KyJIIHAPHUN pelenT AK YITKO CTPYKTYPOBAHUU TEKCT MOKe CJIyTyBATH
B3IpIEeM [JIS BJIACHOI'O IIPOAYKYBAHHS YYHSAMHN YCHHUX 1 IIMCHMOBHX MOBJICHHEBHUX
IIOBIIOMJIEHDb, IO IIOTPEOYIOTH UITKOI JIOTIYHOI MOOYyJOBM 13 BHKOPUCTAHHSIM
MapKepiB 3B’a3HOCTI ¥ mocimoBHOCTI (first, second, the next step, finally, etc.);

4. aBTEeHTUYHHUI 1HIIOMOBHHM KYJIHAPHUUA PeEIenT SIK MOBJIEHHEBUI KAHP
cTaHe B IIPUIOAl IIPM HABYAHHI JKAHPOBO OPIEHTOBAHOTO IIMCEMHOI'0O MOBJIEHHS
(mpuMipoM, HAOMCAHHSA 1HCTPYKINI) Ta PO3MIHPEHHl 3HAHb YYHIB IIPO MAaKpo- 1
MIKPOCTPYKTYPY TEKCTIB P13HOI'O KAHPOBOTO CIPSIMYBAHHS Ta POPMYBAHHIO YMIHb
aIeKBAaTHOI0O BHKOPKMCTAHHS MOBHOIO I1HBEHTAPI Yy IIPOAYKYBAHHI BJIACHUX
BUCJIOBJIIOBAHD [1];

5. Moguikalsd KyJIHAPHOTO pPeIenTy B JIITepaTypHOMY TBOPl IIOCTAE
IPKepesioM CTHJIICTHYHOI oOpasHocTl (Hanpuwaan, «They [tomatoes] are so luscious
that eating one should be a private act!»; «Fortunately in this fabulous recipe they
have been tamed enough to save one’s modesty/» /Edwards-Jones, 1. “Tuscany for
Beginners”/), BigTak copusie YCBIIOMJIEHOMY CHOPUMHATTIO YYHSIMU €CTETHYHOTO
IIOTEHI[aJIly MOBH, III0 BUBYAETHCS, TA IIOJAJIBIIIOMY IIOCJIYTOBYBAHHIO V BJIACHOMY
YCHOMY UM IIMCEMHOMY MOBJICHHI;

6. TaCTPOHOMIYHUM TEKCT TAKOMK € I3KepesIoM HeOJIOTIYHUX CJIOBOYTBOPeHb (cat
café, globesity, concept café, food swamp), 1O 3 HABYAJIHHOIO METOI MOKe OyTH
BUKOPHCTAHO 3341 (POPMYBAHHS JIEKCUYHOI ¥ MOP(OJIOTIYHOI KOMIIET€HTHOCTeH
VYHIB;

7. TacTpoHOMIUHA MeTadopa (IK TPOII y IIMPOKOMY 3HaAYeHHl), 110 HasBHA He
JUIlle B pelleliTax YK TEeKCTaX KYJIHAPHOIO OUCKYPCY, a € eJeMeHTOM 00pasHOoI
mpe3eHTAINi JIMCHOCTI, CIIPUsIE POSIINPEHHIO CBITOIJISAY VYHIB, 3HAHL IIPO CIIOCOOM
KOTHITUBHOI'O OCATHEHHS ¥ KaTeropuaalili peaJbHOCTI HPeICTABHHKAMH PI3HHX
eTHIYHUX CHLIBLHOT, 3B’ 3Ky MOBHU 1 MUCJICHHSI.

JlitepaTypHuii KOMIIOHEHT OCBITHBLOI rasy3l «MoBu 1 JiTepaTypm» TAKOXK He
030aBJIeHNII 3B’A3KYy 13 OUOAKTHYHUM IIOTEHIIAJIOM KYJIHAPHOTO peIeITy.
OxpeMyM BEKTOPOM MIKIHCIIUILIIHAPHUX PO3BIIOK € BHMBUYEHHS TI'aCTPOHOMIYHOIO
OUCKYPCY V PIZHUX HOT0 IIPOABaX y XyOOsKHIX TBopax. OcCoOJHMBO IIe CTOCYeThCS
IIHHICHOI Ta KyJIBTYpoJoriuHoi JriHik. IIpumipoM, mepiira 3a0e3medyeTbesa MIISIXOM
€MOIIIAHOI0 CIPHUUHATTA M TBOPUYOTO OCMMCJIEHHSI TBOPIB AHIJIOMOBHUX MUTIIB
CJI0BA B KOHTEKCTl IIepemadvl MOpPAJbHHX IIIHHOCTEH Ta COINAJIbHUX HOPM,
PO3B’sI3aHHA eTHYHHX IIpodJsieM ocobmerocTl Tomio. JlocaigHuKH, 30KpeMma,
AKIIeHTYIOTh yBary Ha II0Ba3l NHChbMEHHUKIB Ta IIePCOHAKIB IXHIX TBOPIB JI0 CTPAaB,
IIPOIIECIB IX IPHUTOTYBAHHS, CEPBIPYBAHHS I CIIOKMBAHHS, PO3KPHUBAIOTH ITOHSITTSI
rypmaHctBa Tomro. Ha gymry M. IlerpummH, KoKeH MUTEIb BIOAETHCSI 0
yII00JIeHUX HallMeHyBaHb CMAaKy, IO «B1IOOpaskaioTh HMOI0 CBITOIJIS Ta €CTeTHYHI
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IMO3UITi, TICHUXOJIOT1I0, CHUMBOJII3YIOTh TI€BHOI MIpOI0  BIAMNOBIIHY  €IIOXY,
MeHTaJBHICTEY [7, c. 44].

Kynpryposioriuaa JiHIA IIepegdadvae 3aCBOEHHS Ta KPUTHYHE IIOIMIHYBaHHS
IIIKOJIIPAMH HAaIlOHAJIbHO-KYJIbTYPHHUX O0OCOOJHMBOCTEH HAPOIIB-HOCIIB MoBHU. Toik
Tpamuini HaIloOHAJLHOI KyJlHapli, caMOoOyTHI Ha3BU CTPAB, OIIHOYHI CYIKEeHHS i
HAITIOHAJIbH] CTEePEeOTHUIIH, IIOB’SA3aHl 13 XapUYOBMMHU YIIOAOOAHHSIMH, oOpas3Ha it
KOHIIEIITyaJIbHA IIpPe3eHTaIllsd TacTPOHOMIYHOI KyJbBTYPH Ta I1HIIl AacIeKTH
OKPEeCJIIOIOTh KOJIO IIUTAaHb, BHCBITJIEHHS SKHUX CIPUATHME (POPMYBAHHIO
COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIl yUHIB.

[loganpire  BUKOPHUCTAHHS ~ JIUJAKTHYHOIO  IIOTEHINIAJNy  AHTJIOMOBHUX
KYJIHAPHUX PEeIeITIB MOKJINBO 3O1MCHIOBATH Y (POpMI1 1HTETPOBAHHUX YPOKIB (3
AHTJIIHCHKOI MOBH, 3apyOl:KHOI JIiTepaTypu, TPYJAOBOro HaBUYaHHSA). Biarak, sHaHHS
¥ yMIHHS 3 QHIJIIMCHKOI MOBH, IO iX HaOyBalOTh yYHI IIPXM BUBYEHHI TEKCTIB
PellenTIB 1 XyOOKHIX TBOPIB 3 eJIeMeHTAMH T'acTPOHOMIYHOIO AUCKYPCY, MOYKJIHIBO
IIOeOHATHU 13 OCBITHROIO rasy33io «Texwuosorii». Ha 3aHATTAX 3 TPyZ0BOr0o HAaBUAHHS
VUHSAMU OIPAIlbOBYIOTHCSI TaKl TeMu, Sk «I3 1cToplli KyJIbTYPH CIOKHBAHHS 1K1Y,
«ITocyn, cTosmoBuit IHBeHTap, CTOJIOBl IPUOOPH Ta IX IIpu3HAUeHH, «Bumgu HamoiB»
torno. IlpaxkTuuHl 3aHATTSA OXOILTIOITh muTtaHHa «KEtmrer 3a cromom», «Tpamumini
CIIOKMBAHHS 13Kl pl3HMX Hapomi», 1HIm [8]. Tok IJIKOM IOIJIBHO OpraHi3yBaTH
IHTEeTPOBaH1 YPOKU Ha KINTAJIT «HapiBHI cTpaBm» 4u «3a ctojioM 13 ['appi IlorTepom»
3a MotuBamu TBOPiB J[:k. PoysiHr, B skux IIpuCyTHI Ha3BU cTpaB (I ot, Butterbeer
Ice-Cream, Golden Snitch Cake, Hogwarts House Cake, Elves Curry Puffs, Toro).
I[lim yac Takwx 3aHATH IIMKOJSIPl 3 MAKCHUMAJBHOK e(QEeKTUBHICTIO MOMKYTh
JOJIYUIUTHCSI OO0 HPAKTUYHOIO 3aCTOCYBAaHHS HaOyTHX 3HAHDL 13 PI3HUX IIPEIMETIB,
PO3BUTKY 3OATHOCTl CIIBIIPAIIIOBATH OJWH 3 OJHKUM, BUKOPHUCTAHHS MOBHU JIS
PO3B’sI3aHHA HOPUKIATHUX 3aBIaHb. Taka MUIKIUCIIUILIIHAPHA  B3aeMOld
o0OyMoOBJIeHA 3aBOAHHAMH I1HTerpaifli 3HaHb, YMIHb 1 HABHUYOK 3 OCHOB HAaVK,
OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHMM Ta JISJBHICHHM IIOX0AOM 10 (POPMYyBaHHS
KOMYHIKaTHUBHOI, MIKIIPEIMEeTHOI eCTeTUYHOI, COIIlaJIbHOI, 1HIITNX KOMIIeTeHTHOCTEH.

Or:ke, AaHIJIOMOBHI KyJIHAPHI  peleNTH  BUPISHAIOTHCA  HeaOHIKHM
MUITAKTAYHUM IIOTEHIT1aJIOM, 1110 OB A3aHUN 13 Horo KAHPOBUMU
XapaKTepUCTUKAMH, CTPYKTYPOI Ta MOBHOIO OpraHi3allielo Ta (PYHKIIIOHAJIHLHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO, JIIHTBO- ¥ COIIIOKYJIBTYPHOIO CIIEITH(IKOIO.

[lepcriekTUBHUM OAQUUTHCSI OKPECJIeHHS IUOAKTHYHOTO IIOTEHIIAJIy TEeKCTIB
1HINTUX AHTJIOMOBHHX MOBJIEHHEBUX KAHPIB.
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BIIJIUB ®1JIOCO®II IHIOI HA PO3BUTOK HABYAHHA CIITIA

I'anuua Isanuyk (M. YMaub, Ykpaina)

3HauHMII BIJIUB Ha PO3BUTOK He JuIle (plaIocodii mparMaTusMy, a ¥ CBITOBOI
IeJaroriky 3arajioM 3J1MCHUB BIIOMUM aMepuKkaHCbKui mocaigauk J:x.JIbol. Moro
MOKHA Ha3BaTH (PpLI0copoM MOAEPHI3MY, aIske BIH ,IdIPATHYB OCATHYTH TUHAMIKY
HUBLII3aIi 1 KyJIbTypu XX CT., IPY:KHUHM, K1 IITOBXAIOTh KpaiHu J0 JeMOKparTii 1
TYMaHI3My, ¥ BOJHOYAC 3PO3YMITH, SAK1 CHJIU OJIOKYIOTH iX. BiH BIpWMB y JIIOACHKUIT
po3yM, y HayKy M HAYKOBlI METOOH, B AaKTHUBHY COIIlaJbHY 1 MOPAJbHY pPOJb
disocodii y CycCITIIBCTBI, Y BIAKPUTI CUCTEMU AYMKH 1 HECHPUUHATTA JOTMATU3MY
Ta aBTOPUTAPHU3MY, B TYMAaHICTHYHI MOKJIMBOCTI J110epaIbHOI JeMOKpaTii, a TOJIOBHEe
— B OCBITY SK OCHOBHHU BaskeJb geMokpaTtusani’ [6 c.172].

®imocodp OyB mepeKOHaAHMII, III0 OCBITA He MaJjia YCIIXy dYepe3 OOHY HaITO
CYTTEBY IIOMIJIKY: 3MIIIIyBAHHS OUHINEHUX, 3aKIHUEHUX, IIIJCYMKOBHX Pe3yJIbTATIB
JOCIIKEeHHS 13 CHPUM, T'pyoMM HIpeaMeToM JOocCalIkeHHs. BoHa mHamarasacs
3MYCUTH YYHIB BUBYATH BUCHOBKH, 4 He JIOCTII?KYBATH IIPOOJIEMH, 13 3aJIyIYeHHAM
Io 1rel OiaabHOCTl. AJie, KoJuM IIpo0jieMa He IOCILIKYEThCS CAMOCTIMHO, He
BKJIIOUAIOTHCS 1HTEPECH YK MOTHBAIIll, OCBITA IIePEeTBOPIOETHCS B IIAPaay 1 mapomliio.
Jlpioi He MaB CyMHIBY B TOMY, IO BCe, IO B1AOYBAETHCA B KJIacl, HE ITIOBUHHO OyTH
HIYMM 1HIIUM, HIK MHACJIEHHSM, — He3aJIeKHUM, 3 YSBOI0, BUHAXIOAuBUM. J[i1sa
JIOCSITHEHHsT TaKol MeTH BlH IIPOIOHYBAB OCBITHIM HpoIlec y KJiacl BUOYIOBYBaTHU
TaKUM YKWHOM, IIOO0 BIH IIePeTBOPIOBABCS Ha IIPOIEC HAYKOBOI'O HOCJI1IKEHHS
[1, c.167].
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['pyaTyrourch Ha 1mei mpo Te, IO XOpoIlla OCBITA — IIe 3aBKOIU
caMOIlepeTBOpPeHHs, caMoBIOocKoHaseHHda, J:x./|pfoli BBaskaB, 10 HANOLIBIIY
IIePeTBOPIOBAIIbLHY CHJIY (plitocodpiss Mae JIHMIIe 3a YMOBH 0€3II0CepeaHbOro
B3a€MO3B’SI3KY 3 TBOPUYMM [OEMOKPATHYHUM KHUTTAM. 3 OIVIAAY Ha Ie, OOHY 3
mpobsiem isocodli oCBITH BlH y0adyaB y «BHPOOJIEHH] TAKOI METOOUKMW HaBYAHHI,
III0 He IIOPYIIy€e peasbHOI PIBHOBATU MK (pOopMaJIbHOIO Ta He(popMaIbHOI OCBITOIO,
BUIIAOKOBUM 1 3yMHCHHM. JKImo HaOyTTa 1HQoOpMAIl YH  TeXHIYHUX,
IHTeJIeKTyaJbHUX HABUYOK He OyJe BIJIHBATH Ha (OPMYyBaHHS IIOUYTTSI
IPUYETHOCTI JI0 CYCIILIBCTBA, TOAl 3BUUAMHUM *KUTTEBUI JOCB1I BTPATUTH CBIH CEHC,
00 IIKoJIa TLIBKKM Hamae dopMu 3HaHHA... Ilogomanms po30LxHOCTeH MIK THM, IO
JI0OUHA 3Hae 3aBOSKKM CBIIOMOMY HABUYAHHIO 1 III0 BOHA 3HAE HECBIOOMO uYepe3
3aCBOEHHS 3HAHB y CIIBIISJILHOCTI 3 1HIIMMMK, y IIpoilecl (popMyBaHHS BJIACHOI'O
XapakKTepy, — BaKJINBe 3aBIaHHA Ha ILISAXaX PO3BUTKY IIKIIbLHUITBa» [1, ¢.167].

Orxe, ocHoBHuii amict ocBitu J[:k./[blol Bu3HauaB SIK ,IlepedaBaHHs JOCBIIY
3acobamu culikyBaHHs. CyThb cmocoOy 3B'SI3KY IIOJISITa€e B TOMY, SIKHH BHECOK Y
30aradyeHHs OCBIOY IOHHX YJIEHIB CILJILHOTH POOUTH CHLIKYBAHHSA. A TOMY JOIIOKK
OyOb-aKa JOMOBJIEHICTH YK 3TroJa Mae BHXOBHI HACJIIOKHK, JOTH BUXOBAHHSA OyIe
OIHIEI0 3 HAMBAKJIMBIIINX IT1JIeH B3aeMoall MK I0HUMH 1 JopocauMu [2, ¢.167].

J:x.JIprol Bu3Havae p1aocodiio IK cIpody ,,3p03yMITH — TOOTO 310paTH J0 KyIIH
P13HI JeTaJIl CBITY Ta *KUTTS B €QuUHe ITlJIe, sSKe OXOILIIE Bce, II0 MAa€ CTATH YU TO
€IHICTIO, UM TO, IK y OYAJICTUYHHX CHCTeMAaX, IOBUHHO 3BECTU YMCJIEHHI JeTaJl 0
HEBEJHNYKOl KIJIbKOCT1 OCTATOYHHX NPUHIIAIIB . | NIpomoB:Kye, IO TOMI, KOJIU
distocodpito crapmiiMaanm CepHo3HO, ,3aBKON MIPUILYCKAJIH, IO BOHA II03HAYAE
3I00yTTsI MyOPOCT1, AKA O BIIMHYJIA HA KUTTEBY MOBeOIHKY [2, ¢.168].

Bimomo, 1m0 Ha moBeOIHKY BILJIMBAIOTH KOHKPETHI (paKTU Ta 3aKOHH HAYKH.
IIpore, Koam HayKa IIo3HAYae HEe IIPOCTO 3BIT IIPO KOHKPETHl @(arTH, K1
BUSIBJISIOTBCS y CBIT1, a I BUABJIAE 3a2AJIbHEe CINABJIeHHA 00 HhOIO — a He KOHKPeTHI
pedl, Kl CJ10 POOUTH, — TOM1 BOHA 3JIMBAEThC 13 dimocodieio. Ile mmos’a3ane 3 M,
1[0 HACTPIH, AKUH JIEXKUTh B OCHOBI I[HOTO, 3aCBIJUy€e CTABJIEHHS He 0 SKOICh pedl,
aHl HaBIThb He JI0 CYKYIITHOCTI BIIOMUX peUei, a 0 JyMOK, sIK1 KepyIOThb II0OBEIIHKOIO
[2, ¢.168]. V 1boMy 3B’3Ky BapTo 3raJaTH TaKy xapakTepHy pucy (3a [x.J[proi)
dismocodii, K ocTaTouHicTh. CTBEepAKyIOUN IPUTAMAHHICTE (pijtocodii 3araabHOCTL
ta ocratodHocti, Jl:x.J[poi BomHOYac 3BepTae yBary Ha Te, IO O3HaYeHa
OCTATOYHICTL He O3Havae, IO [OCBI 3aKIHUYETHCS 1 BUUYEPIYETHCSI, a4 O3HAUAE
,CXUJIBHICTh IIPOHMKATH B TJIMOII PIBHI 3HAUYEHHS — WTH B IJHOHMHY, a He
mepeOyBaTH Ha IIOBEPXHI, BHUABJATH 3B'SA3KM OyOb-aKoi momli um ob0’exkra 1
morpumyBaTtucsa ix. Miaocodechbke cTaBIeHHS 3arajbHe B TOMY PO3YMIHHI, IO BOHO
HIYOTO He CHpUiiMae BIJOKPEMJIEHO; BOHO HAMAaraeTbCsd PO3MICTUTH [0 y il
KOHTEKCT1 — SIKHI 1 CTAHOBUTH 11 3HAUYIIICTE [3, ¢.260].

[Ios’st3ytoun pistocopito 3 MHUCIEHHAM, SIKE€ 3YMOBJIIOETHCS HEBIOBOJIEHHSIM 1
Mae Ha MeTl momosatu guckomdopt, k. JIproi s3aszmauae, mo dimocodias — 1ie
,MIPKyYBaHHS IIPO Te, YOr'0 BlJ HAC BUMAarae Bce BIJOMe — sIKe CTaBJI€HHS Y BIIIIOB1Ob
BoHO BuKJuKae. Ile 1mea mpo Te, IO € MOKIHMBUM, a He (lKcalllsd JTOBEPIIEeHOTO
daxry. ... Bora nae mpumuc, mo moTpi6HO 3pobHUTH - 10 HOTPi6HO cmpobysBarm”. Ii
ITIHHICTH IIOJISITA€ He y BUHANJAEH1 TOTOBUX pIIIeHb, K1 MOKYTb OyTH 3HAUIEH]
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JuIte y Aii, a y BU3HAYEHHI1 TPYJTHOIIIB 1 ITPOIIOHYBAHHI METOIIB iX ITOJ0JIAHHI.
Orke, dimocodia y TtpaxryBamul J:x./[pioi mmocTae AK ,MHCIEHHS, IKe caMo cebe
VCBLOOMIJIO, SIKe y3araJbHHJIO CBO€ Miclle, (PYHKI[II0O Ta 3HAYEHHS y JIOCBLOl
[3, ¢.261]. D1imocodist B ocBITI 3abeameuye IIOJOJAHHS PYTUHHOCTI, IPUTAMAaHHOI
IILOMY IIPOILECY, BHOCUTH Y HHOTO METOIU JOCIIL I KEeHHI.

Ha nymxy [lx.Jproi, mpollec HaBYaHHS IIOYMHAETHCSI MHIACBIIOMO Maiike 3
HapOIKeHHs 1 0e3rmepepBHO (POpMYye CHJIM OCOOMCTOCT], HACHYYIOUM Ii CBIJOMICTD,
(bopMyroUM 3BUYKH, CTBOPIOIOYUH YSIBJIEHHS, IIPOOYI:KYIOUH IIOUIyTTS Ta emoIrii. Yepea
Take IIACBlIOMe HaBYaHHs, 3a3HauvaB J[x./Ibiol, ,,0c00HCTICTE ITOCTYIIOBO IIIXOIHUTH
10 KOPUCTYBAHHS THUMHU I1HTEJIEKTYAJIbHUMK Ta MOPAJbHUMHU 3O00yTKAMM, K1
BUpPOOMJIO JIIOACTBO; BOHA CTae ,CIAaTKOEMIIEM HArpoMaIKeHOro KAaIIlTaly
muBLIi3amii’ [3, ¢.26].

Y mkom, 3amouatrkoBauiil J:x.J(10i, IIIHPOKO BHKOPHCTOBYBABCA TAKHI METOI,
K JpaMaTHh3allis, 30KpeMa Ha ypoKaxX YNTAHHA. Y I[bOMY BUIIAIAKY OIIOBIIAHHS He
YHUTAETHCSI OTHHM YJYHEM, B 300paKyeThbCcsI B 0C00aX, UMM HJOCATAETHCS IIOBHE
PO3YMIHHS HMOT0 3MICTY. 3aXOILIIIUYNCH POIITPYBAHHAM 3MICTY OHOBIIAHHS, TITHU
HaMaramTbCsa II0Z0JIATH TPYOHOII (ppas3eosorii, cTapaHHO BHMOBJISIOTH CJIOBA,
MIITYKYIOTh TOTP1OHY 1HTOHAITIIO.

B immromy Bumagky gpaMaTH3alils OMOBIIAHHS, BIpINA, KA3KK 3aBepIyBaJiacs
Ha ciieHl. CIIoyaTKy OITH JeTaJbHO 3HAMOMUJINCS 3 CI0KeTOM 1 3MICTOM TBOPY, IIOTIM
BlAOyBaJIacs po3po0Ka ILIaHy ¥oro 1HcieHi3airi. Te, 110 3aJ0BOJILHSIIO B €IIIYHOMY
Yl JIIPUIHOMY, YacTO MOKe OyTH HeIOCTATHIM y ApaMaTHYHOMYy TBopl. Tomy
JIOBOIMJIOCS BBOOMTHU HOBI IEPCOHAMK1, SKUX He OyJI0 Y TBOpP1, AKUI IPOIOHYBaBCSI
nisa gpamatusaini. JleraabHa po3poOka mIaHy BH3Hadasa KLIJIBKICTH JIHOBHX 0CIO,
yac 1 Miciie mii, xoctioMu Toiro. IloTim crmamamacs 3ap’si3ka, poO3TOPTAHHS IIOMIH,
PO3B’sI3Ka, BU3HAYAJINCS XapaKTepu J1H0BUX 0cl0, 1XH1 B3aeMmoBlgHOocuHU. Ko Bce
1Ie 3’sCOBYBAJIOCS, MITAM IIPOIIOHYBAJIOCA HamumcaTu OJia cebe poil. KoskxHuii MmaB
CAMOCTIHHO CKJIACTU CBOIO POJIb, HAIIOBHUTH 11 3MI1CTOM, IIPUIYMATH TEKCT.

Taxa pobOora, Ha aymry J:x.J[pioi, mae 3HAYHI MOMKJIHBOCTI OJIsI 3aCBOCHHS
MOBH, PO3B’sI3aHHS 1HIIKUX HIPo0JeM, IIOB’I3aHUX 3 HaBuaHHAM. J[1TH cTaroTh OLIBIII
BUHAXIJITUBUMH, 30arauyeTbCcs IXHIM OyxoBHHEM Oarak. Jlo Toro :k, mimg dyac
apamaTtua3alili JOCHTH JIETKO IIePeBIPUTH, HACKIIBKK YYHI 3PO3yMILIH Te, IO OYJIO
3akjazgeHo B ii amict. ,,JI1i — Ime Halikpalla mepeBlpKa PO3yMIHHS , — CTBEPIKyBaB
Jproi. Jli¥icHO, SKIIMO JITH BCEe 3PO3YMILIM — Ali HAOYBaIOTh IIOCJIIIOBHOCTI, SICHOCTI,
SAKIIO K IIpeaMeT ApaMaTH3allll 3aJUINMUBCSA O HUX HEe3POo3yMLINM, Ol OyIyThb
PO3MOPOIIIEHNMH 1 He CIIBIIAJAaTUMYTh 3 BUMOTaM1 KOHKPETHOro Ipeamery [4, c.22].
3o0paskeHHsT B ocobax BHCTYIIAJIO, TAK OM MOBUWTH, MIHCHICTIO, AKY IJITH O0ayaThb 1
BlOUuyBaoTh. /b0l 3a3Ha4aB, 1110 KOJIM B MOJIOIIHNX KJIACAX HE MOKYTH BIIOPATHCT 3
SAKUM-HeOyIb 3aBOAaHHAM 3 apU(pMEeTHKN, JOBOJI YacTO 300paskeHHsS B oco0ax Irel
POOOTH CJIyrye HaMKpaIInuM po3 sICHEHHSIM, TOMY III0 OCHOBHE yTPYIHEHHS II0JIATAE
He B oIlepallli HaJ YHCJIaMM, 4 B HEPO3yMIHHI caMol CHUTyallli, SKa PO3B’sI3yEThCI 3
ITUMU YUCJIAMU. 3 1€l METOI HUM TaKOK ITPOIIOHYBAJIOCS OPTaHI30BYBATH CHUTYAITl],
OB’ I3aHHI 3 KUTTSIM, HAIIPUKJIAJ], CTBOPIOBATH B3yTTEBUM MAaraswH, y AKOMY JITH
3MOMKYTh KyIIyBaTH, IIPpOJAaBaTH, OJEP:KyBaTH TpPoOIlIl, TOOTO MAaTH CIPaBy 3
KOHKPETHUMHM YKCJIAMH, IPOBOIUTHU 3 HUMHU HeoOX1aH1 aii [5, c. 122].
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Jlproi Ta #Oro IIOCILOJOBHUKM OCHOBHY MeETy IIKOJM BOadajam B TOMYy, III00
chopmyBaTu B yuHIB xapakTep. OmHax mpu IIbOMY 3amepeuyBajiocss POpMyBaHHS
KOHKpPeTHUX puc. AmKe, CTBepI:KyBAaJIM IIPArMaTHUCTH, OUTHHY HEMOKJIHNBO
OIATOTYBATH JO0 YOroch KOHKperHoro [7, c.11]. Hartomicte ii Tpeba BuxoByBaTu
TaKUM YMHOM, III00 BOHA BMLJIA aHAJNI3YBATH MOPAJIbHY CHUTYAIllio, 0 SKOi I
JIOBeIeThCs IIOTPAIIUTH, M 00MpaTH TOM THII IIOBEIIHKH, SKHI Bele 0 YCHIIIIHOro ii
PO3B’sI3aHHAI.

Y mpobisiemHOMY HaBYaHHI, BIAIIOBLIHO M0 KoHIIeHIl J[biol, yuuTesp ITBHIIIE
CIIPSIMOBY€ IIeHl IIpollec, HIK Kepye HHM. BlH IOBHHEH ,,JO3BOJISATH IIIKOJISIpPaAM
IPUHMAaTH HABITH IIOMHJIKOBI MOPAaJIbHI PIIIeHHd 1 BLAYYBATH HACJIIKH CBOIX I .
YHaca1IoK IIbOTO0 ,,yUHl IIBUIIIE IIOYHYTh BUIIPABJIATH caMil cede” [4, c.4-5].
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IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOI'TI HABUAHHA IHOBEMHpi
MOBHA CTYAEHTIB HEMOBHUX CIIEINIAJIBHOCTEUA

JIrommuia Bepemiok (M. YMaub, Ykpaina)

Ha eraml po3BHUTKY Cy4acHOI'O CYCIILJIBCTBA OCOOJIMBO AaKTyaJbHHM CTae€
opMyBaHHS CYCHLIbHO-aKTHBHOI, TBOPYOI OCOOMCTOCTI, SKa IIoJae HOB1 17el Ta
OopuiiMae HecTaHmapTHl pimeHHa. [IIHpoKoro posmoBCIOMKEHHS B IIeIarorivymii
IPaKTUI[l HAOYJIM 1HTePaKTHUBHI TEeXHOJIOTll HaBYaHHs. JKicHa MoOBHA HIATOTOBKA
CTYJIEHTIB He MOKJIMBA 0e3 BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX OCBITHIX TexHoJsIoTi#. CydacHi
TeXHOJIOrll B O0CBITI — Iie IpodecliiHO-OpleHTOBaHe HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH,
IPOeKTHa poboTa B HaBYaHHI, 3aCTOCYBaHHS 1HpOpPMAINHHIX Ta
TEJIEKOMYHIKAIIIMHUX TEeXHOJIOTlH, poboTa 3 HABYAJIBHUMU KOMII IOTePHUMU
IporpaMaMu 3 1HO3eMHHX MOB (crcTeMa MyJIbTHMeIla), OTUCTAHIIMHI TeXHOJOrll B
HaBYAHHI 1HO3€EMHHUX MOB, HABYAaHHS 1H03€MHOI MOBU B KOMII IOTEPHOMY CepPeIOBHMIIIL
(dbopyMmu, 6J10TH, €JIeKTPOHHA IIOIITA), HOBITHI TECTOB1 TeXHOJIOTII (CTBOPEeHHs OaHKa
MarHOCTUYHHUX MaTeplajlB 3 Kypcy HaBUaJIbHOTO mpeamera «IHo3eMHa MoBa» IJIs
IIPOBedeHHs KOMII J0TePHOI'0 TeCTYBAHHSI).

Ha nymrky H. @. Tanuaizoi, cyTTeBiCTh CydacHOI T€XHOJIOT1I HaBYaHHS, OJIATAE
y BH3HAUYEHH] HAaWPAIlOHAJLHIIINX CIIOCO0IB JOCATHEHHS HaBYAJbLHOI METH.
Bommouac HaBYaJbHUI TIPOIIEC CJII PO3TJIAIATH KOMIIJIEKCHO SK CHCTEMY, 1 He
MOKHA OOME:KYyBATHCh aHAaJI30M JIHIIe OKpeMHX iI ckiaamoBuX. HKommiexkcHe
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BUKOPHCTAHHS CYYaCHUX METOI1B HaBUAHHS, TEXHIYHUX 3aC001B HABYAHHS 1 HOCIIB
HaBYaJIbHOI 1H(popMmaIlrli € OOHIEI0 3 TOJOBHUX OCOOJIMBOCTEI CYJYaCHOI TeXHOJIOTII
HaBYaHHA [5, ¢.57].

C. O. CucoeBa 3a3Hauvae, IO «TEeXHOJIOT1SI HABYAHHS BKJIIOUYAE CYKYITHICTH
dopM, MeToI1B, IPUHAOMIB, METOIUK, 3aC001B, SAKl JO3BOJIAITH rapaHTOBAHO JOCATTH
3amIaHoOBaHOro pe3yabrary. OTike B IIbOMY KOHTEKCT1 (popMH I METOOU, METOIUKU
M 3aco0m, IPUHOMH HABYAHHSA € THUMH CTPYKTYPHUMH eJeMeHTaMH, 3 SKUX
KOHCTPYIOETHCSI TEXHOJIOTISI HAaBUYAHHSA BIAIOBIOHO OO0 IJIEHM 1 3allJIAaHOBAHUX
(baskaHMX) pe3yIbTaTIB HAaBUYAJIBHOTO IIpoiiecy» [4, c.40].

Basx1mBo10 CKIa70B0OI0 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1H HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB €
dopma HaBuanusa. Ha cboromHl akTyaJIbHUM € IIUTAHHS 100 JUCTAHITIITHOI (popMU
HaBYAHHA. AHAJI3 BITYM3HAHOI 1 3apyOlsKHOI Teoplli 1 HPAKTUKK IHUCTAHIIIIIHOTO
HaBYAHHA SK POpMHU opraHi3allli HaBYAJILHOTO IPOIIECy JT03BOJISIE BU3HAYUTH HOT0
XapaKTepHl 0COOJIMBOCT1 IIOAO0 peasisalfll 1HTepaKTUBHOIO HABYAHHSI 1HO3EMHUX
MoB. Cepen Hux: 1) BIIBHHE JOCTYII 40 HaBYAJLHOI 1H(OPMAIIll, II[0 3HAXOAUTLCI B
1H(OPMAIIHHO-KOMII IOTePHOMY HABUYAJIbHOMY CEePemOBUII; 2) THYYKICThH CTPYKTYPH
IOJAaHHS 3HAHbL, TOOTO 3a0e3meueHHS JJIsS CTYAEHTIB IIpaBa BHOOPY HABYAJIHLHOTO
MaTeplajly PI3HOTO PIBHSA CKJATHOCTI, 3) aCHMHXPOHHICTH, HaBuaHHA. CTymeHTH
BUINMUX HaBYAJBHHUX 3aKJIAIIB HABYAIOTHCS, a BHKJIAZAY CILIKYETHCA 3 HUMHU Y
3PYYHOMY MICITI 1 B 3pyYHOMY TeMml; 4) KOMYHIKAaTUBHICTh, HaBuYaHHA. [locTiiiHumit
Cy0 €KTHO-CYO' €KTHUH MlaJIoT y HABYAJIbHOMY IIPOIlecl 3 BHKOPMCTAHHS CEPBICIB
Mepe:xkl IHTepHeT; 5) 1HTEepHAINIOHAJBbHICTL HaBUYaHHA. JlucTaHIliiHe HaBYaAHHS
3a0e3reuye 3pydHy MOKJIMBICTH €KCIIOPTY ¥ IMIIOPTY OCBITHIX IIOCJIYT; 6) HOBa POJIb
BUKJaga4va. BiH € KOHCYJIBTAHTOM 1 KOOPIHMHATOPOM HABUYAJILHOTO IIpoIlecy; 7) HOBa
posb crymenTa. CTygeHT crae «<aBTOHOMHHM» , CAM BH3HAUYA€ 3aCO0M HABUYAHHSI, Yac
Ta MicIlle BUBUEHHS HaBYAJIbHOIO MaTeplajly, KOHCYJIbTAIIlI 3 BUKJIagadem [1].

IIpoexTHA poboTa mepembavae CTBOPEHHS IIPOEKTY OOHHM, ABOMA YU T'PYIIOI0
oc10. PobGora Hamg mpoexkToM M03BOJIsgE 3aJ1ATH B IIPOIlecl HABYAHHSA He TLIBKU
1HTeJIeKT, JOCB1M, CBIIOMICTh JIIOOHUHM, a TAKOMXK il IMOUYyTTS, eMOIlli, BOJILOB1 SIKOCTI,
CIIpHsE€ «3aHYPEHHIO» B HABYAJLHUNI MAaTeplas, BHU3HAYEHHIO OCOOMCTICTIO CBOTI'O
€MOIIIAHO-ITIHHICHOTO CTaBJIEHHS 0 HHOI'0, IIIIBHUIIEHHIO e(peKTUBHOCT1, 3aCBOEHHS.
IIpoexTHa poboTa 1epembadyae BKJIYEHHS MeXaHI3MIB 3alaM ITOBYBaHHS M
BIITBOPEHHS 1H(OPMAILII 1HIIHM; 3aCT00yBaHHH 3HAHb Yy BaplaTUBHUX CHUTYAIlIAX;
PO3YMIHHS HIPHUYMHHO-HACJTIIKOBUX 3B I3KIB; HaBeIeHHSA apryMeHTIB 1 JIOKaa3lB.
IIpoexTHA TSJIBHICTD CIIpHSIE PO3BUTKY 1HIITIaTUBH, CAMOCTIMHOCTI,
OpPraHi13aTOPChKUX 3O10HOCTEM, CTUMYJIIOE IIPOIleC caMOPO3BUTKY. MeToa IIpoeKTiB
CIIpHsIE He JINIIe PO3KPUTTIO MOKJIMBOCTEH 1 3410HOCTEM, a M yCBIIOMJIEHHIO, OIIIHKK
OCOOMCTICHUX PeCcypciB, BUSHAYEHHIO 0COOMCTICHO 3HAUYIIHUX 1 COI1AJIbHO IIIHHICHUX
mepcueKkTus [3].

3arajgpHa cTpareris HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB BHM3HAYAETHCSI IIOTpedaMU
Cy4acHOI0 CYCHLJIBCTBA Ta PIBHEM PO3BUTKY JIHTBICTHUYHUX, IICHXO0JIOTO-
IeJaroriyHux 1 CyMIsKHUX Hayk. Llilero cTpaTerieio € KOMyHIKATUBHIIN KOMIIET€HTHO-
OPI€EHTOBAHHUU MIAXIJ], AKHUA 3YMOBJIIOE IIPAKTUYHY MeTy HaBYAHHS W BUBYEHHS
1HO3eMHHUX MOB, a caMe: OBOJIOJIIHHSA IHIITOMOBHUM MIKKYJIBTYPHHUM CHLIKYBaHHSIM
NIJIAXOM (POPMYBAHHS Ta PO3BUTKY MUKKYJIbTYpHOI KommereHIni. OxHmM 13
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OPUHIINIIB IIHOI0 IIAXOAY € IIPUHIUII 1HTePAKTHUBHOCTI, JIO0 SKOTO HAJIEKUTh
IPOEKTHA TeXHOJIOTldA. 3aCTOCYBAHHS METOAY IIPOEKTIB CTBOPIOE YMOBH, CIPUITIINBI
IJIS TIO3UTUBHUX 3MIH y 3HAHHSAX Ta HaBHYKaX. ['0JIOBHOIO METOI0 IIPOEKTY €
dopMyBaHHS  TAKHMX  KJIOYOBUX  KOMIIETEHIIH  SAK  «YMIHHS  BUYHTHCS,
3araJIbHOKYJIBTYPHOI, coIllajibHOI. MeTa HmpoeKTy KOHKPETH3YEThCS Uepe3 CHICTEMY
3aBIaHb. BUSABJIEHHS yMOB eQEeKTHBHOIO (PpOpMyBaHHsS KOMIIETEHIIIH: PO3poOKa
MoJeJied MATeM; BU3HaYeHH OIITUMAJJIBHIX POPM Ta 3ac001B; po3poOKa, ampodaIris
Ta BIIPOBAPKEHHS B HABUAJBHUI IIPOIEC IIPOEKTY BlIeodlIbMy.

Orike, 1HTepaKTHBHI TEXHOJIOTI HaBYAHHS 1HO3€eMHHX MOB IIepeadadaroTh
BpaxyBaHHS OCHOBHHMX METOOUYHHX MPUHIUINB HABYAHHSA 1HO3€MHUX MOB
KOMYHIKATUBHOCT1 ¥ CUTYaTUBHO-TEMAaTUYHOI OpTraHi3allli HaBYaHHsI.
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®OPMYBAHHA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB HIJIAXOM BUROPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOI'TA HA YPOKAX ®PAHIIY3bKOI MOBH

BikTop JIntTBuHeHko (M. YMaub, YKpaiua)

3 MoMeHTy HAOYTTa YKpaiHO He3aJIesKHOCT] Ta 3MIITHEHHS 11 K caMOCTIHHOI
Jep:KaBU BIOOYBAETbCA IIOCTIMHHII PO3BUTOK CHCTEMM OCBITH. B 3B’a3ky 3
CIIPSIMOBAHICTI0O YKpaiHM [0 €BPOHEMCHKOr0 MOBHOTO IIPOCTOPY IIPHUIIJISAETHCS
OIOBUINEHA yBara 0 BHUKJIAZAHHS 1HO3€eMHHX MOB, OCKLJIBKH IIe¢ OOHUH 3 T'OJIOBHHUX
KpUTepliB 1HTerpailli HaIol Jep:KaBH B €BPOIIEMChKEe Ta CBITOBE CIIIBTOBAPMCTBO.
Bamis mporo mepen MiHICTEpPCTBOM OCBITH Y KpalHHU IIOCTae 3aBIAaHHS MOIepHI13aIni
OCBITH B IILJIOMY Ta 1HIIIOMOBHOI OCBITH 30KpeMa, a TaKOK IIOIIYKY e(eKTHBHIX
egaroriyHmux HOBAIIA.

Peanizamis 1HHOBaAIIMHMX IINJOXOMIB 3HAYHO IIOJIETIIIye Ta  OIITUMI3YeE
HaBUYaJbHUM IIporec. IIpoTe rosoBHMMH mepeBaraMiu IIPOTPECHMBHHX METOIHK €
PO3KPUTTA MOTEHINAJNy VYHIB y PI3HOMAHITHHX cdepax KHUTTEOIAIbHOCTI, IX
IHTEJIeKTYaJbHIUX, TBOPYHUX AKOCTEHM, CIPHUAHHIO IIIJBUINEHHIO MOTHUBAIII T0
HaBYAHHS, aKTUBI3allld III3HABAJBbHOI MTISJIBHOCTI Ta CIOHYKAHHS OO0 TBOPYOIO
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IOIIYKY 1 caMoBOOCKOHAaIeHHsA. OCHOBHUM 3aBIAaHHSIM Y HaBUAHHS 1HO3€MHOI MOBH
€ popMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB.

YV cyvacHuHX [OCTII:KEHHSX KOMYHIKATHBHOTO MeETOAYy VYKpaiHChbKl BUYeHIl
(®. bameBuu, O. BoBuenko, O.11. Ilerpamyx, T. Creuenxo Ta 1H.) OB I3YIOTh 100 3
piBHEM C(OPMOBAHOCTI MIKOCOOHMCTICHOIO JOCBIAY, HEOOXITHOTO 1HIWBIAY, III00 Yy
MesKaX BJIACHUX 3MI0HOCTEH Ta COIlaJIbHOTO CTATyCy VCIIIITHO (PYHKIIIOHYBATU B
CyCITLIbCTBI [2, 18].

Po3poOkoro 1mpobseMn KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 IIlJI Yac BUBYEHHS
1HO3eMHMX MOB I[IKaBUJIKCS 0AaraTo BIJJOMHX BUEHUX 1 METOIMCTIB y PI3HUX KpaiHax,
a came I. Kornpatior, H. Bopmosceka, O. Jleoutses, A. Muxaabscobka, I. MakcumoBa,
I0. I1acos, JI. llummmua, B. Bypaecou (B. Burleson), C.Bincon (S. Wilson) Ta ixmmi.
3acTocyBaHHs Ha ypoKax I1HTEePAKTUBHUX TEXHOJIOTIHM, BBeOeHHS 1HHOBAIIIM
poarimsaganu HaykoBill I. AdopamoBa, H. AmikeeBa, H. Bopucosa, A. BepOunnkmii,
P. Munwspyn, 0. €EmenbsaHoB Ta 1HIIIL.

MeToro Te3 € OLIBII [JgeTAJbHHUI PO3TJISA OCOOJIMBOCTEH 1HTEPAKTUBHUX
TeXHOJIOTII fAK OOHY 3 e(eKTUBHUX (OopM CTHMYJIIOBAHHS YYHIB [0 BUBUYEHHS
1HO3eMHHX MOB Ha IIPHUKJIAIl PPaHILy3bKOl MOBH.

AKTyaJsIbHICTD OCTIIMKEHHS IIOJISATae y TOMY, IO BOJIOAIHHS HABUIKAMH
1HIITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTAJI0 PO3TJIAOATHCA SK 3acid
colrlaJiaalrii, 3acio, 1o o0’eqHye mep:kaBu 1 Hapogu. CaMe ToMy chbOTOHI HE0OX1THO
IPUILIATH CePHO3HYy yBary eeKTUBHOCTI Ta SIKOCT1 IIpollecy HaBUYAHHS 1HO3EeMHUX
MOB.

HosiTHa mapagmrmMa IIKIJIBHOI 1HIIIOMOBHOI OCBITH Mae KOMYHIKATHUBHO-
MAIBHICHUN XapaxkTep MIpolecy OBOJIOIIHHS 1HO3eMHOKI MOBOI, BPaXOBYIOUH
MUKKYJIBTYPHE CIPAMYBaHHS HOT0 3MICTY.

JlocBlng MeTOOHCTIB OBOAMUTDL, IO BUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHHUX METOIUK
HaBYAHHSA 3HAYHO 301JIBIIY€E M1ala30H TePMIHOJIOTIYHOI JeKCUKU 3a paxoM, POOUTH
IpolleC HaBYAHHSA IIIKABUM, III3HABAJIbHUM, IIPO(eciiiHO-CIIPAMOBAHUM Ta
OCOOMCTICHO  3HAUYIIMM. I|HTepaKTUBHI TexXHOJIOT1l  HABYAHHS  CHPHUSIIOTH
CTUMYJIOBAHHIO KOTHITHBHUX IIPOIIECIB TA AKTHUBI3YyIOTb MOBHUM 1 MOBJIEHHEBUI
MaTeplaJl B IHIITIOMOBHOMY CHLJIKYBaHHI YUHIB.

OCKIIBbKM TOJIOBHOI0O METOI HAaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBH € (OPMYyBaHHS
KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1, BHKJIaZad (QPaHIy3bKOl MOBU IIOBHHEH
CTBOPIOBATH BIAIIOBIIHY METOAUKY Ha HOBUX 3acamax. Haii0olapIn pe3yabTaTUBHUMU
€ TexXHOJIOrli, CIpPsSMOBaHI HAa BCTAHOBJIEHHS aTMoc(epH B3aEMOIIOBATH MIK
BUHMTEJIEM Ta YYHAMH, 3aJIydeHHsS IX J0 aKTUBHOI KOMYHIKAII. 3acToCyBaHHS
IHTePAaKTUBHUX TEXHOJIOTIHE Ha 3aHATTlI 3 (paHIy3bKOoI MOBH IIepemgdadae
IIePEeTBOPEHHS YUYHA 3 00'€eKTa HABYAIOUOr0O BILJIMBY HA CY0'€KT aKTUBHOT'O TBOPUOI'O
mpolecy, 3a0e3lmeveHHSA CHOPUATIMBUX IICHUXOJIOTIYHHMX YMOB [JIS CIIIBIIpAIll
BHKJIQJava Ta CTYOEeHTIB, CTUMYJIOBAHHS MI3HABAJLHOI aKTUBHOCTI HAa 3aHATTI Ta
micJiss Hporo [3].

IuTepakTBHEe HaBUYaHHS € IIPOodeciiHO 30PIEHTOBAHKNM, MIOEOHYIOUH B €001
IPOEKTHY PO0O0TY, 3aCTOCYBAHHS TEJIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H, KOMIIIOTepPHIl
IIporpaMu, Ipes3eHTalll B mporpamHomy cepegosuiml Microsoft Power Point, a
TaKOoK poOOTY B BCeCBITHIM Mepeskl Internet.
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IarepakTBHA MeToOaMKA Ilepeadavae 3acCTOCYBAaHHA Ha OyIb-IKOMY eTalll
VPOKY  MYJbTUMEIIMHUX  TeXHoJorlii. PosrimsgHemMo TiayMauyeHHS  TepMIHY
«MYJIbTUMEIIMHA TeXHOJIOTID».

Tar, O. IliHuyK mig MyJIbTHMEIIHOI TEXHOJIOTIeI0 BBasKae TEXHOJIOTIIO, SKa
OKpPEeCJII0e OPSI0K PO3Po0KH, PYHKIIIOHYBAHHSA Ta 3aCTOCYBAaHHS 3aC001B 00pOoOKH
1H(popMaIiii pisHUX MogaJbHOCTeH [4, 56].

Cepen 1mepeBar BUKOPHUCTAHHS MYJbTUMEIIMHHX TEXHOJOTIH Y IIpoilecl
BUBYEHHS (pPaHILy3bK0l MOBH MOKHA BUOKPEMUTH HACTYIIHI:

« [TIomaua HaBYaIBPHOIO MaTeplaly 3 BUKOPUCTAHHSIM Bieo, ayaio, 300paskeHb 1
cXeM 3 MeTOI0 aKTHUB13allli II13HaBAJbHUX IIPOIIECIB YUHIB;

e Mo:KJIMBICTEh 1HIWBIAYAJBHOTO ITIJIXOTY JO KOKHOTO YYHS, BPAXOBYIOUH TEMII
3aCBOCHHS HOBUX 3HAHD Ta Ju(epeHIriani 3aBIaHb;

« ABTOMaTH30BaHUN KOHTPOJIb 3HAHb, YMIHb Ta HABUYOK, 3 METOI €KOHOMII
Jacy Ta 30LIbIITeHHS 00 €KTUBHOCT] B OIIIHIOBAHHI;

« AKTHMBI3aIllsd yBaArm Ta IN3HABAJbHOI MIAJIBHOCTI dYepe3 BIIPOBAIKEHHS
1IHTepAKTUBHOTO HABUAHHSI;

o« [limBUITeHHs aKTWUBHOCTI YYHIB dYepe3 IIOoTpeOy B peasisaiil IX TBOPYHX
3m10HOCTe!, IHIITIATUBHOCTL TA CAMOCTIHHOCTI,;

« 3aHypeHHsI B aTMoc(epy CILIKYBAHHS HOCIIB MOBH 4epe3 BIIPOBAIKEHHS Y
HaBYaJIbHUH IIPOILEC BLATOBLIHUX 1H(POPMAIIIHHNX CHCTEM.

Ot:xe, ymocKOHAJIEHHS CHCTEMHU OCBITH € HEMOMKJINBOI 0e3 ypaxyBaHHS Ta
BUKOPHMCTAHHSA HOBITHIX 3ac001 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH, cepel SKHUX Mae MicIie
MyJbTHUMeIlliHe 3abe3meveHHsa. llepeBaramMm 1HHOBAIIIMHMX TEXHOJIOTIHA €
PO3KPUTTSA MOTEHINIAJy VYHIB y PI3HOMAHITHHUX cdepax IKHUTTEILAIbHOCTI,
aKTHBI3aIllsd MOI3HABAJLHOI MISJIBHOCT], O3HAHWOMJIEHHS 3 PI3HOMAHITHUMU
MaTeplajlaMid KpaiHO3HABUYOI'0 XapaKTepy, II0 JOIIOMAarailTh Kpalle 3acBOITH
oTpuMaHl 3HaHHA. HKplM IIboro, BHUKOPUCTAHHS KOMIIIOTEPHHX TEXHOJIOTIH Yy
BUKJAQOAHHI (PPaHIy3bKOI MOBHU [HO3BOJIAE BIOIATH Bl TPAgUIIAHUX (opM
HaBYAHHA ¥ OIABUIIUTH 1HIWBIOAyaJIi3alliio HABYAJIBHOI IISAJIBLHOCTI CTYIEHTIB, a
TAKOK IIOJOJIATH MOHOTOHHICTh 3aHATTS HOpPHU (POopMyBaHHI KOMYHIKATUBHOI
KOMITETEHTHOCT1 YYHIB IT1]T Yac BUBYEHHS (PPAHITy3bKOI MOBH.
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CASE-STUDY AS AN INNOVATIVE METHOD IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Gaukhar Akhmetova (Arkalyk, Kazakhstan)

Nowadays English language plays a lot of roles in the modern era of
globalization. Regardless of how one views English as a second language, globally,
a lot of people are interested in acquiring English proficiency.

Many students learn better from examples than from logical development
starting with basic principles. The use of case studies can therefore be a very
effective classroom technique. The case study method is an active learning method,
which requires participation and involvement from students in the classroom. The
method of case-study provides students with an excellent opportunity to apply
creatively the language material on the basis of their professional knowledge and
allow them to adapt themselves to the real-life situations. The case method
combines two elements: the case itself and the discussion of that case. Cases
provide a rich contextual way to introduce new material and create opportunities
for students to apply the material they have just learned. Effective cases are
usually based on real events, but can be drawn from both the present and the past.
A decision-maker faced with the situation described in a case can choose between
several alternative courses of his action, and each of these alternatives may be
supported by a logical argument. During the classroom discussion students carry
out analytical work of explaining the relationships among events in the case,
1dentify options, evaluate choices and predict the effects of actions.

A good case should meet the following requirements:

- comply with a clear aim of creation;

- have an appropriate level of difficulty;

- to 1llustrate several aspects of economic life;

- do not become outdated too quickly;

- to be relevant todays;

- to 1lllustrate typical situations;

- develop analytical thinking;

- to provoke a discussion;

- have multiple solutions.

Additionally the following steps should be executed during the case study
introduction class:

1) read the case study thoroughly with your students. Here the teacher can
deal with any lexical or grammatical issues. You may also like to ask your
students to represent the background information in a visual form;

2) provide the students with some input on how they should analyze the case
study:

- read the case several times;

- define the main issues/problems;

- set out objectives;

- identify solutions;
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- select the best solution;

- decide on how the solution should be implemented;

- draw up an action plan to implement the chosen solution.

3) pre-teach the language required to discuss the case study. Note that it is
important to select the skill you would like to focus on and teach the specific
language. The advantages of the case-study method include:

« using the principles of problem-based learning — obtaining skills to solve real
problems, the ability of a group to work in a single problem field, while the
learning process essentially simulates the decision-making mechanism in life; not
only knowledge and understanding of the terms, but also the ability to operate
with them, building logical solutions to the problem, to argue their opinion;

« obtaining team job skills (Team Job Skills);

« development of skills of the simplest generalizations;

« obtaining presentation skills;

. obtaining the skills of a press conference, the ability to formulate a question,
argue the answer.

The standard procedure for using case study method at lessons involves the
following aspects:

1) students need to come to class prepared to discuss the case (students will
understand the case better, if they are given careful introductory directions);

2) unless there are specific pedagogical reasons, key facts should be introduced
in the written case and not added during the discussion. The safest way to discuss
a case 1s to be sure that everyone has a clear understanding of the facts;

3) cases need to be complete enough so that the problem can be defined,;

4) the size of the group should allow for free exchange among all participants.

5) facilitators need to be objective without being emotionally invested in the
case. They should be aware of the larger goals of the case. The facilitator has to
make the classroom safe for conversations. This doesn’t happen right away.
Students have to get to know each other and develop a certain level of trust;

6) facilitators should ask carefully designed questions. The first question that
the teacher asks is crucial. The primary criterion is to get students to talk,
preferably thoughtfully.

7) role-playing can help clarify some concepts by engaging students in problem
solving from the perspectives of different key players.

A classroom case discussion is usually guided by the facilitator. Students are
expected to participate in the discussion and present their views. In some cases,
the teacher may adopt a particular view, and challenge the students to respond.
During the discussion, while a student presents his point of view, others may
question or challenge him. Case facilitators usually encourage innovative ways of
looking at and analyzing problems, and arriving at possible alternatives. The
interaction among students, and between the students and the facilitator, must
take place in a constructive and positive manner. Such interactions help to
improve the analytical, communication, and interpersonal skills of the students.
During the controversy students must be careful that the contributions they make
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to the discussion are relevant, and based on a sound analysis of the information
presented in the case.

Case studies can be especially effective if they are paired with a reading
assignment that introduces or explains a concept or analytical method that applies
to the case. The amount of emphasis placed on the use of the reading during the
case discussion depends onthe complexity ofthe concept method. Ifitis
straightforward, the focus of the discussion can be placed on the use of the
analytical results. If the method is more complex, the teacher may need to walk
students through its application and the interpretation of the results. In order
to start the discussion 1inclass, the teacher can start with an easy,
noncontroversial question that all the students should be able to answer readily.
Analysis of theoretical sources and pedagogical practices in teaching the English
language makes it possible to determine the direction for investigation of the most
efficient approaches and ways of solving the problem of development of the
problematic active basis of teaching inthe context ofthe case method
implementation, namely: the necessity of development of the students' abilities
to formulating an objective their own abilities, to cope with the process of working
out professional tasks-activation and intensification of intellectual activities both
of teachers and students’ direction of the intact training process to the intensive
thinking of the students’, efficient realization of the students' creative activities
formation process by means of developing their analytical constructive skills.
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TPAJIUIINHI 1 HOBITHI METO/I HABUYAHHA
THO3EMHUM MOBAM

Ceitinana Amenina (m. Kuis, Ykpaina)

31 3MI1HOIO BHMOI' [0 BUKJIAJAaHHSA 1HO3EMHHX MOB, III0 Ilepegdadae TaKHi
pIBEeHb BOJIOJIHHS HUMU, 1100 BHUIIYCKHUKHW OyJIM 3JaTHI BUKOPHCTOBYBATHU HaAOYTI1
3HAHHS SK B IIMCBMOBIM, TaK 1 YCHIN (popml, 30KpeMa, ¥ y mIpoliecl IIpodeciiiHol
KOMYHIKAIIi, B1IIIOBITHUM YHUHOM 3MIHIOIOTHCS, aIaIITyIOThCS abo
TPaHCPOPMYIOTHCSI I1CHYIOUl METOOM HAaBYAHHSA 1HO3EMHHM MOBAM, a TaKOK
3’ABJISIIOTHCS HOBI.

Hespasxaroum Ha Te, IO OCTAHHIM YacoM TPANUINHAHI METOSU BHUBUYEHHS
1HO3eMHHX MOB IIePEeBAKHO KPUTUKYIOTHCSA, BCE K HEe BapTO IIOBHICTIO BIIMOBJISATHUCH
Bl IX BHMKOPHCTAHHS, SAKIIO Ile BHOpaBmano. CraskiMo, I Yac BUBYEHHS
JATUHCHKOI MOBH, KA He € GKHUBOIO», ajie BXOAHUTL 0 HABUYAJbHUX ILJIAHIB YCIX
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(paxiBIIB TyMaHITAPHUX CIIEIAJbHOCTEM, IIJIKOM IOPeUYHUM Oyde 3acTOCyBaHHS
rpaMaTHKO-IIEPEKJIATHOI0 MeTody. ¥ KOHTEKCTI IIHOI0O METOAy 3HAHHS MOBH €
BAKJIMBIIIINM, HIK MOBHI HABHUYKH, a/Jke BUKOPHUCTAHHS JATHHU IIOB’sI3aHe He 3
VCHUM CIUIKYBAHHSIM, a 3 4YHTAHHAM, PO3YMIHHAM 1 TJIYMadyeHHAM TEKCTIB
(fopucIIpyaeHInsa, ¢lIoJIorisi, 1CTOP1s TOIIIO).

Tax 3BaHui IPAMHUN MeTo[ HaBUYAHHS 1HO3EMHUM MOBAM, AKUH, HOUYMHAIOYHN 3
IPyroi IIOJOBHMHH 19 CTOJITTSA, CTAaB HEBII'€MHOI0 YAaCTUHOIO ONAHYBAHHS MOB Y
cepi 3apyOiskHOI BUIOI 0cBITH [1]. AKIIEHT Ha BUBUYEHHI «HOBHX» a00 KHMBUX» MOB
3yMOBUB Te, III0 HA IIEPIIHI IIJIaH BHUUILINA acIIeKTH po3MOBHOI MoBHU. Ilpm mmbomy
OPlEHTYIOUNCh Ha OBOJIOMIHHS HPHUPOIHOI MOBOI, HPAKTUKHN HAaJaBaJIHU IIepeBary
YCHOMY CITUIKYBAaHHIO HAJI BHUBYEHHSIM T'PAaMaTUYHOTO MaTeplasly 1 HepeKJIamy.
BasxauBuM € Tak0K IIPUHIIMI OJHOMOBHOCT1, Ha AKOMY I'PYHTYETHCS HIPAMUN METO/I.
Ile o3Havae yHUKHEHHsS BHUKOPHCTAHHSA pPIOHOI MOBU [JJI IOSICHEHb YU
IpeJcTaBJIeHHSI HOBOro wmarepiajay. JlOIJIBHICTE BHUKOPHCTAHHS 3a3HAYEHOI'O
MeToda BOaYaeMO y BUIIAAKY MYJIbTHHAIIOHAJIbHHUX TPYII, KOJIM CTYIEHTIB He
IIOEIHYE BOJIOOIHHS OHI1€I0 MOBOIO K P1IHOIO.

AymoJIIHTBaJIbHUM METOJ BITHOCATH, 3 OJHOTO OOKYy, OO BIJHOCHO HOBHX
MEeTO1B HAaBYAHHS, a, 3 1HIITOr0 OOKY, BIH caM II0 co01 He € HOBUM, OCKLIbKN BUHIK
me B 30-50 pp. MHHYJIOTO CTOJITTSA. B OCHOBY IIHOT0O MeTOIa IMOKJIAAEeHO PO3BUTOK
3IaTHOCT1 TOBOPUTH, IMITYIOUH Ta IIOBTOPIOIOYM MOBJIEHHEBI ITabjgoHM. MeTomuuml
OPUHIINOHN ITHOTO MeToda 0a3yThCsS HA IIPIOPUTETHOCTI YCHOTO TOBOPIHHS IIepen
OUCHbMOBOI KoMyHIKamieoo [3]. Ha Ham morisanm, aymloMHTBAJIBHUIA MeETO[
IepesKBae CBIHA «peHecaHc» y HaIll 4Yac, KOJHW IIOIYJISPHHM CTAJI0 BUBUYEHHS
1HO3eMHHX MOB «3a kKepmom». Cepen CTyIeHTIB BlH Tek HaOyBae PO3MOBCIOMKEHHSI,
amsKe CJAyXaTH MOMKHA Y OyIb-IKOMYy MicIll ¥ y Oynb-axmii uac. I[llompasna,
IIOBTOPEHHS 3a JUKTOPOM y 0araToJIIOJHUX MICIISX € IIPO0JIeMaTUYHUM, III0 BCE OIHO
He 3HHIMKY€E IOIIyJIIPHOCTI IIHOI0 MeToIa. 3aCBOEHHS MOBHHX Moejieill uepes
IMITAINI0 1 IIOBTOPEHHS 3 OpPIE€HTAIllel0 Ha IIOBCAKIEHH]l CHUTyallll €, SIK CBLIYUTH
OPaAKTUKA, JOCUTH e(PeKTUBHIIM.

Merton mmocepemHuIiTBa KoplHUTHCA y 1950-Tux porax y Himeuuwnni, ne Bim OyB
PO3pO0IeHI IJIsI BUKJIAOaHHI 1HO3eMHUX MOB y cepenHii mkoial. OgHak, 3aBOsIKU
opleHTaIlli Ha PO3BUTOK IIOUYTTsS MOBHU IIeli METOJ Iy»Ke IIBUIKO PO3IOBCIOAUBCS 1
Ha BUIILY ocBITY. Tpamuiriiina MeTa IIO€OHYEThCA 3 CYIYACHUMU MEeTOJaMU HaBUYaHHI,
10 IependavalTh AKTHBI3aI[ll0 TOTO0, XTO BUBYAE MOBY. 3HAUYEHHS HOBUX CJIB
IOJal0Th y 3MicToBOMY KOHTeKcTl [3]. HaBuanua € omHOMOBHUM, OOHAK, 3 IEBHUMH
BUHATKaMU. Hampukian, O po3'sCHeHHsS IIUTAHb IIMOJ0 TI'PaMaTUYHUX,
CEeMaHTHUYHUX a00 CTHUJIICTHYHIX 0COOJIHBOCTel. BuUBUeHHS rpaMaTUKHN B1IOYBAETHCSI
B IIUKJIYHINA mOporpecii. 3Baskamoum Ha OOIIYCK BUKOPHCTAHHS PIOHOI MOBHU JIJIS
IesIKUX II0SCHEeHb, JOIIIBHUM € ¥ YacTKOBA IIPOMIO3UIIlA BIIpaB IJId mepekaany. Ha
HAIy JyMKY, MeTO[ IIOCePETHUIITBA MOKe OyTH BUKOPHUCTAHUM Y IIPOIlecl BUBUECHHS
1HO3eMHOI MOBM IJISI IIPO(eCIHOTO CIIJIKYBAHHSA MAaHOyTHIMH (PAXIBIIMH PI3HUX
cIIelriaJbHOCTeM. 30KpeMa, BUKOPUCTAHHS BIPAB HA IIePeKJIaJl CIPUIe JOCATHEHHIO
aJIeKBATHOI'O CIIIBBIIHECEHHS TepPMIHOJOrl PIOHOK ¥ BIAIOBLIHOK 1HO3€MEHOIO
MOBOIO, a BIITAK, 111 aJJleKBATHOMY 3aCBOECHHIO.
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AymioBI3yaJbHHH METOI YacTO PO3TJISOAI0TH He AK CAMOCTIMHUI MeToH, a SK
PI3HOBU UM HMOZAJBIINN PO3BUTOK aydlOJIHIBaJabHOr0 MeTtomy. OcHOBHA yBary IIif
Yac 3aCTOCYBAHHS IIHOI0 METOAy KOHIIEHTPYETHCS Ha Bl3yaJbHHUX eJIeMeHTax, TOOTO
CITUPAETHCS Ha NOPUHIIMIOI HAOYHOCT1 1 BI3yasibHOi omopu. CydacHI MeTOauCTH
BBAJKAIOTH HAMOLIBII BIAJUM BUKOPHUCTAHHS ITHOTO METOJY Ha II0YaTKOBOMY eTailrl
BuBUYeHHA MoBHu. OOHAK, BBAsKaeMO, III0 3aCTOCYBAHHS TAKOT0 3aco0y, IK Bl3yasbHIl
Meqla € edeKTMBHHM Ha YCIX eTallaX BHUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, aliKe, 34
CBIOUEHHSIM, (1310JI0T1B, OLIBIIICTHL JIOAel € Bl3yaJiaMH, TOOTO 3aCBOEHHSI HOBOI
1H(opMaIli IJIAXOM BI3yasi3aill € HaWOLIbII pe3yabTaTuBHuUM. Jlo Toro ik
ayaloBI3yaJIbHUI METO HJ03BOJIgE 3IIMCHIOBATH AKIIEHTYBAHHS Ha aBTEHTHUYHHUX
MOBHUX CHUTYAIIlSX, III0 CIIPHSIE IMIATOTOBII CTYIEHTIB JI0 1HIIIOMOBHOTO CILIKYBAaHHSI
y peaJbHOCTI ¥ HJ03BOJIAE IM JIeriie 3MHCHUTH IIepexid Bl IITYYHO CTBOPEHOl
HaBYAJIbHOI KOMYHIKAIII 10 peaJIbHOI.

KomyHnikatTuBHMii MeTond, SAKHMK HaOyBae Jgemasl OLIBIIION0 3HAYEHHS 1
IIOIITNUPEHHS, €, 38 CBOEI0 CYTHICTIO, MIKKYJILTYPHUM. BiH cipssMOBaHMUIT Ha TOTO, XTO
BHBYA€E MOBY, M caMm Ipoliiec ii BuBueHHdA. lleil MeTonq BMBUEHHS 1HO3€MHUX MOB
IIOEJTHY€E, HA AYMKY HAYKOBIIB, KOTHITUBHUIN 1 KOMYHIKATHBHUU NIpPOIECH, SKI
IPOXOOATH 3 OIIOPOI Ha PlAHY MoBY. Jlo 3araJgbHMX IIPHHIIMIIB IILOTO METOMY
HaJEeKUTh TpaHcopMallld PpoJil BHKJIaZada, SKUA CcTae KOHCYJbTAHTOM 1
pacumiTaTopoM; aKTHUBI3AIlld CTYIEHTIB; IOCTAHOBKA 3aBIaHb, SKI BHUMAaramoThb
CIIIBIIpAIll; IIePeBAKAHHS COINAJHLHUX (PopM, aJIbTEePHATUBHHUX (PPOHTATIHLHOMY
HaBYAHHIO, BIJKPUTHUH 1 THYYKHUH CIIOCI0 opramisaini HaBYaJILHOTO MaTeplanay [2, c.
12-14].

Po3BuToK MeTOHIB BMBUEHHS 1HO3€MHUX MOB CBIJUHTD, IO HE ICHYE €IHHOTIO,
VHIBEPCAJIBHOTO, «HAWKpAaIIoro» MeTOAy MOJsA BCIX CTydeHTIB. Bublp wmertomy
3aJIEKUTD B[ HU3KM YMHHUKIB (CUTyalllsd, BUKJIagad, Ipyna, MeTa BUBUEHHS TOIIIO).
KpiMm Toro, BuKoOpHMCTAHHS METOMIB BUBUYEHHS 1HO3€MHHX MOB 3HAYHOI MIPOIO
3aJIEKUTh TAKOMK B1J CYCHLJIBCTBA, IIIO BlAOOpAaKaeThCsI, 30KpeMa, Y BILJIMBI HOBUX
1H(OPMAIHHO-KOMYHIKAITIHHIX TeXHOJIOTIH.

Orike, He TIIBKM BUKJIAAAY IIOBUHEH BH3HAYATH, SAKHH METOI MOKe OyTHu
OITUMAJIbHUM y 3aCBOEHHI 1HO3€MHOI MOBH. 3HAYHOIO MIPOI0 IIe 3aJIeKUTh Bl
CaMUX CTYIeHTIB, iXHiX 3mi0HOCTel i HaxmiiB. Ix Tesk MosKHA 3ayIydaTd G0 BHOOPY i
00OTrOBOPEHHSI METONy SIK 0e3IIocepemHIX YJaCHHKIB OCBITHBOro Ipoiecy. OcobsamBo
BaJKJIMBOIO € JIyMKa THUX, XTO BUBYAE 1HO3EMHY MOBY, JIJII OpraHi3alrli caMOCTIHHOI
poboTH.
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SPOKEN GRAMMAR IN TEACHING ENGLISH
AS A FOREIGN LANGUAGE

Hanna Apalat (Kropyvnytskyi, Ukraine)

As a result of emphasis on spoken communication a lot of researchers have
begun to focus on describing features of spoken grammar in a great number of
works [1; 4; 7; 8; 10]. But there is a controversy as to how spoken grammar should
be taught and whether we should teach it. Due to current trends emphasising
communicative language teaching and authenticity, recognizing the classroom role
of spoken grammar it is more important than ever before [3].

Unlike written English, spoken English is usually spontaneous and unplanned
and produced in real time with no opportunity for editing [2]. Besides, speech
usually takes place face-to-face. Therefore, the nature and characteristics of
conversational English itself lead to several distinct grammatical features of
spoken English as speakers try to fulfill the interpersonal and interactive
functions of spoken English in real time [3].

Not learning features of spoken grammar can impede students’ ability to
speak fluently and appropriately [5]. Learning about characteristics of spoken
grammar and ways to teach them empowers teachers to improve their students’
overall fluency and face-to-face conversation, increases the authenticity of
speaking lessons and prevents students from speaking English like a textbook.

The features of spoken grammar include ellipses, heads, tails, fillers,
backchannels, phrasal chunks.

Ellipsis is defined as omission of elements normally part of a certain structure.

Heads, also known as left-dislocation, are a way to introduce and orient
listeners to a topic before giving information on the topic [2, p. 366]. Heads allow
speakers to highlight the topic they want to talk about before commenting on it,
giving both the speaker and the listener more processing time in real time
communication [2].

Tails, also known as right-dislocation, are comments that are added to the end
of a phrase. Tails have a range of functions, including clarifying a comment,
expressing a personal attitude to an item [12]. Tails enable speakers to deal with a
real time processing and instructiveness of speech by allowing speakers to both
edit their comments and give evaluative statements of topics [6].

Fillers are words and utterances like “er”, “well” etc. that do not have specific
meaning but rather fill time and allow the speaker to gather his or her thoughts
[13]. Backchannels are words and utterances like “oh”, “I see” etc. that are used to
acknowledge what the speaker is saying and encourage him or her to continue [9].

Phrasal chunks are fixed words or phrases that can combine with other
elements but act as ready-made lexical units of language, just as words do [2].
Phrasal chunks can create vagueness “sort of’, “kind of’, modify and show
politeness “a little bit” and mark discourse structure “I mean”, “you know”. All of
them can act as conversation fillers, allowing the speaker to pause and think about
what to say under the constraints of real time [2].
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Even among researchers who support teaching spoken grammar to English as
foreign language students, there is no consensus on the approach teachers should
accept or the extent to which they should teach features of spoken grammar. The
issues of spoken grammar include the need for authentic materials, the necessity
of teaching spoken grammar for developing students’ spoken communication skills
in all contexts and the question whether to teach production or to focus on the
recognition of spoken grammar characteristics.

Spoken grammar doesn’t receive much attention in English Course books.
Nevertheless there are some exercises devoted to the use of Vague Language and
Ellipses in Speakout Advanced. Thus the students listen to the dialogue, do some
comprehensive tasks then they are asked to look at the examples of vague
language from the conversation. The students should answer the questions: Why
do the speakers use vague language? Does it sound formal or casual?

Afterward there is classification of vague language (vague nouns: thing, stuff,
bit; vague numbers around, about fifty, more or less, fifty or so; vague quantifiers:
one or two, a couple of, loads of, plenty of, a few; generalisers: sort of, kind of, you
know; list of completers: and stuff, and so on, or something (like that).

The next task is to correct mistakes in the sentences. After that there is a
speaking task: Work in pairs, describe and discuss the portraits below. Use the
following questions to help you.

Ellipsis is another element of Spoken Grammar represented in this course.
The students are to read the conversation and answer the questions:

1. What words have been left out where you see A? Why is this?

2. Look at the words in bold. What words do they replace?

Then the students are asked to read the rules and to answer the questions:
which words have been left out of the phrases/ questions below?

Ever been to Spain?

See you.

So a “three I's” methodology of teaching spoken grammar is preserved:
1lustration, induction and interaction, where spoken data is first presented,
spoken grammar is highlighted, and learners are then encouraged to draw their
own conclusions about and develop their capacity to notice features of spoken
English [1].

So, spoken grammar is merely highlighted in the above given examples. The
majority of activities are noticing tasks [11]. For that reason this course
emphasizes noticing and awareness-raising activities rather than production
activities.

Evidently, there is a lack of production activities. The emphasis on phrasal
chunks over syntactic structures common to conversation is ignored, making the
coverage of spoken grammar incomplete.
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3ACTOCYBAHHHS TEXHOJIOT'TI «BEB-KBECT» ITI]T 9AC
BUBYEHHA ITHOBEMHOI MOBH ¥ 3BO

Besnogua Bita Banepiisua, Beanroguuit Poman Onexcannposuu
(M. YMmaub, Ykpaina)

Ax BlmoMo, ogHMM 13 3aBJaHBb HeIepepBHOI JIHIBICTUYHOI OCBITHM B HaIINH
KpaiHl € COPUAHHS PO3BUTKY JI1AJIOTy MK HOCIIMH PISHUX MOB 1 KYJIBTYP Y ITLISX
B3a€MHOI'0 PO3YyMIHHS 1 30aradyeHHs, 10 mepegdadae OpMyBaHHS MOJIIKYJIbTYPHOI
0araToMOBHOI 0COOMCTOCT1, SIKA BOJIOJIE 1HTEJIEKTYAJbHUMHU, 1H(OPMAI[IAHUMHA 1
KOMYHIKATUBHUMH IIOTpeOaMH, 3T10HOCTIMHU 1 KOMIIETEHIISIMHE, II0 JO3BOJISIOTH I
VCIIIIITHO OISATH B YMOBaX MIKKYJBTYPHOI'O CILIKYBAHHS Ta IPOoQeCciiHOol J1IIbHOCT1
B POJIl cy0'eKTa 1HIITOMOBHOTIO ITI3HAHHSA I 1HIIIOMOBHOTO CITLJIKYBaHHSI.

Came ToMy mepen KOKHHM IIearoroM CTOITH 3aBIAHHS He TIIbKH IIepenaTH
3HAHHS CTyJeHTaM B YMCTOMY BHUIJIA1, a ¥ IPoOYyIUTH B HUX 1HTEpecC J0 IINX 3HAHb,
chopmyBaTm 3HI0HOCTI O CAMOOCBITH, IO CAMOCTIMHOIO OTPHMAHHS 3HAHBb 1
BIAIIPAIIOBAHHA HAaBUYOK 1 BMIHB. JIOCATHEHHIO IIUX IMJIEH CJIY:KUTH TEeXHOJIOTLI
BeO-kBecT (WebQuest), saKa IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B IIPAKTHII HABYAHHSI
1HO3EeMHHUX MOB B 3aKJaJgaX BHUIIOI OCBITH ¥ KpalHM.
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Beb-kBecT mepekiamaeTbea Ha YKPAIHChKY MOBY SK IIOIIYK B Mepesk». ABToOp
03HAYEHOro MOHATTS, Impodecop bepmi Jlomxk, Bu3Hadae BeO-KBECT HACTYIIHUM
quHOM: «Be0-KBecT — Ie IOIIyKoBa MISJIbHICTE (a00 MIAIBLHICTH, OpleHTOBAHA Ha
IIOIIYK), IIPKU SKIH BcsA 1HQOpMAIllsd, SKOI OIIepye TOM, XTO HaBYaeThbCs, abo ii
JacTHHA HAAXOOUTL 3 I1HTEepHeT-IKepesa (QPaKyJIbTATUBHO, JIOIOBHIOIOYNCH
BlIeOKOH(epeHIrieo» [2].

Beb-kBecT Mae UITKYy CTPYKTypoio 1 1epembavae TJIMOOKe I ycebOluHe
JOCILIKEeHHSI KOHKPETHO B3STOT0 IIPOOJIEMHOIO0 IIMTAHHS, HAWYACTIIIE CTOCYEThCS
ManOyTHLOI HpodpeciiHol MISJIBHOCTI CTYIeHTIB. baraTto BUKIamadviB CIPHIMAIOTh
BeO-KBEeCT SK IIPOCTHM HAa0lp HOCHJIaHb, 3 SAKHX CTyJeHTaM HeOOX1JHO BUTITTHU
1H(popMAaIIio IJIS IIOJAJIBIIIOro i BiaTBopeHHs. OOHAK CyTh IIl€l TeXHOJIOTI IIoJIsarae
y IIOCTAHOBIII IIepe] CTyAeHTaMHt Ipo0IeMH, IKa He Mae OJHO3HAYHOTO BUPIIIeHHI,
Opyu IIOMY IOCHJIAHHS INIOMPAThCI TaKUM  YHMHOM, 1100 IpobsemMa
BHUCBITJIIOBAJIACS 3 PI3HUX CTOPlH, aJje 1HdopMallsd B IIOCHJIAHHAX He gaBaja 0
TOYHOI B1IIIOB1]l HA IIOCTABJICHE 3allUTAHH.

TaxuM YMHOM, 3 YCHOTO PISHOMAHITTS MaTeplayiB (TeKCT, BlIeo, Tr'padiku,
300paskeHHsI) CTyJeHTaM HeOOX1JTHO CaMOCTIMHO BUTAITH HOTPIOHY 1H(opMaIio 1
3pOOUTH CB1¥ BJIACHUII BUCHOBOK, IIPAIOI0YY IPH I[LOMY B KOMAaH/I].

OcHoBHe 3aBHaHHsS Be0-KBECTy — JaTU CTYIEHTY MOKJIMBICTH CaMOCTIHHO
3I00yTH 1 3aCBOITH OTpHMAaHl 3HaHHs. PoOoTa MOBMHHA HMOYMHATUCS 13 CTBOPEHHSI
IPO0JIEMHOI cUTyaIrli 3 MeTO MOTHUBAIII 10 II0YATKY IOIIYKOBOI J1SIBLHOCTI.

Ilicasa mpexmcraBieHHS TeMHU BUKJIAOAY IIPOIIOHYE CTyAeHTaM P13Hl 3aBIaHH,
CKJIQJEeH]1 BIOIIOBITHO M0 P1BHS IX MOBHOI HIATOTOBKH Ta C(pOPMOBAHOCT1 IX OCHOBHUX
KOMIIeTEHIIIH. Jna VCIIIIITHOTO BUKOHAHHSI 3aBIaHDb 1 3M1MCHEeHHSA
IILJIeCHIPAMOBAHOIO IOIIYKY 1HQOpPMAIIll BUKJIaga4d HaJgae IIOCHJIAHHSI Ha JKepesa B
Iarepueri. Pe3ysbraTé ImONIyKOBOI MIAJIBHOCTI MOMKYTH OyTHU IIpeJICTABJIEH] Yy
Burasagl IHTepHeT-cTOpIHKM, IIpe3eHTalrlii B Power point, ycHoro BucCTyIy,
IPYKOBAHOI OpOIIypH, Bimeo- a00 B Oyab-axuit 1HmIuHN gopmi. [liciia BukoHaHHS BeO-
KBEeCTy CTyJeHTaM HeOOXIJTHO 3MIACHUTH pedieKclio CBOel po0OTH, a TAKOK JaTH
OITIHKY po0oTl 1HIMMX. BuKIamad, y CBOIO 4Yepry, OIIHIOE IIONIYKOBY JISJIbHICTH
cTymeHTiB [1].

TaxyuM uYHMHOM, IIPWM BHKOPHUCTAHHI TEXHOJIOTII Be0-KBECTy BHUKJIAIAY BIiKe
OlIbIlle He € OCHOBHUM [KepesioM 1HQopMalili, a BUKOHYE JIHUIIe KOHCYJIbLTATUBHY
POJIb, JOIIOMATAa0UYM CTydeHTaM e(eKTHUBHO 3aCBOITH HAOyTl 3HAHHS 1 CTBOPIOIOYM
CIIPUATINBY HaBUYAJIBHY Ta TBOPUY aTMocdepy.

TexHosIor1is Be0-KBEeCTy 3a3BHUYall mepeadadae HACTYIIHY CTPYKTYPY:

— BBeJIeHHA (OTJIS CIIeHAP1io KBECTY, IIoIepeaH1d IIJIaH POOOTH);

— BUKOHAHHSA 3aBOaHHA ((popMyII0OBaHHS IPOOJIEeMHUX 3aBIAHb);

— IIOCHUJIAHHS HAa JpKepesia 1HgopMaliii;

— IIpoIlec BUKOHAHHS 3aBIAaHb;

— OIIIHIOBAHHS JISJIbHOCTI CTYIEHTIB;

— BHUCHOBOK (IIIBeIeHHS IIIJICYMKIB).

Cepenm ocHOBHUX IIepeBar 3aCTOCYBAHHS TeXHOJIOTII BeO-KBeCTIB I dYac
BUBYEHHS 1Ho3eMHOI MoBH ¥ 3BO Mo:KHA BUIIIUTH HACTYITHI:
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— 3aHYpPeHHS y BIpPTyaJIbHE COIIOKYJLTYpPHE CepedoBHINEe KpaiHH, MOBA SIKOI
BUBYAETHCST,

— BHUCOKHUI PlBeHb MOTHUBAIIl CTYIEeHTIB;

— aBTEeHTHUYHICTh HaBYAJIBHOI'O MaTeplaly, IIpeacTaBaeHoro B IHTepHeTI;

— 3aJIyYeHHS CTYAeHTIB J0 CAMOCTIMHOI TBOPUO-III3HABAJIBHOI q1AJIbHOCTI;

— PO3BUTOK PO3YMOBOI IISJILHOCTI;

— PO3BHUTOK TOJIEPAHTHOCT1 II0 BIJHOIIEHHIO 0 KYJbTYPH, TPAOUIII 1 3BHUYAIB
KpalHU, MOBA KOl BUBUYAETHC;

— CTBOPEHHsI aTMoc(epH CIIBIIpaIlll 1 BIAIOBIOZAJBLHOCTI 3a YCIIX CIILIBHOI
crrpaBu (PO3IIOaLI (PYHKIIHM, B3a€MOIOIIOMOTa, B3AEMOKOHTPOJIb);

— PO3BUTOK HABUYOK MYOJIIYHHUX BUCTYIIB (IIyOJIYHUI 3aXUCT IIPOEKTY, YUACTh
B JHUCKYCIi);

— PO3BUTOK 1HQoOpMAITIHHOI KoMIleTeHINl cryaeHTIB (Bukopuctanua IT gasa
BUpPIIIEHHA NOpodeciiHuX 3aBIaHb: [JId IOIIyKY HeoOX1gHoI 1Hdopmaiii,
opopMJIEHHS pPe3yJbTATIB POOOTH Yy BHUIVIAAl KOMII'IOTEPHUX IIpe3eHTalllil, BeO-
cauTis, 60a3 maHux ToImo) [1]..

Cmipn 3a3HavYuTH, 10 KPIM PO3BUTKY 1H(OPMAI[NHOI KOMIIETeHIIll CTyJeHTIiB He
MEHIII Ba:KJIMBO IIpamoBaTH 1 Had I1HQOPMAIMHOH KyJbBTYPOI BUKJIaga4a,
OCKLJIbKM TIPW 3aCTOCYBAaHHI KBECT-TEXHOJIOTIA BIH IIOBUHEH OyTH TOTOBHH 0
IIBUAKOTO IIOIIYKY ¥ OOpoOKM 1H(opMAaIlli, a TaK0 OO0 CBOEUACHOI'O OBOJIOMIHHSI
Cy4YacHHMH MeTOJaMHM, 3ac00aMM 1 TeXHOJIOT1sIMHM, ITIOBHMHEH BMITH 3aCTOCOBYBATH iX
y CBOIfl IIAJIBHOCTI AK OJIsS PYTUHHUX, TAK 1 IS HEOPOIHHAPHHUX CUTYAI[lH, IO
BUMATraloTh HETPATHUIIIMHOTO TBOPYOr0 HIIAXO0IY.

Bcil Bumiesragasl YMHHHUKH, HTOPSA 3 COINOKYJIBTYPHO 3HAUYIIMM XapaKTepoM
1H(popMaIiii B Mepe:kl IHTepHeT, TaK camMo AK 1 IPAKTHYHOIO IIIHHICTIO Pe3yJIbTaTy
BUKOHAHHSA KBECTy, SKHU MOKe OyTHM KOPHCHHUII CTyJgeHTaM B IX IIOJAJIBIIIHI
HaBYaAJbHINA Ta IpodeciiHIf MISJIBHOCT], € OQHIEI 13 TOJIOBHUX IPHUYUH BHCOKOI
e(PeKTUBHOCT1 3aCTOCYBAHHS TE€XHOJIOTII BeO-KBeCTy Ha 3aHATTAX 3 1HO3€eMHOI MOBH Y

3BO.
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3ACOBU ®OPMYBAHH MIKKYJIBTYPHOI .
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI: ABTEHTUYHUUA
MVJIBT®ILJIBM «COCO»

Oxcana Biruu (m. Kuis, Yxkpaiua)

Ha mouatky mamcromama B Mekcuml Bigsuadaerbess Jlemb MeptBux —
HamloHaJibHe cBATO, AKe B 2003 pom IOHECKO BHeca 10 1mepeniky
HeMaTeplaJabHOI KyJbTYPHOI CIAAIINHMA JOACTBA. Tpamuini cBATKyBaHHSA JlHs
MeptBux y Mexkcuiil ¥ 1HIINX 1ICHAHOMOBHUX KpaiHaxX IPHUBEPTAIOTh yBAry BUNTEJIIB
1 BUKJIQJAY1B 1CIIaHCHKOI MOBH.

A Bxe amamidyBasa HaBYAJbHI MaTeplajid, IIPUCBIYEH] TPaTUIIAM
CBATKYBAHHS IILOro OHs, OBoxX npodeciiiaux 0JsoriB: ProfeDeELE 1 LaClasede ELE
[1; 2]. BampomoHoBaHl IXHIMH aBTOPAMU BUAYW HABYAJILHOI JIAJIbHOCT] IIKOJISAPIB 1
CTyIeHTIB (CTBOpeHHS BIBTApsA OJH3BKOI IIOMEpPJIol JIIOAUHU (IPHUHOCUTHCI 11
CBITJIMHA) UM BLOOMOI II€PCOHAJIII 1CIIAHOMOBHOI'O CBITY I NIPHUKPAIIAHHSA IHOr0
mopoOkaMu (IITYYHUMHU KBITaMHu, I1epOpOBaHMMHK dYepellaMu TIPJISHIAMH);
IPUTOTYBAHHSA IIYKPOBHUX YepPeIriB 1 X110y MepTBUX; HaHeceHH Makilsky Karpiuam i
y4acThb y XOM1l CMepTl, MIeperJisa MYyJbT(LILMIB 1 IIPOCIYXOBYBAHHS IIICEHB)
HEOJHO3HAYHO CHPUHAMAIOTHCSI BITUM3HAHUMU BUYHMTEJIAMM ¥ BHUKJIaJavYaMU
ICIIaHChKOI MOBU, 3BasKal0UM Ha BIIMIHHOCT1 BIIAHYBAHHS IIaM ATl IIOMEPJHX Y
MEKCHUKAHCHKIN 1 BITYM3HSIHIN KyJIbTypaXx.

Bonmouac copmyBaHHIO |y  IMKOJSPIB 1  CTYIEHTIB  MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 CIIPHAE 3aJy4YeHHS [0 OCBITHBOIO IIPOIIECY
Cy4yacHHX 3aco01B HABYAHHS 1CIIAHCHKOI MOBH, 3-IIOMIK SKUX Hapas3l BHOKPEMJIIO
ABTEeHTUYHUHN MyJIbTPLIBM [3].

ABtop mpodeciiinoro Osory ProfeDeELE [5] Iamiens Epmammec 1 #ioro
CIIIBABTOPH YKJAJH METOOUYHI PO3POOKH 0 ABTEHTUYHOIO IIOBHOMETPAYKHOI'O
KOMII' IOTEPHOr0 My3uuHOro myabTdiasmy «Coco» (2017), BupaBu ¥ 3aBIaHHS SAKUX
mepeqoavaioTh 1IHTePaAKTUBHII (popMaT BUKOHAHHSI.

Metomuuna po3poOka «Actividades interactivas para la pelicula de Coco»
BMIIIye ciM 3aBmaHb. llepme 3aBmamusa «Personajes de Coco» cmmpaerbca Ha
3HAHHS IIKOJIIPAMH ¥ CTyJeHTaMH IIepPCOHAaKIB MYJIBTQPLIBMY: 34 OIIHICOM
HEOOX1OIHO 3HAWTH IXH1 300paskeHHs. 3a YMOBHW HIPABUJIbHOI BIOIIOBIIl II€PCOHAK
IIO3HAYAETHCSA 3€JIEHOIO «IraJIouKoo». BoaHouac y KOKHOMY OIIMCl € OJHA HEeTOYHICTb,
SIKy TAKOK TpeOa mo3HauumTH, Hanpukaad: Es una mujer mas bien anciana. Tiene
una bonita sonrisa. Lleva un delantal de color azul claro y unas sandalias de color
marron. Su pelo es canoso. (XubHOIO € 1HpOpPMAIIlA IPo Koaip gapTyxa (ToJayOouii B
OIIHCl ¥ POKEBUU Ha MAJIIOHKY) CTapOl KIHKI).

OcranHe choMe 3aBIaHHs € onmuTyBaJabHUKOM «Cuestionario sobre la pelicula
de Coco» 11040 3MICTy MYJIbT(PIIbMY.

BaBmanaa «Géneros musicales en Coco» mepembavae KOpeaAIlio KaHpPIB
IMCeHb, K1 LIIOCTPYIOTHh TPAIUINHY MEKCHKAHCBbKY MY3WKY, 3 IXHIM OIIHCOM;
3aBmanua «Lugares emblematicos de México» — KopesdIlio BHU3HAYHHUX MICIH
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Mekcukn 3 iXHIMU MYJIbTUILTIKAINIAHUMY aHagoramu. O0uagBa 3aBOaHHSA YKJIAIEHO
B popMAaTi TeCTy IIepexpecHoro BOOpy.

Basgannsa «Famosos mexicanos» 1 «Famosos historicos en la pelicula de Coco»
CIIMPAIOThCA HA 3HAHHA BIIOMHUX MEKCHUKAHINB, 3TaJaHUX y MYJbTQLIbMI —
Cy4YacHHX aKTOpPiB, IINMCbMEHHHKIB, CIIIBaKIB, CIOPTCMEHIB, $Kl1 O03BYy4yBaJu
MYJIbTIIEPCOHAK]1, ¥ BHIATHUX ICTOPUYHHX II€PCOHAJIN — aKTOpiB, MHMUTIIIB,
PEBOJIIOIIIOHEPIB, cHIBaKiB. BapTo HATHCHYTH HAa iXHI IM S ¥ IIPI3BUIIE — 3 ABJISIETHCS
0lorpacpisg, TEKCT SKOI IIOTPIOHO 3AIIOBHHUTHU IIPOIIycKaMu (glecioBaMu B pretérito
indefinido). Takosx IIPOIOHYIOTHCS  MIHI-AyTIOTEKCTH, 3MICT SKHX Tpeba
CIIIBBIIHECTH 13 300paskeHHAM Bimomol mepcoHauli. Ilpum mbomy B 3aBmaHHIL
«Famosos historicos en la pelicula de Coco» 3ramyerbcsad OeB'ATH BIIOMHX
IIepCcoHAaJIli, BogHOoYAacC y ciicky Bikimemli ix mBaHaOIaTh [4].

BaBmanusa «Ofrenda de la familia Rivera» mepembauae mepeBipKy 3HaAHB
IIKOJIAPAMH M CTyOeHTaMKW TeMaTUYHHX JIEKCUYHHX ONUHUILL. AKTHBI3yBaBIIH
KYJbKHA TIOPSAA 3 IpeaMeTaMHu IIpHKpalieHoro BiBTapa (ogHa 3 Tpamuinit Jlwmsa
MepTBuX), 13 3aIPONOHOBAHUX JEKCUYHUX OJWHHUIIL HEOOXITHO 00paTH HpPAaBUJILHY
(3’aABIsIETHCA HA 3eJeHOMY (POHI1).

Ilepmie saBmanus «Comprension de lectura / auditiva» meTommuHOI po3pOOKH
«Los alebrijes de Coco» mepenbavae unTauusd / ayall0BaHHS TEKCTY IIPO IOXOIKEeHHSI
«el alebrije» — micTpsaBo po3dpapOoBaHOl MEKCHKAHCHKOI HAPOMOHOI ITPaIlKM, SIKa
300paskae QanTacTuuHy IcTtoTy; apyre 3aBmanHsa «Crea tu propio alebrije» —
O3HaMOMJIEHHSA 3 yacTUHaAMU Tiaa llemitu — mepcoHaKy MyabTQLIBMY ¥ CTBOPEHHS
BaacHoi «el alebrije», oOpaBIM 3-IIOMIK IIPOIIOHOBAHHX y TaOJHIN 300pasKeHHs
TBapuH, OraxiB, komax. Ilpu mpomy 3aBmanHa «Animales endémicos mexicanos»
YMOKJIMBJIIOE TIepex1] Ha CTOPIHKY xymoskHuKa Mapeo Diopeca.

Buxopucranuasa OUOAKTHYHHX MAaTeplaaglB IIHX METOOUYHUX PO3POOOK
CTyJeHTaMH, Kl HaOyBaioTh paxy BUHTEJS UM BHUKJIAJada I1CIIAHCHKOI MOBH, Ha
MPAKTUYHHUX 3aHATTAX 3 METOOUKH UM IIJ Yac IeIIPAKTUKHN CIpHsIE (popMyBaAHHIO
B HHMX METOOWYHOI KOMIIETeHTHOCTI, 30KpeMa TaKoro II CKJIQgHHKA SK yMIHHSI
3aJIy4aTH OO0 OCBITHHOTO IIPOIEeCY AaBTEHTUYHI MYJIbT(MLIBMHA 3 METOI (pOpMyBaHHSA Y
IIKOJIAPIB YW  CTYOEHTIB PI3HUX BHIIB  I1CIAHOMOBHOI  KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

J1J1s MOIIOMOTM MOJIOJHM YYHTEISIM 1 BUKJIaZadyaM 1CIaHCHKOI MOBH, a TAKOMK 3
Harogu 50-pluus mpoBemerHs OaiMmiiicbkux 1rop y MexiKo Iieii skKe aBTOPCHKUIM
KOJIEKTUB po3pobmB HaBuaabHl Mmateplaiu «Unidad didactica para trabajar la
pelicula Coco», ompalfjoBaHHI0 AKHUX Iepeaye IIeperysan IIKOJIApPaMU M CTyJIeHTaMU
MyJIbTp1IEMYy «Coco». Tomy 3aBIaHHS PO3IIOILIIEHO 3a eTallaMH «JI0 IIEPEerJIsaay» —
previsionado (El Dia de Muertos; Prediccién de contenidos; Vocabulario del Dia de
Muertos) 1 «micas meperysay» — posvisionado (La familia Rivera. Las ofrendas o
altares de Dia de Muertos. Los alebrijes de Coco. Actividad: Comprension lectora.
Animales endémicos de Meéxico. Crea tu alebrije. La musica en Coco. Cancién
«Recuérdame». «La llorona» (La llorona en Coco y en Frida, comparacion). La
musica popular mexicana. Recorrido por México a través de Coco. Famosos de
México. Refexiones finales. Citas de la pelicula. Refexiéon final. Escribimos una
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resena. Evaluacidon). Takosx mpomoHyeTbca pyOpHEKa IJId BUNUTEJIS U BUKJIagada
1CIIAHCHKOI MOBH.

OpuaumMm 13 3aBmaub mmicasanepersiamoBoro eramy € «La llorona» (La llorona en
Coco y en Frida, comparacion), ycIriinHe BHKOHAHHS SIKOTO Ilepembadae 3HAHHS
IIKOJIIPAMH ¥ CTyIeHTaMHU Iflel MEeKCHKAHChbKOl JiereHOu. ToMy O dyuTaHHg /
aymiioBaHHs mpornoHyeTbcsa TeKeT «La leyenda de la Llorona en la cultura popular
Mexicana» (MoBHUII piBeHb B1l) 3 MC/IITEeKCTOBUM 3aBIAHHSIM.

Orke, nmpucssueni a0 MepTBuX HaBYaJbHI MaTeplajgu IPodeciiiHOro 0JIoTy
ProfeDeELE pospobseHo 3 omepraM Ha aBTeHTUYHWHA IIOBHOMETPAMKHUMI
KOMIT IOTePHHUN MYy3UYHHN MyJIbTP1IbM «Coco» 3 MeToo popMyBaHHS y IIKOJISIPIB 1
CTYJIEeHTIB MUKKYJBTYPHOI, a TaKO CKJIAJHUKIB 1CIIAHOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETeTHTHOCTI.
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3ACTOCYBAHHIA CYIACHUX THOOPMAIIMHUX
TEXHOJIOI'TA ¥ BURJTAJAHHI IHOBEMHUX
MOB B YHIBEPCUTETI

AxiB Boiiko (M. Ymaub, Ykpaiua)

Hapa3si BuxopuctanHa 1HQOPMAIIIHHUX TEXHOJIOTIH — OJHA 3 YMOB YCIIIIIHOTO
BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB. ToMy BUKJAaJIa4Y 1HO3€eMHOI MOBH IIOBUHEH, OKpPIM
IPYHTOBHOI (paxoBOI HMIATOTOBKHU, BOJIOJITH CYUYACHOK KOMYHIKATHBHOI METOIHKOIO,
BHKOPHCTOBYBATH 1H(OPMAIIIHI TeXHOJIOTII Ha yCiX eTanmax HaBYaHHA.

BacTtocyBaHHs B IIpollecl HABYAHHS 1HO3EMHHUM MOBaM 1HJQOpPMAITIHAHO-
KOMYHIKAIIIMHUX Ta MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOT1H CHOTOIHI HAaO0yBalOTh 0COOJIMBOTO
3HaveHHsda. CyvyacHUM OCBITHIH IIpoIlec Iepeqdadvae PO3BUTOK B CTYOEHTIB TBOPUMX
3m10HOCTEl Ta KpeaTUBHOIO MHCJIEeHHS. BUpIMIeHHI0 MJAaHOTO 3aBIAaHHS CIIPUSE
BUKOPHCTAHHS IIPOEKTHHUX TEXHOJIOT1H Yy BHBYEHHI 1HO3eMHHX MOB. B maHoMmy
BUIIAJKY HOBITHI TEXHOJIOTli, AKl HPHU3HAYEeHl OJs CTBOPEHHS I1HQOPMAIMHUX
IPOAYKTIB P13HOTO BHIY Ta BOJIOMIIOTH BEJIMYE3HUM TBOPYHM IIOTEHI[1AJIOM, CTAIOTh
e(eKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM B PYKaX CTY/IEHTIB.

MynpTuMenifiHl HOporpamMu, TeJEeKOMYHIKAINHHI TexHosorli Ta I[HTepHeT
JOIIOMAaramoTh IIBHAKO Ta e(eKTHBHO 30LIBIINTHA JIEKCHYHUHA 3ariac, 3acBOiTH

105



CIIPUUHATTA YCHOI MOBHU, BHUPOOHUTH IIPAaBUJIBHY BHMOBY. MyJabTuMeniiiHa
TEeXHOJIOTlsI BHM3HAYAETHCSI SK IMIOeTHAHHS OeKLIBKOX BHOIB 1HQopMaIini miid
BUpIIIEHHA IIeBHOTO 3aBIAHHS Ta IIPE3eHTYIThCSA 3a JOIIOMOIOK KOMII'oTepa abo
1HIITIO1 eJIEKTPOHHOI altapaTypu.

Ba:xksmuBoio mepeBarowo IHTepHeTy AK 3aco0y HaBYAHHSA € JIOCTYII JI0 CBITOBUX
OCBITHIX pecypciB. B Mepesxl MOKINBO 3HAUTU O0yIb-IKY 1HPOPMAIIIIO, AKA IIIKABUTH
cTyZeHTIB. ToMy, TeJIEKOMYHIKAITIHHI TEXHOJIOTI] € YaCTUHOI CAMOOCBITH.

Cy4yacHil 1HQOpPMAIIIHHI TEXHOJIOTII IIPH BHMBYEHH] 1HO3€MHUX MOB JI03BOJISIOTH
3a0€e3IMeYnTH IIPOBEeOEeHHS ayJIUTOPHUX 3aHATH 1 CAMOCTIMHOI PO0OTH, a TaKOK
JIOIIOMAraioTh ¥ OPMYyBAHHI YCHOT'O MOBJICHHS, IIOHOBHUTHA AKTUBHUI CJIOBHUKOBHUI
3amac, PO3BHUHYTH HABUYKU JIBOCTOPOHHLOTO II€peKJIaIy, IepeBIpKu opdorpadii,
AHAJIITUYHOI 00POOKH ITOBIJIOMJIEHB, CUHTE3Y JOKyMeHTIB. HailiBuina edeKTHUBHICTD
3aCTOCYBAHHSI KOMITIOTEPHUX 1HQOPMAIIIAHUX TEeXHOJOTIA Yy MOBHIHA HIIATOTOBIIL
JIOCATAETHCA IPHU iX KOMILJIEKCHOMY, CICTEMHOMY BHKOPHCTAHHI.

IudopMmaIiiHO-KOMYHIKAITIHHI TeXHOJIOT] 30aTHI:

- 3aJIy4aTH CTYAEeHTIB JI0 IPOIleCcy BUBUEHHS 1HO3€MHHX MOB;

- POOMTH 3 MACUBHUX CJIyXaYlB aKTUBHUX J1TYiB;

- CTUMYJIIOBATHU MHI13HABAJLHUI 1HTEPEC J0 BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB;

- HaJaTH HaBYAJIBHIN Po0O0T1 IIPOOJIEeMHII, TBOPUMI, JOCTITHUIIBKUNA XapaKkTep;

-barato B YOMY CIPUSATH OHOBJIEHHIO 3MICTOBHOI CTOPOHHU IIpeaMeTa Ta
3a0e3IMeYeHHIO CYyJacHOr0 MaTeplaly;

- IHIUBIIYaJII3yBaTH IIPOIleC HAaBUYAHHSI;

- PO3BHBATH CAMOCTIHHY MIAJIBHICTh CTYIEHTIB, SIKA CIIOHYKae KOPHUCTYBATUCS
1H(popMaIiieo, 0 0e3mocepegHbO CTOCYETHCA IXHBOI'O OCOOMCTOTO UM IIPOdeCciHOTo
SKUTTS;

- CIpHUse INOBUIIEHHIO 1HTEHCHBHOCTI HABYAJLHOIO IIPOIECY Ta AaKTHUBI3Ye
PO3yMOBI IIPOIIECH;

- MOKPAIIyBATH PIBEHb PO3BUTKY IICHXOJIOTIYHHX MexaHlaMiB (ydIBH, IaM'sdTi,
yBar¥) Ta aKTUBI3YBATH PO3YMOBI ITPOIIECH.

Haioimem 3pyusnmvu nporpamamu € Microsoft Excel, Power Point, Paint,
Publisher 3 makery Microsoft Office. Taxi mporpaMm [g03BOJISIIOTH CTyIeHTaM Ta
BHKJIAQJavyaM CTATH PO3POOHMKOM BJIACHOTO IIporpamMHoro mnpoaykry. Ilig dac
mpe3eHTaIll BUKJIaAa4Y IIOKa3ye TaOJMIN, edeKTHl LIcTpallli, B1Oeo Ta aymio
3aIcH, JoOIPpKHU Pl3HUX MaTeplasilB, I[UTAT TOIIO.

OmHe 3 HAWOOIIMPEHIIINX €JeKTPOHHUX IIPHCTPOIB, 3aCTOCOBYBAHHUX 3apa3 B
VHIBEPCUTET1 — IHTepaKTUBHA JIOIIKA. 3a JOIIOMOI'0I0 TAKOI JOIIMKKM BHKJIAZAa4 MOKE
IPOAEMOHCTPYBATH CTydeHTaM I'padlku, JlarpaMu, KapTu, TaOIHIIl.

Tabamuml mIpoilecopu ab0 eJTeKTPOHH] TAOJIMII IIPHU3HAYEH], B OCHOBHOMY, IIJIS
OOpOOKM UYHMCJIOBUX JAHUX, ajile TaKOoK MOKYTh OyTH 3aCTOCOBAaHI I dYac
JIeMOHCTpAIIll IIpe3eHTalllil CTyJdeHTaMI. 3a JOIIOMOI0I0 IIHOro OgICHOIO I0JAaTKAa,
MOKHA CTBOpOBATH Tabjuirl, rpacdixm Ta miarpamu. Excel mosBosise o0poOsTm
CTATUCTHUYHI JAaHl EKOHOMIYHOTO Ta COI[IOJIOTIYHOTO XapaKTepy, IIPOBOIUTU
HOPIBHJILHUYM aHaJI3 TAKUX JaHUX ToIo [3].
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B 1sgomy, 3actocyBaHHS MYyJbTUMETIMHHX TEXHOJOTIH 1 CHCTeMAaTHUYHe
Bukopucrauug [IK B 1mporecli BukmIagaHHsg 1HO3EeMHHX MOB IIPHUBOIUTEL IO
HACTYITHUX Pe3yJIbTATIB:

1) miOBUIIIEHHS PIBHSA BUKOPUCTAHHSI HAOYHOCT] HA 3aHATTAX;

2) MOBUIEHHS IIPOAYKTHBHOCTI BUBUEHHS 1HO3eMHUX MOB;

3) BCTAHOBJICHHS MLKIPEIMETHUX 3B'I3KIB 3 IHIIUMU JUCIIUIIIIHAMU;

4) sigmomenHsa go IIK gk mo yHIBepcaJIbHOTO 1HCTPYMEHTY, SKHI MOYKHA
BUKOPHCTATU OJIsI OTPHUMAHHI 1H(popMaIlii 3 pI3HUX 1HO3EMHHX JIKepes, e MoBa
BUCTYIIA€ SIK 3aCO00M IJIsI POOOTU B OyOb-IK1H 00J1aCT1 JIIOACHKOI J1SIHHOCTI.

IIix vac BUBYEeHHS 1HO3EMHUX MOB MOKYTh OyTH BUKOPHUCTAH1 HACTYITHI 3aC00U
1H(pOPMAINHHUX Ta MYJbTUMETIHNHUX TEXHOJIOT1H:

- TeKCT (IeMOHCTPOBAHUM Ha eKpaHi);

- 3BYK;

- rpadiuHe 300paskeHHsd;

- ummuapTy;

- m1O01p JTIOCTPATUBHOTO MAaTeplaiy 0 YPOKY;

- madlabMu, (pparMeHTH B1IeodlIbMIB;

- mpe3eHTAallll (Mo:Ke IIoeJHyBaTH B co01 BCl IIepepaxoBaHl BUIIE 3aCO0H ).

IIpu cTBOpeHHI ciIaialB HeoOX1THO BpaxXyBaTHU Psil OCHOBHUX BHIMOT:

- Cmaiig moBMHEH MICTUTH MIHIMAJIbHY K1LJIBKICTD CJIIB.

- J1J1s1 HammclB 1 3aT0JI0OBKIB CJII BXKUBATH YITKUHM BEeJIUKUU ITPUQPT, 0OMEKUTH
BUKOPHCTAHHS IPOCTO TEKCTy. JIAKOHIUHICTD - OJJHe 3 BUXIIHUX BUMOT IIPH PO3POOIL]
CTOPIHOK CJIaiiay.

- [lepeBaskHO BUHOCUTH HA cJjaii[ OCHOBHY 1H(OpMAIlli0, BUSHAYEHHS, TePMIHH,
SIK1 HeOOX1THO IIPOUYUTYBATH BTOJIOC I Yac JeMOHCTPAIl] Ipe3eHTAallll.

- Poamip mitep, 1mudp, 3HAKIB, 1IX KOHTPACTHICTh BH3HAYAETHCS HEOOX1THICTIO 1X
YITKOTO PO3TJIAAY 3 OCTAHHBOIO PSIY.

- 3abapBiaeHHA (PoHY, OYKB, JIHIM HOBMHHI He BUKJIHKAE PO3OApaTyBaHHSI 1
BTOMY OYEMN.

- Kpecmennsa, wamoHEKH, dQoTorpadii Ta 1HIN LIOCTPAIHl MaTeplaju
IOBMHHI, II0 MOKJIHBOCTI, MAaKCHMAaJBbHO PIBHOMIPHO 3aIlOBHIOBATH BCE eKpPaHHEe
II0JIe, a TaKO0K OYyTH JOCUTH YITKUMU 1 3PO3yMIIMMHU JIJIS JAHOI KaTeropii cTy JeHTIB.

- He mepeBauTaskyBaTu ciaaiigu aplOHOI0 1HPOPMAIIIEO.

- Ha meperssg omHoro ciaiima cjlg BIOBOOUTH MOCTATHIN Yac, OO CTYyIeHTHU
MOTJIM CKOHIIEHTPYBATH yBary Ha eKpaHHOMY 300pasKeHHl, IPOCTeKUTHU
IIOCJIIIOBHICTE M, PO3TJISHYTH BCl eJeMeHTH cJaiaa, 3adlkcyBaTH KIHIIEBUM
pe3yJIbTar.

- 3BYKOBUH CYIIPOBIJ CJaIB He IIOBUHHHN HOCUTH PI3KUI, B1IBOJJIIKAIOYMIL,
IpaTIBJIUBUHI XapakTep.

Jns 3abes3reueHHs epeKkTHBHOCTL HaBYaJILHOTO IIpoIecy CJILT
BUKOPHUCTOBYBATH HACTYHIHI 1HQOPMAINXHI Ta MYJbTUMEIINHI TEeXHOJOr, K
nopese”TaIni, madlapMu, BlgeodlabMu, aHIMalni, rpadluHl 300parkeHHd,
LIIoCTpAaIlli, ayaio paiiam, TeKCTOBY 1H(OPMAIIlio TOIIIO.

OTsxe, HOBITHI TeXHOJIOII M1 Yac BUBYEHHS 1HO3eMHHUX MOB JAI0Th MOKJINBICTD
3aCTOCYBATH 1HOUBIAYAJbHUH IIOX1]I, CIIPUSIIOTh PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI CTYdEeHTIB,
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3a0€e3I1eUy0Th CyYacHUI Ta aBTeHTUYHUN MaTeplaJ, AKuil BIOIOBlOae IX 1HTepecaMm
1 IIoTpedam.
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INTERACTIVE TEACHING METHODS
IN EDUCATIONAL PROCESS

Chernenko A.V. (Kharkiv, Ukraine)

In the 21st century information, media and technology skills are essentially
required for modern teaching due to the environment of technology and media.
Competent teachers must have critical thinking skills such as information literacy,
media literacy and ICT (Information and Communication Technology) Literacy.
(Geske & Ozola, 2008), (Kostikova, 2018).

Today modern educational technology focuses on teacher’s ability to design not
only a lesson, but also to create special pedagogical environment in which it is
possible to implement active learning methods. Active learning methods encourage
active thinking and practical activity in the process of mastering educational
material. They suggest to immerse students in controlled communication, to
engage in real events. This creates conditions in which students are forced to think
in terms of a different scale, included in the solution to the problem of information
at various levels.

It 1s important to attract the higher educational establishment teachers’, post
graduate and graduate students’ attention to the peculiarities of interactive
teaching and to introduce the basic ways of different method. We describe the use
of interactive methods of teaching, which encourage interest in the profession. The
dynamic growth of modern world, information increase, the importance of a person
in a society, the period of intellectual changes demand to develop students’ active
actions. That’s why interactive methods are very important in the educational
process.

Active methods help to create a supportive learning environment in which it is
possible to achieve understanding the problem (Barnes, Christensen, Hansen,
2000). Competent using a variety of active teaching methods helps to make the
learning process not only interesting for students but also effective one.

Meyers and dJones (1993), Raux (2004), Morton (2002) have examined
classroom learning methods and found that today's students learn more, retain
more, and are more successful when active learning methods are employed in the

classroom as opposed to traditional passive learning methods.
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The interactive methods are modern ways of stimulating teaching,
representing tools of learning which favor the interchange of ideas, experiences
and knowledge. Interactivity is characterized by the desire for active cooperation
and involvement with a deep active-participatory character. Learning is achieved
through communication and collaboration. It is based on mutual relationships and
it refers to the process of active learning, whereby, the learner acts on information
in order to turn it into new, personal and internalized information.

Today, we should talk about the use of interactive methods of teaching, which
encourage interest in the profession; promote the efficient acquisition of training
material; form patterns of conduct; provide high motivation, strength, knowledge,
team spirit and freedom of expression; and most importantly, contribute to the
complex competences of future specialists. Using interactive methods turn the
teaching process to interesting and attractive process of students’ actions. In this
way 1t is necessary to use discussion (thinking, forming self-opinions and ideas,
making choice, drawing, painting, and writing), group work or pair work with
students.

An overview of the modern teaching methods that are most widespread in the
scientific and methodological literature is presented. It has the potential to form
the competences of future professionals.

Mel Silberman (2001) derives alternatives to lecturing that you can use even if
your participants have little prior knowledge of the subject being taught. These
methods are: 1) Demonstration, 2) Case study, 3) Guided teaching, 4) Information
search, 5) Jigsaw learning. Let’s analyze them in details.

1. Demonstration. Instead of talking about a concept, procedure, or set of facts,
you may be able to walk through a demonstration of the information in action.
Involving participants in the demonstration, if possible, is important, so that they
can actually hear, see, and touch the relevant learning materials. The
demonstration advantage is that it adds showing to merely telling.

2. Case study. A case study can be likened to a written demonstration. You are
providing an account of a real or fictitious situation, including sufficient detail to
make it possible for groups to analyze the problems involved. You can also embed
information in a case study that is normally given in lecture format. The major
benefit of a case study is that abstract information is presented specifically.

3. Guided teaching. Instead of presenting a lecture, ask a series of questions to
tap the knowledge of the group or obtain their hypotheses or conclusions. Record
their ideas, if possible, and compare them to the lecture points you have in mind.
The guided teaching method is a nice break from straight lecturing and allows you
to learn what participants already know and understand before making your own
instructional points. Because it utilizes a Socratic teaching technique, this method
encourages self-discovery.

4. Information search. This method can be likened to an open-book test. Hand
out worksheets containing questions about the topic. Tell the group search for the
information, which you would normally cover in a lecture, in source materials such
as handouts, documents, a textbook, reference guides, computer-accessed
information, artifacts, and work-related equipment. The search can be performed
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by small teams or individuals. You can even set up a friendly competition to
encourage full participation.

5. Jigsaw learning is a variation of a study group. Rather than asking each
group to study the same information, you can give different information to
different groups and then form study groups composed of representatives of the
initial groups. The beauty of jigsaw learning is that every single participant
teaches something or brings his or her newly acquired knowledge to the learning
task. It 1s an exciting alternative whenever the material to be learned can be
segmented or “chunked” and when no segment can be taught before the others.
Each participant learns something that, when combined with the material learned
by the others, forms a coherent body of knowledge or skill.

So, we can come to the conclusion that teaching activity involves the use of
methods, techniques and procedures that involve the student in the learning
process, aiming to develop critical thinking, learning interest, to stimulate
creativity, in the sense of forming him as an active participant in the training
process. The option for one method or another is also in a close relationship with
the teacher's personality and level of preparation, predisposition and the student
group learning styles with which it is worked. Using interactive teaching methods
in the classroom, we hope to have a self-confident, critical-thinking student who
understands the fundamentals of learning process.
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INDEPENDENT WORK OF STUDENTS OF NON-LINGUISTIC
FACULTIES AS AN IMPORTANT CONDITION OF MASTERING
A FOREIGN LANGUAGE

Yaroslav Chernionkov (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Nowadays, education in Ukraine is characterized by a transition from
traditional to innovative education. The concept of modernization of the modern
educational system pays special attention to the organizations of independent
work of students (IWS). The situation with the languages insists on strengthening
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the role of the IWS and increasing the responsibility of the teacher for the
development of skills of student’s independent activity, stimulation of their
professional and personal growth, upbringing of creative activity and initiative.

Different aspects of independent work of students are considered in the
studies of native scientists: F. Aleksyuk, V. Bondar, V. Buryak, G. Getsov, N.
Kichuk, L. Klymenko, N. Kuzmina, V. Lutsenko, P. Pidkassistyi, M. Smetansky.
The problem of independent work in the study of a foreign language has been
highlighted in the works of N. Zhuravska, S. Zaskaleta, .. Onuchak, H. Cooper, S.
North, H. Pillay, L. Painter.

The purpose of the article is to consider the peculiarities of teaching foreign
language by professional guidance for students of non-linguistic specialties: self-
independent work.

According to the results of annual tests of non-language higher educational
mstitutions’ freshmen, scientists L.Tomazenko and L. Khil’ko point out the
discordant discrepancy between the requirements for the foreign language
proficiency level of graduates of general education institutions and the actual level
of language proficiency: students read and translate adapted texts with the
dictionary; the reading technique is rather weak; almost all students have a bad
pronunciation; the stock of words — less than 300-400 units, which 1s less than half
the required stock for secondary school graduates, hence the dialogue and
monologue broadcasting are also low — most of the time, first-year students can tell
a few conversational topics — usually learned by heart; badly guided in grammar
material [4, 200-204]. This quality of foreign language proficiency correlates with
the level of A1 in terms of the Council of Europe.

The scientist Zaskaleta S. highlights the following forms of independent work
in the study of a foreign language: classroom under the guidance of a teacher (at
practical and laboratory classes); extra-curriculum with a teacher (consultations,
preparation for class lessons); non-auditors without a teacher (in teaching practice,
studying theory, performing home exercises, reading new foreign literature on
specialty) [5, 113-116].

The analysis of scientific-pedagogical literature testifies to the availability of a
number of possible classifications of independent work under conditions, according
to the obligation to perform, according the level of autonomy, according to the way
of accumulation of actual knowledge of the subject, according to the didactic
purposes, [3, 306-410].

Under the foregoing, the content of the tasks of independent work of students
should be determined by the communicative and cognitive needs of students,
namely:

« To improve the skills and abilities of reading and translating academic texts
taking into account grammatical and stylistic norms of foreign and Ukrainian
languages;

«To deepen knowledge of grammar of a foreign language, grammatical
structures necessary for understanding and generating statements of general and
professional content;
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«To develop literacy skills (in particular, performing different types of
exercises, writing messages, presentations);

« To enrich the thematic and terminological thesaurus of the speaker with the
forms typical of everyday and scientific spoken registers;

« To improve the competence of oral communication within the framework of
the program;

«To deepen the existing knowledge of foreign-language phenomena and
realities in line with modern ideas of intercultural communication [1, 312-316].

In our opinion, a qualitative independent work in "Foreign language for
professional orientation" at Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State
Pedagogical University may take place under certain conditions:

1. Means, methods. So, as students do this kind of work without a teacher's
tutor, then teachers should provide the whole package of tasks, tools, methods,
technologies, and most importantly, recommendations;

2. Skills, abilities. In order to engage in independent work in a foreign
language, students must have formed skills and abilities from the school.
Unfortunately, the situation is now catastrophic, because students do not know
how to do different kinds of independent work;

3. Motivation. Motivation is important for activating students' independent
work in any discipline. If the subject is foreign language at the linguistic
university (faculty), the motivation is natural, then, as a rule, at non-linguistic
higher educational establishments, in the absence of a real linguistic environment,
artificial motivation is required.

Therefore, we consider it worthwhile to mention the main types of
independent work of students of non-linguistic faculties in a foreign language:

« Independent work that provides preparation for classroom classes
(performing various tasks and exercises, working with texts, preparing oral
presentations of conversational topics, drafting dialogues).

« Work with the grammatical material: translation of sentences from the
native language into foreign languages and vice versa, the use of correct timeline
forms of the verb, filling passes, compiling questions of different types.

« Study of lexical units of expressions, stable phrases (thematic dictionaries for
those being studied), the use and use of the active vocabulary on the topic.

« Work with the text: reading, oral and written translation of the text of the
professional direction.

« Review in the original films, cartoons, various shows.

« Research work (preparation of abstracts and announcement of reports at
student readings or scientific-practical conferences).

« A special place in the independent work of students is the work with
electronic dictionaries (Lingvo, Webster's Dictionary, Longman Dictionary,
Macmillan English Dictionary). Students should learn how to find quickly the
word with all its meanings and possible grammatical forms, listen to the voiced
transcription and consider examples of sentences with this word in order to
understand better its meanings in different contexts.
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« Participation in scientific circles, problem groups (improvement of all types of

independent work in a relaxed atmosphere).
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®OHETUYHA KOMIETEHTHICTD K BAXKJIMBA CKJIATTOBA
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX YYUTEJIIB AHIJIIICBKOI MOBU

Haramnia ynuk, Terana 3eBueHko
(M. YMmaub, Ykpaina)

Ba:xxkguBuM KOMITOHEHTOM IHITIOMOBHOI KOMYHIKAQTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaMOyTHIX YUUTEJB aHTJIIHACHKOI MOBU € (poHeTHUHAa KoMIileTeHTHICTh. DopMyBaHHS
boHEeTHYHOI KOMIETeHINlI, IIM0 € CKJaJ0BOI I1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCT], PO3IMOYMHAETHCA Yy MOBHUX 3aKJagax BHINOI OCBITH Ha
IIOYATKOBOMY CTYIEHl HaBYAHHSA 1 € MeEeTOI0 BCTYIIHOTO KOPEKTHBHOIO KYypCY.
@OoHeTYHA KOMIIETEHIIlSI € KOMILJIEKCHHUM IIOHATTSAM, a caMe € 3JAaTHICTIO 0
KOPEKTHOI'0 aPTHUKYJIAIIIMHOTO Ta 1HTOHAIIHMHOTO OQOPMJIEHHS BHWCJIOBJIIOBAHHS 1
PO3YMIHHS 1HIIIKX, 10 0a3yeThCs Ha BIAIIOBIIHUX HABUYKAX, 3HAHHAX TA 3arajibHIN
(poHETHYHIN YCBIIOMJIEHOCTI. ¥ CIIIIHICTE (POPMYBAHHS (POHETUYHOI KOMIIETEHIII
3aJIEKUTh Bl PIBHA c(POPMOBAHOCTI Ii CKJIATOBUX: (POHETUYHHX HABHUYOK, 00CATY
3HAHDB IIPO (POHETUYHY CHCTEMY MOBHU Ta TUHAMIUHIN B3a€MO/Ill IIUX CKJIAJ0OBUX.

@DoHeTMYHA KOMIIETEHIISI Ta 0COOJIMBOCTI i1 dopMyBaHHA OyJIM IIPeIMETOM
mocaimkeHHs Oaratbox  HaykoBmiB:  JI.LI.  Crabypomoi, JI.I. IIpoxomosoi,
T.J1. Bepouisxroi, H.O. Kpacoscbkoi, FO.B. I'omosau, B.B. Ilepsosoi, B.}O. Kouy6eii,
A.B. Honuunu, A.I. ATapuimkoBoi Ta 1HIITKUX.

Mera HaBuYaHHSA (POHETUKH y 3aKJadax BHIINOI OCBITH IIOJSATAe y TOMY, IIT00
3aKJIACTH Yy OOBIOTPUBAJIY HaM'ATh CTYIEHTIB HOPMATHUBHUI CKJIAaL BHMOBHIX
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exeMeHTIB (dpoHeM 1 IHTOHEM) 1 AaBTOMATHU3yBaTH IX BII0Ip 1 KOMOIHYBaHHI.
JlocarHeHHS ITl€l MeTH € MOKJIHMBHM 32 YMOBHU CTBOPEHHS BIJIIOBITHOI IACHCTEMU
BIpaB, sIKa IPYHTYEThCA HA O0COOJMBOCTAX TPyI, TUINB 1 BuIIB BupaB. HokHa
BIIpaBa, He3aJIe;KHO Bl PIBHS Ii CKJIAJHOCTI, BKJIOYAEe 000B’SA3KOB1I KOMIIOHEHTH:
3aBJAHHSA OO BIIPABH, 3Pa30K BUKOHAHHSA 3aBHAaHHS 1 KOHTPOJb BHUKOHAHHS
3aBIaHHA.

3rigHo 3araJbHOMETOIWYHOTO IIPUHIIUILY KOMYHIKATHBHOCTI, 3aBOAaHHSI 0
BIIpAaBU IIOBUHHO MaTH KOMYHIKATHBHE cupaMyBaHHs. OmTHAK CJIi 3ayBasKUTH, IO
y mporecl (QopMyBaHHS (QPOHETHYHOI KOMIIETEHIINI YacTUHA HEKOMYHIKAaTHBHUX
BIIPAB € 3HAYHOIO, OCKLJILKM BIIPABU HA PO3BUTOK (POHEMATUUYHOTO Ta IHTOHAIIIHHOTO
CIIyXy, 30KpeMa Ha BIII3HABAHHA, IUQEPEeHINAaIln Ta I1IeHTHMIKAIlI MAalTh
HEKOMYHIKATUBHUN XapakKTep.

Jpyrum 000B’S3KOBMM KOMIIOHEHTOM BIIPpABH OJ (POPMYBAHHS (POHETHYUHOI
KOMIIETEHIII] € 3pa30K BUKOHAHHSI.

TpeTiit KOMIIOHEHT BIIPAaBU — BUKOHAHHS 3aBOAHHA: (popMyBaHHSA POHETHUUHUX
HABHUYOK BHMAarae BYACHOI KOPEKINl (POHETHUYHUX IMIOMUIJIOK, eQEeKTHBHOI €
IHOUBIAyaJbHA Po00Ta, a TaK0K BUIM IIAPHOI, KOMaHIHOI Ta PPOHTAIHLHOI POOOTH.

OcraHHIM KOMOOHEHTOM BIIPABU € KOHTPOJIb. KpuTepieM OI[lIHIOBAHHS BUCTYIIAE
(poHETHUHA IPABUILHICTD APTHUKYIAMIAHIX TA 1IHTOHAIIIAHIX HABUYIOK.

Edextusaumu ¢gopmMamMu € TaKOK B3aEMOKOHTPOJIb Ta CAMOKOHTPOJB, SIK1
CIIPUAIOTh PaAHHIN HpodeclioHasi3allll HaBYaAJBHOI'O IIPOIecy, IO JIsS MaMOyTHIX
VUHUTEJIIB Ma€e BeJINKe 3HAUeHHS.

Hapuanusa dporeTmuHoro marepiaay adbo popMyBaHHA (POHETHMYHOI KOMIIETEHII11
mepegoavae OBOJIOAIHHS CTYAeHTaMH OCHOBHHUMMN BMIHHSIMI Ta CJIyXO-BUMOBHUMH,
PUTMIKO-IHTOHAIIIMHUMY HaBUUKAMU.

Y mporeci HaBUYAaHHSA HABUYKK BUMOBH (POPMYIOTHCS IIOETAIIHO Ta MaloTh
XapaKTepu3yBaTUuCA SKOCTIMH aBTOMATH30BAHOCTI, cTajocTl, THy4YkocTl. CTygeHTH
IIOBMHHI MAaTH C(OPMOBAHI CJYXO-BUMOBHI HABUYKHN, TaKl AK. IIPaBUJILHO
BUMOBJIATH KOPOTK1 / [OOBT1 TOJIOCHI, TOJIOCHI / mudpromru, riayxi / AO3BIHKI
IIPUTOJIOCH], BHOyxoB1 / HeBHOYXOBl1; MaTH cQOPMOBAHI I1HTOHAIIIHAHI HABUYKH,
IPaBUJILHO CTABUTH HATOJIOC Y CJIOBAX, Y PEUEHH]; BUILIATH BaKJINBY 1H(OPMAIIIIO
JIOTIYHUM HAaroJocoM; BHUILJIATH TOHM B peUYeHHl 1 IlepeJaBaTH Bapilallll TOHY;
mepegaBaTH KOMYHIKATHBHI (PYHKIINI BMCJIOBJIIOBAHBL 324 JOIOMOTOI BIAIOBIIHUX
IHTOHAIIIMHUX MOJEJIeH.

CrymeHTH Opyroro Kypcy IOBHMHHI MaTH cOPMOBAHI1 1HTOHAINNHI HABUYKHI:
mepegaBaTH IIOUYTTs 3a JOIIOMOIOI0 aJeKBATHO BIAIOPAHHUX MOJeJIeH 1 IIPOCOTMIHNX
3aco01B (BucoTa, TeMII, TeMOpP, PUTM TOIIO). K MaiOyTHI BUUTEJI1 CTYeHTH IIOBUHHI
BOJIOMITH (PyHIAMEHTAJIbHUMU 3HAHHAMH 3 (QOHETHKH AaHIJIIHAChKOI MOBH,
IPYHTOBHO BHMBYATH (OHETHYH] SABUINA, BUPOOJIATH NPABHJIbHY BHMOBY Ta
1HTOHAIIIIO TOIIIO.

OBoJioAIHHA IIPAaBUJILHOI BHUMOBOI € HEOOX1OHOKI YMOBOIO JIs 31HCHEHHS
e(peKTUBHOI 1HIIIOMOBHOI MUIKKYJLTYpHOI KoMyHIkaIi. HKopekxtHe doneTnune
opopMJIEHHS MOBJIEHHSI Ja€ 3MOIy He JIMINe IlepeaaBaTH 3MICT, a ¥ BHUpPaKaTU
BJIaCHE CTaBJIEHHsS JI0 CIIIBPO3MOBHHKA Ta IIpeaMeTa PO3MOBHM, BILJIMBATH HAa
KOMYHIKAHTIB 1 B TAKHH CIT0C10 JOCSATTH METHU BUCJIOBJIIOBAHHSI.
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@OoHeTHYHY KOMIIETEHTHICTH PO3TJISOAITh SAK 3OATHICTH OO0 IIPaBUJIBLHOIO
APTUKYJIAIIIAHOIO Ta 1HTOHAIIMHOTO BHCJIOBJIOBAHHS CBOIX AYMOK 1 PO3yMIHHS
MOBJIEHHSI 1HIIINX, SKa 0a3yeTbCd HA BIOAOOBIOHMX (QPOHETHUYHHX HABHYKAX Ta
sHauuax. Came Blg piBHA cOPMOBAHOCTI BHUMOBHHX HABHYOK, BII 00CATY
OTPUMAHHX Ta 3aCBOEHHX 3HAHb Ta AUHAMIYHOI B3aeMomll IIMX KOMIIOHEHTIB
3aJIeKUTh ePEeKTHUBHICTL (POpMyBaHHS (QPOHETUYHOI KOMIIETEHINI MamiOyTHIX
BUYNTEJI1B 1HO3€MHOI MOBH.
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POJIb I MICIHHE AYJIIOTEKCTIB Y ®OPMYBAHH
OOHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y KOMYHIKATUBHOMY
BCTYIIHOMY KOPEKTUBHOMY KYPCI

Baneuruna I'yrauk (M. Kuis, Ykpaiua)

MixKyJIBTYPHY KOMYHIKAINIO, SKa € HeOOXIJHOH pPeabHICTI0 Y CyYacHOMY
CBIT1, YMOKJIMBJIIOIOTh HacaMmiiepen 3HaHHA 1Ho3eMHol MoBu (IM). OcobnmBa yBara
3aBKON TPUALIAIAacTd (POHETUYHOMY AacIleKTy MOBJIEHHS, JTOCKOHAJIe BOJIOJIHHS
KM MOKe MaKCHMAJIBHOIO IPHOJH3UTH MOBILI 0 Hoclg IM, mpoTe mocsasrHeHHS
TAKOr0 PIBHS IIOBsI3aHe 3  HeaOMIKMMU  TPYOHOIIAMH, 30KpeMa 3
IICUXOJIIHTBICTUYHUMHY TA TUJAKTUIHUMU 0COOJIHUBOCTAMU (POPMYBAHHSA POHETHUUIHOI
rkommereuTHocTl (DK).

OK Mm po3ymieMo SK KOMILJIEKCHE IIOHATTA, a caMe SAK 3JaTHICTb 0
KOPEKTHOI'0 aPTHUKYJIAIIIMHOTO Ta 1HTOHAIIHMHOTO OQOPMJIEHHS BHWCJIOBJIIOBAHHS 1
PO3YMIHHS 1HIIIKX, 10 0a3yeThCs Ha BIAIIOBIIHNX HABUYKAX, 3HAHHSIX Ta 3arajbHINA
domeTmuHit ycBimomienocti [1, c.54]. @opmyBaHHsS I[l€l KOMIIETEHTHOCT1
PO3MOYMHAETHCS HAa IIOYATKOBOMY PIBHI HaBYaHHsS Ta BuBuYeHHsa [M, axwmii ciifg
BBaYKATU HAWBAKJIMBIIIINM 1 BOJHOYAC HANCKJIAIHIIINM, OCKLIBKH B1H € CBOEPITHUM
“Imepex1THUM MICTKOM MIK HaBYaHHaM y ko ta y B30.

Berynanit kopextuBHuii Kypc (BKK), axuii moimiiaprHO HpoBOIUTH came Ha
IIOYaTKOBOMY piBHI, mMae Ha MeTl QopmyBanHHa DK ax ckmaamoBol 1HIIIOMOBHOI
koMmyHIkKaTuBHOI KommereHTHocTl (IKK), sxa rpyHTyeThcsT Ha OCHOBlI 3HAHB IIPO
(boHETHUHY cHmCTEeMy MOBU B IILJIOMYy ¥ (POHETHYHIN YCBIJIOMJIEHOCTI; a TaKOMK
JeaBTOMATHU3AINI0 HEHOPMATUBHHX  (POCHII30BAHUX  (POHETHUYHHX  HABUUYOK,
chopMOBaAHUX II1JT YaCc HABYAHHS Y IIIKOJI1, 1 IX KOPEKIIIo.

Opramisaifis Ta OpOBeOeHHS TaKOr0 KypCcy 3yYMOBJIIOIOTH HEOOXITHICTh
CTBOPEHHSI ONTUMAJILHOI MOJeJIl KypCy Ta YKJAJaHHS BIAIOBIIHUX HABYAJBHUX

MaTeplagiB, sSK1 O BIOAIOBLOAJM CydYacHHM BuMoram. Mu 3OIHACHHUIN CIPOOY
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ykaagaHaa takoro BKK 1 Bu3Haumam BuUMOrM O0 TakKoro kKypcy. BiH moBuHeH
BIJITIOBLIATH CYYaCHOMY PO3YMIHHIO KOMIIJIEKCHOCTI — MICTUTH 3aBIaHHA JIs
poboTH HAI yciMa BHUOAMM MOBJIEHHEBOI MIAJIbHOCTL. 3a cmocoooMm oprauisaini BEKK
Mae OyTH IIpH3HAYEHUM [JII 1HTEerpoBAHOTO0 HaBUYaHHA Ta BuBYeHHs IM. 3wmict
KypCcy Mae peajli3oByBaTHCh Yy BIOIIOBLIHUX MIHIMyMax — TeMATUYHOMY,
(pyHKITIOHATHLHOMY Ta MOBHOMY 3 YPaxyBaHHSAM ICHYIOUMX MK HHUMM IIPHPOIHIIX
ropessamii. Cyuacumit BKK Mae rpyHTyBaTnch Ha IIOJ0KEHHSIX KOMYHIKATHBHOIO
MIIXOAY y HaBuYaHHI Ta BuBYeHHI IM, OyTM KOMYHIKATHBHO CHPSIMOBAHUM.
Heonminmoo Bumoroo mo 3micty BKK e ioro cupsmoBamicTe Ha POpMyBaHHS
HaBuaJbHOl aBToHOMII crymenTta. Cydacumii BHKK 1moBuHeH BUpPI3HATHCH
IpodeciiiHO OPIeHTOBAHUM XapPaKTEePOM.

Taxl BUMOTHM 3yYMOBJIIOIOTH HEOOXITHICTh B1IOOPY BIAIIOBIIHOTO HABYAJIHLHOIO
MaTepiasy. HeoOXimHMM 1 IIEepIIIOYEeProBHM KOMIIOHEHTOM 3MICTY IIpeaMeTy
HaBuaHHA KomyHIKatTuBHOoro BHKK Mu BBaskaemMo TexkcToBUii MmaTepiaji, 1110 CIyTrye
IJIS ToJadvl HOBOIO (POHETHYHOTO Ta CHcTeMaTu3allll 1 IIOBTOPeHHS BHBUYEHOIO Y
3araJIbHOOCBITHIN IIIKOJI1 JIEKCHYHOTO 1 I'paMaTHYHOIO MAaTeplajy, a TaKOMXK JIJIsd
dopmyBanusg @K B unTaHHl Ta aygll0BaHHI.

Big0ip moIilibHO PO3IMOYMHATHA 3 AYAIOTEKCTIB, Kl CJIYT'YIOTH OCHOBOIO JIJIS
dopmyBarus OK. Ile macammepen makxpoodiasiocu, 3a JOIIOMOIOK SKHUX BBOJUTHCS
HOBUIT (poHeTHMUHHUIT MaTepiay. Takl aymTlOTEKCTH JAlOTh MOKJINBICTh 3HAWMOMHUTU
CTYJEHTIB 3 HOBUMH (POHETUYHHUMHU OJUHHUIAMH Ta SBUIIAMH Yy 3B SI3HOMY
KOHTEKCT1, BUOKPEMUTH iX 13 KOHTEKCTY 1 IpaIfloBaTH HAaJ HHUMM OLIBII JeTaJbHO, a
IIOTIM, BKJIIOUHUTH B MOBJIEHHSI Ha OLJIBIII BHCOKOMY PIBHI, TOOTO IIPOMTH IILJIAX BIJ
CJIyXaHHS 0 TOBOPIHHS 3rigHO0 3 Momesuto J[:k. Xensopt [7]. OnpaifoBaHHs TaKUX
ayIOlOTEKCTIB  CIpuse  (POPMYBAHHIO  PEIENTHBHUX  APTHUKYJIAMIAHUX  Ta
IHTOHAIMWHNX HaBuuyoK. HommiaekcuHmit xapaxtep BKK Ta cuopsamosamicts Ha
IHTeTrpOBaHe HaBYaHHA 1 BuBYeHHsS IM 3yMOBIIIOIOTHP HEOOXITHICTH IIOJAYl
HaBYAJILHOTO MaTeplay y I[LIICHOMY KOMILJIEKCl — KOHTEKCTI.

BinbmmicTes aymiorekcTiB, BrIioueHux Hamu g0 3amicty BKK, yxkiamgeHi y dopmi
oiastoey. Bublp came JiaJIOTIYHOIO MOBJIEHHS 3YMOBJIEHO THM, IO [JIlAJIOr €
HaAMWIIPOCTIIIION KJIACHYHOI (pOpMOI0 MOBJIEHHEBOIO CIILIKyBaHHA [10, c. 249].

Croupampounch Ha TBepI:KEHHS BYEHHX IIPO NPUPOIHICTH Ta MIEPBUHHICTD
maJtory, Mu BEJouaemo 1o amicty BKR aymiorexcru mepeBaskHo y popmi miasory 1
BBAYKAEMO, 1110 caMe 0iaJ102l4Ha (hOPMQ CRIIKYB8AHHS MOKe CIIOHYKATH CTYIeHTIB J0
AKTUBHOI KOMYHIKAITII.

[Ipu B1mOOpl TEKCTIB OJIsA ayOlIOBAHHS MM IIOCJIYTOBYEMOCS ITLJIOI0 HU3KOIO
Kputeplis. HafiBaskauBimM 1 3araJIJbHOBU3HAHUM KPHUTEPlEM B1OOOPY TEKCTIB IJIS
ayIollOBaHHsS NOPUHUHATO BBaAKATH aA68MEHMuUYHicmb. ABTEHTHUYHUUN TEKCT €
eTaJoHOM (3pa3KoM) peasIbHOI KOMYHIKAIIll 31 BJIACTUBUMHU 1 XapaKTePUCTUKAMU —
IIOBTOPAMM, HAIJIHIIKOBOI €MOIIIMHICTIO, MEHII YITKOI OPraH13alllel0 CHHTAKCHCY
[5, ¢.129].

YV  BiTumsHamii wMeromuill BurJIamaHag 1M  po3pl3HAOTE asmeHmuuHli,
Hanisasmenmuunli ¥ yksadeHi (HaBdasbHl) aymiorexcru [4, c. 290]. Hayxosini
IIOCJIYyTOBYIOTHCSI TAKOMK TEPMIHOM “ITHIAKTHU30BAHI , IIJ SKHUM PO3YMIIOTH TEKCTH,
VKJIaJeHl HOCIIMH MOBHU JJIs HaBUYAHHA I[lel MOBU SK 1HOo3eMHOI. Mu KopucTyemMoch
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TEePMIHOM YMOBHO-A8MEHMUYH] TEKCTH, OCKLIbKH TEKCTOBUM MAaTeplas, SKHI MU
BrJIouaeMo o 3micty BKK, OyB yKiIameHuit HocleM MOBH, BHUKJIaJadeM HIMEIIBKOI
moBu Anresmikoio Tecmep (DPH), y HaBuYaIbHUX IIJIAX, BIAIIOBIIHO 40 00paHUX TEM,
miATeM, CUTYyAaIllii, Ipo0JeM, poJieii, a TAKOK 1HIITNX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKATHUBHOTO,
TEeMATHUYHOI'0 Ta MOBHOT'O MIHIMYMIB 3 YpaxyBaHHAM BUMOT 0 ITUX MIHIMYMIB.

AymioBaHHSA AyTeHTHYHUX TEKCTIB CTBOPIOE YMOBM [JJIS  YCIILIITHOTO
dopmyBanus IKK Ta 1HIIMX KoMIIeTeHINH, 10 BXOAATH 10 il ckaamy. 3 poHeTHIHOI
TOYKKM 30Py Aaygll0BaHHS AaBTEHTUYHHUX (QPOHETHYHO PI3HO3a0apPBJIEHHUX TEKCTIB
crrpusie pOpMyBAHHIO y CTYJEHTIB HOPMATUBHUX “CJIyXOBUX €TAJIOHIB , IK1 CJIYTYIOTh
OCHOBOIO Jig (pOpMYyBaHHS HOPMATHBHHUX (POHETHYHHX HABHYOK  IIICJIS
meaBTOMAaTH3aIlll gedpopmoBanux. BpaxoBylouu 1ie, Mmu BrJouaemo mo amicty BKK
JIecsATh MaKpO/I1aJIoriB, Ha3BU SIKUX CIIB3BYYHI 13 CPOPMYJIHOBAHUMMU I1ATEMAaMH.

Hacrymuuit xpurepilii, SKUM MK KepyeMoCch IIPHM BIOOOpPl TEKCTIB, € IX
memamuuna 8ioHecenicms. Jlo komyHikatusaoro BKK mu Bigdompaemo texcrn,
III0 Y3TOMKYIOThCS 3 TeMaTukoo Tumosoi mporpamu [6]. Kpurepiit 6ionosionocmi
3amicmy mekxkcmie 6iKkosum ocobniusocmam ma iHmepecam cmyoeHmie
peali3yeTbCcsa Y BIOIOpAaHMX TeKCTAX 3aBIAKKM TEeMAaTHUIll, IIIJATeMaM, THIOBUM
CUTyalIllIM Ta IpobseMaM, SKI B CBOK Yepry BXOIATH J0 KOMYHIKATHUBHOTO
MIHIMYMY.

HactymauMm kpuTepieM BILIOOPY TEKCTOBOIO MaTeplayy MU OOMpPaeMO KPUTepPli
docmynnocmi. CrocoBHO aymiorekcTiB Mmu ciaimoMm 3a O. A. MaitHeBoo BH3HAYAEMO
MOT0 SIK KOMILJIEKCHUM, OCKLJIBKK B1H CTOCYETHCS TAKUX XaPAKTEPUCTUK ayI10TEKCTY
AK MOBHe O0(OPMJIIeHHS, MeMn MO8JIeHHS Ta MmpPusasicms 38yuanHs [3, c. 76].
JlocTynHICTE B IIJIaH1 MOBHOTO 0(DOPMJIEHHSI CTOCYETHCA JIEKCHMYHOI0, TPAMATHUYHOTO
Ta (POHETHMYHOr0 acHeKTiB. AyJIOTeKCTH MAaloTh OyTH 3pas3kaMu HIMeIbKoI
JiTepaTypHOl MOBH, BOHM He IIOBMHHI MICTHUTHU J1aJeKTHO 3a0apBJIEHUX JIEKCUMYHUX
OOUHUIIH 1 TPAMaTUUYHUX CTPYKTYP.

Ax Bimomo, memn Mmo6/teHHA Y OyIb-IK1HA MOBI 3aJIEKUTH Bl MOBJIEHHEBOTO
JIOCB1AY, CTYIIEHIO CKJIAIHOCTI MOBHOI'O MaTeplaJy, 1IHAUBIAYaAJIbHUX SKOCTEH MOBIISI,
Bl BasKJIMBOCTI 1H(opMaInii. IcHye 1mi1a HH3Ka JOCALIKEeHb, B SKUX IIPeNCcTaBJIEHO
pe3yJbTaTH O0YHCJIeHb CepegHbLOT0 TEeMIIy MOBJIEHHsS y pildHmx MoBax. Jaa
HIMEIIbKOI MOBH 3 Ii 0COOJIMBOCTAMM PUTMIKO-IHTOHAIIMHOI OpraHi3aili OLIbII
OPUUHATHAM € 00YHCIeHHS cepeqHbOT0 TEMILy MOBJIEHHS Y CKJIagaX: BIH CTAHOBUTH
225 crkaamiB Ha XBWIMHY [8, c. 15]. € oueBmgHHM, II0 OLIBII INBUIKUMA TEMII
MOBJIEHHSI V HIMEIIbKIM MOBI, HIK B POCIMCBHKIHN 1 YKPATHCHKINA, 3YMOBJIIOE TPYIHOIII
mpu ayniioBaHHI. J[o Toro sk Ha MOYATKOBOMY CTYIIeHI HaBYaHHSA Ta BuBUYeHHS IM
BHYTPIIITHE MOBJIEHHS, a pa30M 3 TUM 1 OCMHCJIEHHS II0OYyTOr'0 B1ACTAae Bl 3BYKOBOT'O
CIIPUHHATTSA BHACJIIOOK HEJIOCTATHLOI MOBHOI IpakTUKHU. {1 aprymMeHTH CIIOHYKAaIOTh
Hac BlmiOpatu mo komyHikatuBHoro BHK aymioTrexcTu 3 TeMIioM MOBJIEHHS He
OlnpIle HIEK 225 CckJIamIB Ha XBUWINHY, IO BIAIOBIIAE CEePeIHBOMY TEMILY
HIMEIILKOI'O MOBJICHHS.

Mwu tako:x O6epeMo JI0 yBarw TPUBAJICTb 3BYYaHHS ay/Il0 TEKCTIB 1 BBA'KAEMO
JOIIJIBHUM BKJIIOUHTH 0 3MicTy KoMmyHIKatuBHOro BKK aymiorexcTtm TpuBasicTio
He Ol/IbIle 3 XBUJIMH.
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Kepyrounch BU3HAUEHMMH  KPUTEPIAMIM, MH BKJIOYAEMO OO  3MICTY
romyHikatuBHoro BKK Taxi tumm aymioTekcTiB: kKopomki 0OiaJiocu, pPO3MO8U NO
meJsiepory, KOpomKL icmopii, ono3uuyli cii8, pummocpynu, puMoOsKl, 8ipull NiCHI
VBe Kiuna, npucnis's (Bcboro 125), ckopomosku (Bcboro 27), Ta 3a80anHA 00 8npas.
Bimiopani aymioTekcTH mpencTasiieHl B ayaiodopMarti (IJ1d CTYIeHTIB 1 BUKJIAJaviB)
Ta y IPYKOBAHOMY BUTJIAI1 (IJIS BUKJIATAYIB).
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SINK OR FLOAT: TEACHING EFL TO VERY YOUNG
LEARNERS THROUGH REAL-LIFE EXPERIENCE

Edita Hornackova Klapicova (Nitra, Slovakia)

Preschool institutions in Europe often build foreign language instruction into
their curriculum. The amount of classroom hours is often very restricted,
sometimes to just one hour per week. The number of children in the foreign
language classroom may vary and there are also other factors that affect the
learning process, such as, the presence of a native speaker and, above all, the
teaching techniques and strategies used in the foreign language classroom. The
present paper offers some practical tips for teaching a foreign language to very
young learners in a natural and effective way.

“Real communication involves ideas, emotions, feelings, appropriateness and
adaptability” (Chauhan 2004). Very young learners should be able to acquire a
foreign language in a natural setting through active interaction. Due to their age,
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this group of learners are still getting to know the world around them and
developing skills in their mother tongue. Consequently, learning a second
language may occur very naturally and become meaningful, if it happens through
real-life experience.

The present paper is part of a research project carried out in a kindergarten in
lower Austria. The aim of the project was to prove the possibility of achieving
bilinguality in children through their English lessons in kindergarten. The aim of
the present paper is to show some of the teaching techniques and classroom
activities enhancing natural acquisition of English as a foreign language.

According to Schuman’s (1996) language acquisition theory, “whatever
concept/cognitive development a child masters in the native language is
transferred to the second language” (Gadusova 2004, 35). Teachers “create
meaningful communicative situations in the classroom, as close to mother
language acquisition as possible, while learners are exposed to a variety of printed,
auditory, and visual materials in the target language” (ibid. 35-36). Learning by
experience; being involved mentally, physically, and emotionally in classroom
activities; and having the opportunity to do “hands-on” experiences with materials
provide a very successful learning environment for preschool children. Most of the
activities used in the present project followed this concept, one of which will be
presented in this paper.

1. Sink or float

An intriguing activity, always captivating the attention of the child and
immersing him into the world of science is the “sink or float” experiment
performed with different objects placed in a transparent plastic or glass container
filled with water.

1. Preparation

The following props were used in the experiment: two large plastic containers
filled with water, a number of objects different in weight, shape, material, and
color.

2. Procedure

Learners were introduced to the activity by first reviewing some vocabulary
words, such as water, container, transparent, full, heavy, light, plastic, glass, etc.
Consequently, the words sink and float were introduced and explained through
visual demonstration. Learners were invited to first observe how the experiment
was done — by placing different objects into the containers filled with water and
testing which of them went to the bottom of the container — or sank, and which
stayed on the surface — or floated. Later on, individual learners were invited to
pick an object and put it in water, while the rest of the learners were asked to
guess whether that particular object was going to sink or float. The learners
cooperated extremely well in this activity either through the physical action of
choosing an object and placing it in the container or by engaging in a vivid
conversation about their guesses on which objects would sink or float.

3. Achieved skills

Through this activity, the learners were able to achieve the following skills:
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a) Phonological features: pronunciation, prosodic features: stress, rhythm, and
intonation; aspects of connected speech: assimilation, elision, and linking;

b) Vocabulary and meaning: sink, float, water, container, transparent, full,
heavy, light, plastic, glass, guess, think, pick, choose, rubber duck, car, doll, cup,
coin, pencil, paper, lemon, comb, brush, egg, ball, heart, etc.

c) Grammar: the simple past tense, the present participle forms, auxiliary
verbs, the active voice and the passive voice of verbs, singular and plural forms of
nouns, regular and irregular forms of verbs, pronouns, quantifiers, etc.;

d) Sentence structure: statements, forming questions, prepositional phrases,
word order, noun phrases, verb phrases, adverbial phrases, etc.;

e) Style: the colloquial style, the polite style, common expressions, expressive
vocabulary, etc.;

f) Pragmatic aspects: turn-taking rules; speech acts of asking questions, etc.;

g) Listening skills: through listening to the instructor and peers;

h) Speaking skills: through interaction with the instructor and peers;

1) Social skills: through active participation in the activity, responding to
questions, taking part in actions, interaction with the instructor and peers;

j) Communicative skills: providing answers to questions, engagement in
dialogues;

k) Sociolinguistic competence: providing the appropriate words or expressions
In a given context;

1) Discourse competence: through the exposure to the structure of a longer text
In speech, and

m) Strategic competence: through the learners’ attempt to maintain
communication.

4. Conclusion

This “hands-on” activity provided a real-life experience through which the
learners were able to learn new things about the functioning of the world with the
use of the target language. English as a foreign language was not an obstacle,
while the learners were discovering new things around them and labelling them
with names in English. The learners soon comprehended the meaning of the verbs
sink and float and actively used these words in their discussion. Through this
activity, learners were engaged mentally, physically, emotionally, and socially,
while acquiring new linguistic skills. This highly motivating teaching strategy also
had a positive influence on building the learners’ self-confidence in using the
target language in communication and on eliminating the learners’ anxiety from
learning. The atmosphere in the classroom was relaxed and friendly, providing the
learners’ with the opportunity to acquire the target language in a natural,
spontaneous, and stimulating manner.
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BIIPOBAZKEHHSA IHOOPMAI[IITHO-KOMYHIKALIITHUX
TEXHOJIOTTI ¥ ITPOIIEC HABUAHHS THO3EMHUX MOB

Oxcana I'yoina (m. Cymu, Ykpaiua)

Oco0smmBoOi  aKTyaJIbHOCTI HAOYBAIOTh 1HHOBAI[MHI TexXHOJIOTI B HaBYaHHIL
1HO3eMHHUX MOB Y CyYacHI¥ BITUYM3HAHINA CHCTEMl OCBITM B yMOBaX IHTerparrii
OCTAHHBOI y €BPOIIEMCHKY OCBITHIO cucTteMy. JlaHuii mpoliec CyIpoBOIKYETHCS
3aCTOCYBaHHIM HOBITHIX 1H(OPMAIHHO-KOMYHIKAITIHHIX TeXHOJIOT1H,
OUCTAHINMHUX (popM HaABUYAHHS, ONAHYBAHHSIM BIOIOBIOHMX BMIHBb, HABHYOK Ta
KOMIIETEHTHOCTEMN.

Cepen cyuacuux IKT, saxi pobasare mpollec HaBYAHHSA 1HO3EMHHUX MOB
THYYKIIITAM Ta JOCTYIHIIIUM € TaKl SIK:

1. ®mno Bimeo. BuxopucramHsa mopTaTUBHUX  BlIeopeecTpaToplB  JIJd
plTbMyBaHHSA IIpe3eHTallll, eKCIIePUMEHTIB, JICKI[lH, IPAKTHYHIX 3aHATh, a TAKOMXK
IHINIUX BUOIB HABYAJIBHOI JlsabHOCTI. J[aHl Bimeo cTymeHTH 3aBaHTAKYIOTH 10 Web
camty yHiBepcuTteTy abo Facebook, 0OMIHIOIOTECS AYMKaMM, a Kpallll 3 BIIe0 MOKYTh
OyTU BUKOPUCTAHI y CTYJIEHTCHKUX ITPOEKTaxX a00 JTOCTKEeHHIX.

2. SMS. BuxopucranHsa MOOLJIBHUX TE€XHOJIOTIH IJIsI BCTAHOBJIEHHS 3BOPOTHLOTO
3B’SI3Ky 31 CTyJeHTaMH’. 3a JOIIOMOTIOI0 BJIACHUX TeJie(pOHIB CTYAEHTH HAaCHJIAIOTH
TekcToBl Bimmoslml Ha HoMep PAYG. Hamicomanl moBigoMyieHHSI 0OpOOJISIIOTHCS B
Excel 1 moriMm crkimamaerbcsa rpadiluHe IMIpencTaBJIeHHsS pPe3yJbTaTiB, abo
HazcuiaaoTbes 0o xMap Wordle mi1a ctBopeHHs BidyasbHOI mmpedeHTalnii. MoxImuBo
TAKOK BHUKOPHMCTAHHS 1HIIMX TexHoJsor#, takux ak: MS Excel, Nokia PC Suite,
Bluetooth, xmapui Texnosorii. Pe3yiabraTtél CTYyHEeHTCBKUX POOIT TAKOK MOMKYTH
0OTOBOPIOBATHCH HA JICKIIIAX Ta MIPAKTHYHUX 3aHATTIX.

3. Cucrema «BinmoBigb ayguTopii». BuKopucTramHsa coeirliaJbHUX MOOLIBHUIX
IIPUCTPOIB, HalJacCTIIIe CMapT(OHIB, YMOKJINBJIIIOE 3BOPOTHIN 3B’SI30K CTYIEHTIB 13
BHUKJIQJavaMU Ta aKTUBI3ye IXHI0 yUyacTh Y HaBUYAJIbHOMY IIpoliecl. JlaHa TexHosoris
MOKJINBA IJISI 3aHATHh Y HEeBEJIMKUX IPylax ¥ moOyJoBaHa TAKUM YMHOM, III0 B pasil
BUHUKHEHHS TPYIHOIIIB 13 3aCBOIOBAHHIM 1H(popMaInli, CTyIeHTaMH HaICHJIAIOThCS
IIOBIIOMJIEHHSI BHKJIQZady, SKUH, ypaxoBYIOUH JaHy 1HQOPMAIN J0JATKOBO
po3’sicHIOe MaTeplasl. IcHyoTh pi3HI clleHapll 1HTePaKTHBHOIO HABYAHHS, I Yac
IKUX MOYKHA BHUKOPHCTOBYBATH [AaHY TEXHOJIOTIIO, HAOPHUKJIAL: YIIPaBJIIHHS
IOOISAMHU (34 JOIIOMOTOI0 TOJIOCYBAHHS B ayIHUTOPI1l CTYIEHTHU MOMKYTH 0€3II0CepeIHbO
CUTHAJII3yBaTHU, SAKHH MIAX1T Mae OyTH BHUKOPHMCTAHMM [JIA IHPeaCcTaBJIeHHS
MaTeplajly UM pillIeHHSa IIeBHUX 3aJa4Y y MesKax IIOTOYHOTO KYpCy, BIJIIOBLIHO
CIIPHAIOYN YIPABJIHHIO IOMIEI0), PEeTyJIIOBAHHS IIBUIKOCTI (CTYZeHTH OIIIHIOITH
IIBUAKICTE JIEKITl, YPaXOBYIOUM IOBIIOMJIEHHS, JIEKTOP MOKe 3MIHIOBATH TEMIIHN
BUKJAQOAHHA HABYAJLHOIO MarTeplajay), BlOoOpaskeHHsS 3MICTy (CTyOeHTH
CUTHAJII3YIOTh IIPO TPYAHOIINl B 3aCBOIOBAHHI MaTeplaly, a BHKJIAZA4 IIOSICHIOE
He3poaymiie) [4].
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4. Echo360, aka aBisie co000 HaBYAJIBHY IIJIaTPOPMY, III0 Mae XMapHe CepBICHEe
obcayroByBauHsda. Ha mmartdopml 1eHTpai3oBaHO 30epiralThCsa JIEKINI Ta
TIIepIIoCuJIaHHA Ha Jikepesia 1Hpopmailili, Kl CTyIeHT MOKe IPOIJISHYTU B OyIb-
KU yac. B oH-TAiH peskuM1 CTYOeHTH MOKYTh POOHUTH HOTATKH, 3aJaBaTH
OUTAHHS IM0J0 3allMCAHHUX JIeKIH, a TaKoK KOMIIIoBATH Ta 30eplratu oxpeml
YACTUHU YU IIOBHY BePClIO Mpe3eHTaIlll, CJaialB ado JeKIi.

5. Screenshot. BuxopmcranHsa maHOI TeXHOJIOrl MOMKJINBE 34 YMOBU
Bukopuctauusa maammeraoro IIK. 3aBmarkm  Screenshot crymentu wmaioTh
MOKJIMBICTDE POOHMTH 3HIMKH €KPaHy 3 IOSCHeHHSIMH MaTeplajly HPOTATOM 3aHATh.
3HIMKM eKpaHa MOKYTH OyTHu mocTyrmHUMH dyepes cucteMmy WebCT.

6. ABTOMaTH30BaHe OI[IHIOBAHHS Computer-Aided Assessment.
ABTOMATH30BaHe KOMITIOTEpHE OIIHIOBAHHS OXOILJIIOE BCl (POPMHU OITIHIOBAHHSI:
cyMaTuBHe (TeCTH, SKl CIPUAITH OIIHIOBAHHIO (opMaJibHOI KBasidikairii) abo
dopmaTuBHE (TecTu, SAKl CHOPUAITH OINHIOBAHHIO Ta YIOCKOHAJEHHIO IIPOIEeCcy
HaBYAHHA) Ta  BlOOyBaeTbcs 3a  JomoMoroio  kKommiorepiB. OgHielo 3
HAWMIOIIMPEHIIINX POPM KOMIIIOTEPHOI OIIIHKM B CHUCTEeMl BIIKPHUTOTO HABYAHHSI €
OH-JIaHH BIKTOPUHHI a00 1CIIUTH.

7. E-moprdomio. ImmuBimyanbHHE HOpodliab CTyZeHTa, Jge 30epiramoTbhCsa
eJIeKTPOHH1 (paiiau 13 0co0mcTO 1H(opmailieo, pe3yabTaTaMU HaBYaAHHI,
300paskeHHIMI, MyJIbTUMe1a, 3aIucaMu y 0J1031, TIIepIiocuaauaamu [3].

Y Mme:xax HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB TAKOK BUKOPUCTOBYIOTHCS TAKl TE€XHOJIOTII
ak: mogkact, Second Life, e-book readers Ta Wimba Voice Board, mio migsuirye me
TLIbKM SKICTh HABYAHHS I 1HTePAKTHUBHICTD Ta THYYKICTH HABUYAJILHUX IIPOTPaM.

1. IlogracTu, 110 mpeacTaBISAI0Th CO00I0 eIr30audHI cepil I poBUX aymaio- ado
BloeopaiaiB, SAK1 CTYIeHTH MOKYTh 3aBaHTAKyBaTH Ta IIPOCJIYXOBYBATH Ha
KOMIT IoTepaxX, MOOLIBHHX J0oJaTKaxX a00 MOpTATUBHUX Mela IIporpaBavax.
IlogracT pO3IOBCIOMKYIOTHCS Uepe3 BebO-kKaHaa yHiBepcutery Blackboard.
Buxopcranasa TexHoJIOrl IOJKACTIB CIpHse 30aravyeHHI0 HaBYAJILHHUX IIAXOTIB 0
BuUKJIamaHHA. [IpocayxoByBaHHS IIOOKACTIB MOKJIMBO dYepe3 mp3, mp4 IjIeepu Ta
AAC daitnu. ['osmoBHEME XapaKTepHUCTUKAMU IIOJKACTIB € IXHS IOPTATHUBHICTH Ta
MOOLIBHICTD.

2. Second Life — 11e Biptyansue 3D cepemoBuiiie, ae CTyIeHTH MOKYTH OyIyBaTH
CBOI 3HAHHSA Yepe3 300pasKeHHsI, TOJIOCH Ta CHHXPOHHI/aCMHXPOHH1 1HTePaKTHUBHI
BrrpaBu. Buropucramusa Texuosorii Second Life ciipsie mokpaiieHHo 1HTepaKTHBHOI
po0OTH MIK BUKJaZAYaMU Ta CTYOdeHTaMH, OCOOJHBO 3aBIAKHU JOIIIIl OrOJIOIIEHb
BeO-kanasy Blackboard. Tawko:x wMaoum MOMKJIMBICTE ACHHXPOHHOTO 3B SI3KY,
CTYJIEeHT MOKe BUKOHYBATHU 3aBIaHHA y 3PYYHHU JJIs HBOTO Yac Ta miciil. Second
Life ymosxImBIII0O€ BIpTyaJIbHI 3yCTPIUl «OOJIMUYYSAM JI0 OOJIMUYS», PO3SMOBHUM a00
TEeKCTOBHI YaT, IMITAITII0 PeaJbHUX CITeHapliB TOIIIO.

3. E-book reader — mopraTuBHUII IPHUCTPIN OJIS YUTAHHSI eJIeRTpOHHI/IX KHIT.
Cepen cmelmniasi3oBaHHX HPUCTPOIB € cmapTdouu, miaanirery, 1IPad Ta Komm'orepu
13 BIOOOBIZHMM IIPOTPAMHHMM 3a0e3lleuyeHHAM. Yepes IIPHUCTPIA CTyIeHTaM
HAJCHUJIAIOTHCSI PO3TATKOBL MaTeplaji, a TaKoMK eJIeKTPOHH1 Tabyauirl, dQaiamn
dimeMiIB, Iporpamu, 3ByKoBl Ta 1HIm ¢aitau PowerPoint B ogHOMYy mmopTaTHBHOMY,
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ynTabesabHOMY Iakerl. IlepeBaramu qamoi TexHoJIOTII € 1i THYYKICTh Ta MOOLIBHICTD
— HABYAJILHUI MaTeplaj MOKHA BUBYATH Y 3PYUHOMY MICIIl Ta yaci [2].

4.Wimba Voice Board — 1 Hablp BeO-IHCTPyMEHTIB, K1 3a0e3IeUYyIOTh
CUHXPOHHY Ta AaCHHXPOHHI TO0JIOCOBlI BHIH PoO0OTH, a caMe: ayalo-IHCKYCii,
KoHQepeHIiii, JeKIi, IIogKacTH, 1HCTPYKIIlI, T'0JIOCOBl OH-JaMH IIPe3eHTAaIlll TOIIIO.
HapuanHusa 3aBOsgky gJaHli TEXHOJIOTI € OlIBII eMOIIIMHNM Ta IIIKaBUM, a TOMY HOI0
ImepeBaraMm € BIOUYTTS «PeajIbHOTO» Ta «0COOMCTOro», IO 30JIHMKYE CTYOEHTIB Yy
CITLIIBHINA B3aeMOo/1l, HAOJMIKYIOUN HABYAHHS OO0 KJIACHOTO CePeIOBHUIINA, OJHOYACHO
YMOKJIMBJIIOIOUYN JUCTAHIIMHEe HaBYaHHT [1].

BampoBamkeHHs y HaBYAJbHUI 1poliiec Ha3Bauux Buine IHK-3aco0iB
OIATBEPIKYIOTh IIepeBaru BUKOPHCTAHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIN: MIABHUINEHHS
THYYKOCTI Ta MOOLJIBHOCTI HABUYAHHS, 3HIKEHHS 130JI4Ill CTYIEeHTIB IIJISIXOM
HaJaHHSA OOJATKOBHX MOKJIMBOCTEH [JIsI ydacTl BHKJIAJA4YlB Ta CTYIEHTIB y
HaBYAHHI, aKTUB13aIlls PO3BUTKY HABMYOK 1HHOBAIIIMHOTO HABYAHHI.
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BITPOBA/GKEHHA IO POBUX TEXHOJIOI'I! Y IPOIIEC
HABYAHHA AHIVIIMCHBKOI MOBMU: IIEPEIITKOJAN HA
HJIAXY 10 YCIIIXY

Anrenina Kosicuivenko (m.Ymans, Ykpaina)

Kosxuuii HOBHII eTall PO3BUTKY CYCIILIIBCTBA O0OB’SI3KOBO CYIPOBOIKYETHCS
BIIPOBAIKEHHIM HOBHUX OCBITHIX TeXHOJIOTIH. /locuTh 4YacTo, mpu IIhOMY, TaKl HOBI1
TEXHOJIOT1I MOKYTHb OyTH BiKe 3HAWOMHMHU, 1 HaBITh, AKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCH
IPOTArOM IIEBHOIO dYacy pasiire. IIpoTre ocTaHHIM dYacoM, TOBOPSYM IIPO HOBI
TEXHOJIOT1I, MM ACOIIIEMO Iefl TepMiH 3 1H(QOPMAINMHO-KOMYHIKAIIHHUMKI ? TOOTO
IuppoBUMHK TexHoJoTiAMU. lle IpHUPOOHBO IJIS CYydacHOTO TEMIy Ta HaIpAaMY
PO3BUTKY, KPIM TOI0 HOIIIBHO IJIS YIOCKOHAJEHHS OCBITHBOI IIIITOTOBKK HOBOTO
IIOKOJIIHHSA (paxiBIIB y PI3HUX cdepax MISIBHOCTI CYCIILILCTBA.

Taxa yBara mo mudpoBHX TEXHOJIOTIH IIOB’d3aHa 3 THM, III0 BOHH € YaCTHHOIO
HOBUX 3HAHDb IIOBCAKIEHHOIO SKHUTTI, 'MITHHMH 3B Sd3KaMH MUK JIIOJbMH,
aprepakTaMi Ta OCBITHIMH 3aKJadaMH, Kl TeHepyIoTh, OUIATHCA 1 MIATPUMYIOTH
criennpiuHl 3HAHHS PO JIOACBKMM 1 mpupomumii cBit" [1; 17]. IlutanHs BILIUBY
HaBYAJbHUX TEXHOJIOTIM Ha SKICTH OCBITH CTaBajia IPeIMeTOM HOCJILIKeHb B
Vkpainl 1 3a xopmouoM. Cepen 1HO3eMHUX HAYKOBIIB € PSAI JOCILIMKEHb, IO
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CTOCYIOTBCSI BILIMBY IIMQPPOBUX JAaHUX Ta 3aKOJOBAHOIO KePyBAHHS CYYACHUM
SKUTTSIM y cucTeMax OcBITH. KpiM Toro € 3mo0yTKHM OO0 JEeTAJILHOTO BUBUYEHHS
HaCOIOKIB ItdpoBol 1HGoOpMAIl TexHOJOoTI g mIpodeciiiHol TPaAKTHUKH,
BIIIIOB1IAJILHOCTI Ta ocBiTHu [2; 117].

[Hudpose cepemoBmie cTae BHUMOIoo ImodeHHoro :kuTTA. Ha ycix eramax
HaBYAHHSA 1HTEepec M0 IIM(PpPOBUX TEXHOJIOTIH 3pocTae AK 3 OOKY YYHIB TaK 1 3 OOKY
OPOTPECUBHUX BUHUTEIB. Xoda € BHCHOBKH HOCALIMKEHBb, IO [JIsg IIIJIITKIB
1H(OpMAIIliHI TEXHOJIOTII € JOCTYIIHIIIl HIK OJII MOJOIIINX IIMKOJApiB. Tak,
Hanpukaaznd, 7o 2015 poky, 87 BIACOTKIB mIJIITKIB Big 13m0 17 pokis y CIIIA maroTh
JOCTYII 10 I1HTepHeTy uepe3 MoOLIbHI Teaedorm [3; 93]. B Vipaiml taxkmx
BUMIpPIOBAHb IIle He IPOBOAMJIOCH, X0ua 0 2018 poky ciiocTepiraeTbCcsa TeHIEHISA 0
301JIBIIIEHHS BUKOPUCTAHHA MOOLIbHUX TeJIeOHIB AK TaIKeTy, 10 HaJae JOCTYII JI0
1IHTEepPHEeTY, a 0T:Ke KOPUCHUM IJII HaBUaHHI.

AKTHBHe HaBYAHHSA ITHPPOBUM TEXHOJIOTIAIM BUYMTEJIB AaHIJIMCHKOI MOBHU
3a3HABAJIO IIEBHOI'0 raJibMyBaHHd. lle mos’s3aHo 3 pAIOM IIEPEIIKo, SK1 IIOCTAJIHN
mepen YKpPaiHCBKMMM yYacHHKAaMH OCBITHLBOIO IIpollecy. Bapto poamesxyBaTu
IepPeIIkoqy Ha TPYIM BIAIOBLOIHO OO0 IiXHLBOIO BIJIMBY Ha YYaCHUKIB HABYAHHSI:
BYHTEJIIB, YUHIB Ta 3araJjibHI.

3araJbHIMU IIePeIKogaMHU, 110 IPU3BeJIN 0 YHUKAHHS IIU(PPOBUX TEXHOJIOT1H
y TIIpollecl HaBYAHHSA MOBaM OyJja IOpaKTHYHA BIICYTHICTH MAaTepPlaIbHOTO
3abe3meuenHd. Jlasg yciinrHoro BIPOBA:KEHHS HEOOXLTHO OyJ0 oapasy KLJIbKa
MaTeplaJbHUX YWHHUKIB: TraakeTH (KOMIIIOTepPH, ILJIaHIIeTH, HOYTOyKu abo
cMapTdoHM), Oe3lepepBHUHN JOCTYII OO 1HTEPHEeTY 1 OJII BUNUTEJIsd, 1 IJId YJHIB
(mpuyoMy AK Ha 3aHATTAX, TAK 1 BAoMa). 3a BIICYTHOCTI xXoda O OIHOro 13
3a3HAUYeHUX YHMHHHUKIB HaBYAHHS BUYMUTEJIB AaHIJIIACBKOI MOBH ITH(QPPOBUM
TeXHOJIOT1SIM BTpavae CeHC, aJKe iXHe 3aCTOCYBAHHS CTae HEMOKJIHBE. 3a YMOBH
MaTeplaJbHOro 3a0e3meveHHsI MOKe IIOCTATH 1HIIa IIpobjeMa, CyTh IKO0l y I poBiit
OCBIYEHOCTI, IPUUYOMY SK BUHTEJIB Tak 1 yUHIB. J{1a npuraamy, SKI0 BUUTEIb BMIE
BUKOPHCTOBYBATH JOJATKKM Opays3epa IJd IIomadl MaTeplajly, TO He BCl YYHI
3HAIOTHCSA Ha BIANOBIOHUX HodaTKax. Aike IJIS BUKOPHCTAHHS OHJIAWMH IIPOrpaMU
HEOOX1OHO IIPOUTH PsAJ 1IHCTPYKTHUBHHUX KPOKIB: BIOHANUTH HEOOXIOHY HIporpamy y
Opay3epl, 3apeecTpyBaTHCSI, O3HAMOMHUTUCSI 3 OCOOJHMBOCTSIMH BUKOPHUCTAHHS
mporpaMu, ToImo. llpore 11 BupIIIeHHs Takol IIPo0JeMM MOKHA 3aCTOCYyBaTHU
1IHTeTrpOBaHe HAaBYAHHS Ta pPas3oM 13 BUHTEJeM 1H(OPMATUKHU IIIATOTYBATH YYHIB JI0
TaKOl T1AJIHLHOCTI.

Ilepemkoqu 3 AKUMU 3yCTPIUYAEThCA 0Oe3mocepeqHbO BUHUTEIb, 34 YMOBU
IOOOJIAHHS yCIX IIOHepeJHBbO 3a3HAUYeHHX IIpo0JieM, IOBSI3aH1I 3 BHOOPOM
IporpaMHoOro 3abe3medeHHs. AmKke IIpu BHUOOpl mporpamM Ta IXHBOTO HAIIOBHEHHS
HEOOX1OJHO JOTPUMATHCH II€BHUX HPUHIIUIINB. JOCTYIIHOCT1, BIJIIOBIIHOCTI BIKY Ta
PIBHSI BOJIOMIHHS MOBOIO YYHIB, BIOIIOBIIHOCTI TeMATHUKH, TOIIO. J[JIsa BUpilIeHHS
1miel Ipo0JIeMH BUYHMTEIb MOMKE CKOPHUCTATHCS MOMKJIMBICTIO B1OBIAATH BIIIIOBLIHI
TPEHIHTH BOPKIIONM Ta BeOIHAPH, CKOPHCTATHCH HOOKACTAMI, IO ITPOIIOHYIOTHCS
pexoMengoBanuMu MiHicTepcTBoM ocBiTH opraxisaiiaMu. Illle ogHa 0coOJIHBICTH
BIPOBAIKEHHSI ITMPPOBUX TEXHOJOINM — IXHA HOPMOBAHICTHL Ta Miclle ¥
HaBYaJbHOMY IIporecli. @DaxkTUyHO, MOBa HIe NP0 HEOOXITHICTh JOTPUMAHHS
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YepryBaHHSA IIN(POBUX TEXHOJIOTIH 3 1HIIINMY, HABITh Y MesKaX OJHOI'0 YPOKY, aKe
mepeHacuyeHHa IIpoiecy omaHyBaHHsa wMoBoo IKT wMoske mnpumsBecT He 10
yP13HOMAHITHEHHS, a HaBIIAaKH, J0 BEJHUKOI KIJIBKOCTI MaJIoe)eKTUBHUX 1T0P, III0 He
CIIPUATHMYTH BHUBYEHHIO 1HO3€MHOI MOBH Ta HEe CTHUMYJIIOBATHMYTH JI0 PO3BUTKY
BIJIIOBITHUX HABUYOK 1HIIIOMOBHOTO CIILIKYBAHHSI.

Ille omma mepemrkoma IJd BUMTEJS — TPYIHOII KOHTPoJo. Mamodyu JOoCcTyIl 0
IHTEPHETY, YYHI MOKYTHb BIIBOJIIKATHUCSI Ta BHKOPUCTATH 3aWBY MOKJIUBICTH JIS
ITOp Ta CIUJIKYBAaHHS B COIIAJIBHUX Mepe:kax. Tomy poborTa oHJIaliH Mae OyTH
moOyJoBaHa TaKWM YWHOM, a0W BHMATraTH Bl YYHSA BIATYKY Ha IIOCTaBJIEHI
3aBIAaHHSA Ta JIMITYBAaTH Yac Ha 1X IPOXOIKeHHI Y BUKOHAHHI.

[llomo mepemkoa, 3 SKUMM 3yCTPIYAIOTBCA YYHI, TO 3a HASIBHOCTI YCIX
BIAIIOBITHUX 3ac001B, HpPoOJIeMU MOKYTb BUHUKHYTH 3 JOTPHUMAHHSM YaCOBHUX
pamox. IleBH1 mporpamMm pospaxoBaHl Ha OJHOYACHE BUKOHAHHS 3aBJIaHb, IPU
IIBOMY PO3paxyBaTH IIBHIKICTP BUKOHAHHS 3aBHAHHS JOCUTH BaKKO, OepydH 10
yBaru OCOOJIMBOCTI CIIPHUUHATTS MaTeplayly BIAMOBITHO J0 THUIY YYHS, a TaKOXK
piBEeHb BOJIOAIHHSA MOBOK. Taky mpo0JsieMy MOKHA BHPINIYBATH 1HIUBIIYAJbHUM
H1IXOTOM.

Orike MM BU3HAYMNIN HAWIIOIIMPEHII IIePEeIIKOAN BIIPOBAIKEHHS ITMQPPOBUX
TeXHOJIOT1H y IIPoIlec HaBUAHHS aHIJIIMCHKOI MOBHM Ta 3aIlIPOIIOHYBAJH P 3aXOMI1B,
SIK1 MOTJIM O JOIIOMOTITH IX YCYHYTH. AIke BUKOPUCTAHHSA HOBUX TEXHOJIOTH MOMKYTh
3HAYHO BIJIMHYTH Ha plBeHb BOJIOMIHHS AHIJIMCHKOI MOBOIO Ta IIJIBUIIHUTH
e(peKTUBHICTL poboTH BumMTeaiB. KpiMm 1mporo mpu crpiMmxomy possuty IT chepn
0CBITA MYCUTBH IIIBUIKO pearyBaTH Ha HUX 1 BIAIOBITHO TPaHCPOPMYBATHC.
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CHALLENGES OF PLAYING GAMES AT ENGLISH LESSONS
Ilona Kostikova (Kharkiv, Ukraine)

As 1t 1s known, language learning is a hard but interesting work. As we need
meaningfulness in language learning, and authentic use of the language it is
useful to follow and create many different techniques and procedures. That
through creative procedure we can have an interactive environment which may
lead to an improvement in learning a foreign language.

Games and especially English games are one of the techniques and procedures
that the teacher may use in teaching a foreign language. Games are used not only
as short warm-up activities or when there is some time left at the end of a lesson,
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but they can be used at all stages, provided that they are suitable and carefully
chosen [1]. There are some basic rules for using games.

Games must include everyone. It seems, firstly, this may be the hardest for
the facilitator to achieve. When playing games for an extrinsic reward, the slower
shier student may withdraw not wanting to be resented by his teammates for
“blowing the game.” Smarter students with more outgoing personalities or
confidence may be regarded as the hero or the ringer. For example, use “numbered
heads together” where everyone in the group is given a number and they have to
answer the question, or no one can answer a second time until everyone has
answered once.

Secondly, if the game involves physical activity it is imperative to examine
safety precautions and student (dis)abilities. It is possible to use games which
involve the students leaving their desk and going somewhere else, such as the
board, a certain spot in the room, etc. A multitude of things could have happened
like tripping or running into something. In those games, the students have to
walk. Running disqualifies them. Thirdly, each student brings their own
personality to class. Balancing the passive and outgoing students as well as the
geniuses and the average students is challenging.

The passive student in each group typically will not participate except for
when it is their turn, because someone else is always more willing. Outgoing
students tend to be impatient, loud and constantly in motion. Those actions will
typically increase the passive nature of some students. For those reasons and
many more, the facilitator may want to form teams or establish rules for
participation, as previously recommended.

Games can be noisy. It is necessary to be strong enough to make a strong case
for using games as a learning tool or come up with a quieter format for your game.
And 1n the opposite, during physical games there may be pushing and other
potentially harmful acts. The facilitator of the game must have clear rules and
consequences for breaking those rules.

Competition can work positively as a motivator, as discussed previously, or
negatively. Winning should never be the focus or goal of the game or the players.
In some instances, the competitive edge of a student may take over and cause
hurtful things to be said. In this instance, it is necessary to stop the game and
address the situation. How we treat each other in class and continue by stating
that even though we are playing a game, we are still in class. Furthermore, games
are supposed to be fun and by saying those things the fun is being spoiled. It is
also important to watch for intimidating or dominating personality traits from
some students.

Usually they will yell at others or just use an angry tone. Not only does this
ruin the fun of the game, but it also encourages other students to not play the
game with this individual or to react similarly. In this instance, a teacher can try
two tactics. The first, letting students work it out, did not work too well, because
the entire group started to fight amongst themselves. Additionally, the negativity
spread to other groups. The second tactic was a bit more involved but seemed to
work better. It is necessary to interrupt and discuss with the group the observed
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actions, unobserved actions, the players’ feelings, game procedures and possible
consequences. Sometimes it works, and sometimes it does not. In cases where it
does not, a teacher can make a mental note about who is having trouble working
together and try to separate them for a few group activities before trying pairing
them together again. Ultimately, if the inappropriate behavior persists, then we no
longer play games in that class.

Rules must be fair to everyone. The first time a teacher introduces a new game
to students, a teacher is always nervous about how it will go. There are many
“what 1fs?” going through teacher’s head. Often, after explaining the procedures
and rules, a student may have a question that addresses something. Therefore,
only after trial and error will the set of rules be complete, but a teacher can
recommend trying to work out as many of the kinks before using the game in the
classroom. If it does not work the first time, it is likely that the students and you
may not be interested in trying it a second time.

Similarly, if the same student or group is consistently winning, it is necessary
to change the dynamic. The easy answer is to change the group that is working
together. A similar solution is to take the winning group and give them the same
game to play with new or more challenging material. Since the players and the
game have gotten more challenging, their learning experience is heightened.

To conclude the challenges of playing games at English lessons we can say
that it 1s very important in explaining the usefulness and educational value that
games can have in a classroom. It is becoming increasingly important and
necessary for teachers to understand the game advantage and disadvantages, to
justify their classroom procedures to themselves, administrators, parents and their
students.
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SMARTPHONES IN THE CLASSROOM

Nataliia Kovalenko (Uman, Ukraine)

Today technology rules the world and Internet plays a key role in
business relations, entertainment, music, movies, tourism and almost every aspect
of our everyday life. Education is not an exception here. Studies have shown
that 95% of students have access to some type of computer or mobile device —
whether at school, at work, or at home. So, it’s not surprising that the evolution
of classroom teaching methods is moving in the direction of technology.

In this article we tried to find out what benefits technology brings to language
learning and how it can be successfully applied by teachers during their English
classes at high school and university. Primarily it’s cell phones that keep teachers’
attention today as they have undoubtedly become an integral part of modern
society, and increasingly common among children and adolescents. Of course, with
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the increasing popularity of cell phones among students comes the
sharply contested debate as to whether or not they should be allowed in
classrooms. While there is a valid case to be argued by parents and educators that
cell phones are disruptive to the learning environment and can lead to negative
behaviors such as cheating on exams and distracting students from tasks, cell
phones can certainly enrich and become a useful educational tool in supplementing
teaching instruction [2].

In fact, there are many more benefits of using phones at the lessons than just
putting them away. Having mobile devices in the classroom allows students
instant access to the latest news, information, statistics, etc. Virtually every
question they have is at their fingertips, keeping them connected with what’s going
on around them and ensuring they are always well informed with the most up-to-
date information [1].

One of good examples of how smartphones enhance classroom
learning is the scavenger hunt exercise. Here, students must go through websites
to find the information they need to fill out a worksheet, or they are given a set
of words in a list that correspond with a unit they are studying in class
and are sent out on a picture scavenger hunt. This will work particularly well
with very concrete sets of vocabulary, words that the students would use and see
examples of on a daily basis [4].

For second language learners, visual clues are very important when it
comes to communicating. Unfortunately, real life language situations do not
always give ESL students ideal situations for communicating in English, for
example, language exchanged over the phone. Cell phone conversations can give
students a chance to practice conversational skills without visual input to aid
comprehension. Though they may be challenging, they will ultimately be beneficial
to the students and their language studies.

Students can also use their devices to access free, online exercises that
reinforce language and/or skills seen in class. Moreover, smartphones could be a
real help in carrying out the surveys or even recording students’ audio and video
files. They can record themselves in action, which is perfect helping them receive
feedback on specific tasks and activities. Survey Monkey is a fun app to add to
your English classroom. It let teachers create surveys, which students can
conveniently access from their phones and answer right away. This can be used as
an assessment tool or as part of a portfolio of activities. For example, students
could even design survey questions, fill them out, analyze results and then create a
presentation of those results [3].

What is more here is that the use of smartphones and tablets allow students
going paperless. If there are PDF versions available for the textbooks or materials
they’re using, this could allow instructors to simplify students’ lives while being
environmentally friendly. Besides no one likes lugging around big textbooks. Many
digital course books are constantly updated and often more vivid, helpful, creative,
and a lot cheaper than those old heavy books.

To sum up, the key issue for teachers here is to be creative with the use of
smartphones as an additional tool for making learners study more and become
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keen on foreign languages. Much like computers, students need to understand that
their mobile phones aren’t just for play, entertainment or personal use, but to be
used as invaluable instrument of personal development, and it’s our role as
teachers to provide them with this knowledge. By allowing and encouraging cell
phones in the ESL classroom, you will have a unique bank of resources at your
fingertips, and your students’, ready to move them toward language fluency in
English.
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THE COMMUNICATIVE COMPETENCE: IMPORTANCE
AND DEVELOPMENT

Bira Jlarogsinceka (M. YMaub, Ykpaiuna)

Modern specialists should be competitive, so they should have professional
knowledge, formed corresponding practical skills and abilities. In addition, they
should find out the high level of communicative competence, follow basic literacy
norms in professional activity.

Language is the most important aspect in the life of all beings. We use
language to express inner thoughts, emotions, make sense of complex and abstract
thoughts, to learn to communicate with others, to fulfill our needs, as well as to
establish rules and maintain our culture.

Language can be defined as verbal, physical, biologically innate and a basic
form of communication. All human languages share basic characteristics, some of
them are organized rules that produce all the possible correct sentences of the
language.

Nowadays the communicative competence remains one of the main features of
high professional qualification. The term “communicative competence” 1is
comprised of two words, the combination of which means “competence to
communicate”.

Recent theoretical and empirical research on communicative competence is
largely based on three models of communicative competence: the model of Canale
and Swain, the model of Bachman and Palmer and the description of components
of communicative language competence in the Common KEuropean Framework
(CEF).

In the model of Canale and Swain, strategic competence is composed of
knowledge of verbal and non-verbal communication strategies that are recalled to
compensate for breakdowns in communication due to insufficient competence in
one or more components of communicative competence. These strategies include
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paraphrase, repetition, avoidance of words, structures or themes, guessing,
changes of register and style, modifications of messages etc.

In Bachman and Palmer’s model, organizational knowledge is composed of
abilities engaged in a control over formal language structures, i.e. of grammatical
and textual knowledge. Grammatical knowledge includes several rather
independent areas of knowledge such as knowledge of vocabulary, morphology,
syntax, phonology, and graphology. They enable recognition and production of
grammatically correct sentences as well as comprehension of their propositional
content. Textual knowledge enables comprehension and production of (spoken or
written) texts. It covers the knowledge of conventions for combining sentences or
utterances into texts, i.e. knowledge of cohesion (ways of marking semantic
relationships among two or more sentences in a written text or utterances in a
conversation) and knowledge of rhetorical organization (way of developing
narrative texts, descriptions, comparisons, classifications etc.) or conversational
organization (conventions for initiating, maintaining and closing conversations).

In the CEF, communicative competence is conceived only in terms of
knowledge. It includes three basic components — language competence,
sociolinguistic competence and pragmatic competence. The aspects of this
competence are, as follows: language elements that mark social relationships,
rules of appropriate behavior, and expressions of peoples’ wisdom, differences in
register, dialects and stress.
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SACTOCYBAHHA KOPIIYCHOI'O IIIAXOAY
Y HABYAHHI ITEPEKJIA/TAYIB

Haramnia JIemim (m. Kuis, Yrpaiua)

3arajgbHOBIIOMO, IO MU KHBEMO B eIIoXy TJioOasidaini ceiTy. BusHauarouwn
rJI00aJIi3aIfiio sSK IIPOIeC BCECBITHHOI E€KOHOMIUHOI, IOJITUYHOI Ta KyJbTYPHOI
1IHTerparlii Ta yHijikaIlii, 3-moMIiK OCHOBHHUX Ii HACJIIOKIB BUILISAEMO Oe3IIepepBHUI
OOMIH [IOCBIZIOM, CTAHOAPTHU3AII0 TEeXHIYHUX IIPOIIeCciB 1 30JMKEHHS KYyJIbTYDP
pisuaux kpaid. lle o0’ekTUBHUI IIpollec, AKUHA HOCUTHL CHUCTEMHHH XapakTep, TOOTO
OXOILJIIOE BCl chepH sKUTTS CycHlIbcTBA. B pe3ybraTi rirodasisarrii ¢BIT cTae Ol/IbII
3B’I3aHUM 1 3aJIe:KHUM Bl ycix #oro cy0’exrTiB. lle OesrmocepeaHbO CTOCYeThCS It
1H(QOPMAIIMHUX TEXHOJIOT1H, 0e3 SKUX CcydacHe KUTTS ITPOCTO He MOYKJINBO YSIBUTH
— BOHO He icHye 0e3 uux! Yu Tpeba 3abopoHsaTu AITAM / CTyJeHTAM KOPUCTYBATUCS
CyJaCHUMH OOCSATHEHHSIMH, KOJH BOHHU Ha 3aHATTAX uu Baoma’? Ywm OyBamTh Taki
MOMEHTH, KOJIM MU HIHMCHO 3a0yBaeMo IIp0 MOKJINBICTE mMakountrcsa 10 WiFi? Yu
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ICHYIOTH CBHOTOJHI XOY SKICh IIPOEKTH, III0 CTBOPIOIOTHCSI 0e3 1H(OpMAaINHUX
TeXHOJIOTIH, kKoMITIoTepHux Iporpam?! 3sicuo, HI!!! 3abopousaru me Tpeba — Tpeba
BUHMTH IPABUJILHO KOPHUCTYBATHUCS!

HaxkonumueHHsS KUTTEBOrO MOCBIAY B PI3HHX cdepax KUTTA IIPHU3BOIUTH 0
CTBOPeHHs 0a3 3HaHb / 0a3 mauwux. I 11e, 3BicHO, He OMHHAE I JIHTBICTHUKY, OOHUM 3
HaWBaKJIMBIIINX 3aBOaHb KOTPOI Hapas3l € CTBOPEHHS PISHUX THIIB KOPIIYCiB
TeKkcTiB. Po3maiTrTa xopmyciB Bpaskae. lle #I 3arajJJbHOMOBHI Ta CIIeIlaJIl30BaHl
KOPIIYCH; KOPIIYCH IIOBHUX TEKCTIB Y1 (pparMeHTIB; JOCIITHUIIbK] Ta 1JII0CTPATHUBHI;
IIMCHMOBOI'0, YCHOTO MOBJIEHHS Ta MIIIIaHl; OJHOMOBHI Ta 0araTOMOBHI;, CHHXPOHIYHI1
Ta JIaXpoHIYHI, CTATUYHI Ta [gWHAMIYHI, 30a/aHCcoBAaHI Ta MOHITOPHHIOBI;
mapaJjejbHI Ta IIOPIBHSJIBbHI, MaJil, CepemHl Ta BeJHK] TOII0. XTO € I[JIHOBOIO
ayOUTOPIEI0 KOPIYCIB, 30KpeMa HOapajieJJbHuX?! Y IepIly uYepry JIHIBICTH-
JOCIIOHUKHN, JITepaTypo3HAaBINl, BHKJaa4vl 1HO3EMHHX MOB, IIepeKJagadl,
penakTopl, crymeuTu. lllo mae BuKopucTaHHS Kopiycy? 3arajJbHOBIZIOMO, IO eTall
300py eMIIIpUYHOTO MaTeplaay 3aB:KOU 3aiimaB Ays:ke Oarato dacy. IIlo0 smaiiTu
SIKICh TOTPIOH1 KOHTEKCTH 3 PI3HUX AaBTOPIB HPo3u Ta moesli, OyJio IIOTplOHO
IPOYNTATH BEJIMKY KIJIbKICTH KHHUT 1 IPU IIBOMY He OYJIO *KOJHOI BIIEBHEHOCTI, II0
YUTAIOYW TOM UM 1HIIWNA POMAaH, MOKHA OyJio 3HAWUTH Xoda O OOWH IIOTPIOHUN IJIs
KOHKPEeTHOI JIIHIBICTHYHOI po00oTH KoHTeKcT. ChOroJHl 3 JOIIOMOI0OI0 IapaJjiebHOTo
KOPIIyCy IIe MOKHA Oyle 3poOuTH 3a KIJIbKa CeKYH[ OJHHNM HATUCKAHHAM KJIaBlImn!
Takum YmHOM PO3POOKA PIZHUX THIIIB KOPILYClB TEKCTIB € AKMYQAAbHUM 3aBIAHHIM
VKPAlHCBKOI'0O MOBO3HABCTBA ChOrogeHHd. Jliaa BuKIagadiB 1  CTYOEHTIB
crrerriaabHOCT1 035.04 'epMaHChKlI MOBH Ta JHiTepaTypHu (Iepekyad BKIYHO, IIepIira
AHIVIHACHbKA) nepulouepeosuMm 3aBIAHHSIM € CTBOPEHHS IIapajieJIbHOI0 KOPILyCY
TEKCTIB (XYHOOKHIX, HAYKOBHX, IOPHUIUYHHX TOIIO), Ha 0a3l IKOr0 MOKHA OyJio 0
3IIMICHIOBATH aHAJII3 IIepeKJaJallbKIX TpaHcdopMalllii 1 BUXOBYBATU IIPOdeCIiHITX
nepexaagaviB. IIpo odeBMAHICTH OJIsI HAYKOBIIIB 1 IIEPECIYHHX KOPHCTYBAUlB
HEOOX1JTHOCT1 PO3POOKM IIapajieJIbHUX KOPIYCIB HATOJIONIYIOTh ¥ YKpaiHCBhKI
nocmiguauku H. {apuyk, M. Jlaureu6ax, B. Copoxin, . Xomaxiscbka (2017, c. 29).

YV 2018 p. xadenpa nmpuKIagHOL JIHIBICTUKH, ITOPIBHIJILHOTO MOBO3HABCTBA TAa
nepexaany dQaryabTery 1Ho3eMHOI imosorii HIIY imemi M.IIL JIparomanoBa
poamodajia poOOTy II0 CTBOPEHHIO bararoMoBHOTO KOpIIyCy mIiJ KeplBHUIITBOM
JIeKaHa JOKTopa (PLIOJIOTIYHUX HayK mpodecopa 3epHerbkol A.A., 10 CKIamgy sSIKOTO
Oyme BXOOWUTH KLJIbKAa KOPIYyCIB / IIJOKOPIIYCIB, 30KpeMa AHIJIO-YKPAIHCHKUMI
mapajieIbHUN KOPIIyC TEeKCTIB OJIsA CTYIEeHTIB cielrajbHocTl «Ilepexmam (poboua
Ha3Ba).

3 oryigmy Ha Te, IO OOHUM 3 HAW3PYUHIIINX 1 HAHNHATIMHINIAX Yy CydaCHIH
HAyI[l IHCTPYMEHTOM BHU3HAHO KOHKOPIAHCH, K1 JO3BOJIAIOTH BUSIBJISATH JIEKCUUIHY 1
rpaMaTHYHy CIIOJIyYYBaHICTh JIGKCEM, IXHIO IIOBHY CHHTAarMaTHUYIHY
XapaKTePUCTHUKY, MAaKCHMAJILHO CIIPOIIYIOTH IIPOIEeC MOINYKY KOHTEKCTYaJIbHO
3aJIE;KHOTO BIAIIOBIOHMWKA IIPH IIepPeKJajl, TO 3a OCHOBY IIapajIeJIbHOI'0 KOPILYCY
Kacdenpu BupliieHo B3aTu uporpamy Multiconcord, sxa Oyaye KOHKOPIAHCH,
IpampoiodYy 13 IIMICTbMa MOBAMHK: AHIUIIMCHKOK, HIMEIbKOI, (PpaHIy3bKOIO,
TPeIbKo0, ITATINCHKOI0 Ta JaTChKOI0. 3a3HaueHa IIporpaMa IIo0yJoBaHa TaKUM
YHHOM, III0 KOPILYC IIapaJieIbHUX TEKCTIB € IIOBHICTIO 1HTETPOBAHUM, J03BOJISIOUN
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3IIMICHIOBATH IOIIYK 3a PISHUMU MoBaMu (0ZHA 3 MOB OOMPAETHCSA 3a OPUIIHAJI,
pemrTa 5 — IIJIBOB1), CJIOBAMH, CJIOBOPOPMAMU, CJIOBOCIIOJIYUEHHSIMH 3 POMAHIB,
apaM, OIOBlOaHb, IyosmmumcTuru Toino. Multiconcord m03BoJIsSSE BCTAHOBJIIOBATH
JIEKCUYH] BIAHOBIOHUKHN (HAWUMIPOCTIIINK BHIAO0K), a TAKOMK I1HIEKCYBATH IILII
dparmenT: peueHs 1 TEKCTIB.

3arayom, mapajieIbHUHM KOPIYC 3aIyMaHO SK [JBOMOBHHIM, TOOTO SIKIIIO
KOpPHCTYyBa4 00Mpae 3a MOBY-IKepeJsio aHIJIIMChbKY MOBY, TO 3J1Ba Ha eKpaHl OyIyThb
3'ABJIATHUCS a03aly IT€l0 MOBOIO, a COpaBa — YKPAIHCBKOI MOBOIO SIK I[LJIHOBOIO.
Ao & MOBOIO-IJKEpeJoOM BKa3aTH YKpPAiHCBbKY, TO IILJILOBOIO MOBOIO Oyle
aHTJIINICbKA, BIAIIOBIAHO 3J11Ba OyOyTh PO3TAIIOBAHI a03aIly YKPAlHCHKOIO0 MOBOIO, a
cipaBa — aHIJIMchKoo. Ilicasa Toro, sk Oyme oOpaHo MOBY-OKepesio, KOPUCTyBad
3MOKe BBECTH y CIIeIllaJIbHe IOIIYyKOBE BIKHO JIEKCHMYHY OOUHHITI0 (OKpPEeMYy JIeKCeMy
a00 cTaJjie CJIOBOCIIONYUYEHHS) O0e3mocepeIHbOo I1€l0 MOBOIO, OJIs SAKOI IIporpaMa Oyme
(hikcyBaTH KIJIBKICTh B:KHBAHb B MOBI-OPHIIHAJI1 1 BHBOOWTH 3J1Ba HA eKpaHl
ab3amu, B SKHUX 3yCTplUaeThcsa I JIEKCHMYHA OOUHUIT (JIeKceMa abo crajie
CJIOBOCIIOJIYYE€HHSI OyOyTh 3a'KHPHIOBATHUCSA a00 BUILIATHUCSI II€BHHUM KOJILOPOM Y
BUBeIEeHUX Ha eKpaH peuveHHax). CmopaBa OyayTh IIofaHl BIAIOBIAHI ab3aiu
IIJIHOBOI0 MOBOIO. B imeasl BOAuaeThcsa 3pOOMTH AKTUBHUMMU YCl CJI0OBAa TEKCTIB
IIapajejIbHOr0 KOPIIyCY 3 IIPHUBSI3KOI 0 TJIYMAYHUX OHJIAMH CJIOBHUKIB MOBH-
IpKepesia 1 IIJIBOBOI MOBH, 4 TaKOK IIePeKJIaTHOro OHJaMH cioBHHKA. llomiOoHo 1o
Multiconcord mo:xHA TaKOK 3pOOUTH JOCTYII IO IIONTYKY B MOBI-OPUTIHAJY YCIX CJIIB,
III0 3aKIHIYIOThCSI Ha HMeBHUH cydikc (Hamp., *able), a00 moOUMHAIOTHCS HA OKPEeMUI
npedixc (mamp., sub*), abo HaBITH 3 BU3HAYEHUMH HIpedikcoM 1 cydikcom (HaIp.,
un*ly).

BropoBamkyroun KopmycHMI MmAX1T Y HAYKOBO-TOCILOHUILKY HISJIBHICTH
CTYIEeHTIB 1 BHKJAOAYIB Kadeapu IPUKIATHOI JIHIBICTUKH, IIOPIBHSIJILHOTO
MOBO3HABCTBA Ta IIepeKJaly, Ko:KHa Ipylla CTydeHTIB OakajgaBpaTry 1 CTYOeHTIB-
MarictpaHTiB cremaabHocTl 035.04 I'epmancbkl MoBU Ta JiTeparypu (Ilepexryar
BKJIIOUYHO, IIepIilla aHrjiichbka) orpuMaaa Ha 2018-2019 wH.p. TemMu s
JOCILIKEeHHSI, SIK1 po3po0JIeHO 3 ypaxyBaHHSM BHUBUYEHHS KOHKPETHOT'O MOBHOTO
SBHUINA Ha 0431 OJHOTO OIM(pPOBAHOrO aHIJIOMOBHOI0o Oectcesepa XXI cr. Ta iioro
mpodeciiiHoO BUKOHAHOIO IIEePeKJIaay YKPAiHCBKOI MOBOI, TOOTO QparMeHTy
MaNOyTHLOI'O IAapPaJIeIbHOI0 KOPILyCy TEKCTIB. 3arajioM IapajieJbHHUI KOpIyc Oyae
peIrpe3eHTyBaTH CO00I0 BIOKPUTY AHUHAMIUHY CHCTEMY OJIs IIOIIOBHEHHS TEKCTIB,
pemaryBaHHSA CTPYKTypu 1 mapamerpis (JIemim 2017).

IIimcymoByIOUM, HATOJOCKMO, IO IIapaJieJbHl KOPIIYCH pa3oM 3 0araToMOBHHMU
CYMUIKHUMH 1 IOPIBHSJIBHUMHN € HaNWOLIBII BaKJIUBUMH THUIIAMH KOPIIYCIB IJIS
HaBUYAHHA IIepeKJaJaviB, BHUKOPHCTOBYIOUHCh B IIEPeKJIATHIA JeKcHuKorpadgii,
MOPIBHAJBbHHUX JIEKCUYHHUX 1 TPaMaATHYHUX PO3BLAKAX, BUBUEHHI Teopll Ta IIPaKTUKHI
mepeKrJaaay, BUKJIQJaHHI MOB 1 po3p0o0Ill CHCTEM MAIIIMHHOIO IepeKaany.
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SATAJIBHI TPUHIIAIIA METOIUKU BURJIAITAHH S
YKPAIHCBHKOI MOBHU AK THO3SEMHOI
HA ITIOYATKOBOMY ETAIII

JIrogmuia Ilikynaunpka (m. Cymu, Ykpaiua)

[TouaTKOBHUI eTamr HaBYAHHS, 3a JYMKOIO YCIX BHUKJIQJAa4YlB Ta METOJUCTIB, €
HAHUCKJAOHININM Ta HAUBAKJJIWBIIINM IIeplOJOM, SAKHWHA BHU3Havae II0JaJIbIIIe
BUBUYEHHsS 1HO3eMHOI MOBHU. 3a Ilel meplog BuHHKae 0O0e3mu 3sanuradb: «Illo
BubOpatu? Ax moemHatm QOHETHKY, I'paMaTHUKy, JeKcuky? Axe moBMHHO OyTH
CIIIBBITHOIIEHHS UMWTAHHS, NIHCbMAa, MOBJEeHHs, cayxaHua! Axl wmeromukn
HareeKTUBHIIIIL?»

[Ilo6 3poaymiTu cmelnudlKy HABUYAHHS, OOILJIBHO 3YIHHHUTHCSI HA IOSCHEHHI
CcaMOro TEPMIHY «IIOYATKOBHI eTal HaBYaHHs». B ymMoBax HaBYAHHS 1HO3EeMHHUX
cryaneHtiB 'y BH3 Vkpainum mouyaTkoBMM eTanmoM HA3WBAIOTH PIK HABYAHHA Ha
OIATOTOBUMX BIOOLIEHHAX. Y METOOUYHIN JITepaTypl Ta HA HPAKTHUIN HOYaTKOBUM
BBaAKAIOTH IIepion 2 — 4 MicdArrl. 3agavero IIbOTr0 eTally € IIpaBUJIbHe BUKOPUCTAHHS
0a30BUX CTPYKTYpP, 3aCBOECHHS TI'paMaTHUYHUX (POpM, HAOYTTA BMIHb UYHTAHHS Ta
muchbMa. JKIIOo K cTydeHTH HaOyJ 1 IIUX BMIHbB, TO IILJIb JOCATHYTA.

Ha mouatkoBOMy erarrl BUBUEHHS BCl BHKJIAJIavl 31MITOBXYIOTHCS 3 IT€BHUMU
TPYIHOIIIAMY BUKJIAJAHHSI MOBH.

[Iepma meTommuHa mpobJseMa, sSKa BUHHKAE IIepe] BUKIaJaueM, SKUI ITOYNHAE
BHUKJIQOATU YKPAIHChKY MOBY SIK 1HO3€MHY, - I1e IK MOKHA TOYHIIIIEe BU3HAUYUTH I[JIb
HaBYAHHS, PO3YMHO POS3IOMINTHA HaBaHTAKeHHs. be3ymMoBHO, ycl IIpOBIIHI
METOOUCTU CXUJISIOTHCS J0 AYMKHU IIPO HEOOX1THICTH 1IHTEHCUBHOIO HABUYAHHS MOBH,
0COOJIMBO B IIEpl1od IIOCTAHOBM MOBJIEHHEBMX HABHYOK. baskaHo, 1100 Ha IIhbOMY
eTaml OyJa 1HTEHCHBHOIO po0OTa Ha 3aHATTSAX Ta BOAOMA, II0 MOMKJIMBOCTL OyJIu
IIpOBedeH] 1HIUBIIYaIbHl 3aHATTS Ta KOHCYJIbTAIIll JJIsI CTYIEeHTIB.

[Ipobrema acmexkTHOTO 400 KOMIIJIEKCHOTO HABYAHHS MOBHU Ha II0OYATKOBOMY
eTall BUPIIIYETHCA HACTYIIHUM IIJISIXOM: HA ChOTOMHI yCl METOJUCTH HATO0JIOIIYIOTh
PO HEOOXITHICTh BCTYITHOTO (POHETHYHOTO KypCy, TPUBAJICTh SKOT0 BU3HAYAETHCS
oaratbMa paxTOpaMM: IIJIJII0 HaBYAHHS, CXO0KICTIO (POHETHYHOI CHCTEeMHU PlIHOI
MOBH CTyJeHTa 3 (POHEeTHMYHOI CHCTEeMOI0 yKpaiHcbkoi MoBu. Hatiuacrimie 1ie
(poHETHYHO-PO3MOBHUM KypcC, A€ IIPOBIAHE MICIle HaJeKUTh (POHETHII1.

Jpyra merommuHa mpoOJseMa — Ie¢ BH3HAYEHHS MICISI PLIHOI MOBH YK MOBH-
IIocepeTHUKA Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHcbkol MoBu. Il yac cemanTuaariii MoKyTh OyTH
BUKOPHMCTAHl IeperJialn, 3icraBiaeHHda. Jlaa 3axplijeHHsS OTpHUMaHUX 3HAHD
BHKOPHCTOBYIOTH HellepeKJIaaHui ciroci0. [lo mepexriamy ciii 3BepTaTUCS JIHIIe IS
IIBUAKOTO KOHTPOJIIOBAHHSA 3HAHb Ta BMIHbL. C/Ilg mamM siTaTH, 1Mo AysKe BAKJIMBUM €
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poboTra cTygeHTa 0e3 BUKOPHCTAHHS MOBHU-IIOCEPEeIHHNKA. 1K BBAKAIOTh METOIMCTH,
BUKJIQJITAHHA MYCHUTH OyTH MOBOIO, STKA BUBYAETHCSI. 3BHYANHO, HA 3aHATTI Mae
MiCITe IIepeKJIa] CJIIB Ta 3allMC IX CTYdeHTaMM, ajie MOBJIEHHS CTyJeHTa He IIOBHHHO
OyTH P1OHOI MOBOIO. Tesk cTocyeThbCs M BHKJagadva. BIH He MOBMHEH IIOSCHIOBATHU
MaTeplajl PIOHOI MOBOIO cTydeHTa. HaBiTh Imig yac Ipes3eHTallli JEeKCHKM Ha
IIOYAaTKOBOMY €Talll BHKJIQZad 3BepTae yBary Ha HAOYHI 3aco0U IIOSICHEHHS,
IIOCTYIIOBO HABYAE CTYHEHTIB YMIHHIO BH3HAYATH 3HAUYEHHS CJI0BA B KOHTEKCTI,
cutyairli 0e3 mepersany. IIpuHIINII HA0OYHOCT] PO3TJISIAETHCA He SIK JOIIOMIMKHIIM, a
SIK OOWH 3 OCHOBHUX IIPUHITWIIB Y HaBYAHHI 1HO3EMHIH MOB1, TOMY III0 HAOYHICTh
TAK caMO He BLIJLJIeHa BlJ HABYAHHS 1HO3EMHIN MOB1, SK MOBA He BUIIIJIeHA Bl
peanbHocTl. HaoumicTs myske OaskaHa, Jae rapHl pesyiabTaTtu. Jlo HellepekJIagHUX
cIIoco01B ceMaHTH3aIl, 30KpeMa HAJIEeKUTh TAKUHA HAOUHHUI CI0cl0, Ik, HAalIpUKJIaI,
BI3yaJIbLHUIM.

Tpers mpobiemMa — I1le BH3HAYEHHsS IIPHUHIIMIOIB BLO0OPY JEKCHKM [IJI
IIOYATKOBOTO eTalrly HaBuyaHHsA. JlJsg IIouyaTKoBOro eramy XapaKTepHUH CTPOTHit
B101p Jiekcuku. Ha 1ibomy erarri JeKcuKa ImaKopsAeThCI POHETHIIl Ta BPAXOBYOTHCS
oHeTHuH1 TpymHOII. PekomMeHIyOTh Taky cdepy JeKCHKH: Io0yT (modyToBa
JeKCHUKa), rasera (CYCILIbHO-IIOJITHYHA JIEKCHKAa) Ta CIelllaJibHa JEeKCHKA.
TeMaTHuHl TPUHITUIIA B1IOOPY JIEKCHUKU IIOBHHHI OyTH YITKO yarom:xkeHrl. HeobximHo
BpPaXOBYBATH JIEKCUYHI 3B’A3KU CJIB — CIILJIBHOKOPEHEB1 CJIOBA, CIIOJIYYYBaHICTh
caiB. CioBo 3aBKIM HJaeThCd B peUyeHH] — 3HAHHS 130JIbOBAHHX CJIIB TaKOMK
HeoOX1JHI1, ajie aKTWBI3allld 3aBkOM Halkpalna B peuenHl. KosxHe HoOBe CJI0BO
OJHOYACHO 3aCBOIOETHCSI B (POHETHUYHOMY Ta rpadiuHomy «obpasi». Cmag He
3a0yBaTu, IO [JIg IIOYATKOBOI'O eTally HpuUTAMaHHe o0MeskeHe BHKOPHCTAHHS
P13HUX CHHOHIMIB. JIekcrKka Mae OyTH aKTHBHOIO II1JT YaC MOBJICHHSI.

Ha mouyaTtkoBoMy eTaml HaBYaHHS HeaOMSIKY POJIb BIJITpae TeMATHUIHUHA
npuHiui. ['pamaTrka 3aBxIM TOETHYETHCA 3 JIEKCHYHO Temo. Hampukiaan, Tema
«CymepMmapker 13 3HAXITHHUM B1OAMIHKOM, «Mos KIMHATa» 3 MICIIEBHM BIIMIHKOM.
HoBa Tema crouaTky IIOBHHHA 3aCBOIOBATHCS YCHO, 4 IIOTIM BiKe Mae OyTH 30pOBe
CIIPUUHATTA (YUTAHHSA, OTUChMO). lle mosicHIOeThCa THUM, IO Ha I[LOMY €TAalll IIPOIIeC
YUTAHHS Ta IINCbMa Ay:Ke MIOBLIbHHUI. YCHI TPeHYBaHHs YCHIIIHO 0JAKTh IIl
IIePEIIKOIH, TOMY II[0 BOHM PO3BUBAIOTH CJIYX, CJIYXOBE CIPHUUHATTS Ta IIaM SITh.

YuraHHS Ha TOYATKOBOMY eTalll OyJae KOPUCHUM, SKII0 MaTeplaJu HeCKJIATHI.
IloBiibHEe UYMTAHHA CKJIAQOHOTO TEKCTy pPYHHYE yCHE MOBJICHHSI, CIIPHSE II0SIB1
HEIIPaBUJIBHUX KOHCTPYKIH. Tosk [JIa TEeKCTIB I[LOT0 eTally XapaKTepHa
IIOBTOPIOBAHICTD CJI1B, KOHCTPYKIIII.

[lomo mucbMa, BApTO 3a3HAYUTH, TYT TAKOK € CBOI mpuHIunu. Ha mmouatkoBomy
eTaml BHUKOPHCTOBYIOTBHCSA  IIJACTAHOBYl  BIIPAaBH, CKJIAJAHHS  PO3IIOBIIEH,
BHKOPHCTOBYIOUM 3AIIPOIIOHOBAHI KOHCTPYKITII.

[IpakTka BUKJIQOAaHHA YKPAIHCBKOI MOBH SK 1HO3€MHOI MIATBEPIMKYE 1
IIOKAa3ye HeOOX1THICTHL IapaJieJIbHOI POOOTH YCHOIO MOBJIEHHS, YMTAHHS, IHCHMA.
Ilimx vyac Takoro IOeOHAHHSA CTYIEHT BHTpAdYae MEHIIE dYacy IJIs JOCATHEHEHS
II€BHOT'0 P1BHSI OBOJIOTIHHS MOBOIO.
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IHNIABUINTEHHA OMOTI/IBAHIT CTYAEHTIB 10 BUBYEHHAA
IHO3EMHOI MOBH Y HEJITHI'BICTUYHOMY BH3

Terauna Pigens (Mm.Cymu, Yrpaina)

CJ10BO «MOTHB» YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH JJIS IIO3HAUEHHS TAKUX ICHUXOJIOTTUHUX
SBUII AK IParHeHHs, OasKaHHs, 3aayM, CTpax 1 1HIINX, AKl B1IOOpaKamTHbCSI B
JIOOWHI Y BUIJISA1 TOTOBHOCTI O IISIJIBHOCTI, IO BeJe M0 IIeBHOoI Metu [3, c. 71].
J1ATBHICTh JTIOMUHU CIIPSIMOBYETHCS 0€3JIIUYI0 MOTHBIB, CYKYITHICTh 1 BHYTPIITHIHN
Ipoliec B3aeMo/ll SKMX Ha3UBAETHCS MOTHUBAIIIEIO.

Mortusaiiia — Iie COOHYKAHHS J0 Oii CYKYIIHICTIO PI3HHUX MOTHBIB, CTBOPEHHS
KOHKPETHOT'0 CTaHy OCOOMCTOCT], SAKWH BU3HAYae, HACKLIbKH AKTUBHO 1 3 SKOIO
CIIPSIMOBAHICTIO JIIOOWHA Ole B IeBHIM cutyarii [3, c. 71]. Koam 3ramyemo mpo
MOTHBAIIlI CTYJEeHT1B, TO MUX TOBOPMMO IIPO iX OaskaHHs, IparHeHHs OpaTH y4acTb y
IIpoliecl HaBYaHHI.

IIpobsiema MoTuBAaIlll y BUBUYEHHI1 1HO3eMHOI MoBH, Ha aymMkKy M. Pocrta [2], e
BaKJIMBOK. | B JI¥icHOCTI ITpo0JieMu y MOTHUBAIII BUHUKAIOTH X04ya O Tomy, Imo: 1)
HeMae BEJIMKUX MOKJINBOCTEH BKJIIOUUTH CTYIEHTIB B CEPEIOBUIINE CILIKYBAHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO; 2) HeMae JOCTAaTHBOI KIJIbKOCTI HOCIIB MOBHU, 3 SKHMHU MOKHA
Oysi0o 0 CHUIKYBATHUCS, 3) yV CYCHLIBCTBI HE CKJIAJOCS CTIAKOTO IIePeKOHAHHS Y
HeOOX1JTHOCT1 BHBYATH 1HO3EeMHI MOBH. 3 OIVIAAY HAa I1HINl IIPUYUHHU CTYJEeHT
IIOBMHEH MATH IIPOCTO €KCTPAOpAHUHAPHY BHYTPIIIHIO 1 30BHIIIHIO MOTHBAIIIIO, 11100
BuBYaTH 1HO3eMHY MoBy. He mapma K. Eitmc maBomutk 1muraty T. Besna: «€ tpu
pedl, IIPo SIK1 BU IIOBUHHI IIaM'astaTu B ocBiTl. [lepira piu — moTtuBaiisa. Jpyra piu —
moTtuBalid. Tpersa — moTuBaiia» [1].

MortuBaiiia BU3HAYAETHCSA AK opleHTaIns Ha Ial. I[a oplenrairisg moske OyTu
O3UTHUBHOI0, HETraTUBHOKI abo amOiBajsieHTHO (IBoicToro). MoskHa cKasaTH, IO
MOTHBAIIls 3a0e3Iedye I:Kepesio eHeprii, SKa Hece BLAIOBIIAJBbHICTH 3a Te, YOMY
CTYZEeHT BHUPIIINB IIPHUKJIACTA 3YCHJLJIA, SK JOBrO BIH TOTOBHUHM HIATPHUMYBATH
MSIBHICTD, K HAMIOJIETJIMBO BIH IIePeciIiayBaTHUMe IIJIb, HACKLIbBKKW CHUJIBHO BlH
BlOuyBae cebe moB'A3aHuM 3 misuIbHICTIO [2]. TakuMm uYmHOM, IOATPUMEKA IIHOTO
IeKepesa IO3UTHUBHOI eHeprii Mae BeJIMKe 3HAYEHHS [JIS OCTATOYHOTO YCHIXY ¥
BHBYEHH] 1HO3eMHOI MOBHU. Bce, 1110 BUKIagaY 1HO3€MHOI MOBM POOUTH HA 3aHITTI,
Mae B KIHIIEBOMY paxyHKy naBl Mmeru. OnHlel0 3 HUX € MOJAJIBIIHUN PO3BUTOK
MOBJICHHEBHX HABHYOK, a I1HIINOI — CTBOPEHHS MOTHUBAINI /s IIPOJOBIKEHHSI
HaBYAHHS.

['oBopssum IIpo BUKJagava, CJOLO 3rafaTiH, IO CTYOeHTU IIPOSBJISIOTH BEJIHKY
MOTHBAIIII0 OO0 BUBUEHHS IpeaMeTa, SKII0 BHKJIAJAY IM I10100aeThCs, HIK 3 THMH,
XTO0 He momobaioThbecs. OCHOBHOIO 0COOJIMBICTIO OyIb-SIKOIO VCIIIITHOTO HIegarora €
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oro ocobucTicTb. BukiIagad moBuHeH OyTH I[IKABOIO, IPHUBAOJIMBOIO, YIIEBHEHOIO 1
OIITUMICTUYHOIO JIIOJMHOIO 3 0ararbMa TBOPUYUMH 1AedMH. BiH IIOBHHEH yMITH He
TUIbKU IIepelaBaTH 3HAHHSA, a U ITOCHLIKYBATUCS 31 CTyJeHTAMHU 1 IMATPUMYBATH
IIO3UTHBHI CTOCYHKHU 3 HUMMU.

Ille ommH MOMEHT — IIe¢ eHTy3la3dM BHEKJagada. (K0 BIH 3 BeJIHKUM
€HTy31a3MOM Jae 1H(popMaIllio 3a TeMOI, CTYAeHTH OyAyThb OLJIBII CXHJIbHI BIPHUTH,
10 TeMa Mae IJIsd HUX 3HavyeHHsd. 100ToO eHTy3ladM BHKJIaJadya TAaKOK MOKe
MOTHBYBAaTHU CTYdEHTIB.

I, 3BuuaitHoO 3K, He BUKJIMKAE CYMHIBY TOM (PAKT, III0 BUKJIAJa4y IIOBUHEH OyTHU
npodecioHasioM cBoei cupaBu. BilH 3000B'd3aHMii TIOCTIAHO PO3BHUBATH CBOI
MOBJIEHHEB1 HABHYKH, BJOCKOHAJIIOBATHUCS: CIILJIKYBATHUCS 3 HOCIIMU MOBH,
IeperJIaJgaTH CKJIATHI TEeKCTH, CJIyXaTh aBTEeHTHYHI aydlo 3alllCH Ta JHUBUTHCS
11BEMH 1HO3EeMHOI0 MOBOIO, I1I00 CTEKUTHU 34 TeHIEeHI1IIMK B MOBI.

3MicT HaBYAHHA y BUKJIQJAaHHI 1HO3EMHOI MOBH IIOBUHEH OyTH aKTyaJIbHUM 1
BIAIIOBIIATH KUTTEBUM II0TPeOaM CTyaeHTa.

KpiMm Toro, mo3mTuBHI yCHI CXBAJIEHHS, 3A0X0UEHHS 1 II0XBAJIa MOKYTh CHUJIBHO
BIIMHYTH Ha MOTHBAINO cTygeHTiB. IloxBasia 3a 3ycH/ass MoOKe JOIIOMOTTH IM
PO3BHUHYTHU BIE€BHEHICTHL y co01. OIiHO0YM BIOIIOBIOL CTyJeHTA, MU HAMAaTaeMOCS
OIIHUTH He TLIbKU 3HAHHSI, YMIHHS 1 HABUYKH, a ¥ IIporpec Ta BUTPAYeHUH Jac.

[Iy6miuHl BHCTYyOHW mOyskKe BILIMBAOThH Ha MoTHBaIio cryaeHTiB. (Crpax
OyOJIIYHUX BHCTYIIB € IIOIIMPeHoI0 ¢obiero OlabmrocTi Jromeit. Hamm crymewnTn,
CITLIIKYIOYHCH B HeBEJIUKUX TPyIIax, HAIIPallbOBYIOTh HIPAKTUKY IIYOJI1YHNX BUCTYIIIB,
III0 JoIloMarae iM BHUCJIOBJIIOBATHCS YITKIIIE 1 TIABUIIUTH CAMOOIIIHKY.

Hapxronuiize cepemoBuille — 1HIMNN KJOYOBUU €JeMeHT MOTHUBAII CTYIeHTIB.
IIepir 3a Bce, cepemoBuille Mae OyTH JOCTYIHEM. BHUKIagad Moske BUKOPHUCTOBYBATH
TPX OCHOBHHX IPUHIIAIHN KEPIBHUIITBA — TBEPIHI, CIPAaBEeIJIUBHH, IPYKHINA, —
BUKJIQJa4 IIOBUHEH CTBOPUTHU CHPHUATIINBY aTMocepy Ha 3aHATTL, OyaAyIu TBEPIUM,
IIOCJIIIOBHUM, CIIPABEIJIUBUM 1 JOCTYITHIIM.

IIpoexkTHa pobora mig Yac BUBYEHHS 1HO3EeMHOI MOBM MOKE CTATH THM
daxTopoM, SAKHUI CTBOPUTH IIO3UTHBHE eMOIllfiHe 1 MIi3HaBaJbHE CepegoBHIIE.
QopMyOUr HEBEJIMK]I IIPOEKTH1 TPYyIH, OO0 CKJIAOY SAKUX BXOOATH SAK CHJIBHI
CTYIEeHTH, TAK 1 3 cepeqHIM PIBHEM IIATOTOBKH, MU BKJIIOYA€MO B POOOTY BCIX YUHIB.

CremiagbHO Po3pobiieHA cHUCTeMAa BIIPaB, BUKOHYIOUM SK1 CTYAeHTH BlIUyBaJIA
0 peayapTaT cBOel IIAJIBLHOCTI, TeK NPHU3BOAUTH OO IIJIBUINEHHS MOTHBAINI 0
BHBYEHHSA 1Ho3eMHOI MmoBu y BH3.

Orike, IICYMOBYIOUM BCe BHIINECKa3aHe, MOKHA 3alIpOIIOHYBATH KILIbKA
OPaKTUYHUX ILIAXIB HIOIBUIIEHHS MOTHBAINI CTYIeHTIB IIPW BHBYEHH] 1HO3€MHOI
MOBH.

 Jlatite crymenTam mpaBo BubOopy. Hampurman, mos3BoabTe iM BHOpaTH THII
3aBIaHHSA, AKe BOHU 3PO0JISATH, popMy — yCHY a00 IMCHMOBY, IIepeKa3 TeKCTy abo
JI1aJI0T 34 TEeMOIO, III0 BUBYAETHC.

* Busnaure 1t 1 kputepii. CtymeHTr HEKOMQOPTHO IIOYYBAOTH cebe y T'pyIl,
BUKOHYIOUM 3aBIaHHs, SKIIO HeMae 4YITKO BHU3HAYEHHWX IIJIeH, 1 BOHU He
O3HAMOMJIEH] 3 KPHUTEPISIMHU BaIllol OIIIHKMW iX pobotu. CTyqeHTH XOYyTh 1 MOBUHHI
3HATHU, III0 Bl HUX OYIKYIOTH, 100 3aJIMIIATHCA MOTHBOBAaHMMMU. Ha mmouaTky pory
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BH3HAYTe YITKI ITLJI1, IpaBHUJa 1 Ballll OYIKYBAHHS Bl CTYEHTIB, 11100 He BUHHUKAJIO
HIAKOI INIyTaHUHU B P10 3aHATh 1 CeCIHUI IIePI1o/I.

* CTBOpPITH CHPUATIINBE cepeaoBuUlle. beayMoBHO, CTyZeHTH IIOBUHHI PO3yMITH,
10 ICHYIOTH II€BH1 HACTIOKHM iX mifi abo OesmisaabHOcTl. OmHak HabaraTto OlIbIe
MOTHUBYIOTh CTYJIEHTIB HO3UTHBHI YCTAHOBKHU, IIOXBAaJIM, CXBaJIEHHS, HIK IIOTPO3U
Ipo Te, IO Oyze, aKmo mli He OyayTh BuKoHaHI. Koim BUKIagadl CTBOPIOIOTH
Oes3mevHe, CIPUSATINBE CEPEeIOBHUINE IJSI CTYAEeHTIB, IIATBEPIKYIOUYN CBOIO BIPY B
3I10HOCTI CTydeHTa, a He P03'ICHIOITh HACIIKH, CTYJeHTH MalTh Ha0araTo OLIbIIIe
IIIAHCIB OTPHUMATH 1 30€perTy MOTHUBAIII0 AJIs BUKOHAHHS POOOTH.

- 3amporoHy#Te pi3HOILIaHOBI Buau pobotu. He Bel crymentu OyayThb
pearyBaTH Ha 3aHATTAX OJHAKOBUM UYHMHOM. J[JIg Iedaxux IPaKTUIHHN JOCBIL
Kparmie. IHIN MOKYThb JIOOUTH YUTATH KHUTH a00 IIpairioBaTu B rpymax. s toro,
1100 30eperTyu MOTHUBAIIIIO V BCIX CTYOEHTIB, YepryiiTe Ballll 3aHATTS Tak, 100 BOHH
IpHU PI3HUX IIepeBarax 3ocepeaKyBayincsa Ha pedax, SIKl BOHHU JI0JATh HalOLIbIIIe.
Ile gomomo:ke  CcTyZeHTAM  IIPOJOBMKYBATH  CIIBIIpAIl0 1  3aJIMIIATHCS
cpoKycoBaHIMIU.

* BuxopucToByiiTe mO3UTUBHY KOHKYypeHINo. KoHKypeHIla B aygutopll He
3aBKIU HeraTHBHE SBHIIE, B JeIKNX BUIIAJKAX BOHA MOKe MOTHUBYBATU CTYIEHTIB
JIOKJIaIaTH 3yCUJIb 1 IpaIfoBaTH, 11100 JOCATTH ycIrixy. JIpyskHINA JyX CyIepHHUIITBA B
BaIllii Tpyml MOKHA IIPOOYIWUTH dUepe3 TPyHoBl POJLOBl IrpH, IIOB'A3aHI 3
BUKOPHUCTAHHSAM JOCJLIKYBAHOTO MarTeplaay, dYepe3 MIKPOKOHQEepeHIl 3
H1ATOTOBKOIO IIPEe3eHTAaIIlH.

* [Ipomonyiite BuHaropony. KoikeH 00UTH OTPUMyBATH HATOPOIM, a
MOKJIMBICTH CTYJE€HTAM 3apOoOUTH IX € BIAMIHHUM J:KepesoM motuBailrii. Taxl peul,
SIK KHHUTa 1HO3eMHOI0 MOBOIO, IIeperyia] (plIbMIB a00 IIPOCTO IIOXBaJjia 1 KOMILIIMEHT
Ha 3aHATTI, MOKYTh 3MYCUTHU CTYJEHTIB IIPAIIOBATH 1 JIACHO IIPArHyTH JOCATHEHHS
MeTHh. BUBYITE 0COOHCTOCTI 1 MOTPEOH BAIIUX CTYOEHTIB, 1100 BU3HAYNTHU B1IIIOBLIHI
3a0XOYEeHH4 JIJId BAIIOl TPYIIN.

+ JlaiTe cTygeHTaM BIOYYTHU BIAIIOBIOAJIbHICTE. CKaKIMO, I YacC OIIHUTYBAHHS
4y OOTOBOPEHHS TEKCTYy 3a TEeMOI0 BUCJIyXaWTe HAMUOLIBINT CUJIBHUX CTYIEHTIB 1
Opu3HAUTe IiX BIANOBIOAJBPHHUMH 34 OIIHIOBAHHS pPeIITH TPyIu. TakKoro pomy
BIAIIOBIIAJILHICTE € BIAMIHHHM CIIOCOOOM, IIOO CKOOPAHMHYBATH CIIIBTOBAPHCTBO 1
IIOCUJIUTH Y CTYJI€HTIB IOYYTTS MOTHBAIIII.

* Jl03BOJIbTE CTyJIEHTAM IPAIIOBATH PA30M.

- Xoua He BCl CTyIeHTH OyOyTh CIIOBHEHl eHTy3la3My, MAaloul MOKJIMBICTH
IpaIfloBaTU B TpyIllax, 0araTro XTo BHU3HAE 1€ JOCUTHh IMO3UTHBHUM, 00 CIIpoOyBaTH
BUPIIIATH MPOOJIEMH CHLIBHO, IIPOBOJUTH eKCIIEPHMEHTH 1 IIpaIioBaTH HaJ
opoekTaMu 3 1HmmMH cTygeHTamu. CoIiflajJbHa B3aeMOIlsS MOMKe 3MYCHTH IX
MOTHBYBATH OOHH OIHOIO, ITO0 MJOCATTH IIOCTaBJeHOI MeTH. BuKIamadl IIOBHHHI
IIepPeKOHATHCS, 11100 TpyIIx OyJIm 30a/IaHCOBAHI 1 CIIpaBeIJINBI.

* Bynpre entys3iactom cBoei pobotu. OmmH 3 KpallluxX CIIOCO01B, IMOO BaIllrl
CTYIeHTU 3aJIUIIAJINCSI MOTHUBOBAHI — IIe IMOMLINUTUCSI CBOIM eHTy3lasmoM. Ko Bu
caMl 3axXOIIJIeH] ITPOIlecOM pPo0OTH 1 HaBUYAHHS, CTYJEHTH OyIyTh ITIKHUBJIIOBATUCS
BaIIIOI0 eHepriewo.
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* JlormoMO:KITh CTyJeHTaM 3HAWTU BHYTPINIHIO MOTHUBAIlo. BoHHM MaloTh OyTu
3IaTHI TeHepyBaTU CBOI BJIACHI MOTHBAIIII.

* BecranoBmioiiTe BHCOK1, ajie JocsskHI 1al. CTyaeHTH HTOBMHHI IIPArHyTH 0
II€BHOI'0 P1BHSA BOJIOZIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, 1 MAlOTh OYTU BII€BHEHI, II0 3 BAIIIOIO
JIOIIOMOTO0 JOCSATHYTH ITHOI'0 PIBHH.

* BcraHoBITH 3BOPOTHIN 3B'I30K 1 IIPOIIOHYHTE CTYIEHTAM MOKJIMBOCTI [IJIs
BJIOCKOHAJIEHHS.

* Bigcresxkyiite mporpec. CtygeHTaM Mo:Ke OyTH BAsKKO IIOOAYNTH, HACKLIBKU
JaJIeK0 BOHU 3aWIILIM y BUBYEHHI IIPeIMeTy, OCOOJHBO SKIIO HpeaMeT JAeThCs
Heserko. TomMy HeoOXIJTHO BepOaJIbHO O3BYUyBATH IIPOTPeC KOYKHOTO CTY/IeHTa,
IIOKA3yIoUu HOMY, YOr0 BlH JIOCSITHYB.

3maeTbcsa, 3aBOAKH I[MM OPAKTHUYHHM IIPOIIO3UINSAM, BHUKJIAIAYl 1HO3€MHOI
MOBH 3MOKYTh ITIBHUIMUTA B MaWOyTHHOMY 1 BiKe HIIBUIILYIOTH 3apa3 MOTHUBAIIIO
CTYJIEHTIB 10 BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB.
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OOPMYBAHHA ETHO(ZO]_[IORYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI ¥ MAUBYTHIX BURJIAJTAYIB
OPAHIIY3bKOI MOBH BACOBAMU MEJINHOI PEKJIAMUA

Pycuak [Hiana (m. YepHisii, Ykpaiua)

B KoHTeKcTI MULKKYJBTYPHOTO IIIAXOAY OO HaBYAHHSA (PPaHILy3bKOI MOBH 1
KYJbTYpH (popMyBaHHS eTHOCOIIOKyIbTypHHO0I KoMiteTeHTHOCT1 (ECK) v cTymenTiB
— MaMOyTHIX BHKJAOa4YlB (QPPaHILy3bKOI MOBHM HaOyBae 0COOJHMBOIO 3HAYEHHI,
ocklibku came KCK BucTymae KOHIIENITYaJIbHOIO OCHOBOIO /I (POPMYyBaHHS
MIEKKYJIbTYPHOIO KoMyHIKaTuBHOIO KoMmieTeHTHIcTI0O (MKK) ax oxmiel 3 mIb0BUX ¥
BUIIIOMY 3aKJIal OCBITH.

K. IIroper (Ch. Puren), posraamaroun MKK gr ckiIamoBy KOMIIJIEKCHOI
KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1, HOB's3ye iI (MUKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTDH) 13
IOHATTAM coIllaJibHuUX perpedentamnin [4]. Tary nymry mominse I'. Boyaiie
(H. Boyer), saxwuii BBaskae, III0 KyJbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh CKJIQZAETHCA 13
PISHOMAHITHHUX  KOJEKTHBHUX  pempes3eHTalnlii, gKl  JexkarTb B OCHOBI
eTHocOITIoKyJIbTYpHHIO0I KoMizeTeHTHOCT1 (ECK) gk ommHiel 13 CKJIaI0OBUX KOJIEKTUBHOI
IIEHTUYHOCT1 CyCIILJIbCTBA. ABTOp 3a3Havae, IO Ha BIOMIHY BT KYJIbTYPU-
muBLIidaiii (abo KyabTypu 3 Besmnkoi jitepu K), Mo IK0l BXOOATH €HITMKJIOIEIHYH1
3HAHHS B Trajiy3l JiTepaTrypu, Mucrtenrsa, ictopii Ttomro, EKECK ckmamaernca 13
eJIeMEeHTIB caMOlZeHTH(IKaIll CycHlJIbCcTBAa: YABJEHDb, I[IIHHOCTEM, IIOBEIIHKH,
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TPAIUINM, 3BUYOK, CIIOCO0Y KHUTTS TOIIO, TOOTO BCHOTO TOTO, II[0 YTBOPIOE MEHTAJIITET
Hapony [2, c. 3].

Takum uwmHOM, crnupamuuch Ha BuadHadeHHsa [. DByaitie [2], mo 3wmicty
dopmyBarusgs ECK y maiOyTHIX BUKIagavlB PPaHILy3bKOI MOBU MOYKHA BKJIIOUHTH
3HAHHA NPO KOJEKMUBHI penpezeHmauli (paHIly3bKoro Hapoxy (I[IHHOCTI,
IIePEeKOHAHHS, CTePEOTHIIH, YIIePeIsKeHHs TOIIO0); COULONDA2MAMUYUHL 3HAHHA
(mpaBmMJIa €THKETYy, PUTyaJH, IIOBeIIHKA Ta 3BUYKH (PPAHILy3bKOTO CYCH1JIbCTBA);
coyloniinesicmuyurl 3HarHa (1gloMaTUYHl / cTajll BHUPA3Hy, IPUCIIB A, ITATATH TOIIO),
a TaKOK HABUYUKU MQ 8MIHHA 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS Ha IIPAKTHUII].

Ha mpakTuyHMX 3aHATTAX 3 PPaAHILY3bKOI MOBM HaBUYAHHS MIKKYJIBTYPHOTO
CIIIKYBAHHS BI1IOyBaeThbCAd 3arajiloM OIIOCEPEIKOBAHO, Yepe3 3aJ[ydyeHHd §
HaBUYAJbHUM IIPOIleCc PISHOMAHITHMX AaBTEHTHYHHX MaTeplaiB, 30KpeMa Mela-
pecypciB. Ha ocobmuBy yBary 3aciyroBye MemliiHa pekJiaMa, sIKa MICTUTH Maiiike
yCl BUOH eTHOCOINOKYJIbTypHOI 1H(popmaili. #. Bypbea (G. Burbea) mosicaioe, 1110
TFOJIOBHUI JIEMEHT Yy CTBOPEHHI peKJIaMp — Ile IILJIL0BA Ipylla, KOMY IS peKJama
agpecoBaHa, TOOTO HaceJIeHHs, sike Tpeba «3Badbutmw». CaMe ToMy peKjaMa IIOBHHHA
dopmyBaTHCa K cucTeMa yCTAJIeHUX 3HAHBb, MICTUTH 1HQOPMAIII, AKY PO3yMIIOThH
YJIEHH CYCH1IBCTBA JJIS TOTO0, 100 OYTH JAJI HUX 3PO3yMLIO0 1 IPUBAaOJINBOIO[3].

Ax Mu Bike 3a3HAvYaAIN y IIOIEPEIHIX MOCTIIKEHHIX, PeKjIaMa BUKOPHCTOBYE
PI3BHOMAHITHY 1H(opMAIlllo KyJbBTYPOJOTIYHOTO0 XapakTepy: IIPHUCTIB 'S, CTal
BUpa3u, KpujaaTl ppasu; YPUBKU IICE€Hb, BIPIIB; HA3BH (PLIbBMIB, KHUI; TBOPU
MHCTEIITBA; BIJOMUX JIoded (CIIlBaKlB, aKTOP1B, CIIOPTCMEHIB 1 HABITH IIOJIITUKIB);
1CTOPHYHI1 0CcO0M; CTepeOoTUIIH1 perrpedeHnTarrii Tomro [1, c. 79].

Tax, cepia pernaMm, ctBopeHux PMU (Oprrauisaiisa mIOTPUMEKN (PpaHILy3bKO1
KOMaHJIM) J0 YeMITloHaTy I1o QyToosy, mio BimOyBaBcsa y Dpammii y 2012 porr,
BHKOPICTAJa eTHOCTePEOTUIIN, IIPeICTABJAAIYN (paHIly3lB B o00pas3l MIBHI,
cumBosy Opanini, a KOMaHOU 1HIIUX KpaiH — B 00pasl 13K1, IKa acOITIIOETHC 13 I[1€I0
kpainoo: Aurms — oexon (Puc.1: Nous sommes préts a ficeler les Anglais), Benbris
— gapromig gppi (Puc.2: Une grosse envie de manger des frites), a lllsemis - xmi0H1
rpiakn (Puc.3: Nous sommes préts a manger les Suédois).

B France - AnGieTERRE B

U Fram § FRance - suere 4—

NOUS SOMMES PRETS A FICELER LES ANGLAIS

NOUS SOMMES PRETS A MANGER LES SUEDOIS.

UHE OROSSE ENVIE DE MANGER DES FRITES

a3 o] OO | i -'I."_' . it x
Puc. 1. Puc.2. Puc.3.
AckpaBuM IIpHEKIagOM BHKOPHCTAHHS aBTO- Ta TIeTEPOCTEPEOTHIIIB €
BlIeopeKrIaMa dbpaHITy3BKOTO aBTOMOO1JIS Renault

(https://www.youtube.com/watch?v=0_bvEoao2Ps), ne ®paniia mnperacrasjieHa B
o0Opaai 0aretry, Himeuunna — B 00pasi koBOacu, a fA1moHis — B 00pasi cy1l.
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3 IUOAKTUYHOI TOYKH 30Dy, OIIPAIIOBAHHSI €THOCTEPEOTHINB HA MPAKTHIHHX
3aHATTAX 3 (PPAHIY3bKOI MOBH J[JO3BOJHUTH CTYIeHTaM Kpallle 3PO3yMITH
IpeICTAaBHUKIB (DPAHKOMOBHOTO CYCIILJIBCTBA, IXHIN cIocid cebe 1mIeHTU(IKyBaTH Ta
ix1rme 0aueHHs IpeJCTaBHUKIB 1HIITUX KYJIBTYP.

Pasom 3 TmM, persgamMHl CJIOTAaHM YaCTO BHUKOPHCTOBYIOTH IIPHCJIIB’S, CTAaJIl
BHpAa3Hu, IMATATH 13 JITepaTypHUX TBOPIB B OPHUIrIHAJBRHOMY BHIJISOl abo
Mmomudikosami. Hampuwiman, samismamuna ©kommaHia SCNF Buxopucrana y
pexsamuaomy cioraui muraty +K.-II.Caprpa « L'enfer, cest les autres» (Puc. 3),
cioradH pexygamum MiHepaabHol Boxum Contrex: Aide-toi, Contrex taidera e
nepepobaerumM npucais’am Aide-toi, le ciel t'aidera (Puc. 4), 1o o3uavae, 110 mIperr
HIJK 3BepTaTHUCh 10 bora 3 mmpoxaHHAM IIPO JOIIOMOTY, HOTPIOHO CAMOMY HOKJIACTH
3YCHUJIb JIJIS BUPIIIEHHS CKJIATHUX CUTYAaIlli Ta IIpo0JIeM.

Y cBoro udepry, ciaoraH ypsmoBOi KaMIIaHIl IPOTH MAapHOTPATCTBA XapdiB Qui
jette un oeuf, jette un boeuf (Puc. 5) Haciiaye BimoMme npuciais’st Qui vole un oeuf vole
un boeuf, Mo osHavae, IO TOM, XTO BKPAB SIKyCh IPIOHHII0, MOKE BKPACTH OlJIBIII
IIIHHY Pid.

[RENEFER, C'EST LESFAUINRES

JEAN-PAUL SARTRE X @

Puc. 3. Puc. 4 Puc .5.

Pexama BHKOPHCTOBYE PO3IIOBCIOMKEH] Yy CYCHLIBCTBL JIEKCUYH]I OTHUHUII IJIs
TOr0, IMOO CTAaTH OJIHMIKYOI [0 CIOKMBAavYa Ta JIETKO MHOMYy 3amam sSTaThuch [3].
IIpucaiB’sa, craal Bupasuw ab0 IUTATH 13 JITePATyPHHUX TBOPIB YTBOPIOIOTH
OpeleqeHTHY JIEKCHUKY, fAKa € 3P0o3yMLJIOI0 BCIM UYJeHa CYCILIbCTBA Ha
IMILTIIIATHOMY PI1BHI 1 caMe ToMy BoHAa (IIpelleeHTHA JIeKCHKAa) BXOAUTH J0 CKJIAIY
ECK. OueBugno, 10 pexjgaMa, B AKIH BKHBAETHCI TaKa JEKCHUKA, J03BOJISE
OIIPAIIOBATH HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX corlosriursictuunnit aciekt ECK.

[limcymoByroun, 3asHAYMMO, IO pPeKJaMa BHCTYIAE 10eaJIbHHUM 3aCO000M [JIs
IIOE€THAHHSA HABYAHHSA MOBHU TA KyJILTYPH HA IPAKTUYHUX 3AHATTAX 3 PPaHILy3bKOI
MOBHU. K aBTeHTHMUYHHI MaTeplas, 0araThuil Ha e€THOCOIIOKYJIbTYPHY 1HJ(OPMAIIIIO,
BOHA JI03BOJISIE O3HAMOMHUTHCH 13 pelrpeseHTalni Ta ysBJIEHHS HapPOIy, MOBA SKOIO
BHUBYAETHCSA, 3 MOro 3BHYKAMM Ta CIIOCOOOM JKHUTTS, 4 TAKOMK 13 IIpeleJeHTHOIO
JIEKCUKOI0, TAaKUM YMHOM copusioun gopmyBauuio ECH y maiOyTHIX BUKJIaIa4diB
bpaHITy3bK0I MOBH.

JETER

gl
www.alimentation.gouv.fr
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THOOT'PA®DIKA I MIND MAP K 3ACOBU ®OPMYBAHH
I'PAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB

Bormana Camok (M. Bepnaacek, Ykpaiua)

Veminrae dopMyBaHHS B YYHIB AHIJIOMOBHOI T'paMaTHYHOI KOMIIETEHIII],
HEOOX1OHOI I/ BHUPIIIEHHS KOMYHIKAaTHBHUX 3aBIaHb, MOKe OyTH 3a0e3IledeHo
3aBISAKH CHCTEeM1 BIIpaB, IO MOBHHHI BIOIIOBIIATA BHMOIaM BMOTHBOBAHOCTI,
KOMYHIKATHUBHOCTI, B3a€MOIIOB’SI3aHOCT1 HAaBYaHHS yCIX BHUIIB MOBJIEHHEBOI
MSTBHOCTI, PAaI[lOHAJBHOIO BHKOPHUCTAHHS OIIOP, ABTEHTHYHOCTI HABYAJIHHOTO
MaTepiajy Toio [1, c. 38].

YV pamirax 1miei cucteMu BOpaB 3 popMyBaHHS IpaMaTHYHOI KOMIIETEHII, Ha
HAIIly JYMKY, BApTO BUKOPHUCTOBYBATH 3acO0M BidyaJiidallli JaHuUX — 1H@orpadiky 1
mind map (IHTeJIeKTyaJIbHA KapTa), Kl YMOKJINBJIIIOOTE IIPE3eHTAII0 1 TOSICHeHH I
MOBHOTO SIBUIIA y JOCTYIIHII JITAM B13yaJIbHII (popMi.

MeTor0 [ocaiIiKeHHSI € Po3po0Ka CHCTEeMU BIIPAB 3 BHUKOPUCTAHHAM
1H(porpacikm Ta mind map aJ1d popMyBaHHS IpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCT] YYHIB
IPU BUBYEHH] AHIVIHCHKUX MOJAJIBHUX J1€CII1B.

Ha ypoxax aHrmIificbkol MOBH MOKHA 3aCTOCOBYBaTH 1HQorpadiky Ta mind map
B 3aJIeKHOCT1 Bl TeMH, MeTH 1 3aBHaHb ypoky. IlepeBara mmx cydacHuX 3aco01B
HAOYHOCTI y TOMY, IO 3 IX [JOIIOMOTOI0 TpPe3eHTYeThCS OyIb-Ke T'paMaTUdHe
IpaBujIo0 ab0 KOHCTPYKIIA, IPU ITHOMY BCl BHHSATKM, O0COOJIMBI BHUIAIKH, a TAKOMK
OPUKJIATHA MOYKHA BHILJINTH OKPeMO 1 3po0uTH Ha HUX akxieHT. Kpilm Toro, BoHU
3pYYHl y BUKOPUCTAHHI, IIOKA3yIOTh 3B SI3KU MIK SBUIIAMH, PO3BUBAIOTH JIOTIKY
MUCJIEHHS, CIPUSIIOThH KpaIloMy 3amaM STOBYBaHHIO 1HQopMallli, o0 eIHyIThb
BEJINKY KILJIBKICTH JAaHUX, PO3BUBAIOTH KPEAaTHUBHICTD 1 MUCJIEHHS.

BacrocyBanHs iHQorpadiku 1 mind map Ha ypokax aHTJIIHACHKOI MOBH T03BOJISIE
MOTHUBYBATHU YYHIB OIIAHOBYBATH 1HO3€MHY MOBY, OpPraHI3yBaTH 1HIWBIIyaJbHY,
TPYHOBY 1 KOJIEKTUBHY pPOOOTY, IIPOEKTHY MISJIbHICTh, HABYUTH KOPHUCTYBATUCS
CJIOBHUKAMM 1 JJOBLIHUKAMU.

PosrnsrmeMo mpukiIagu BIpaB 13 3aCTOCYBAHHSAM Bl3yaJii3allll JaHUX IIPU
BHBYEHH] MOJAJbHUX JIECIIB HA eTalrl (pOpMyBaHHA I'paMaTHYHOI KOMIIET€HTHOCTI
(CTEPEOTUIIHO-CUTYaTUBHUM €Tall).

Ha mnpomy eraml HaBYaHHA TpaMaTUKUA yBara HOPUILISETHCA CTBOPEHHIO
OUHAMIYHOTO CTE€PEeOTHUIly B aHAJIOTIYHUX CUTyalllgx MoBJIeHHd. llepeBara
BIAJAETHCA YMOBHO-KOMYHIKATUBHHUM, PeIeNTHUBHO-PEIPOAYKTUBHUM BIIpaBaM HAa
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TpaHcdopMaIliio abo IIJACTAHOBKY B 3pa30K MOBJIEHHS, IIOCTAHOBKY 3allUTAHb,
POSIIIHUPEHHs, 3aBepIleHHs, IIOPOIKeHHs 3paska MOBJIEHHs Ha piBHI Qpasu
[1, c. 40].

[Ipukian BopaBu Ha IIICTAHOBKY 1 TpaHC(OpMAIlll0 IpaMaTUYHOI CTPYKTYPH.
PoarasayBmmm MomasibHI JlecjoBa 31 3HAUEHHSM MMOBIPHOCTI, IO IIPEACTABJICH] B
1H(orpadilifl, BUUTEJbh MOPOHNOHYE pPIi3HlI KOMYHIKATHUBHI CHTyAallli, a y4YHI MAalOTh
o0irpaTu iX 3 BHKOPHCTAHHSIM MOJAJBHHUX MTIECTIB 1 pedeHb 3 1HQorpadiku,
BHUI03MIHIOIOUH pedeHHs 3a motpebu. Mosxkausi curyairii: 1) Somebody is calling the
ring. 2) Somebody 1s coming to us. 3) Somebody has written this message.
4) Somebody has bought all food.

Ilicta os3HaioMJIeHHS YYHIB 3 1HTEJEKTyaJbHOI KAapTol, IO IIOKa3ye
CcIIeninplKy BiKMBAHHS MOEKLIBKOX MOJAJbHHUX [1€CJ1B, BAapPTO 3aIpPOIOHYyBATHU
CTBOPUTHU BJIACHY KapTy 3 IIpe3eHTAalllel0 OIHOI0 MOIAJIbHOro miecjoBa. llepen
IIOYATKOM POOOTH BUNTEJIbL IOSICHIOE METYy 3aBIAaHHS 1 3aJad4l, HOSICHIOE ITPUHITUIIN
moOyOOBH KapT, JEeMOHCTPYe IIPHKIATK mind map, 3HAWOMUTH 31 CIIeIlaJbHHUMH
KOMIT'IOTepHHMHK HOporpamMamu, Hampukiaan XMind, 3a momoMoromo SKUX MOMKHA
crBoputu kKaptu. Ilig vac BHKoHAHHA Irl€l BOPABU JITH MAalOTh MOKJIMBICTH
OPOSIBUTH  HABHUYKH  CIOLIKYBAaHHA 1  poboTH B KOMaH/], BJIACHY
KPeaTuBHICTD,JOJAI0UN I[KAaBl IIPUKJIAON 1 MAaJIOHKH, JIOTIKYy Ta HaBHYKH
IIOIITYKOBOI po00TH TOIO. PosIb BUMTEISI yV IIHOMY IIPOIlecl — CKEPOBYBATH H1SAJIbHICTD
VUHIB y HAIPSIMKY TOYHOI'O BHMKOHAHHS 3aBIaHHSA. BHMKOHaBINIM 3aBOAaHHSA, YYHI
IPEe3eHTYIOTh BJIACHI HAIIPAI[IOBAHHSA Yy KJIacl.

[ammM BMIOM PEepoOnyKTHUBHOI BIIPABU 3 BUKOPHUCTAHHSAM 1HTEJIEKTYAaJIbHOI
KapTH, 110 Ma€e Ha MeTl IIePeBIPKY PO3YMIHHS BMBYEHOI I'paMaTHYHOI CTPYKTYPH, €
3aIIOBHEHHs il CXeMH, II0 MICTHTL JIHIIEe KJIIOYOBl IIOHATTS, a Jajil yYeHb Mae
IPOIOBKUTHU IIPABUJIO 1 IIOJATH BJIACH] IIPUKJIAIHI.

BmpaBoro Ha camocTiiiHe BKMBAHHS HOBOI TI'paMaTUYHOI CTPYKTYPHU B
IIMCEeMHOMY MOBJIEHH1 Ha PIBHI (ppas3m MOKHA BHUKOpHCTATH 1HJQOrpadiry, me
3aIIPOIOHOBAHI PI3H1 MOIIepeaKyBaJIbHI 3HAKH, a 3aBIaHHs YJYHSA HaIIHucaTu
OpaBuyIo a00 IIOIepemKeHHS J0 J11 3 BUKOPHMCTAHHSIM BIIIIOBIIHOIO MOJAJBLHOTO
IT1eCJIOBA.

Jly1a BopaBu HA caMOCTIMHE BXKMUBAHHS HOBOI TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH B YCHOMY
MOBJIEHH] MOYKHA BUKOPHCTATU 1HQOTpadlky Hpo 3HAYEHHS MOIAJILHOTO I1ECJI0BA
can, 1, BUKOPUCTOBYIOUH il AK MOIeJb, JaTH YYHSM PI3HI OCHOBHI Jl€cj0Ba, a0om
OIICTAaBUTH IX B pedYeHHsA Ha I1H@orpadiliil Ta IIPOrOBOPUTH Il HOBOYTBOPEHI
peueHHd B IIapax a0o B rpyIax.

Orke, MomaJbHI [l€cJI0OBa CTAHOBJSATH HEBITEMHY YAaCTUHY aKTHBHOIO
rpaMaTUYHOTO0 MIHIMYMY IIIKOJISIPIB, III0 € 0a30I0 IJII BHPAKEHHS BJIACHUX IYMOK
1HO3eMHOI0 MOBOIO. 3aCTOCYBAHHS BIIPAB 3 BUKOPHUCTAHHSIM 1HTEJIEKTyaJbHUX KapT
Ta 1H(porpadixm, 30KpeMa Ha eTarl opmyBaHHS rpaMaTHYIHOL
KOMIIETE€HTHOCTI,JO3BOJISIE YYHSAMH Kpallle OCMHCJINTH, 3allaM sITaTHh, TPeHyBaTH 1
3aCBOITH IIelfi HaBYAJBHHI MaTeplas, I0 CIpuse (PpopMyBaHHIO B HHUX CHCTEMU
3HAHb 3 TpaMaATHKH 1 3JaTHOCTI KOPUCTYBATHCSA TpPaMATHUYHUMU pecypcaMu
AHTJIIHCHKOI MOBH.

142



CIINCOR JIITEPATYPH

1. Mipomuuk I. Bopasu gyis dopMyBaHHS aHIJIOMOBHOI IpaMaTHYHOI KOMIIETEHIIl B YUHIB
II0YAaTKOBOI 3araJbH00CcBITHBOI 1TKosIH / 1. Mipormruuk // Imosemui moBu. — 2011. — No2. — C. 37-46.

2. Crnapenxo H. Meroguka ¢dhopMyBaHHSA 1HIIIOMOBHOI IpaMaTHYHOl KOMIIETEHIII B YYHIB
3araJIbHOOCBITHIX HaBYaabHUX 3akaamais / H. Cknsapenxko // Inozemui moBu. — 2011. — Nol. — C. 15-
25.

HAESRI IIIIXOAU 1O ®POPMYBAHHJ JIIHI'BICTUYHOI .
KOMIIETEHIII CTYAEHTIB MOBHUX CIIEHHIAJIBHOCTEH

CaBenko Terana (m. Kponusaunskuii, Yekpaina)

JIIHrBICTMYHA KOMIIETEHINSA € HeBIJTEMHOI CKJIAJ0BOI0 KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHIIlI, TOMY [OCJIIKeHHS Iflel IIpo0JieMH 3aBKIN  3aJIUINAETHCS
aKTyaJbHHUM. Y HAIIOMY OCJTIIMKEHH1 PO3TJISHYTO JesKl IIIX0omu 10 POpMyBaHHS
rpaMaTUYHUX HaBUYOK Y:KMBAHHS YMOBHOTO CIIOCOOY AaHIJIIMCHKOTO JlecjioBa B
YCHOMY 1 IIMCEMHOMY MOBJIEHHI.

[IpommoHyeMo  PO3IJIAHYTH JesdKl BHUOM  HEKOMYHIKATUBHHX, YMOBHO-
KOMYHIKATUBHHX Ta KOMYHIKATUBHHX BIIPaB, SKI BHUKOPHCTOBYEMO B IIpollecl
opMyBaHHS HABUYOK V:KHBAHHS YMOBHOI'O CIIOCOOY 1 K1 OIIyOJIKOBAHO B
HaBUYaJIbHOMY II0CI0HUKY «IIpakTruyHa rpaMaTHKa aHTJIINCHKOI MOBID» [1].

BasknuBuM B yKJIagaHHI BOpPAB OJId HAOYTTA CTYIeHTAMH MOBJIEHHEBUX
HABUYOK  Y/KHMBAHHS  yYMOBHOTO ciocoy B MOBJIEHHI €  CJLIyBaHHS
3araJIbHOOUOAKTUYHUM IIPHUHIIUIAM JOCTYIIHOCTI Ta IIOCJIMOBHOCTL. IlpmHITHI
JIOCTYITHOCTl peaJjli3yeThCsI Yepe3 3acCTOCYBAHHSA HABYAJLHHUX MaTeplaiB, Kl
MICTSITH BIIOMHH CTYyIEHTAM JIEKCUYHHUU 1 TpaMaTHYHUNA MaTeplasi, IIo0yIoBaHl Ha
PO3MOBHII TeMATHII], Y AKIH CTyJeHTH MAaOTh JOCB1I CIILJIKYBAHHS P1IHOI MOBOIO. Y
IIbOMY BHIIQAKY PeaIi3yeThCsS TaKOMK IIPHUHIINII «OMHIEI TPYIHOCT», KOJH yBara
CTYJIeHTIB Ta iX poO3yMoOBa I MOBJIEHHEBA [MISAJIBHICTH CHOPSAMOBaHI caMe Ha
OIIaHyBAHHSA IIEBHOI TpaMaTHUYHOl CTpyKTypu. IIpmHIMI  ImOCI1I0BHOCTI
peali3yeTbCcsd ~ Uyepe3  IIOCTYHOBE  VCKJIAQOHEHHSA — Bl  eJeMeHTapHUX
HEKOMYHIKATUBHUX BIIPaB, CIPAMOBAHHX Ha 3400YTTS CTydeHTAMH aBTOMATH3MIB,
0 CKJIQOHIIINX — yYMOBHO-KOMYHIKATUBHHX YCHHX 1 IIMCHbMOBHUX, HAILJIEHHMX Ha
PO3BUTOK HABUYOK V/KHBAHHS TIPaMATUYHHX CTPYKTYP 34 3aIllpOIOHOBAHUMU
CUTYaIllIMHA 13 YITKMMHU 1HCTPYKIISIMHK IIMOO0 3OIMCHEHHS MOBJeHHeBHX miii. Ha
eTaml BJOCKOHAJIEHHS HABHUYOK BHUKOHYIOTh KOMYHIKATHBHI BIIPABH, KOJH JIJIS
peasri3alrli KOMYHIKATHBHOTO HaMIpPy CTYJIEeHTH He 30CepejsKeHl Ha IIeBHIN
rpaMaTHYHINA CTPYKTYpPl, a POKYCYIOThH yBary Ha Imepemadvl iHgopmaini adbo Ha 0OMIHI
1H(popMaIlle0 B YCHOMY 1 IIICEMHOMY MOBJICHHI.

Y HaBuaHHl BKMBAHHS YMOBHOI'O CIIOCOOY JIOTPUMYEMOCS KOMYHIKATHUBHO-
OPl€HTOBAHOI METOMUKM, 30KpeMa TaKUX i1l HPUHIUIINB: PO3yMOBO-MOBJIEHHEBOI
AKTUBHOCTI, PYHKIIOHAJILHOCT] T CUTyaTHUBHOCTI.

Ha mouyatkoBoMy erarrl omaHyBaHHS YMOBHOI'O CIIOCOOY OCHOBHUM 3aBIaHHSIM
CTYIEeHTIB € HaOyTTsS aBTOMATH3MIB YTBOPEHHS ¥ Y:KMBAHHSA HeoOX1THOI dopMu
mecaoBa. Jasa peamisalni MeTr HaBYaHHS 3aIlIPOIIOHOBAHO BIPABHU 13 3aBIaHHIMU:

Circle /underline the correct form of the verb.
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Replace the infinitive in the brackets by the proper form of the Subjunctive 2
and Conditional Moods/ Suppositional or Subjunctive 1.

Comment on the use of the Suppositional and Subjunctive 1.

Complete the sentences using Conditional and Subjunctive 2.

3aBmaHHS IIOJAHO caMe B TAKOMY IIOPAIKY: B IPOCTIIIIONO0 OO CKJIATHIIIOIO,
KLJIBKICTh BIIPAB MOKe PISHHUTHUCS, IO CIPHUse (POPMYBAHHIO CTIMKMX HABUYOK
VsKHUBAHHS YMOBHOIO CII0co0y B MoBJieHH1. CiIi 3a3HAYNTH, 1110 BIPABH II00YI0BAHO
Ha MaTeplajl aBTEHTHUYHOI XyJOKHBOI JIiTepaTypu. BUKOHyHOUYM TakKl BIIPaBH,
CTYIEeHTH He JIAIIe OIIaHOBYIOTH TpPpaMaTUYHy CTPYKTYPy, a ¥ HaBYAITHCI
IIOSICHIOBATH IX VKMBAHHS, IO € BaMKJIUBUM JJIsI CTYIEHTIB II€JAaroTIYHHX
crrermiajgbHOCcTell. HacTymHuM BuHIOM BIIpaB € YMOBHO-KOMYHIKATHBHI, METOIO
3aCTOCYBAHHS AKHUX y HABUYAJLHOMY IIPOIleCl € aKTWBI3allld HaOyTHX HABHUYOK B
YCHOMY 1 ITMCEMHOMY MOBJIeHHI. J[J1 IIbOro BUKOPUCTOBYIOTh BOpAaBU HA MaTeplail
IPOYUTAHOr0 a0o IIpociiyxaHoro Tekcty. Ilpumkimamom wMoskHa OyTH 3aBIaHHS
BHUCJIOBUTHCS 3a MPOUYMTAHHM OMNOBIOAHHAM a00 CHTyalll€lo, BIOIIOBIBIIM HAa
sanurauusa:. What would you do if ... Burkmamau dopmysoe OHUTaHHS Tak, 00
CTyJeHTH BIONOBIOAJH Ha HUX 34 3MICTOM IIPOUYUTAHOTO/IPOCIYXAHOTO TEKCTYy I
VsKHUBAJIM BHUYJYyBaHI TIpaMaTUYHI KOHCTPYKINI. 3amuTaHHA MOMKYTb OyTH
chopmynboBaHl crymeHTamm  camocTidigo. IIlo60  momermmTm  3mificHeHHS
MOBJIEHHEBUX [ Ta YHUKHYTHU TPYJIHOIIB, BUKOPHUCTOBYIOTH 30pPOB1 OIIOpH: Ha
eKpaH IIPOEKTYITh BHYYYBAHI KOHCTPYKII, IO [JO3BOJISAE CKOPOTHUTH dYac Ha
00IyMyBaHHS BIJIIOBIII.

HaBememo 1me ommH BHI YMOBHO-KOMYHIKATHBHOI BIIPaBM, MeTa SIKOI —
PO3BUTOK HABUYKU BKMBAHHS YMOBHOTO CIIOCO0Y B ITmceMHOMY MoOBJeHHI. CTymeHTH
OTPUMYIOTH 3aBIAHHS IIPOUUTATHA OTPUMAHNH JIKCT:

Read the letter and use the verbs in brackets in the necessary form.

Y 1mpomMy BHMIAOKy CTYOEeHTH 30CepemsKeHl caMe Ha 3MICT1 JIHCTAa,
IPaBUIbLHICTE/HEIIPABUIBHICTh YKHUTOI (OpMH [JlecJ0oBa 3aJIeKHUTh BIO TOTIO,
HACKLJIBKHM BOHHU 3PO3YyMLIH IIpoUYHUTaHe IIOBlOOMJIeHHS. Ilicjiss BHKOHAHHS IIHOTO
3aBJAHHSA CTYJeHTH MAaloTh HAIIKWCATHA BIAOOBIAbL. 3MICT OTPHMAHOIO JIHCTA
3YMOBJIIO€ BUKOPUCTAHHS CTyJeHTaMH! JIECTIIB B YMOBHOMY citoco0l. Take 3aBHaHHS
€ KOMYHIKaTHBHUM 1 HalllJIeHe Ha PO3BUTOK IIMCEMHUX YMIHb.

Jlnss po3BUTKY BMIHB YCHOTO MOBJIEHHS — MOHOJIOTIYHHX IIOBIJIOMJIEHL Ta
IHTEepaKIll — 3acCTOCOBYIOTH BIPABM 13 3aBHAHHAMU OOMIHATHCA OYMKaAMK 34
3aIIPOIIOHOBAHOI0  CHUTYyAaIll€l0, BIHCJIOBUTH BJIacHe CTABJEHHS OO0 IO,
IIPOKOMEHTYBATH 1ol ToIro. Ilpukiramom € Takl 3aBIaHHS:

Read the story and reproduce it as if you were ...

Make up a list of rules and advice you would give to a traveler. Discuss them
with other students.

Comment on the proverbs/quotations.

[Ipr BHKOHAHHI TaKMX BIpPAB CTYJIEHTH MOMKYTh TaKOM¥ IIPOKOMEHTYBATH
IPaBUIbLHICTL/HEIIPABUIBHICTh Y:KHUBAHHSA B MOBJIEHH] BHYYYBAHHX IpaMaTHIHHUX
CTPYKTYP.

Hasenmenl mpuxigagum BIpaB € YacTUHOI CHCTEMH, SKa 3allpOIOHOBAHA B
mocioHuKy «lIpakTrdyHa TrpamMaTWKa aHIVIIHCHKOI MOBM» I 3aCTOCOBYETBHCS HAa
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3aHATTAX 3 MPAKTUYHOI IpaMaTUKH Ta IIPAKTUKN YCHOTO 1 TMCEMHOI0 MOBJIEHHS Ha
2 Kypcl daryabpTeTy 1HO3eMHHX MOB IleHTpaapbHOYKpPaiHCBKOIO Iep:KaBHOTO
IIeJIaroTIYHOr0 yHIBepcuTeTy iMeH1 Bosoguvupa BunHuyueHKa.
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COMMUNICATIVE APPROACH IN LANGUAGE TEACHING
Nataliia Shulga (Uman, Ukraine)

English is essentially an international source of communication among the
non-native speaker of other languages. It is known that English became a global
language and is used in number of state institutions of European countries, as well
as in Ukraine. Teachers, practitioners, and professionals use a range of teaching
methods in their respective academic settings while teaching English. A number of
research studies on the use and application of pedagogical strategies applied in the
learning of English as a Foreign Language (EFL).

The one of approaches used in EFL is a communicative language teaching
approach introduced in the course of teaching methods in the 60s-80s of the 21st
century.

Regarding communicative language teaching (CLT), J. Lamie also observes a
fundamental shift in English Language Teaching paradigms. The researcher
reveals that the insufficient knowledge regarding the target language forms,
meanings, and functions hinder the process of foreign language learning and also
determines the role of teachers as change agents in the process of implementing
mnnovation in curriculum. Thus, the role of communication in language teaching
requires explicit awareness and attention on the part of curriculum
planners/developers [2, 51-52].

In view of Kumar Dey, meaningful insights from applied linguistics reveal the
importance of communicative competence rather than the practice of structures
and lexis. He asserts communicative competence as an ability to use the linguistic
system effectively and appropriately. It also determines the role of target language
should be the vehicle for classroom communication. [1, 178-179].

On the contrary, Richards considers that communicative language teaching is
partly responsible for such modifications as a response to the traditional views of
second or foreign language learning process. Most of the traditional views focus
primarily on the mastery of lexis and grammatical competence, such as the theory
of habit formation implies language learning as a mechanical process. Richards
contradicts based on mental development rather than the formation of good habits.
He ignores the wrong assumptions produced under the influence of classical
theories having no relevance to the latest development of cognitive psychology.

Richards et al) highlight some of the following key features of communicative
language teaching:

« It focuses on meaning rather than form.
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« Achievement of communicative competence is the desired goal.

« It implies learner-centered approach.

« Fluency is the primary goal of Communicative Approach (CA).

« Students are expected to interact with their fellows for sharing ideas.

« Use of dialogues focus on communicative functions.

« Intrinsic motivation makes communication more interesting.

« Task based teaching method is preferred for the accomplishment of certain
objectives [4, 64-65].

Thus, CLT emphasizes the role of a teacher as a communicator initiating
communication among students who can be divided into small groups during the
activity performance. Such activities require innovative teaching strategies for
creating classroom communication. In CLT students benefit from interaction with
themselves and learning opportunities created or facilitated by a teacher.
Communicative approach in CLT helps a teacher to involve students’ language
acquisition process in the form of role-playing activities, brainstorming, quizzes,
etc.

Abovementioned activities cause the raise of interest and motivation in
students towards a foreign language learning.

Language learners in environments utilizing CLT techniques, learn and
practice the target language through the interaction with one another and the
instructor, the study of "authentic texts" (those written in the target language for
purposes other than language learning), and through the use of the language both
in class and outside of class.

Learners converse about personal experiences with partners, and instructors
teach topics outside of the realm of traditional grammar, in order to promote
language skills in all types of situations. This method also claims to encourage
learners to incorporate their personal experiences into their language learning
environment, and to focus on the learning experience in addition to the learning of
the target language.]

According to CLT, the goal of language education is the ability to communicate
in the target language. This is in contrast to previous views in which grammatical
competence was commonly given top priority. CLT also focuses on the teacher
being a facilitator, rather than an instructor. Furthermore, the approach is a non-
methodical system that does not use a textbook series to teach English, but rather
works on developing sound oral/verbal skills prior to reading and writing [3].

Thus, communicative approach as a modern method of teaching languages
contributed improvements in English language teaching. It becomes a matter of
great concern for the professionals and practitioners to go for an appropriate
teaching method addressing the language and academic needs of the students in a
foreign language leaning context.
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INTEGRATIVE LISTENING LEARNING SKILLS:
TECHNOLOGY AND METHODOLOGY

Aliona Solodchuk (Uman, Ukraine)

Technology plays a massive part in our everyday life. It makes sense that it is
incorporated into learning. Technology fascinates us and engages us. Encouraging
students to take part is arguably the most important part of any lesson plan,
incorporating technology — especially creatively — could be the element that
transforms a dull lesson into a captivating one.

As so much of learning comes from practice outside of the classroom,
motivating students with innovative ideas is also important. If a student is
interested in what is being taught, they are far more likely to seek more
information on their own.

For those students who are less familiar with the technology used in the
classroom, using it in lessons provides much-needed practice. Technology isn’'t set
to take a back seat in learning, nor in life in general. So students value the
opportunity to familiarise themselves with using different devices in different
ways, not just in developing language skills. Opportunities to practice English in a
real-life setting are far more readily available. This can be from news sites,
through social media, or visit online forums. All of which provide a variety of
language use that is difficult to replicate in the classroom. Computers, tablets and
e-readers can be instrumental in learning English, offering interactive and
motivating activities for students of all ages too. A great way for students to
1mprove their skills is listening comprehension tasks. Students can have question-
and-answer sessions, attend video-conferences and virtual field trips, interview
professionals, and connect with students from other cultures and countries.
Students can listen to podcasts to improve their listening comprehension. There
are multiple podcasts tailored specifically for English language learners. Teachers
can also have students create podcasts to give them opportunities to practice their
speaking skills.

Learning listening has been developed and advanced especially in media and
in learning materials used in the cities. There are many choices of listening
materials such as CD, video applied in the classroom. However, there are many
evidences that listening is lack attention of teachers [2]. When they applied many
learning competencies in the classroom, listening skill was always accelerated or
reduced. Learning course methodology is discussed and analyzed slightly, and
there is a tendency from the teachers that listening is ordinary activity in life. The
other factor is a lack of teachers] commitment to apply an appropriate approch in
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listening like using integrative skill which affected listening as an indicator to
teach it in haste. Reading and Listening skills were as primary in learning
language skill. The relevance of critical listening with learning listening is to
prepare the students in order to be the best solver, make the better decision, and
long life education. It is important for the students to be independent thinker since
there are many jobs needed skillful workers which have critical listening ability.
All this time, critical listening ability has not absorbed yet to the students(] soul so
it could not be function maximally in the society. Today, many students are less to
apply knowledge gotten from shool to face their daily life problems since they
cannot give some prove about some concepts and its connecction to their problems.

Although, there was an internet that could be accessed by the students as a
learning media. That utilization combination media could create the latest
listening learning media product. According to Meskill multimedia could improve
listening skill focused on [1]:

(a) visual and text roles as a tool to organize language in texts;

(b) video motivation aspect as a profit for language teachning;

(c) media combinations could reach language target to give important input to
language acquisition process

(d) suitable environment to describe chart and discourse strategy for the
students.

Listening skill refered to some theories such as from Morris, Grene et. al.,
Logan, Tarigan, Meskill, Richard & Rubin, Sutari, Ginther and Ockey [4]. Morris
explained listening process such as hearing, attention, perception, evaluation, and
response or reaction.[3] Gren dan Loban described listening process into hearing,
understanding, evaluating, and responding. Besides, Logan gave some steps for
listening process like comprehension, interpetting, and evaluating. Tarigan and
Sutari also suggested that the term of hearing and listening were related element
with different meanings in language teaching. Hearing was an activity of process
to accept words or sentences accidentally whereas listening was listening activity
done by fully attention, comprehension, appreciation, interpretation to get
information, to get message, and to understand communicative meaning that have
been expressed by the speaker. Moreover, Richard & Rubin said that listening did
not oly comprehend the utterances of speakers, but also understood visual aspect
in activities of listening comprehension. Based on those explanations, listening
was a process included activity of listening sound of language and visual aspect,
1dentify, interprete, value, and do reaction for the content of meaning. This term
was used as the fundamental in developmet of active integrative listening learning
model. Thompson also desribed active integrative listening learning which could be
done into some steps like prepare for listening activity, apply listening model,
value listening effectiveness, and implement new goal in listening activity. So,
formulated integrative active listening model is based on students center focused
on pre- listening, while listening, and post listening activities. Such steps were
unity and dynamic in learning integrated with attitude, knowledge, and behavior
to achieve listening goal. In pre listening stage, there are some preparations like
noticing and reflecting key words; in while listening, the students do listening
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process by clarifying meaning and performance effectiveness; and in post listening
stage, students reflected listening purpose by determining wether listening result
accepted or not acepted [1].

Multimedia is a combination between sight and auditory. Learning media is
applied interative multimedia. It was called learning media because it was well
designed to stimulate thingking, feeling, attention, and will of the students so
learning process happened. Besides, learning media is one of dominant aspects
after learning method which can improve learning process and achieve high
learning result [5, p.2]. Beacause of that, interactive multimedia design was made
suitable with learning model development.
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PEAJIIBAIIA KOHTEKCTHOI'O ITIIJXOAY B ITPOLIECI
OOPMYBAHHA KOMIIETEHTHOCTI B IINCBMOBOMY
HAYKOBO-TEXHIYHOMY IIEPEKJIAJII

Banenrunna Crpinens (m. Ilonrasa, Yrpaina)

QopMmyBaHHSA Yy MaiOyTHIX OakajaBplB (laoJorii KOMIIETEHTHOCTI B
IINCHbMOBOMY HAYKOBO-TEXHIUHOMY IIepeKJIaal Mae BIOOyBATHUCI HA OCHOBI IIIXO/IIB —
KJIIOUOBUX IIO3MIIH, SIKl BU3HAYAIOTH CTPATETii0 BILAIIOBIIHOTO IIPOIlECY HAaBYAHHI.
Cepen miaxomiB, peJeBaHTHUX OJA (POPMYyBaHHS THX YK 1HIIINX KOMIIET€HTHOCTEI
CTyIeHTIB Irlei kateropii, HaykoBill, 3okpema O. B. I'pebeumukosa, A. C. JleoHoBa,
O. B. Ilommosa, 0. B. Tpoinbka, BUILIA0OTE KOHTeKCTHHI minxiyg. Ilig xoHTexcToM
PO3yMIIOTH BI1IOOpaskeHy B CBIIOMOCT1 JIIOAWHHN CHCTEMY BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX
daxTOpiB If yMOB 1i IIOBEOIHKH 1 JISJIBHOCTI B KOHKPETHINM CHUTYyAallll, AKa BHU3HAYAE
CMUCJI 1 3HAYEHHS IT1€l CUTyAaIlll SK I[1JI0r0, a TAKO0XK 11 KOMIIOHeHTIB [1, c. 1].

Poarnssaemo, Ak peanidyiorbesa 3amporoHoBaHl A. A. Bepommbrkum [1, c. 4]
OPUHIMOHN IIHOT0 HIAXOAY OJIs (POpMyBaHHA y MaMOyTHIX OaKayaBplB (plIoJsIorii
KOMITETEHTHOCT1 B ITMCHMOBOMY HAYKOBO-TEXHIYHOMY IT€PEKJIaIl.

1) IIpuHIINI ICHXO0JIOTO-IIeqaroriyHoro 3a0e3IlevueHHsa 0COOMCTICHO-CMHCIOBOTO
BKJIIOUEHHSI CTyJeHTa B IIPOIleC VUIHHA IIJKPECJe OCOOMCTICHY 3HAYYIIICTh
3aIIPOIIOHOBAHOTO 3aBIAHHSA IJIA CTyJeHTa Ta YCBIOOMJIEHHS MOT0 BAMKJIMBOCTI IJIS
ManOyTHLOI IIPogpeciHOl TIAJIBLHOCTI, II0 3a0e3IIeUyeThCcI 3a YMOBU BIHCOKOTO
MM3HABAJBLHOIO 1HTEpecy J0 3MICTy HAaBYAJBHOIO MaTeplajy: HOro TeMAaTHUKH!
(HampuKJIad, IOXOMKEeHH, PO3BlaAKa, BUIOOYBAHHS, TPAHCIIOPTYBAHHs, 30epiraHHsd,
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mepepobka HadgTu ¥ razy Tomo B Me:xax Mmonayasa «llepexkman y mHadTorasosiit
raJjiy3i») Ta BIJIIOBIIHOI T pMI1HOJIOT1].

2) IIpuHIUII TOCJIIIOBHOIO MOJEJIOBAHHS B HABUYAJILHIN MISJILHOCTI CTYOEeHTIB
IILTICHOTO 3MICTy, POpM ¥ yMOB HpodpeciiiHol MISIBHOCTI (paxiBINB Iepemdadvae
CTBOPEHHS B IIpolecl paxoBoi MHIATOTOBKM MAaMOyTHIX HHCHhMOBUX II€peKJIaIadiB
KBa3l-mpopeciiHOT0 CcepedoBHINA, AKe B CyJYacHHX yMoBaxXx 0aa3yeTbcs Ha
BUKOPHCTAHHI 3ac001B 1HQOPMAIIINHO-KOMYHIKAITIMHAX TEXHOJOTIH SIK 3araJIbHOTO,
Tak 1 IpodpecifiHoro npu3HadeHHs (0a3 JaHUX, Te3aypyciB, eJIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB,
KOpPIIYCIB  TEKCTIB 1  IIpOorpaM-KOHKOPJAHCIB, 3aco0lB  MAIIHHHOIO  ©
aBTOMATHU30BAHOTO IIEPEKJIay TEKCTIB), & TAKOK IIOCTYIIOBE 3aJIyUeHHs CTYJIEeHTIB
10 BUKOHAHHS peaJIbHUX IIepeKJamallbKUX IPOEKTIB SK Y HaBUYAJIbHOMY 3aKJIall
(mepekJyad IIPOCIIEKTIB, 1H(OPMAIMHNX JHUCTIB, IporpaM KOoHQEpPeHIH, HayKOBUX
craTed, aHOTAIllll, Ipe3eHTAalllil TOIIo), TAaK 1 II03a HOro MeskaMu: HaJaHHI
ImeperkJaJalbKUX MOCJIYyT [JIs IIIAIPHUEMCTB II€BHOI TaJjiy3l, HaIpHUKJIa,
HadTorazoBoi (mepeksgan BeO-calTiB, I1HCTPYKINM, CIeIM(pIKaIii, IPOoeKTHOI
JOKYyMEHTAIIl]l TOIIIO).

3) IIpuuiiun 1Ipo0JIEeMHOCTI 3MICTy HaBYAHHS 1 IIPOIECY IMOTO PO3TOPTAHHS
CIIMPAEThCSI Ha TOH (pakxT, 0 KOKHE IepeKJadallbKe 3aBHaHHS € IPOo0JeMHUM 3a
CBOEI0 CYTTIO, OCKLIBKH IIepeabavae He OOUH BaplaHT BHUPIIIEHHI. Y
IICMXOJIOTIYHOMY ILJIAHI HOr0 BUKOHAHHS AKTHBI3ye Takl PO3yMOBl oIllepailli, Ik
aHaJI13, 31CTaBJIeHHs, MOPIBHAHHSA, CUHTe3, a0AYKIN (BUCYHEHHS 1 COPOCTYBaHHS
riIrores3), a TAKOK BHUMAarae THYYKOCTl I KPUTHYHOCTI MHUCJIEHHS. Y METOSUYHOMY
IJIaHl BUKJAOAY Mae PO3POOHTHU KOMILJIEKC BIIpaB 1 3aBOaHb 3 IIOCTYIOBUM IX
VCKJIQOTHEHHSIM 3aBIAKN IMIIOBHUINEHHIO CTyIIeHs IIPoOJIEeMHOCTI 1 MIHIMI3aIll
KepyBaHHS 3 00Ky BHUKJIagayva.

4) Posrnsgmaoun IPpHUHINO ageKBATHICTH popM opranisairli yJiHHS CTYOeHTIB
IIAM 1 3MICTY HAaABYAHHS, 3a3HAYMMO, IO I[JIb HABYAHHSI B MeyKax HAIIOTO
JOCILIKEeHHSI — (POPpMYyBaHHA KOMIIETEHTHOCTI B IIMCHbMOBOMY HAaYKOBO-TEXHIUYHOMY
IepeKsIaal, a camMe OLIIHIBAJIBHOI, eKCTPAIIHIBICTUYHOI, oIlepallloHaaIbHoI (BJIacHe
IepeKIaganbKol), TeKCTOTUIOJIOTIYHOI, 1H(OpMAaIIAHO-TeXHOJIOTIYHO0I, HaBYaJIbHO-
cTpaTeriyHol ¥ O0COOMCTICHOI KOMIIETEHITIH, a TaKoK BIOIOBIIHUE 3MmicT (#oro
MIpeIMeTHUN 1 IIPOoIecyaJIbHUM AacleKTH) IepeadavaioTh OLIBIINY IIUTOMY Bary
CAMOCTIMHOI I103aayIUTOPHOI POOOTH B IHIUBIAYaJIbHOMY, ITAPHOMY M TPYIOBOMY
pe:xkrMax (3a KpUTepleM KUJIBKOCTI YYaCHHKIB), a TaKOK 3 BUKOPHUCTAHHSIM
1H(OPMAINNHO-KOMYHIKAIIIMHIX TeXHOJIOTIH (3a KpUTepleM 3aco01B HAaBUAHHS).

5) IIpoBigHA pOJb CIIJIBHOI JISIJIBHOCTI, JlAJOTIYHOTO CHLIKYBAHHS U
MIZK0OCOOMCTICHOI B3aeMoIli CcyO’€KTIB OCBITHBHOTO IIPOIIECY € CYYaCHOI OCBITHBOIO
IapaJurMon, 3TIHO 3 SIKOI BHKJIAZAY BHUKOHYE POJIb KOHCYJIbTAHTA, IIOPATHHKA,
opraHisaTopa IIepeBaskHO IIAPHOI I T'PYIIOBOI POOOTU CTYAEHTIB HAJ BUPIIIEHHSIM
ImeperJaJalbKIX 3aBIAaHb IPOOJIEMHOI0 XapakTepy. 3a3HauuMoO, IO JOTPHUMAHHSI
IIHOT'O OPUHITAITY CIIPUATHUME bopmyBaHHIO COI[aJIbHO-KOMYHIKATHUBHOI
CyOKOMIIETEeHIIlI MalOyTHIX IIepeKJIa IavuilB.

6) [Ilegaroriuao oO0rpyHTOBaHE MOETHAHHS HOBHUX 1 TPATHUINMHUX IIeIATOTTUHIX
TeXHOJIOT1H HaBYAHHS Iepegdavae 3aCTOCYBAHHS IIPOOJIEMHOr0 HABYAHHS, T1JI0BOI

150



TPU, METOAY IIPOEKTIB, TEeXHOJOrll «IopTdoJio», KeMc-MeTOdoy, 30KpeMa Ioro
MOOU(IKOBAHOTO BaplaHTy — METOAY €JIEKTPOHHOTO KeIiCy.

7) 3rigHO 3 IPUHIAIIOM BIAKPUTOCT], IJIs MOCATHEHHS I[lJIe HaBYaHHSA 1
BUXOBAaHHS MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS II€IATOTIYH] TE€XHOJIOT1I, 3alIPOIIOHOBAHI B
MeKax 1HIMMX TAXomlB (y HAIIOMy OCJLIMKEHHI — OCOOMCTICHO-TISJIBHICHOTO,
KOMIIETEHTHICHOTO, KOMYHIKATHBHO-KOTHITUBHOIO I KYJBTYPOJIOTIYHOIO), Ta
eMITIPUYHUH JOCB1T BUKJIATAYIB.

8) BpaxyBaHHs  1HIWBIAYaJbHO-ICUXOJOTIYHUX  OCOOJIMBOCTEN  KOYKHOTO
CTyJeHTa — Il¢ YHIBepPCAJIbHUN IIPUHIIUII TAKUX CYYACHUX AaHTPOMIOIEHTPUIHUIX
TUOAKTUYHUX IIIX0IB, IK O0COOMCTICHO-TISJIbHICHII, aKCIOJOTIYHHUHN 1 Cy0 eKTHHIA.
¥V mporiecli HaBYaHHS THCHMOBOTIO IIepeKJIaay BHUKJIAIAY Mae BpaxOBYBATH MOTHBU
cTymeHTIB (IM3HABAJILHUN, MIPOIECyaJbHHH, €CTeTUYHHM, HparMaTUYHWI, MOTUB
npodeciiinoro  mocardHeHHs [2, c¢.99]); OpuHAJIEKHICTL 0  KOTHITHBHO-
JIIHTBICTUYHOTO, KOMYHIKaTHUBHO-MOBJIEHHEBOTO qu 3MIITaAHOTO TUILY;
IICUXO0(P1310JIOTIUHI OCOOJIHMBOCT1 IIaM AT, COPUHMHATTSA, PO3YMIHHS, yBArH; CTYIIHb
IHTEJIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY.

9) €oHicTh HaBYAHHSA 1 BUXOBAHHS OCOOMCTOCT1 IIpodpecioHasia Iepemdadvae
PO3BUTOK Y MaMOYTHHOTO IIepeKJIamava PeryaaTHBHOI i BOJILOBOI cdepu. Ilepira
BKJIIOUYAE€ MOr0 TOTOBHICTh MJIATH B eKCTPeMaJbHHUX yMOBAaX, CTIAKICTH [0
IHTEHCHUBHOTO PO3yMOBOIO HAIPYKEHHs, a TaKOK yMIHHS pPeryJIloBaTh I
KOHTPOJIIOBATU CBlM OCBITHINM / BHPOOHWYMII IPOIlEC, OPTaHI30BYBATH CBOE poboue
Micile, e(peKTHBHO PO3MOILISATA Yac, CHJIM, JOTPUMYBATHCSA TE€PMIHIB BUKOHAHHI.
Jlpyra oxormamoe Takl SKOCTI SK I[JIECIIPSIMOBAHICTb, HAMIOJIETJIMBICTH, PIIIYYICTh,
VII€BHEHICTh, OPTaHI30BAHICTh, CAMOJUCIIHAILIIHA, 310paHICThb, 3JATHICTHL JOBOJUTH
po3moyary cupaBy (HAOpWKJIAL, IepeKJIagallbKUi IIPoeKT) o KiHig [2, c. 101].
KpiMm Toro, y MaidOyTHROr0O mepekjgagavya MaioTh OyTH copMOBaHl TaKl MOPaJIbHO-
eTUYH1 AKOCT1, K IIOYyTTsS BIOIOBIZAJIBLHOCTI 3a AKICTH BJIACHOI IIpalil;
00’€KTHUBHICTL Ta  HAJIHHICTD; CKPOMHICTD, BBIUJIMBICTb, JTOTPUMAHHSI
KoHd(1IeHIIHHOCTL [3, ¢. 176].

Peamnizaris KOHTEKCTHOrO IIOXOAy UYepe3 JOTPHUMAHHS IIpeIcTaBJIeHUX
IPUHIINIIB COpUATEME eQeKTHBHOMY (QOPMYBaHHIO y MaHOyTHIX OaKaIaBpiB
(pis107I0T1l KOMIIETEHTHOCTI B IIMCHMOBOMY HAYKOBO-T€XHIUHOMY II€PEeKJIAI].
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NEW TECHNOLOGY IN LANGUAGE LEARNING
Olha Svyrydiuk (Uman, Ukraine)

Technology is very much part of language learning throughout the world at all
different levels. We are as likely to find it in the primary sector as much as in
adult education.

We no longer need to make the case for computers to be provided in education,
because computers are there in abundance in all their modern forms. We may see
traditional computers in labs, teachers and students walking around with laptops
or tablet PCs, and many people will have a mobile phone in their pocket that is
capable of doing rather more than the mainframe computers that started
computer-assisted language learning in the 1960s. I do recognise that there are
many kinds of digital divide, and that this is not true everywhere.

What is still sometimes an issue is the reliability of these technologies for
classroom use. This can discourage teachers from making use of technology as
often as they would want to. It's compounded by the fact that, if these teachers are
working in schools, they are faced with classes of learners who may, on the surface
at least, appear to be more digitally competent than their teachers are. Learners
can therefore challenge their teachers, in ways that put the latter off using the
technologies that could potentially make such a difference to what happens in the
classroom.

In his recent book for the British Council, Innovations in learning technologies
for English language teaching, Gary Motteram argue that digital technologies are
1deally placed to help teachers working with learners, and learners working
independently, to do the necessary ‘languaging’ (M. Swain ) that makes their
language development possible. He 1is talking here about doing
things with language rather than just learning about language. Swain argues that
learners can’t simply develop based on input. We must engage with other people
using that language, and try to make meaning together. Whenever I speak or write
something, if I don’t produce language with someone else in mind, I have no way of
knowing whether others can understand what I say or write. Of course, I need to
read and listen as well, but unless I progress to this further stage, I can’t complete
the process.

If we take writing as a starting point, technology in the form of word
processors (and the many other ways we now have of producing text) allows us to
work at the language. We go through a process of creating and re-creating text
until it is fully comprehensible to others and is accurate. We can create a draft,
show it to others and, based on feedback, can make changes to improve the text.
The tools can also help us by showing that our spelling or grammar needs work,
too. Technology makes this much easier, and makes it more likely that learners
will engage with the editing process to produce the highest-quality text that they
can. This writing can then be displayed for others to look at and comment on.

Trying to find ways for people to do meaningful spoken language practice in a
class can be very challenging, particularly if, as a teacher, you lack confidence in
your own spoken language skills. Linking your class to other classes around the
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world, using tools such as video conferencing, can give a reason for a learner to ask
a question and then try to understand the response. It might also provide support
for the teacher, too. The technology mediates the process, getting language out
there and giving feedback that shows whether someone has or hasn’t understood
what you have said.

Another area that technology supports very effectively is project work. We
have always tried to encourage learners to learn about things through language.
Getting learners to do work about topics that are of interest to them, or topics that
are taught in other parts of the curriculum (sometimes called Content and
Language Integrated Learning or CLIL) is a great way to improve their skills.
Technology makes this possible wherever you are in the world. Teachers and
learners can go online to read or listen to material about different areas of interest,
and can then write or speak about what they have discovered, telling others in the
class or other classes elsewhere in the world.

Mobile learning (or m-learning) is the ability to learn anywhere and at any
time using a portable electronic device. Mobile learning is less structured than e-
learning, but in my opinion complements the latter perfectly.

Our world today is obsessed with doing everything quickly, learning included.
Self-study i1s obviously important in language learning. As little as one hour a
week of self-study can boost a student's progress immensely. Yet the majority of
students have chosen to study online due to time restrictions, and in their first
lesson, they make it quite clear they have no time for homework. So, how do we
motivate busy students to find the time?

As the use of mobile technology is increasing, why not offer students the
possibility to study anytime, anyplace and at their own convenience through their
mobile devices? I get my students started with small, realistic homework activities.
I request that my students spend just five or ten minutes a day on English. I
introduce them to some of the amazing apps available and encourage them to learn
in a mobile way. And it works.

There are hundreds of mobile phone apps available and it's possible to find
free options suited to students on a budget. Here are my top five free apps that
students can use for extra practice:

British Council apps offer a huge choice for smart phones. You can look at the
options on their webpage and download the apps on Google Play, Apple's App Store
or using a QR code. I particularly like 'Johnny Grammar's Word Challenge' - it's a
fun way to improve grammar.

Duolingo is a wonderful app that has just won the 'Best education start-up
award'. It's designed like a game and is pretty addictive. It's free, contains no
adverts and is very effective.

Two min English is free, has no adverts and contains more than two hundred
two-minute video lessons on a variety of topics e.g., social English, business
English, travel English, common mistakes in English, idioms and phrases.

Game to learn English powowbox is a multi-level game. Once downloaded, it
appears as English tracker. The first three levels are free. You have to spot the
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mistake - if you get it wrong, you receive a clear explanation. It's fun and easy to
play.

Real English offers a variety of apps at different levels — business and
conversation apps at beginner, intermediate, and advanced levels. The apps are
free, but they contain adverts. Each app contains 20 lessons that focus on specific
grammar/vocabulary areas. Each lesson is made up of five parts.

Why not encourage your students to be creative and use the technology at
their literal fingertips to prepare homework activities? I've chosen a few apps and
looked at some of their educational possibilities:

Whatsapp 1s a mobile messaging app which allows you to exchange messages.
Users can create groups, send each other unlimited images, video and audio media
messages over an internet connection.
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IOTYB-KAHAJI «TiO SPANISH: APRENDER ESPANOL» IK
JTOIMMOMIKHUM 3ACIB ®OPMYBAHHSA ICIAHOMOBHOI
O®OHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
B YYHIB [IOYATKOBOI IITKOJIN

3aika Bikropia (m. Kuis, Ykpaiua)

3maTHICTh OO0 IIPABUJIBHOIO 1HTOHAIIMHOIO I apTHUKYJISIIIMHOIO 0pOpMJIEHHS
BHUCJIOBJIIOBAHL 1 PO3YMIHHS MOBJIEHHS 1HIIMX HA3UBAETHCA (POHETHIHOIO
KoMmIeTeHTHICTIO [2, ¢. 192]. Bora e magssmuaiiHo BAKJINBOIO, aJke He3TaTHICTH
IPaBUJILHO TOBOPUTH I COPUUMATH 1HIIIOMOBHE MOBJIEHHS IIPHU3BOIUTH J0 TOIO, IO
yUeHb He MOKe BUKOPHCTOBYBATH MOBY IIOBHOIO MIPOIO, III0 CTBOPIOE IEeBHI MOBHI
oap’epu.

Y mapydyHMKax ICIAHCbKOI MOBU (KEePIBHHUK aBTOPCHKOTO KOJIEKTUBY —
Penpro B. I'.)) BimcyTHl BmpaBum B AaymlloBaHHI, AaBTOPH IIPOIOHYIOTH JIHIIIE
IIepeKJIagaTh TeKCTH, CTBOPIOBATH [IaJIOTH MK YYHSIMH TOIIO. TpymHOII Yy
opMyBaHHI 1CIAHOMOBHOI (POHETHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MOKYTh BHHUKATH Yepe3
Te, IO YYHI 4YacTillle YyITb pPIOIHY MOBY, 3allaM ATOBYIOTH iI 3BYKOBHUU Ta
IHTOHAIIHUI ckiaan [2, c. 195]. Came ToMy BOHK IOTaHO CIIPHMMAIOTh MOBJIEHHS
1HO3eMIIIB 1 He MOKYTb IIPAaBHJIBHO apTUKYyJIIOBaTH 3ByKu. Ha yporrl BuuTes b
IOBMHEH He TLIbKH CcaM SKOMoOra OLIbIlle TOBOPHUTHU 1CIIAHCHKOI MOBOIO, a H
IPOIIOHYBATH 3alHCH MOBJIEHHS HOCIIB MOBH, III00 YyYHI 3allaM ITOBYBaJIH
0COOJIMBOCTI BUMOBM ¥ 3BUKAJIX 0 IIIBUIKOTO TEMIIY 1CIIaHOMOBHUX MOBIIIB.

IOTy6-kanan «Tio Spanish: aprender espanol» ciyrye mikaBuM HOIIOBHEHHSIM
JI0 YPOKY 1cImaHChKOI MOBHU. lleit BipTyaJbHHUI IIEepPCOHAK pPa3oM 31 CBOIMH APY3SIMHU
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JoImoMAaraioTh YUYHTEJEeBl Maike B YCIX TeMax IIKLJIbHOI IIporpaMi, aJKe KaHaJl Mae
Olnbllle cTa pI3HOMAHITHHX HaBdaabHHUX Bigeo. Illomo dopmyBamusa doreTHmuHOI
KOMIIETEHTHOCTI MU TIPOIIOHYE€MO BHKOPHCTOBYBATH IOTYyO-KaHAJ JIHMIIE Ha YPOIIl
lcrmaHchbKol MoBH. Tio Spanish e mpurIagoM TOro, sk TOBOPHUTHL HOCIH 1CIIAHCHKOI
MOBH, SIK IIOTPIOHO IIPABUIBHO M YITKO BUMOBJISTUA 3BYKH.

Y 1mouaTKOBIM IIKOJ1 yYHI MaioTh HAOyTHM 0a30BHUX (POHETHUYHUX 3HAHL. ¥
OIOPYYHUKY 1CIIAHCHKOI MOBH JJIS IIEPIIIOr0 KJIAcy IIPOIIOHYEThCsSI 0araTo BIIPaB JJIS
ITPOCJIYXOBYBAHHS I BIITBOPEHHS 3BYKIB, CJIIB, peueHb. Hamrpukias, yacTo MoKHA
3ycTplTH Takl 3aBgaHHsa: mira el dibujo y escucha (posriisgHb MAaJJIOHOK 1
mpocJyxaii), escucha y aprende (mpociyxaii Ta BUBYM), escucha y repite (rrpociryxait
ta mosTopm) [3]. IIpoTe 11 Bupasu € ogHoMaHITHEME. 1100 YpI3sHOMAHITHUTH YPOK y
IIOYATKOBIH IIIKOJII IIPOIIOHYEeMO BHKOPHUCTATH Blmeo-ypokm Tio Spanish. Boxu
3aIllKaBJIATL MOJIOOIINX IIIKOJIAPIB 1 B PO3BAKAJIBHIN (popMl JTOIOMOMKYTH
chopmyBaTu douermunl Hasumuku. Hampurmaan, «El abecedario espanol para ninos,
canciéon infantil» y copmi ImicHI IIPOIIOHYEe BHUBYHTHA aJidaBiT, OKPIM UITKOTO
O03BYUYYBaHHS JIIT€P, BUKOPHCTOBYIOTHCA KAPTUHKU M 3BYKOBHM CYHIPOBIZ, IO
BHUKJIMKAae acoriaiiio came 3 1tuMm caoBoM. Komu Tio Spanish Bumosise mitepy «P»,
Ha eKpaHl 3 IBJISEThCS CJIOBO «pato» (Kauka), a TaAKoK Ha POH1 3BYyUYHTH XapaKTepHe
KpakaHHg. BuBuennsa ajipasiTy oXoIIoe JeKlIbKa eramBs: 1) a-b-c-d-e-f-g-h; 2) 1-j-
k-1-m-n- n-o; 3)p-q-r-s-t-u-v-w; 4) x-y-z, 3a OPHUHIIAIIOM CHITOBOI KYJI1: CIIOYATKY
IIPOCIIIBYETHCS IIepIlia YacThuHA aadasiTy, IoTiM apyra, gajl Tio Spanish BumMmoBise
o0MIB1 YACTHUHH Pas3oM 1 TaK am OO0 ocTaHHBOI Jitepu [6]. IllompaBma, TemMn micHl
JOCUTDH INMBUAKUI, TOMY OJIsI YYHIB IEpPIIOro KJjacy Kpallle 3yIHUHSATH BlIeo IICJIA
KOKHOI I'PYyIIX JIITep I OompallboBYBATH IX HeKLJIbKa pasiB. Takok y IIbOMY BUIAIKY
BapTO 3BasKaTH Ha I1HAWBIAYaJIbHI OCOOJHBOCTI YYHIB, 30KpeMa II0JI0 TOro,
HACKLJIBKU J00pe BOHU 3MOKYTh CIIPpUMMATH IIBUAKY BUMOBY Tio Spanish.

Bimeo «Los acentos en espanol, reglas para ecentuar» iHpopMye Ipo HATOJIOCH
B ICIIAHCBKHX cJoBaxX. HKpiM 3arajgbHHX IIPaBWJ, 1HTEPHET-YUYHTEJb PO3TJISIIAE
BUKJIIOUeHHS, qudToHTH, TpudToHrUu [7]. [IpaBuibHe HArosomIeHHsS CBITYUTH IIPO
XOPOIITy OCBITY ¥ JOCTATHIN PIBEHB BOJIOJIHHS MOBOIO.

Y xonrexcri Temu «Las Fiestas alegres» [3, ¢. 103] Mo Ha BHKOPHCTATH ITICHIO
«Canciéon cumpleanos feliz en espanol». Tio Spanish 1 #ioro mompys:xra Lola
CIIBAIOTh IIPUBITAHHA 3 JHEM HapOI:KeHHs, Ile ICIaHChKa 1HTepIIperalils
aHruificbkoro Bapiauty «Happy birthday to you». B micHl yacTo moBTOpIoeThHCSI 3BYK
[s], Axuit Mae XxapakTepHy BUMOBY, He IpHUTaMaHHYy yKpaiHcbKiii MoBl. Tio Spanish
Uyd0BO apPTUKYJIIOE Ieii 3BYK 1 CJIYTye IPUKJIAIOM HOro 14eaIbHOI BUMOBH.

Ha xiHerr moyaTKOBOI IIKOJIM YYHI ByK€ BOJIOTIIOTH IIEBHOI (POHETHUHOIO
0a3010, MaioTh Xopoilre mMArpyuTs. OgHak MOTpIOHO I HAZasl BIOCKOHAJIIOBATH
doHETHYHI HABHUYKHU WIKOJISIPIB. IxHe 3HAHHS ayidaBiTy H yABIEHHS IPO BUMOBY
TOr0 YK 1HIIOIO 3BYKY Ile He O03HAYaloTh IOBHY CQOPMOBAHICTE (POHETHIHOI
koMmiereHTHocTl. Hapn cropmiiMaHHAM 1 BHMOBOIO 3BYKIB HEOOXITHO IIpaIlloBATH
IIOCTIHO, BUIIPABJIATH YYHIB, KOJM BOHM HEYITKO BUMOBJIAITH (poHeMHu abo
HEeIIPaBUJIbLHO IHTOHYIOTH PeYeHH.

[l[igpydHUK ICIIAaHCHKOI MOBHU [OJIsI YEeTBEPTOro KJacy He MICTUTh BIPaB 3
BUKOPHUCTOHHAM aymio3amuciB [4]. Ile ¢cBLOUUTH IIpo Te, IO YUHI OyIyTh UYTH JIHIIIE
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BMMOBY CBOT'O BUHMTEJISI, AKHUI He € HOCIEM MOBHM, Ma€ IEeBHUM aKIeHT 1 He MOKe
TOBOPUTH HACTLIBKKM IIBHUOAKO, AK 1cmadIil. To0To aBTop QaxTwuHO I1030aBJIsdE
IITKOJISIPIB COPUHAMAHHS 1CIIAHOMOBHOTO MOBJIeHHA. AyIll0BaHHS 3HAYHO JOIIOMAarae
VUHSAM IIOKPAIIHUTHU CBOI (POHETHYH1 HAaBUYKHM, TOMY III0 BOHHM MHMOBOJII HACJIIAYIOTh
Te, IO YACTO YYIOTh.

Orxe, 10Ty0-KaHAT «Tio Spanish: aprender espanol» gommomarae y doopmyBaHH1
1CIIAaHOMOBHOI (POHETHYHOI KOMIIeTeHTHOCT1. Bilmeo-ypokm kpalle OeMOHCTPYBaTH
VYHSIM Ha ypoIll, a He IIPOIIOHYBATH K JOMAIITHE OIIPAIlOBaHHsA, aake 110 Spanish
€ JIUIIIe ITIKaBUM 1 KOPHMCHUM IIOMIYHHKOM, ajie He OKpeMHM 3aco00M CaMOCTIMHOIO
dopmyBaHHS (POHETHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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BUKOPUCTAHHA ITPOBUX TEXHOJIOT'TIA HABYAHHS
IHOZEMHHUX MOB UJIA IIIIBUIIIEHHA EOEKTUBHOCTI
HABYAJIBHOI'O ITPOLECY

Terauna 3esuenko, Haramnia ynuk (M. Ymaub, Ykpaina)

CydacHl memaroriyel TeXHOJIOTII, TaKl SAK BUKOPHCTAHHS ITPOBUX METOIUK,
1H(OpPMAIIMHUX TEXHOJOTIHE Ta IHTepHeT-pecypciB mgolloMaramoTh peasi3yBaTH
0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHUI HIAX1T Y HaBUYAHHI, 3a0€3IIeUy0Th 1HINBIAyaI13allio Ta
nudpepeHITiaIiio HaBYaHHS 1 CIIPUSIOTh 3aHYPEHHIO CTYJEeHTIB B YMOBHO-KYJIBTYPHE
cepeaoBHIINEe IIEBHOI KpalHMU.

IIpobsiema BHUKOpPHCTAHHS IMPOBMX TEXHOJIOTIM IIpeAcTaBJieHa B HAYKOBUX
Opaigx BITYHM3HAHUX 1 3apyolkamx yuenux: LJI. bim, I1.A. BomobOyesa,
H.O. lem'ssmoBa, C.T. 3ampro, H.B. Kymurkima, [O.1.IIaccoBa, B.I'. Pennbka,
B.M. ®inatoBa Ta 1HIIHNX.
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[lomarTsa "irpoBl TexHOJOrii" BMIIIye PI3HI METOOUM Ta IIPUHOMM OpramMi3airni
OCBITHBOTO IIpoliecy y dopmi irop. Ha Bimminy Big irop B3araJji HaBYaJIbHA I'pa Mae
CyTT€BY BIIMIHHICTP — UYITKO IIOCTABJIEHY MeTy HABYAHHS Ta BIANOBIIHHU ii
pe3yJIbTar.

IlepeBaru BUKOPHUCTAHHSA I'POBUX TEXHOJIOTIH y BUKJIAJAHHI PI3HUX TUCITUILIIH
y0avaoThbCcad B: 1) 3aJIlydyeHHl CTYOEHTIB J0 AKTUBHOI TISJIBHOCTI, 2) CYTTEBOMY
OIACHJIEHH] IX HaBYaJbHOI MOTHBAIII, IO J03BOJIsIE OLIbINEe KOHIIEHTPYBATUCS 1
OlIbIlle JOKJaOaTH 3YCHJIb OO0 HaBYAJBHOI MIAJIBHOCTI, SKa 3IMCHIOETHCA UYepes
I'POB1 TeXHOJIOTII, a TaKoK, He BIJBOJIKAIOYINCH, [OBIIe 3alfMATUCA ITI€I0
MSIBHICTIO; 3) BIOIIOBIIHOMY IIIIBHUINEHH] BIPOTITHOCT] YCIIIITHOTO JOCATHEHHS
HaBYAJbHOI MeTH THMH, XTO HaBYaeTbcdA. Ilo3UTHMBHO BIJIMBAOUM Yepe3
IIOBUINEHHSA MOTHBAIIl HAa HABYAJILHY IIOBEIIHKY CTYIEeHTa SIK Cy0 €KTa HaBUYAHHI,
CTUMYJIIOYN HaBYAJbHY AKTHBHICTH IIHOTO CY0€KTa, BHKOPUCTAHHSA IIPOBUX
TEXHOJIOT1H 1CTOTHO IIOJIIIIIYE pe3yJIbTaTh HAaBYAJIBbHOI JTISTHHOCTI.

IrpoBy TexHOJIOTII0O MOMKHA PO3IJIAIATH SK CHCTEeMHHII 3acld opramisairi
HaBYAHHSA, CIPAMOBAHUI HA ONTUMAJbHY II00YyJOBY OCBITHBOI'O IIPOIeCY Ta
peaJIizairiio fioro 3aBgaub. el 3acid 3acHOBaHMIT HA 0COOMCTICHO OPlEHTOBAHOMY Ta
MSIBHICHOMY ITIIX0OaX, IO 3a0e3ledye IHTeHCU(IKAINo I13HaBaJIbHOI J1SIJILHOCTI,
reHepaJIl3aliiio 3HAHb 1 BMIHBb 3 METOIO IX BUKOPHUCTAHHS B HECTAHIAPTHUX YMOBAaX.

[Icuxostoriuel MexXaHI3MHU 1MPOBOI J1SIJILHOCTI COHPAIOTLCI Ha (PyHIAMeHTaJIbHL
IIOTPeOM OCOOMCTOCTI y CaMOBHpPAaKeHHl, CaMOCTBEpPI:KEeHH], CaMOBU3HAUEHHI,
caMoperyJidaiili, camopeaJsisariii. B irpoBiii mMSAJIBHOCTI € BeJIWKWNA MOTHUBAIIMHUMI
IIOTEHI[aJI, HEeOOXITHUIH [JIS PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI J1SIJIBHOCTI.
BigmoBimrHo g0 Teopii irposoi msabHOCcTl (JI.C. Burorceruii, JI.b. Enbkonin,
@®.0. CoxiH Ta 1HII) I'pa — IIe eTUHUHA BUJI JISJIHHOCT], MOTHUB AKOI 3aKJageHO B HIHA
caMIii.

IrpoBa migapHICTE AK 3acld0 BHKJIAQLAHHS Mae TaKl XapaKTepUCTUKH:
BMOTHBOBAHICTh, HEBUMYIIEHICTh, 1HOWBIAyaJbHA MJIAJIBHICTH CTygeHTa. ['pa B
HaABYAJBPHOMY MHpoIlecl MaMOyTHIX YYHUTEJIB 1HO3EMHOI MOBW BHUKOHYE (QYHKIIII
PO3BUTKY MOTHBAIIINHOI cpepu,MUCIeHHs, JOBLILHOI IIOBEIIHKN, BUCTYIae 3ac000M
MI3HAHHSA, Mae CIPUATIMBUY BIJIMB HA CTAHOBJIEHHS III3HABAJIBHUX IIPOIIECIB.

Ilegaroriuaa Ta JuOaKTHUYHA IIIHHICTH I'PHU IIOJIATAa€E B TOMY, III0 BOHA T03BOJISE
CTyJeHTaAM PO3KPUTHU cebe, HABUUTHCSA 3a¥MaTH aKTHUBHY IO3UIII0, BIOUYTU cede B
CUTYaIIlax, HaOIMKeHIX 110 ManOyTHBOI apodpeciiftaol ISIJIHBHOCTI.
HaimommpeHimuM 1 HAWIONYJIAPHIIIMM BHUIOM IIPOBOI MISJIBHOCTI B HaBYAHHIL
1HO3eMHHX MOB € PoJiboBl irpu. KdeKTuBHICTH POIbOBOI I'PH AK 3ac00y BHUKJIATAHHS
3aJIeKUTh BI1O JOTPUMAHHS PAOy IIPAaBWUJI: HAABHOCTI ySIBHOI  cHUTyaIrli,
YCBIJIOMJIEHHS CTYJIEHTAMU ITPOBOT0 PE3yJIbTATY, HASIBHOCT1 JIPYKHBOI KOHKYPEHIII],
3aIllKaBJIEHOCT1 Ta 3aJIy4eHHs BCIX YUYACHUKIB I'Pynu; PoKycallll Ha BUKOPHUCTAHHIL
MOBH, a He HA IPaMaTUYHHUX Ta JIEKCUYHUX ACIIeKTaX; BUKOPUCTAHHS, ITOBTOPEHHS
Ta 3aKpIlIJIeHHS BHBYEHOro wMareplaay. PoaboBa rTpa CTUMYJIIOE MUCIECHHS
CTYIEeHTIB, IIIJBUIILYE 1X MOTHBAIIIO 0 BUBUYEHHS MOBHU 1 KYJbTYPH; € e(peKTUBHUM
3aco00M HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, IO OXOILJIIOE PI3H1 BHAW MOBJIEHHEBOI
MSIBHOCTI (ayglI0BaHHS, TOBOPIHHS, YNTAHHS, IIICHMO).
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HaBuanbpHO-MOBJIEHHEBA IrpoBa CHUTyalllsd CIOOHYKae TOBOPUTHA Ta JIATH
BIAIOBIAHO JO HOPaABWUJ T'PH, IIOCHUJIOE Ta 3aKPIIJI0e I1HTepec [0 HaBUYAHHI
1HO3eMHOI0 MOBOI. Mera Oyab-sIKOi poJIBbOBOI I'PH B IIPOIeCl BUBUYEHHS 1HO3€MHOI
MOBH IIOJIITAE B KOHIIEHTpAI[i yBaru CTYJEHTIB Ha KOMYHIKATHBHOMY
BUKOPHCTAHHI MOBHUX OQUHHIIH, IIPH IITLOMY CATYAI[ls POJIHOBOI B3aeMOIll BUCTYIIAE
CTUMYJIOM J0 CIIOHTAHHOTO MOBJIEHHS IJIS BHUPIIIEHHS IIeBHUX KOMYHIKATUBHUX
3aBJIaHb.

MogenoBaHHSA HaABYAJHLHO-MOBJEHHEBOI TI'PH IIOYMHAETHCA 3 IIOCTAHOBKH
KOMYHIKATUBHOIO 3aBHaHHA. HKoMyHIKaTHBHI 3aBOaHHS BIAIOBIOHO OO IXHIX
pyHKINE y CHUIKYBAaHHI MOKHA MOILIMNTH Ha 1HPOPMATHBHI, PEryJIATHUBHI Ta
OIIIHOYHI. 3aJIesKHO Bl MOBJIEHHEBOI (pOPpMH BOHKM MOMKYTH OyTH CIpPSAMOBAHI Ha
OIIVIC, PO3IIOBITEL UM MIPKyBaHHSI.

Burknamau dQopmyiioe KOMYHIKATHBHI 3aBOAaHHS TaKHM YHHOM, IIO0
3a0e3eynTH He JIHIIe MISJIbHICTD, ajie i B3aeEMOII0 CTYIeHTIB, TOOTO 3MOJIeII0OBATHI
yMOBH ManOyTHBOI mpodpeciiiHol komyHiKaIni. [Ipu rmboMy BHCIIOBIIOBAHHS OTHOTO
CTyeHTa Ma€ BHUCTYIATH CTUMYJIOM IO MOBJIEHHEBOI aKTHBHOCT1 1HIIIHX. 3aBOaHHS
€ HeBI1I'€MHOI0 YaCTHHOI KOMYHIKATHBHOI METOOUKHN HaBYAHHS 1HO3€MHHX MOB
B3arasl 1 0a3yloThcsd Ha MOJEJIBAHHI B ayJguTOpPll CUTyaIllil 1HIITOMOBHOTO
CIIIJIKYBAHHS, y SKUX KOKEeH 3 KOMYHIKAHTIB BICTYIIa€ B 3aIlIPOIOHOBAHIN HOMY
POJI1 Ta BHUPIIIY€E IeBHI eKCTPaJIHIBAJIbHI 3aBIAHHS CIIJIKYBAHHS, BUXOIAYN 3 HIOT0
MeTH, CHUTyairli, oOCTaBHWH KOMYHIKAINI, BJIACHHX HaMIPIB Ta HAaMIPIB I1HIIHX
KOMYHIKAHTIB, B3A€MOBIJTHOCUH MK HUMHU Ta POJIEH, TKl BUKOHYIOTH 1HII YYaCHUKHU
CIIIIKYBaHHA. PoJl, cuTyallli CIlJIKyBaHHsA BU3HadYae BUKJIATad, a caMa pPOJIbOBA
IIOBEIIHKA 1 BIAMOBIIHE 0 Hel 1HIIIOMOBHE CIILJIKYBAHHS Peasl3yeThCs YUACHUKAMU
T'PU CAMOCTIIHO B Po0OOT1 y IIapax abo rpymax.

Hai#6lapmmr JomJIbHUM € BHUKOPHMCTAHHSA T'PH Ha eTall y3arajJbHEeHHsS Ta
CHCTeMATH3aIlll MaTeplallB MeBHOTO0 PO3ALIy dYu TeMu. Jluime oBOJIOMIBIIHN
JIEKCUYHUM MIHIMYMOM SIKOTOCH PO3JILJIy YU TEMH, CTYJIEHTH 3MOKYTh OpaTH ydacTh
y POJIBOBI1I I'pl, 3MIMCHIOBATH YCIIIITHY Ta e(peKTUBHY KOMYHIKAIIIIO Ha 3aJaHl TeMHU.

Jlma wHaBuyaHHA 1HO3€eMHOI MOBHM B 3aKjagax BHIIOI OCBITH OJHIEIO 3
HAUBAMKJIUBIIINX IMPOBUX TEXHOJOTH € TaKOoK J1JI0Bl ITPpH, AKl JIKIIE 3acod0aMu
MOBH, III0 BHBYAETHCSA, MOJEJIOIOTH PI3H1 AaclIeKTH IpodeciiiHol IISJIbHOCTL Ta
CTBOPIOIOTH YMOBH ITl€l J1SIJIBHOCT], MAKCUMAaJIbHO HAOJIMIKEeH] 0 pealbHUX.

Jlo irpoBoi HaBYAJIBLHOI JIAJIBHOCT] 3 1HO3€MHOI MOBH y 3aKJIagaX BHUIIOI OCBITH
MOKHA TAKOK BIJTHECTH TaKl CIIOPIIHEH] BUJIW CYTO KOMYHIKATHBHUX BIIPaB, K
MO3KOBl IIITYPMM, aHaJJl3 KeHclB / cuTyamiii 1 JHUCKycll SAK HaAUBUIIHK Ta
HANCKJIAOHIIINN 3 yCI1X TPHOX BUIIB 00NOBOPEHbD, a TAKOMK CTYOEeHTChK] IIpe3eHTAalrll.
IxmHift irpoBmil xapakrTep 3yMOBJIEHHIH THM, L0 IpPeIMETHHI 3MIiCT Ta Xapakxrep
IHIITOMOBHIX OOIOBOPEHbDb 1 IMPe3eHTAIllll CTYOeHTIB IIOB'SI3aHNil 3 BUBUYEHHSIM MOBHU
TLIBKM OIIOCEPEeOKOBAHO, a 3a HpPeaMeTHHM 3MICTOM TaKe OOTOBOPEHHS € ITPOBHM
MOJEe/JIIOBAHHAM II03aMOBHOI, 30KpeMa IpodeciiiHol peaIbHOCTI.

HKomen 3 HazBaHmMX BUIIB IrPOBOI JISJIBLHOCTI He IIPOBOAMTHCS CIIOHTAHHO, a
3aBKOM 3a IIJIAHOM BHUKJadada abo yKjaagada HaBUYaJbHHX MaTepladiB. KoskxeHn
IPOBOOUTHLCA 34 MIEeBHUMHU IIPABUJIAMH, IO BTLIEHI B I1HCTPYKINI OO IrPOBOTO
HaABYAJIbHOTO 3aBOAaHHSA, 1 KOKEH Mae IeBHY HaBYAJbLHY MeTy, SKa 3aBxkIu (B
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yMOBAX MOBHOIO KypCy 3aKJIaay BHIIOI OCBITH) Opl€eHTOBAHA HA JOCATHEHHS
KOHKPEeTHOI IIpodpeciiiHol 1111,

Vel mepeniyeHl 1rpoBl BHUOM HABYAJIBHOI MIAJIBHOCTI MOMKYTH BHUKOHYBATHUCS
TaKOK 13 3aCTOCYBAHHSIM KOMII'IOTepPa Ta 1HIINX eJIEKTPOHHUX 3aC001B KOMYHIKAIII,
K1 IIepea0avaioTh 3aBaHTAKeHHS ITPOBUX JOJATKIB, 1 ITe MOKe CYTTE€BO IIIBUIITUTH
iX pe3yJIbTaTUBHICTb.
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CIIENU®IKA METOJIUKU BUKOPUCTAHHA MY3HUKHU B
ITPOIIECI HABYAHHA IHO3EMHOI MOBH

Terauna KAIIITAH (m. Kponusaunbskuii, Ykpaiua)

CydacHuii eran po3BUTKY CYCIILIBCTBA BHMAarae IIOCTIMHOIO OHOBJIEHHS 3MICTY
OCBITM Ta HABYAJbHO-BUXOBHOIO IIporecy. llepex memaroramMmu mocTaBJIEHO
3aBIaHHA (popMyBaTH I 3MIIHIOBATH B YYHIB BHYTPIIIHI JKepesa MOTHBAIII 10
HABYAJBHOI JISJIBHOCTI. 30KpeMa BlJl YUYUTEJB 1HO3eMHOI MOBU OUYIKYIOTh HE JIUIIIEe
MIPaBUJIBHOI opraHi3aifli MJIAJbHOCTI YYHIB y KJjacl, ajie ¥ IIONIyKU ILJIAXIB
MOTHBAIIll 0 BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB. 3BasKalOUM Ha Ie, KOKeH YUYHTeJIb, TKUMI
Oparde 3alllKkaBUTH YYHIB Ta 3poOHUTH YPOK eQPeKTHBHHM, BIH IIOCTIHHO
YP13HOMAHITHIOE IIPOIleC HaBUYaHHA.

Ax 3sayBamxye H. DBlmoHOo:KKO, MoBa — Il¢ MOTY:KHHUI CILJIaB I1CTOPUYHHX,
KYJbTYPHHUX, COIMIAJIBHUX Ta CYCIILJIBHUX SBHUII, TOMY KOKHE SIBUIIE MOBU MOKHA
BUKOPUCTATA B KOHTEKCT1 HAaBYAHHS 1HO3€eMHOI MOBH JJIsI PO3BUTKY MOBHUX YMIHB 1
HABHYOK, a TAKOMK IJIsI pOPMYBAHHS CBITOTJISTHUX OCHOB ocobmcTocTl. JIITHrBICTHYHI
ACIIEKTH CJIIT PO3TJIAOATHU 3 IO3UIIIHA €CTeTHYHOI0, KyJIBTYPHOTO I JYXOBHOTO.

Ha cporomml BuKJIagadvl aHIJIIMCHKOI MOBU yCe YacTillle 3BepTAloTh yBary Ha
ry100aIbHUM, YCEOXOIJIEHWN BHJ MHUCTEIITBA — MY3HWKY. 3 OJHOrO OOKYy, My3WKa
dopmye ecreTwuHe CTaBJIEHHS OO IIMCHOCTI, MICTHUTHL BeJIMKE IyXOBHE HadaJlo,
€HEepPreTUYHUH 3aps]], eMOIIIHY HACUYEHICTb, ITI0 JI03BOJISIE CTBOPUTHU OyXOTBOPEHY
00CTAaHOBKY B KJIacl. 3 1HIIIOr0 OOKy, MOBa 1 My3WKa MaloTh OJHAKOBI IIapaMeTpH:
1IHTOHAIIIIO, HAT0JIOC, (Pppas3oBy IOOYIOBY, IIay3HW, BHCOTY TOHY. IL[10 CX0KICTH
MMOSICHIOIOTH THIM, II0 B IIEPIIOOCHOBY MOBJIEHHS ¥ MY3WKH IIOKJIQJIEHO Te caMe
(pisuune sgBuIe — 3BYK [1, c. 14].
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3ByuyaHHSI MY3WKH, a TAKOMK TEKCTY IICHI MOYKHA BHUKOPUCTATH HJISI BUBUEHHS
MOBH, O3HAMOMJIEHHS 3 KYJIBTYPOIO Ta TPAOUINSIMHK KpaiHM, MOBY SKOI 3aCBOIOIOTH
VUHI.

Mysuka 1 MmiCHS BHKOHYIOTH BaKJIMBY POJIb y IIpolieci ¢opMyBaHHSI
(poHETHUYHNX HABUYOK, a TAKOK TEXHIKHM BHMOBHU 1HIIIOMOBHHX 3BYKIB. PuTMiuHa
MY3HKa BIPIIIB 1 MICeHB CIPHsIE IIBUIKOMY 3aCBOCHHIO IIMX MOBJIEHHEBUX OQUHUIID,
a TaKoK BHPOOJIEHHIO IpaBHIbHOI 1HTOHAIi. Ha moyaTkoBoMy eTaml HaBYaHHS
IITKOJISIPl J00pe CIPUUMAIOTh, 3aIaM SITOBYIOTH 1 BIATBOPIOIOTH TI'OTOBl JIEKCHYHI
KOHCTPYKIII, 0cOOJIMBO SAKIIO iX pEMyBaTH a00 BBOOUTH III My3uKy ¥ putwm. Ilicmi
Ta PEMYBaHHS, Kl BUNTEJb BUKOPHCTOBYE HA YPOIIl, JAIOTH 3MOT'Yy 03HANOMJIIOBATH
3 JJEKCUYHUIM MAaTeplajioM Ta 3aKPIIJI0BATH HOr0 B JKUBIHM, eMOIIMHINA dopMi.

YV mpam /JI. KorHoal BHOoKpeMJIEHO CIM OCHOBHHX MOBJIEHHEBHUX SBHII, BILJ
AKUX 3aJIeKUTH CIIOCI0 TOBOPIHHSA AHIVIIMCHBKOI MOBOM: pitch, stress, intonation,
elision, rhythm, pulse, pause. s Toro, 1mo0 IODOMOITH YYHSM 3PO3YMITH, SIK
IpAaIfloloTh OKpeMl SBUINA, OOCTITHUK IIPOIIOHYE 3BEPHYTHCS OO MY3UIHHX
IHCTPYMEHTIB Ta 3 IXHBOIO JOIIOMOTOI PO3KPUTH IIPHPOAY T'OBOPIHHS AHTJIIHACHKOIO
MOBoOMO [2, ¢. 8-10].

3a sayBaskenHam J:x. Xapmopa, 3ByKH MOBJIEHHSI Ta MY3UKU B32a€MOIIOB I3aH1
ONVH 3 OOHUM. YueHUH 3a3Hauae, 1o «The music of speech ... is a crucial factor in
speaking» [3, c. 28].

[liceHHnt Ta My3HMYHHII MaTeplaJ PeKOMeHIO0BAHO BHKOPMCTOBYBATH Il Yac
bopmyBaHHS ycHOro MoBJIeHHSA. Ha ypoirl BunTe b JeMOHCTPY€E i BUBYAE 3 YUHSIMU
MOBH1 KJIlIlle, K1 MOKHA JIerKo 3amam dartaTtu. lle m1o03Bojisie poO3IIUPUTH 00CAT
nuTsavoi mamATi. Ha movaTKoBoMy eTaml  y4HI JIerIie CIOPUHMAaloTh Ta
3amaM STOBYIOTH 1H(opMmailriio, TOMY 3a HJOIIOMOIOI IIICEHHOI'0O Ta MY3HWYHOI'O
MaTeplajly BYHTEJb MOKE OIIPAIlbOBYBATH 13 IIKOJSPaAMM HOBI JIEKCHUYHI a00
rpaMaTHYH] OUHHIII]L.

BuxopucranHsa My3MYHOrO MaTeplajy Ha YpPOKax 1HO3eMHOI MOBH JIa€ 3MOTY
CTBOPHUTHU IICUXOJIOTIYHO KOMMOPTHY OOCTAHOBKY, SIKA CIIPHAE PO3B’A3aHHIO TPHOX
OCHOBHHX 3aBJIaHb: MY3UYHI Iay3U-PO3MUHKH; POHOBA MY3UKAa Il Yac IPOBEIeHHS
IUCHbMOBHUX POOIT; My3WYH] XBHUJIMHKM IJIA pejakcallll B IIPoIlecl IIepexoay Bimg
OJHOTO BHAY POOOTH 10 1HIIIOTO.

Bunatauit myswmunnit Kputuk O. CepoB cxapaKTepu3yBaB OCOOJIMBlI O3HAKU
MY3UKH, K1 BHOKPEMJIIOIOTH 11 3 IHIINX BHUIIB MHCTEIITBA. 30KpeMa BYeHHH
HATO0JIOCUB, III0 «MY3MKa 3arajioM JOIIOBHIOE II0€310, JOBOIHUTHL Te, IO CJIOBAMU He
MOKHA ab0 Maiske He MOMKJINBO BHpasuTu. Lla cmemmdiuHa prca My3UKH €
HaWBaKJIMBIIION ¥ HANIPUBAOJIMBIIION, OCHOBHOIO CHJIOKI, IKa 3a4apoBye ... BoHa
€ Oe3rrocepeIHLOI0 MOBOIO Ayl [5, ¢. 169—170]».

My3suka € ogHUM 3 HAWSCKPAaBIIINX 3aCO0IB €CTETHYHOT0 BUXOBAHHS, TOMY IIIO
BOHA Oe3mocepeqHBO BILJIMBAE Ha MOYYTTS OUTHUHH, a TAKOXK (popMye MopasbHIl
IPUHIINIHN Ta 3aKJaJa€ OCHOBH 3araJIbHOI KyJIbTYPH MaiiOyTHHOI JIIOOUH.

CopuiiHaTT MY3UKH HEBIOLJIBHO IIOB'sI3aHe 3 PI3HUMH IIpollecaMHU, IIOTpedye
3IaTHOCT1 BCJIYXaTHUCS, IIOPIBHIOBATH, a TAKOMK OI[IHIOBATH HAMSICKPAaBIIIl My3WYHIL
apuina. My3uka HaJe:KUTh 0 BUOIB MHCTEIITBA, AKl MAOTh Hi3HABAJbHEe 3HAUYEHHS
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IIJIs HaBYAJBHOIO Ipollecy. BoHa BlOmg3epkaJsioe SKHUTTEB1 SBUINA, IO 30aravyyioTh
JITell HOBUMHY YSIBJIEHHSIMHY ITPO HABKOJIUIITHIN CBIT.

VYBaskaemo, 1110 IToeJHAHHS MYy3UKH Ta CJI0BA Il Yac YPOKY 1HO3eMHOI MOBHU He
3ajuInae OaWOy:KUM KOJHOTO VYYHS, OCKLIBKH MY3HKA € HaWOLIBII JIEBUM
ICUXIYHUM CTHMYJIOM, SAKHUIA MOKe CAraTh TJIMOMH CB1IOMOCTI Ta IIO3UTHUBHO
BIIMBATHA HAa IICHUXIYHHUN CTaH JIIOOWHW, IIJOIBUILYBATH eMOIIMHHUN TOHYC,
SHIDKYBATH IICUXOJIOTIUH1 HABaHTAYKEHHS, CIPUATH VCIIITHOMY 3aCBOEHHIO
HaBYAJILHOTO MaTeplasy.

Ha agymxky M. Myab, cTIHKHUE 1HTepeC OO0 YPOKIB 1HO3€MHOI MOBH JOIOMOYKYTh
30eperTu IIiCHI, SK1 JOPEeYHO BHKOHYBATH B IIPOIlecl HaBUYAHHSI. ABTOP CTBEPIKYE,
10 KOJIEKTUBHUM CIIIB, ITPU Ta TAHIIl CIIPHUAITL PO3B SI3aHHIO BUXOBHUX 3aBIAHB,
OCKLJIBKHM KOJIEKTHUBHI CHIBU, SK 3a3HauaB K. YIIIHHCHKHUH, COPUAIOTH €CTETUYHOMY
BUXOBAHHIO YYHIB, 3TYPTYBAHHIO JHUTSIYOTO KOJEKTHUBY I IIOBHIIIIOMY PO3KPUTTIO
3I10HOCTell KOMKHOI JUTHHU. YUeHb MOKe OyTH He Iy:Ke BIPABHUM y CHUTYyallll, AKa
oTpedye B1O HHOIO BJacHe BepOaJIbHUX MM 1 BOZHOYAC MOKE YYIOBO BIIOPATHUCT 3
KOMYHIKATUBHHUM 3aBIaHHAM B aHAJOTIYHINA cUTyallli, SKIIo I HagaTh MY3WIHOT'O
3abapsiienusa. Hampuriaan, Ha IIoOYATKy BUBUYEHHS TeMU «3HAMOMCTBO» MOKHA
BUKOHATU TAKY IIICEHBKY:

Guten Tag! Guten Tag!

Hallo! Wie geht’s?

Danke, prima, gut!

Danke, prima, gut!

Danke, prima, gut!

Tschiis! Auf Wiedersehen!

Ha nymKy aBTOpa, ITICHSA Ha yPOIIl € €JIeMEeHTOM CBITKOBOCTI, SIKOT'0 IIOTPE0YIOTh
mtu. CroBa micHl abo BipIna 1HO3€MHOI0 MOBOIO MOYKHA 3allaM sITATH Kpalile, SKIIO0
CYIIPOBOKYBATH CIIB a00 JeKJIaMyBaHHS PUTMIYHUM ILJIECKAHHSAM VY OOJIOHI,
TAaHIIOBAJLHUMHE pyXaMu B TakT MeJsomi micul. Hampukman, ojis tTaxoro mpuiioMy
JIOPEYHO BUKOPHUCTATH ITICHIO:

Wir trinken nur Sahne und essen nur Eis,

wir singen zusammen und tanzen im Kreis,

nach vorne, nach hinten, nach links und nach rechts.

3-IIOMI’K My3WUYHUX 1 PYXJHUBHUX ITOP PO3MEKOBYIOTH TaK 3BAaHI ITICHI-BIIPABH,
SIKl MOMKYTh OyTH T'paMaTHUYHO a00 JIEKCHYHO 30pPI€HTOBAHUMMU. BOHH CHPHUSIIOTH
AKTHB13aIll eMOINH Ta eMOI[IIHOI IIaM STl IIIKOJISIPIB, 4 TAKOM MICTATH IIOTP1OH1 IJId
BUBYEHHS OQUHUII MOHOJIOTIYHOIO H J1aJI0r1YHOT0 MOBJIEHHS a00 iXH1 (pparMeHTH.
Y 1micHSX Ta Irpax dYacTo IIOBTOPIOIOTHCS Tl caMl TpaMATHYHI CTPYKTYpPH 3
HE3HAYHOI0 3MIHOK JIEKCHMYHOIO 3MicTy. BoHM [103BOJIAIOTHL BBOIUTU TAa
3aKpPIILIIOBATH MaTeplasl, a TAKOMK CIPUAITh HOSAJBIINA aKTUBI3aIlll M YJYHIB 3
MoBHUMU oguHuIgMu. Hampuxkman:

1. Ilicaa-rpa «KEins, zwel Polizei»

Eins, zwel — Polizei,

Drei, vier — Offizier,

funf, sechs — alte Hex,

sieben, acht — gute Nacht,
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neun, zehn — auf Wiedersehen.

2. Ilicasa-rpa «Der Hahn ist tot»

Der Hahn 1st tot

Der Hahn 1st tot

Er kann nicht mehr krahen,

Ko—ko—di—ko—ko—da.

3. Ilicasa-rpa «Guten Tagr mae 3mory 3aKplIUTH JEKCHYHI OJWHHUII —
npukMmerHuku groll, klein, dick, dinn.

Guten Tag! Guten Tag!

Sagen alle Schiiler!

Grof3e Schiiler, kleine Schiiler,

Dicke Schiiler, diinne Schiiler,

Guten Tag! Guten Tag!

Sagen alle Schiiler!

4. Ilicasa-posmunka «1, 2, 3, 4 — in die Schule ...»

Mera 1ieil rpum — O3HAMOMJIEHHS 3 JIEKCHYHUMH OOWHHUIIAMHU 10 TeMu «Die
Schule» #1 3a0e3meveHHsT X 3acCBOeHHSA. YYHI CHIBAIOTH 1 ITOKA3yIOTh, IO BOHU
POOJIATE y IIIKOJII.

1, 2, 3, 4 —in die Schule gehen wir,

In der Schule rechnen wir,

In der Schule schreiben wir,

In der Schule turnen wir,

In der Schule malen wir,

In die Schule, in die Schule,

In die Schule gehen wir!

Y cBoemy pocmimkenmli M. Mynab cTBepasKye, IO MYy3WYHI W PHTMIYHI
KOMIIOHEHTH € OCHOBOI TaKMX BIPaB-ir0p, BOHU CIPHUSIIOTH MHMOBLIBHOMY
3amaM STOBYBAHHIO Ta KpallloOMy 3aCBOEHHI0O HABYAJLHOTO MAaTeplajy. 3ByJaHHS
MY3UWKH Ha YPOIIl ITIJIBUIILYE eMOIIIMHUN TOHYC YYHIB; 3HIMae (pi3uHe HAIIPY KeHHSI;
JI03BOJIsIE BTPHUMYBATH yBary [IiTell J0 BCIX BHIIB JISAJIBHOCTI; 3abesmeuye
e(PeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHSA Yacy Ha ypoOIll ¥ JIOCATHEHHS BUCOKUX Pe3yJIbTATIB Y
HaBuaHHl [4, c. 12-13].

JlocuTs mieBuM € BHO po0OOTH, AKHI IIepesdavae IMOKJIATAaHHSA BIPIIIB HaA J00pe
BIAOM1 YYHSAM MeJIomll IriceHb (IIPOCTl, SACKpaBl MeJomli 3 MYJIbTHUILIIKAINMHUX
piIbMIB, IO IOysKe IIPOCTO M JIETKO 3allaM ITOBYIOTHCSI Ta BIATBOPIOIOTHCA). AK
3ayBa:kye H. bilmoHo:kKo, 3ajIyuyeHHsI yYHIB OO IPOIIECY CTBOPEHHSI € CBOEPITHOIO
TBOPYOIO JIA0OPaTOpPIEI0 3aKpIIJIEeHHs JEKCHYHOTO MaTeplaly, TIpaMaTHYHHX
CTPYKTYP, KPAiHO3HABYMX PeaJIlii, 3araJIbHOTO PO3BUTKY.

CrxmagaHHsa IIPOCTUX MIOETHYHMUX TBOPIB, a TaKO¥ BHUKOHAHHSA OlJIBII
CIIeIIN(PIUHOTO 3aBOAHHA — HAIIMCAHHS MeJIOAll J0 HHUX — HOTPeOyIOTh opraHi3airi
BM3HAYEHOTO 3aKOHOMIPHOI'O IIPOIleCy, [JIs VCIIIIHOTO IIPOBEOEHHS SKOTO
BHUKJIaJAaYeBl BAMKJINBO BOJIOJITH BHU3HAYEHMMM TEXHIUHUMMU HPHUHOMAMI, BHUIAMU
OIlepYBAHHSA 3 PUMaMU M PUTMOM, MeJIOJTIEI0 K CKIAJHIUKAMU CTBOPEHHS KIHIIEBOTO
MIPOAYKTY — CKJIaJJaHH micHl [1, c. 15].
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3 orysgay Ha BHKJIaAeHe, 3aBOAKH TaKlM opraHi3allll ypPoKIB 3ayBasKHMO, IO
VYHI IIOYNHAIOTh BUBYATH 1HO3EMHY MOBY 3 ITIKABICTIO, Y HUX BHUSIBJISIETHCSI BUCOKA
MOTHBAIIlsSA, OITAM XO0YeThCSA CJIYXaTH, SIK TOBOPATH 1HO3EeMHOI0 MOBOIO 1 CAMHM
PO3MOBJIATHA He. 3 MIepIINX 3aHATH IIKOJSIPl XOUyTh HABUUTHCSA BITATHCS I
OPOIIaTHCS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, 3HATH, K HA3WBAIOTHCS HABKOJMIIHI IIPEIMETH,
BUBYUTHU ITICHIO a00 BIPII, PO3B’s3aTH IIPHUKIAOM Ha MOJAaBAHHS Ta BlIHIMAHEHSI,
«IIOTPATHCS» B KOHTEKCTl 1HO3eMHOI MOBH. 3arajioM Y4YHI XOYYTh CHLIKYBATHCS
1HO3€MHOI0 MOBOIO, TOMY OOHHM 3 Ba:KJIMBUX 3aBIAHb YYHTEJIS € IIparHeHHs
3aJI0BOJIbHUTH OQKaHHSA IITKOJISAPIB, 3a0e3MeYUTH IM TaKy MOKJIHUBICTHL 3 IIE€PIIHUX
VPOKIB, IATPUMYBATH Ta PO3BUBATHU 3aI[1KABJICHICTb O MOBH.
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BIJHOIEHHA CYB’€KTIB HABYAHHSA 10 BUKOPUCTAHHSA
IHTEPAKTHUBHOI JOIIKN ITPY BUKJIAITAHHI
AHIVIINCBKOI MOBHA ITPO®ECINHOI'O CIIPAMYBAHHSA

JIrommuia 'onyoruda (m. Xapkis, Ykpaina)

OcraHHIM dYacoM 3pOCJIM IIOTPeOM y BHKOPHUCTAHHI 1HO3€MHHUX MOB.
[IpiopuTeTHUM HAIIPpsIMOM y iX BUBYEHH] CTyJeHTAMH HEMOBHUX BUIITUX
HaBUYAJBbHUX 3aKJIAOIB CTAJI0O OIIAHYBAHHS MOBAMHM, SK 3aCO00M CILJIKYBAHHS B
riobasrizoBaromy cBiTl. OTiKe, BLOOYBAETHCS IIOIIYK HAMOLIBII eeKTUBHUX IILISIX1B
1 c1oco01B BHUKJIAJAHHSA 1HO3€MHUX MOB, 3a3HAIOTh CyTTEBUX 3MI1H (QOPMHU Ta METOIH
iX HABYAHHS y BUIIIHN IITKOJI1. AKTyaJIbHUM Ha ChOTOIHI BBAKAETHCA 1HTEPAKTUBHUMI
OIOX10 JO0 BUBYEHHS 1HO3€MHHX MOB, SKHM, 3 OJHOTO OOKY, HAMOLIBII CIIPISIE
KOMYHIKaTHBHO-OPIEHTOBAHOMY HABYAHHIO CTYJEHTIB, a 3 1HIIIOTO — aKTUBI3y€E iXHIO
MI3HABAJBbHY [IAJIBHICTH Ta TOTyE€ IiX JI0 BHUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH B
peaJIbHOMY KHTTI, 0 KYJBTYPHOrO, HIPodecifiHOTO0 Ta OCOOMCTOrO CIILJIKYBAaHHS 3
IpeICcTaBHUKAMHU 1HIINX COINaJbHUX TPATUINH [2].

3asHaueHe BIJIMHYJO Ha IIMPOKE BIIPOBAIMKEHHS Yy HABUYAJILHUU IIPOIIEC
1H(OPMAIHHO-KOMYHIKAIIIMHIX TEXHOJIOT1HM, 30KpeMa IHTePaKTHBHOI [OIIKH, B
ycboMy cBiTl. B Vkpaiul 1eii mpoiiec Takosk Habmpae obOeptiB. OmgHaK HOro TeMIIU
3aJUIIAI0Th OaskaTh KpaIioro, ImMo0 OOyMOBJIEHO SAK O00€KTUBHHMH, TaK 1
cy0’ ekTuBHUMU IIpumuymHaMu. OTiKe, CHOTOIHI IIPOBOAATHCS MJOCIIIIMKEHHS 3 METOIO
BUBYEHHSA eQEeKTHBHOCTI 3aCTOCYyBAaHHS MJAaHOTO OOJagHAHHA y HaBYAJIbBHOMY
IIpoliecl, 3’ ICyBaHHS MOT0 IIepeBar Ta HeJI0J1KIB, 100 PO3B1ITU HeBHUM CKEIITUIII3M
Ta MOOOIBAHHSI HIPOodPEecopChKO-BUKJIAMAIILBKOI0 CKJIALY IIOA0 BHKOPUCTAHHS
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IHHOBAIIMHUX TEeXHOJIOTIH y HaBYAJIbHOMY IIPOIlecl Ta HAOJM3UTH BUKJIAIAYIB 0
po0oTH 3 TAKUM ObOJIagHaHHAM [1].

3aniisa gocaiasKeHHS IOTOYHOI CHTyAallll IMOJ0 BHUKOPHCTAHHS 1HTEPAaKTHUBHOI
JIOIIKH 3 IIJIJII0 JOCATHEHHS KpallluX pe3yJbTaTiB IPH BHBYEHH] aHTJIIHNCHKOI MOBH
CTYIeHTAMHU-IIPABO3HABIIMI OyJI0 IPOBEeIeHO aHKeTYBaHHS cepel BHUKJIAIAYIB
AHTJIICHKOI MOBHM Ta CTyOeHTIB HalrloHaJapbHOr0 I0PUANYHOTO YHIBEPCHUTETY 1MeHI
Apocrasa Mynporo 3 IHCcTUTYTY IpOKypaTypu Ta KPpHUMIHAJIBHOI IOCTHIII (3arajom
200 oci6: 19 BurigamauiB Ta 181 cTymeHT), Yy SKOMY HaMaraJiucs 3 sCyBaTU
CTaBJIEHHS CTYOEHTIB OO0 BMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3a JOIIOMOT0I0 1HTEPaKTHUBHOI
JIOIIKY Ta CTaBJIEHHS BUKJIAIAYIB.

Pesynprat;m ommTyBaHHS ~CcBOYaTh, II0 OLIBIMCTE  cTymeHTiB  (93%
PECIIOHIEHTIB) BBasKae, IO IXH1 3aHATTS 3 AHIJVIIMCHKOI MOBHU € OLIBII INIKABUMIH,
OpUBaOJIMBHUMHU Ta MOTHBAI[MHUMM JJI HHX, KOJH IX BHUKJIAJa4Yl 3aCTOCOBYIOTH
IHTePaKTHUBHI TexXHOoJIOT1l. 9% CTyOeHTIB-PeCcIIOHOeHTIB 3a3HAYWJIM, II0 MAalTh
HO3UTHUBHUM [OCBIL Ile 3 CepeaHbOl IMKOJM IIMOJ0 POOOTH 3 1HTEPAKTUBHUMHU
JOIIKaMK Ha YpPOKax 3 AaHIVIIHACBKOI MOBH Ta HATOJIOCHJIH, IO 3aCTOCYBAHHS
3a3HAYEHOT0 O00JIaZHAHHS POOHTL CTYAEeHTIB OLIBII AKTUBHHUMH Yy BHBYEHHI
1Ho3eMHOI MoBHU. IlimTBepmskeHo, IO BCl CTYOEHTH-PECHOHOEHTH IITHPOKO
BUKOPHCTOBYIOTH CydaCHl TE€XHOJIOT1I B IIOBCIKICHHOMY KUTTI, ajie OLIBIIICTh 3 HUX
(72% pecmoHIEHTIB) He 3BepTATHCS 34 1HHOBAINNWHHUMN TEXHOJIOTIAIMU 3 METOIO
BUBYEHHS aHIJIIMCHKOI MOBHU (JIHINIEe 3IMCHIOIOTH €JEKTPOHHI mepekrganu). TuM He
MEHIII, BOHU 3agBHJM IIPO BHCOKl MOKJIMBOCTl 1HTEPAKTHUBHOI MOIIKH JJIS
IIOKpPAIIeHHA IXHIX pe3yJIbTaTiB 3 1H03eMHOI MoBH [2].

Opuak 6arato BukaagaviB (60% OIMUTAHNX) CKEIITUYHO CIIPUAMAIOTh TAKY 171€0.
HatomicTs BHKIIamavl-pecloHOeHTH PEeKOMEHIYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH OlJIBIIIMI
00cAT KOMYHIKATHBHHX BIIPAaB 1 BBaKAIOTh, IO HAWKPAIIUMM MeETOJaMM Ta
TeXHOJIOTIIMI HaBUYAHHS € TPAIHUINMHI MEeTOOH y HOeOHAHHI 3 JIJIOBHMMHU ITpaMHU,
00TOBOPEHHSIM IIPOOJIEMHUX CUTYAIIli, 1 Keic MEeTOIOM.

Ha mamy nymKy, Taka HeooBlpa 0 MOMKJIMBOCTEIl 1HTEPAKTHBHOI TOIIMKK
IIOB’sI3aHAa, 3 OJHOI0 OOKY, 3 IMEeBHUM «II000I0BAHHSIM yCHOTO HOBOTO» (0OCOOJIHBO IIe
CTOCYETHCS CTAPOTO IIOKOJIIHHS BUKJIAAAYIB), a 3 1HIIOI0 — 3 BIACYTHICTIO JOCBLIY
mpailrl 13 3a3HaYeHuM 00JIaTHAHHSIM.

TaxyuM YmHOM, pe3yJIbTaTH OIMWUTYBAHHS IIOKA3aJIH, III0 MOJIOAE IIOKOJIIHHS €
TOTOBUM [0 BIIPOBAKEeHHS Y HABUAJLHHUI IIPOIleC 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIHHIX
TeXHOJIOT1H, 30KpeMa 1HTePaKTUBHOI JOIIKH, Ta BIPUTH Y iI epeKTHUBHICTb, TOOl SIK
0araTto BHKJAOa4vlB HEOOX1THO IIEPEeKOHYBATH y ePeKTHBHOCTI HOBOT'O O0JIaTHAHHS
Ta HOBUX METOI1B BUKJIAIaHHA.
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THE EFFECT OF GROUPWORK TRAINING ON THE
STUDENTS’ ATTITUDES TOWARDS COOPERATIVE WORK

Porf. Dr. Eda USTUNEL, Seyma KAYA
(Mugla, Turkey)

1. Introduction

Today’s ever-changing society requires that students work together more than
ever as we have come to realize that learning is not a one-way street in which
students passively learn things directly from the teacher. Instead, communication
and collaboration are two buzzwords that have been mentioned quite a lot. Cohen,
Manion and Morrison (1996) summarize that the role of the teachers has changed
as the society they are in close contact with has been changing. Teachers used to
be seen as the main source of knowledge in the past but as Cardenas and Garza-
Loudermilk (2007) conclude, they are now seen as facilitators who help children
reach information instead of simply serving it to them. This new perception can be
traced back to many different movements in the field of pedagogy and one of them
1s Constructivism.

How do we internalize knowledge? This is the question that has been asked for
many years by both educators and students. One approach focuses on knowledge
being constructed in various ways as human beings absorb what they are
confronted with on a daily basis. According to Merriam and Caffarella (1999)
Constructivism maintains that when a student is in the process of learning, they
construct the knowledge in order to make sense of it; and Constructivism itself
refers to this process of forming the knowledge by constructing meaning (p.260).
Constructivism as a theory is linked to two major names in the field of psychology
and they are Piaget and Vygotsky. They look at learning from different
perspectives and Vygotsky i1s actually critical of Paget’s theory of learning.
According to Piaget (1977) learning is all about balancing as the balance 1is
disturbed by new knowledge that conflicts with what a learner knows. Then,
learner makes sense of that new knowledge by associating it what they already
know which leads to the balance being restored again. He also focuses on cognitive
development and how and what a learner can learn at a certain age. Vygotsky, on
the other hand, looks at learning from a different perspective. According to
Vygotsky (1978) learning is mediated by society, therefore; it occurs between
learners first in a social context and then learners internalize knowledge which
was mediated by social interaction before. Learning cannot be realized without
people being in a social environment as our minds are essentially social.

It is not very surprising that the idea that learning is intrinsically social leads
to new concepts related to the importance of inter mental activity. One such
concept 1s Cooperative learning which can be defined as groups of students
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working together to reach a common goal, where they are responsible for others’
learning besides their own (Slavin, 1991). In Cooperative learning students may
work as a team to achieve a goal and their success depends on the individual
contributions of each member of a team. Seigel (2005) states that in cooperative
learning students learn in pairs or groups by working towards a common learning
goal. There are many strategies that were developed to be utilized in cooperative
learning situations and according to Siegel (2005) some of them are; jigsaw
method, group investigation method, and learning together method, individual
accountability and social skills. Hendrix (1999) emphasizes that social skills is a
must to achieve common goals as learners must know and trust their peers, forge
meaningful connections, show support where it 1s needed and provide
encouragement for their teammates.

1. Cooperative Learning in Foreign Language Classrooms

Cooperative learning and EFL classrooms are a combination that can be
benefited from by the teachers and the learners alike. Crandall (1999) states that
cooperative learning has benefits such as helping students get more motivated and
confident, lowering anxiety in the classroom, and provide various options for
students with different learning styles. As learning a language may be very
stressful and overwhelming for some students, the benefits mentioned above
become invaluable to any classroom, while they are especially crucial for an EFL
classroom.

Another benefit of integrating cooperative learning in EFL classrooms is that
1t can easily create an environment where students can experience language
learning by interacting with each other. Borich (2007) emphasizes that students
help each other communicate, mediating each other in a cooperative learning
situation. Cooperative learning also gives students a chance to practice language
for its intended purpose which would be to communicate with each other. A
Cooperative Learning environment resembles a society where individuals learn
from each other, and it provides a very realistic experience for learners as
language learning is seen today as mediated in a cultural context, inevitably social
and an inter-mental activity (Erickson, 1996). As mentioned above, Vygotsky
(1977) also supports this idea of a person learning with or from others first before
internalizing what has been learnt themselves.

2. Learner Attitude and Cooperative Learning

Students come to the classroom not only with their minds but with their
feelings, perceptions, ideas and beliefs about the world around them. These
personal differences may also lead to different beliefs and it may affect how a
student responds to a certain activity or a type of instruction. In their theory of
reasoned action Ajzen and Fishbein (1980) summarize that attitude is a result of a
belief. Therefore, if students believe in a certain activity and in their success, this
will affect their attitude in a positive way. The opposite may occur and their
attitude may turn negative if they do not believe in their success or the importance
of an activity in the classroom. It cannot be denied that achievement and affective
factors are closely related which makes it important to consider these factors while
teaching. Students with negative feelings towards cooperative learning and
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working collaboratively may experience issues that will inevitably affect the
learning of the whole group. Balami (1992) states that motivation is the drive that
pushes us to learn more or quit, so it has the capacity to facilitate learning or cease
the process.

3. Previous Research

In recent years, cooperative learning has been researched in and out of the
EFL classroom and there is now growing evidence in favor of it. This is due to the
fact that group work or cooperative work is not peculiar to language classrooms
and can be actually used in a variety of contexts.

In 2003, Arbab investigated the effect of cooperative learning on general
science achievement. Her subjects were 9t grade students and her implementation
lasted two weeks. By using pre-test and post-test results, she concluded that
students who did cooperative work had more success compared to the group who
worked traditionally. In another study, Kosar (2003) examined 7th grade students
and what effect cooperative learning had in their success. The subject was Social
Studies this time and the sample consisted of 40 students in total. She had a
control group and an experimental group which were formed based on students’
scores 1n their annual Social Studies examination. The study took 2 weeks to
complete and the findings indicated that the experimental group was more
successful compared to the control group who were taught in the usual way this
subject had been taught before.

In EFL/ELT context, Bibi investigated the effect of group work in teaching
grammar in 2002 by comparing two groups. He found that it had positive impact
on the academic achievement and the development of four skills. This research
showed that group work had positive effect on elementary and secondary levels
both compared to the control group who were taught in the traditional way.
Moreover, he observed that cooperative learning were very effective in big classes,
too. Suwantaratbip and Wichadee looked into the effects of group work in lowering
language learning anxiety in 2010. They investigated 40 university students and
also looked into students’ proficiency levels. They used a pre-test and post-test to
measure students’ proficiency and found that their results increased after
integrating cooperative work into the curriculum. Students’ attitude toward
cooperative work was also more positive after the implementation. Ning (2011)
researched cooperative work in ELT in the Chinese context by providing students
with more ways to produce language and express themselves. She measured
students’ communicative efficiency and language skills. The results of the study
showed that students made significant progress in speaking, listening and reading
compared to the control group. Wichadee and Orawiwatnakul conducted a research
in 2002 and investigated the effect of introducing new ideas in the EFL classroom.
One of those ideas involved using cooperative learning strategies in the classroom.
They formed groups during the study and ask each member to complete their goals
which would also support the common goal of the group. Their results indicated
that cooperative learning helped improve language skills and furthermore, it also
had the effect of creating a more supportive and positive learning environment.
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As mentioned above, despite the positive results of many studies conducted in
cooperative work, in Turkey, group work or working cooperatively is not very
common 1n most schools. Sometimes, students are seated in groups but still work
in a competitive manner. Groups are not usually flexible and when they are, it is
mostly to create groups for a game. Through a game or any activity students hurry
to finish first and be the first group to complete the given task. They do not try to
work together to get to the finish line thus leaving weaker students out of the
discussion and the activity. Some students intentionally leave the work to stronger
students believing they do not have much to contribute to the finished product.
This product and competition-based approach affect collaborative work negatively.
In this study, students were given a group work strategy training and their
attitude to group work was measured. The research question of the study is stated
below.

RQ: What is the effect of group work strategy training on students’ attitude to
cooperative work?

2. Methodology

2.1 Research Design and Aim

This study 1s an action research based on a problem the researcher has had in
her classrooms for two years. It employs mixed-method design as surveys and
teacher observation were both used to obtain and analyze the data. The main
objective of this study was to explore the relationship between students’ attitude to
group work and group work strategy training.

2. Setting and Participants of the Study

The study was conducted at a language school in Izmir, in the Spring Term of
2017-2018 academic year. 15 students aged from 9 to 10 participated in the study.
They consisted of 8 females and 7 males. By the time of the study, the subjects had
2-3 years of English learning experience at different primary schools. All the
students who participants in this study are from state schools and follow the book
designed by the Ministry of Education in Turkey. The implementation lasted for 4
weeks and each week the teacher had 4 back-to-back lessons with these students.
While some of them, exactly 9, had experience with group work before, the others
did not have any experience with it in their classroom before the implementation.
In this particular classroom, I experienced the most issues when I tried to use
group work and asked students to work cooperatively. Crying students, students
who 1insisted on working alone, students who got angry because they thought
others in their groups held them back are some incidents that occurred during the
school year. I also observed that they had very negative reactions when I told them
that they would need to work in groups for a certain activity.

2. Instruments and Data Collection Procedure

In this study, the researcher used the Got It: Starter course book as the main
course book. The group tasks were either used when the book instructed students
to do so, or when the teacher brought a different activity that required cooperative
work. However, the teacher did not change the lesson plan or the flow to
accommodate more group work activities. In order for students to act as they
usually do, the teacher did not implement said changes. What was different for
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students was the strategy training part as they had the chance to learn, discuss
and comment on these strategies before the implementation started. Prior to this
strategy instruction, students completed a survey which measured their attitude to
group work and working collaboratively. The instruction itself took a lesson which
was 45 minutes long and involved the use of a PPT to activate interest in students.
The teacher detailed the correct behavior in a group by going through main points
from the board and asking students to comment or give examples about the points.
After the instruction, as far as students were concerned everything followed as
usual in the lessons. However, the teacher observed students during the group
activities and made notes on significant things she caught while they were
working. After the four-week implementation period, the students took the survey
again and were asked to change their answers if they changed their minds about
certain points.

A survey was used to measure students’ attitude before and after the
implementation. This survey was originally created by the Centre for the Study of
Learning and Performance, Concordia University in Montreal, Quebec, Canada.
The researcher translated the survey into Turkish in order for students to be able
to complete it, and during this process an expert was consulted to supervise the
translation.

3.Findings

3.1. Survey

The results of the first survey that was conducted before the strategy
instruction indicated that %57 of the students were not sure if they were the one
who did most of the work while working collaboratively while %35 did not agree
with this statement. The results of the same survey when it was conducted after
the strategy instruction showed that %64 disagreed with the statement about
doing most of the work in a group. In the first survey, %42 said that they could not
work in their own pace in a group and %20 was not sure if they could. The second
survey showed no change in the percent of students who agreed with this
statement. When asked if they understood the material better when they worked
in a group, %50 was not sure of the answer. There was an increase in the number
who agreed with this statement as the second survey indicated that %84 agreed
with it. On the statement about feeling like a part of the group, %70 said they were
not sure, while %35 agreed with this statement. When they were asked again, %61
said they felt like a part of the process. Only %7 of the students said that they did
not feel that way. In the first survey, %28 of the students said that they thought
group work was a waste of time and %14 was not sure whether it was a waste of
time or not. The second survey results indicated that %7 said they thought group
work was a waste of time. The percent of the ones who were not sure whether
working in groups was a waste of time or not dropped to %7 in the second survey.
Lastly, the statement about whether group members competed with each other or
not %42 was not sure while %57 did not agree with this statement. When the
survey was conducted again, %69 did not agree with it indicating that the group
members did not compete with each other.

3.2. Teacher Observations
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In the first week of the study implementation, students insisted on working
with their friends when I asked them to work in groups. However, when I
reminded them the discussion we had about working with people different from us
and learning from them, they were more agreeable. I saw a noticeable difference in
the way stronger students helped weaker students catch up during the cooperative
work.

In the second week, I observed an incident where students asked me to sit
together to be able to work better as a group. This happened after we formed four-
people groups and one of the students were apparently sitting a little farther from
the other two. Most of the students looked like they were enjoying working
together and there was an increase in positive behavior towards each other.

In the third week, I realized there was only a single student who did not
contribute to the finished project of a certain groups. However, the other students
told me that they repeatedly asked them to join and help them or work with them
during the activity. There was also another stronger student who tried to do the
whole work by herself to finish quicker, but her friends called me to their desk and
explained that they wanted to join and help. Once I told her that they were
supposed to work in groups and not alone, she was agreeable with it as she began
to talk to the other members of the group and even physically turned herself
towards them instead of turning away from them.

In the last week, I observed students sitting closer, getting better at sharing
tasks and communicating with each other more effectively. The improvement was
more noticeable in stronger students while some of the weaker ones still seemed
like they were not sure whether they could contribute or not. Nevertheless, the
majority of the students waited for others to finish, shared their work with their
group members and stayed positive during the activities.

4. Discussion and Conclusion

The results of the study indicated that students were more positive and
enthusiastic about working collaboratively after the strategy instruction. As the
teacher in the classroom from the beginning of the school year up to now, I saw
change in the class dynamics as students got more comfortable with each other in
these four weeks compared to the 7 months they had before. The training itself
opened up some interesting discussions about winning versus working together as
students seemed to realize that group work was not only meant for competition
and could actually be a part of the whole lesson and learning experience. Based on
the findings of the study, one could say that while students were not completely
negative about group work, they had some questions about it as many students
answered “I am not sure.” To some of the statements. I think that was because
they had some conceptions before and even if they were not completely negative,
they did not have the chance to think about them in detail before. As mentioned
above, the majority of the indecisive students chose the positive answer in the
second study. To conclude, the strategy training these students had on group work
had positive impact in their actions and thoughts about cooperative work.

4. Limitations of The Study
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Some of the limitations of this study include number of subjects, type of
training (time and duration), and other time limitations. Because of the relatively
small sample size (14) these findings cannot be generalized to a broader context
based on this investigation. Another limitation was the time we had for the
strategy training which lasted for a 45-minute lesson period. This was due to the
language school administrator who did not permit for a longer training session.
Therefore, the training and the discussion was completed in this single period. The
last limitation that will be discussed here i1s the time limitations of the study itself.
Originally planned for 6 weeks, the study had to be ended after 4 weeks because of
external reasons. If it could go on for a longer time, students’ attitude could have
1mproved even more.
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LEGO EDUCATION AS AN EFFECTIVE MEANS OF
DEVELOPING STUDENTS’ SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL SKILLS

Natalia Nahorna (Kropyvnytskyi, Ukraine)

LEGO Education Company has been working in cooperation with teachers and
educators for more than 35 years. It successfully introduces effective and exciting
training, which inspires students for new achievements. The company shares its
experience of teaching decision-making skills by means of a game using LEGO-
bricks, printed and multimedia materials for preschoolers, primary and secondary
school students and extra-curricular classes. Educational decisions of LEGO
Education Company allow each child to succeed, encourage to be creative, to work
In a team, provide with an excellent opportunity to acquire knowledge and skills
needed for solving difficult problems in the future.

FIRST Company (For Inspiration and Recognition of Science and Technology)
was founded in 1989 to inspire young people to become leaders in the sphere of
science and technology by involving them in exciting robotics projects based on the
principles of mentoring and STEM-education. Founded in Manchester, it is an
unprofitable charity organization, that implements innovative programs in order
to motivate students to study science, technology, engineering and maths, to
become more self-confident and to develop important life skills. FIRST projects
offer an opportunity of continuous development from 6 to 18 years old. Students
can join FIRST international projects at any stage. The four FIRST programs are
FIRST LEGO League Jr. (ages 6-10), FIRST LEGO League (ages 9-16), FIRST
Tech Challenge (ages 12-18) and FIRST Robotics Competition (ages 14-18).

Our school is an active participant of FIRST LEGO League Jr. Two years ago
we won a grant to join the project. Since then we get all necessary materials for
free. There are 5 certified LEGO coaches who work with 10 teams during the
school year.

FIRST LEGO League Jr. is a non-competitive project for primary school
students. Every year FIRST LEGO League Jr. presents a creative new Season
Task. Every team consisting of up to 6 members studies the Season Topic, builds
and programmes the LEGO-Model which includes the Inspire Model. Using the
Inspire Model as a starting point, students construct their own LEGO-Model from
LEGO-bricks. Working at the model, the participants learn the basics of
engineering and programming with the help of LEGO Education WeDo and use
their knowledge to make the model move. Every team attends 12-14 classes during
which the team members study the Season Topic (last year it was Water
Adventure, now we are working at Mission: Moon project), make notes in their
Engineering Notebooks and make a poster to present their research.

The rules of work and cooperation in the team are defined by FIRST LEGO
League Jr.Core Values. The most important of them are: discovery (students get
new skills and ideas); innovation (they use creativity and persistence in problem
solving); contribution (they use their knowledge to improve the world); noble
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professionalism (we respect each other and accept our differences); team work (we
are strong when we work together); fun (we enjoy ourselves and have fun
together).

Working in a team, students solve the problems by themselves. The coach can
only help them to study. Team members use the Internet resources to learn and
research the problem, find possible solutions and present their ideas.

The major principles all teams must observe are the following: Explore, Build,
Test and Share. After a difficult but thrilling research, the students invite their
families and friends to a special meeting where they share all their knowledge and
1deas. Then they attend and take part in a Robotics Festival where all
participating teams are winners as they receive Lego souvenirs and are awarded in
different categories such as Best Model, Best Presentation, Best Poster, Best Team
Work etc.

The main motto of LEGO Education is: Have fun whatever you do! All the
team members really enjoy LEGO classes and Robotics Festivals. They acquire
engineering and technical skills which will definitely help them in their future
studies.

REFERENCES
. [electronic resource, access: https://education.lego.com/en-us]
. [electronic resource, access: http://firstlegoleague.org.ua]

. [electronic resource, access: https://www.pinterest.com/firstinspires]
. [electronic resource, access: https://www.youtube.com/user/JrFLLGlobal]

A~ N

READING AND ANALYZING TEXTS AS AN INTEGRAL PART
OF A FOREIGN LANGUAGE STUDYING

Olha Kozii (Kropyvnytsky, Ukraine)

The knowledge of a foreign language becomes more and more topical and
important in the modern world. It is assisted by the processes of European
integration. The ability to speak a foreign language extends the prospects of
employment, assists to development of communicability and tolerance, extends the
limits of professional and scientific mobility. The problem of professional training
depends on it too.

That’s why to teach different categories of students under the conditions of
globalization a modern teacher must have skills and abilities of the cross-cultural
communication and adapt oneself to a new educational context. An important role
in the system of professional preparation of teacher of foreign language is occupied
by a lexical competence. Successful professional activity of a foreign language
teacher envisages possessing the considerable volume of lexical material.

Independent work in home (or individual) reading in such point of view can
become an effective factor that provides active vocabulary enriching. It will allow
to promote the motivation of students to the study a foreign language. The
individual reading is able to do the process of forming of lexical competence more
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effective. The most urgent problem in this context is the organization of work with
authentic texts, pre-reading and after-reading exercises.

The basis of the lexical competence must be formed on the initial stage of a
foreign language studying, as exactly this period is transitional to manage
professional knowledge and it provides the possibility for the successful further
mastering of the educational program.

It 1s sufficiently possible to accept the idea of “culture as the accumulation of
texts” [8, p. 55]. Thus a language is studied as means of establishment and fixing
of certain cultural values. Therefore in the process of professional lexical
competence formation in the higher educational institution literature can be a
source of valuable information about the country.

In the process of foreign language studying reading can come forward as
means and as the aim of studies. Reading it is closely constrained with the
understanding of the text and is a difficult mental process. According to
N.Halskova, the growing role of reading is stipulated by the next factors:

1. Reading plays an important role professional activity of specialists on
completion of studies.

2. Reading is basic means to continue to study a foreign language [2].

For successful realization of the aims it is very important to establish
students’ respective attitude toward reading as the type of language activity that
has the specific communicative task, as to the means of receipt of information.

A teacher’s main task is to teach students to understand authentic texts
without applying to the dictionary each time they see an unknown word. For this
purpose, as N.Halskova thinks, students must master a few rules of work with the
text [2]: to read text in foreign language does not mean to translate each word. Life
experience plays a very important role in the reading process. To understand the
text the student should appeal to the title, pictures, known words and word
combinations.

Special attention should be paid to work with scientific original texts. The
reading of professional literature is occupied by work with vocabulary. It is
expedient also to use the tasks to develop such abilities, as the ability to work with
a word that has several meanings; the ability to know the tints of the synonyms
and their use in a language; the ability to unravel the sense of the word, knowing
its antonym; the ability to describe the sense of the word in case that its exact
translation is absent; the ability to work with a dictionary column, using a context;
the ability to choose necessary meaning; the ability to understand a word
according to word-formation elements [7]. It i1s known, that depending on
communicative necessities and on the measure of penetration in the maintenance
of the text Ukrainian methodology distinguish the next types of reading:

- acquainting,

- educational,

- surveying,

- searching [9].

H.Rohova distinguishes three types of reading: teaching, acquainting and
surveying [7].
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The English-language methodology also distinguishes a few kinds or abilities
of reading:

- skimming (determination of basic theme/of idea of the text);

- scanning (looking for certain information in the text);

- reading for detail (detailed understanding of text not only at the level of
maintenance but also to sense) [4].

Reading is also the important means to manage the grammatical peculiarities
of the language.

According to such interpretation the text for home reading is chosen according
to the following approaches, as: formally language unit as the source of language
knowledge of students; semantically lingual that determines the text as the
stimulus and background for the development of students communicative skills;
functionally-phenomenological approach that positions the text as a literary
phenomenon, the sign of culture, and also communicative-semantic approach that
interprets the text as a mediated form of communication of the reader with the
author.

The value of lexical competence becomes particularly important on the second
course. It 1s determined by the tendency of turning to the unprepared speaking
and own thoughts expressing.

The analysis of the system of a foreign language studying in pedagogical
higher educational institution, realized according to the communicative, country
studying and social and cultural approaches, gives an opportunity to define the
basis of the process of teacher’s professional lexical competence shaping.
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METOJIU EOEKTUBHOI'O BUBUYEHHSA AHIJIIMICHBKOI MOBU

Terauna Komicapeuxo (M. Ymaub, Ykpaina)

CTpiMKl 3MIHM, III0 BIOOYBAIOTHCA B CYCILIBCTBI, OCYYaCHEHHS OCBITHBLOI
CHCTEMHU, IOCATHEHHsS B TaJiy3l Teopli Ta IPaKTUKM HaBYAHHSA 1HO3EMHHX MOB
CTaBJIATH II€Pe]] OCBITHHOIO CHCTEMOI0 HEeOOXI1THICTH OHOBJIEHHS 3MICTYy TAa METOI1B
3aCTOCYBAHHSI 1HHOBAIIIMHUX IIIOXOMIB [0 BHUKJAJAHHA 1HO3eMHOI MOBU. B
Cy4acHOMY CYCHOLIBCTBI (POPMYETHCS UITKA COIIlAJIbHA BHMOTA — BOJIOJIHHS
1HO3eMHUMH MoBamMu. Ha mepIimmomy MicIil 3a HOITyJISPHICTIO, 3BUYAHO, HEIIOPYIITHO
CTOITH aHIJIIAChKA MOBA.

YuMm Olibllle aHTJIIMCHKUX CJIIB BU 3HAeTe, TUM BLILHIIIE IIOUyBaeTe cede B
pPO3MOB1 3 I1HIIMMH JIOOBMH, He BlOUuyBaeTe HecTadl CJIIB, He BIaeTeCh 0
skecTURYJIAl. ToMy, skoro O piBHS BU He OCATJIM, IIOIIOBHIOBATH CJIOBHUIKOBHI
3amac IIOTPIOHO IIOCTIHHO. A BUBYATHU cJ0Ba 0e3 3yOpIlHHs, IPOCTO 1 IIIKABO MOKHA
3a JIOIIOMOTI'0I0 METOY ACOIlaIrii.

YV 70-x porax muHyJg0T0 cTOMITTA PoH ATKmHCOH, mpodecop CreHPOPICHKOTO
VHIBEPCUTETY, 3alIpOIIOHyBaB CTydeHTaM JOCUTb OPUTIHAJBHHUK CIIOCIO JJId
3amaM STOBYBAHHS CJIIB 3 JIOIIOMOT0I0 3BYKOBHUX accolfiainii. Bix mossarae B Tomy, 110
IOTPIOHO OJIsT BIAIIOBIAHOIO TEPMIHY IIIIOpaTH CXOKe 3a 3BYYAHHSIM CJIOBO PIIHOIO
MoBOIO. AmepuraHcbkl BueHl (CrTeHOdoOpTCKOro  yHIBEPCHUTETYy  IIPOBIBIIH
JIOCTIKEeHHS, IIPUHIIIIN 10 BUCHOBKIB, IO Tl CTYOEeHTH, IK1 3allaM ATOBYBaJIH CJIOBA
MEeTOO0M 3yOpIlHHS, 3aIaM sTaJIu MeHIIe CJIB, HIK Tl CTYOeHTH, AKl CKOPHUCTAJIHNCH
METOIOM acoIflalri.

Acormiamii MOKyTb OyTH PI3HHMM, TOMY 1 CIIOCOOM 3alaM'STOBYBAHHS CJIIB
OyayTh BIAPISHATUCS OJUH B1O OTHOIO.

Meton doHeTHUYHMX acoIriaiiiii, abo 3BYKOBMX acOI[lalllil IMiI0Hpae CIIB3BYYHI
BIAIIOBITHUKYN y PLOHIA MOBI, Hexall HaBITb BOHH 1 He OyOyTh OOHAKOBHMHU 34
saavenuaMm. Hanpurmaan: Cocaa — so small (coy cmoir), skull — gepernr (60 «ckaabm»),
heel — m'ara («Axim, axijzecoBa m'ara») tomo. J[o pedl, BapTo 3ayBaskHTH, IIIO
oHeTHmuH1 acomiaimii  (CHIB3BYy4YdYsi) OOOB'SI3KOBO  IIOTPIOHO  MIAKPIILIIOBATH
acoIflaigaMy 34 3HAYeHHAM. (KImo, IpHUMIpoM, BM XoueTe 3alaM'siTaTH CJIOBO
«kidney» («Empra») 3a JOIIOMOT0I0 CIIB3BYYHOro «kidding» («rapTyemn), 3poouTH 1ie
Oyme CKJIamHIINIE, SKIIO He OOOATH JIEKCHYHY acoIlailiio. fKIIo sk BU o0irpaere
CUTYAIIlo 1 CTBOPHUTE MJIS cede I[INH CIIeKTAKJIb-aCcoIIlaIliio (3 IPOIO3UIIIE0 IIPOJATH
HUpPKY 1 Bigmosimmio «Twu, HameBHo, :kapTyemi?»), 3amam'araTd Iie Oyme Habararto
mpocrimre [2].

Meton ismuHOro pearyBaHHs OyB poa3pobseHmit  [:xeiimcom  Arep,
apodecopoMm mcumxoJsiorii 3 yHiBepcutery Can-Xoce. JlaHmii cmocid 3acHOBaHHE HAa
IIpoliecl IPUPOSHOIO IN3HAHHS 1 IIOJISATae B TOMY, IO CIOYATKY JIIOAWHA TLIBKU
cJIyXae 1HO3eMHY MOBY, He Oepydu ydacTl B JHUCKYCIIX 1 He BIJIIOBITAOYN HAa
outagug. lle yac macMBHOrO COPHUUHATTS HEOOXIIHOIO JISI TOrO, I00 HABUUTHCST
CIIOHTAHHO pearyBaTH. TaKWif MeTOJ CBHOTOJHI YCIIIITHO 3aCTOCOBYETBHCS TIPHU
BUBUYEHH1 aHI #chkol. Ilpasma, BIH mimifize TLIBKKM THM, XTO Mae€ MOYKJINBICTD
mepeOyBaTH B AHIJIOMOBHOMY CEPEIOBHIIIL.
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B ocuOB1 apT-TexHOJIOTI 3aKIageHa KOHIIEII[l eMOIlHOI maM'aTl. 3aBIaKu 11,
K BBAJKAIOTh 0AaraTto BUYEHUX, JIIOJUHA 3allaM'aTOBY€e OLIBIINY YacTUHY 1H(OpMAILii.
Orixe, BI3BMITH aJIBOOMHII APKYII 1 HAMAJIIONTe Ha HHOMY KapTHHKY 34 JOIIOMOT0I0
KOJIOPOBHUX OJIIBITIB 400 cpyroMacTeplB. blisg KapTHHKN HAIIMIITE aHTUIIHCHKOIO, III0
BOHA 300paskye. IIpu mmboMy Bari TBopYl 3410HOCT] HIAKOI poJil He IpaioTh. BamkamnBo
KOHIIEHTPYBATHCA Ha Ha3Bl TOTrO mpeaMeTa, AKHUI BU MaJiooeTe. TaKuil MeToq aysKe
YACTO 3aCTOCOBYETHCS IIPU HABUYAHHI aHTJIINMCHKOI MaJIeHbKHX miTeil. Tak Imo 11e 1me
OUH ILJTIOC [0 3amaM'saTOBYBAaHHS CJIiB [1].

Coenmndika HaBUYaHHSA 1HO3€MHOI MOBM, Ha BIOMIHY Bl 1HIIHX IIPEIMETIB,
IoJisirae B TOMYy, III0 BHUKJAJadveBl IIOTPIOHO copMyBaTH y CTydeHTA HOBUI
CTEPEOTHUII MOBJIEHHEBOTO CIILIKYBAHHS JOJATKOBO 0 P1JHO MOBHOIO, IKHH BIKe €.

Jl1s1 mocATHEHHsT BUCOKOTO P1BHS 1HO3€MHOI MOBH BUKJIAJAaYeBl BAKJINBO 3HATH
HOBITH1 MeTOOM BHUKJIAIAHHS, CIeIllaJbHI HABUYAJbHI TeXHIKM Ta IPUHOMH, II00
OIITUMAJIbHO IIIIOpaTH TOM UM 1HIMHI MeTOoJ BIJIOBILAHO J0 PIBHA 3HAHB, IOTPEO,
1HTepeciB CTYOeHTIB Tolno. PaltloHa/ibHe Ta BMOTHBOBaHEe BUKOPHUCTAHHS METOIIB
HaBUYAHHSA Ha 3aHATTAX 1HO3eMHOI MOBH BHMAarae KPeaTHBHOI'O HIAXOAY 3 OOKy
BHUKJIQJava, aJske IIeJarorika € HayKol 1 MUCTEIITBOM OQHOYACHO, TOMY 1 HIAX1I IO
BHOOpPY METOJIB HaBUYAHHS MAae€ IPYHTYBATHCS Ha TBOPYOCTI Ilegarora. 1Tomy,
HEOOX1OHO IIaM sTaTH, II0 MeTOJ HaBYAHHS — OJHE 13 TOJOBHUX IIOHATH ¥
BUKJIQIAaHHI 1HO3€MHOI MOBHU.
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DEVELOPING CREATIVE ESL WRITING ACTIVITIES

Liudmyla Lysenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Developing creative writing is an important element in students overall
learning experience. It is also a part of our professional development as educators
and teachers. Creativity, be it in writing or in any other project, does not come
from the void and we are not born creative minds. Writing is perhaps the most
difficult and tedious areas of the communicative approach to teach. There are
mechanisms for developing creativity and fostering imagination. Creative writing
normally refers to the production of texts which have an aesthetic rather than a
purely informative, instrumental or pragmatic purpose. Most often, such texts take
the form of poems or stories, though they are not confined to these genres. (Letters,
journal entries, blogs, essays, travelogues, etc. can also be more or less creative.) In
fact, the line between creative writing (CW) and expository writing (ER) is not
carved in stone. In general, however CW texts draw more heavily on intuition,
close observation, imagination, and personal memories than ER texts. There are
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many reasons why a teacher might be hesitant to use technology in the classroom.
For some of us, we grew up just as PCs were becoming a common fixture in homes,
and so we cling to paper with a sense of nostalgia. Others, it is the fear of trying to
manage a classroom of students online. Finally, in some cases, there are teachers
who aren't fortunate enough to work in a district with 1:1 technology. In all these
cases, as teachers, we have to overcome our fears and embrace the benefits of
using technology to teach writing.

Student Writing with Technology

Although there are benefits to learning by writing on paper, there are as many
to writing digitally. For example, most teachers have had students with learning
disabilities in their class. Often for these students, just the act of trying to form
words on paper or through typing can be such a challenge that they lose sight of
the writing strategies you were trying to teach them. For these students, they can
use any number of free apps that will allow them to speak their words, and have
the computer type them on the screen in an online word processing program. There
are numerous benefits of teaching writing using modern technologies. It would be
much easier for students with learning disabilities to have access to assistive
technology. And all the students will get an access to resources for ESOL students.

Another benefit of using technology to teach writing is that students can get
immediate feedback in multiple ways. First, there are many free grammar
checking applications and websites that students can easily use in order to help
students proofread their work. There are websites or free extensions that work in
the web browser as well. These tools are helpful for students who perhaps are
reading at a lower grade level, who are learning English as a second language, or
simply struggle to write using appropriate English.

Additionally, using technology offers all students access to other resources
such as online dictionaries and thesauruses. They can also easily share documents
with you, their teacher, to gain feedback at every stage of the writing process.

Using Writing Activities for Interactive Work in a Classroom

Writing Posts

Most of students should be familiar with Facebook and Instagram, so it can be
a good starting point for an ESL writing exercise. Encourage students to write
short posts on the given ESL writing topic. You can even create an Instagram
account for your class where the learners can share their thoughts.

Writing Emails

Emails are the main source of communication between people around the
world, and that’s why email writing is a key to effective communication. Explain to
your students the main differences between formal and informal emails, outline
the structure and vocabulary and encourage the students to write their own
emails. They can write emails to each other based on a specified topic, such as
organizing a surprise party for a friend’s birthday.

Writing Ads and TV Commercials

Advertisements and commercials are a great example of creative writing, so
they can be used as writing activities for ESL students. Give your learners some
sample ads as well as typical expressions that are used in advertising, and then
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ask the learners to create their own ads. You can bring some familiar objects to the
classroom and tell the learners to advertise them. The students can work solo, in
pairs, or in groups.

Error Correction

This ESOL writing exercise focuses on ability to detect and correct mistakes in
an already written text. One of examples is to give the students a letter from an
“Imaginary friend” who does not speak English very well and has asked you to
correct his or her letter. Each line of the letter should contain at least one mistake,
which the students should identify and correct.

Collaborative ESL Writing Activity

Ask your students to write a story together. Each student should write a
sentence and pass on the sheet to another student, who should continue the story.
In the end, someone can read the story aloud. Such activity can both train the
writing skills and spice up your ESL writing lessons, making them more fun and
exciting.

Association game

Play an association game with your students: tell them a word and ask them
to create an association chain for it, i.e. to name the association with each next
word. For example, airport — travel — holidays — fun — party — night — moon —
space, and so on. When the association chain is ready, ask the students to write a
story by using all of these words.

Image-Based Story Writing

For this ESOL writing practice, you should mix up cards with various images
in a bag or basket, and then ask each student to take three random images. Then
the most interesting part starts: the students should write stories that involve
each of the three depicted objects.

Shortening The Texts

Give your students a bulky text overloaded with long expressions and ask
them to shorten the text and remove everything that seems odd, thus making the
text clear and concise. You can shorten one of the texts together with the students
and then have them work in groups or pairs.

To sum up, we conclude that, developing creative skills should be ignored in
modern English classroom. Its benefits are myriad, its results often a pleasant
surprise. Creative writing opens the door to exploring the world around students.
Through creative we may find stronger English speakers, and Ukrainian students
eager to challenge themselves and their role and place in society.
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Section 3.
Foreign languages as means
for professional training of
specialists (theory and

practice)
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HPOHECHO—OPIGHTOBAHI/Iﬁ PO3BUTOK
INEPERJIATAIIBRKOI KOMITIETEHTHOCTI
MAUBYTHIX IIEPEKJIAJTAYIB

Isan baxos (M. Kuis, Ykpaiua)

AKTyaJIbHICTb TeMH OOYMOBJIIOETHCSA HEOOXITHICTIO y3araJbHEeHHS HAYKOBUX
OIOXOI1B 0 medlHIIll Imepekaagabka KOMIETEeHTHICTD IepekKIagavlB Ta po3pooKu
IIJIAX1B e(peKTUBHOI IIATOTOBKM MalOyTHIX (paxiBINB 3 IIepeKJaay 0 MIKMOBHOI
komyHIikaIi. IIpoGiemi mepexknaamambKol KOMIIETEHTHOCTI IIPHIISINA yBary
ykpaincbkl BueHnl T. Kamuiuenko, I'. Kyseuxo, P. IloBoposuiok, M. Pyaina, T. @ypc
[1-3] Ta 1H.

IIpu MomesTroBaHHI IIepeKaagarbKol KOMIIETEHTHOCT1 Ta 11 Ha0yTTS MU MOYKEeMO
3apa3 KOPUCTYBAaTHUCSI TAKUMH JKepesiaMu 1HPopMaIili: pe3yabTaTaMU eMIIIPpUIHIX
JOCILIKEeHb, B IKMX IIOPIBHIOIOTHCSA IIPOIIECU IIepeKJaay TPyl 00 €KTIB 3 PI3HHUMU
CTYIIEHSAMH IIePeKJIagallbKol KOMIIETEHTHOCTl, TAKHX, K CTYIEHTH, III0 BHBYAIOTH
MOBO3HABCTBO, CTYJAEHTH, III0 BHUBYAIOTH IIepeKJad Ta IIpodeciiiHl IepeKiamadvl;
TEOPETUYHNMI PO3OYMaMM IIPO KOMIIOHEHTH, 3 AKHX CKJIATAE€ThCS IIepeKJIamgalbKa
KOMIIETEHTHICTD; 1 pe3yJibTaTaMH IOCIIIKEeHb PO3BUTKY MAMCTEPHOCTI y PI3HUX
chepax, Taxkmx, HAIPHUKIAL, LK Tpa y IIAXH, IIPOBEIEHHX KOTHITUBHIMU
IICHXO0JIOTaMH.

Poarassaemo messkl sarajbHI TeHIEHIII, K1 0yJI0 1MeHTU(IKOBAHO.

IIo-mmepirre, icHye TeHIEHIIIs, 3TLOHO 3 SKOI0, 13 IIIBUINEHHAM IIepeKJIagarbKol
KOMIIETEHTHOCT1 OWHUII IIepeKJany, Ha SAKUX 30CePemKyIThCSI IIepeKjamadvl,
CTAIOTHh OLIBIMMMH. DBIIBIIHIE J0CB1N TAKOMK [JO3BOJIsIE OpaTHCsa 3a BHUPIIIEeHHS
Ipo0sIeM OLITIBIIOI CKJIATHOCTI, TAKUX SK PO3TJIAT TEKCTY, 3aMICThb IIPOCTOTO IIOIIYKY
exkBlBaJIeHTIB. JlocBimueHl IepekJamavyl OepyTb OO0 yBaru OLIbINEe AacIIeKTIB,
peJIeBaHTHHUX JIsI TeHepallll TeKCTy HepeKIany, AKhil OM BUKOHYBaB CBOIO 3aJaHy
(pYHKITIO IJI KOHKPETHOI ayauTopii, TOOTO, BOHK PO3PO0JIIOIOTE MAKpocmpamezio y
ceHcl abo esnobanibry cmpameeiio [6]. BLIbin ymial mepeksIagadl TAKOK IIPAIIOTh Y
MEHIII O1II0JISPHO-0PIEHTOBAHOMY Ta JIIHIMHOMY CTHJI1, POOJISATH Ol/IbIIle YMOBHBOIIB
Ta OepyTh A0 yBaru OLIBIIl IIOPIll KO-TEKCTy Ta KOHTEKCTY. I3 HmaBHIIeHHSIM
IIePeKJIaganbKol KOMIIETEHTHOCTI IepeKJIaZadl TaKOo BHUSABJIAIOTL  OLIBIIE
CBIJIOMOCTI IIIOJO0 IIPO0JIEM IIEepPeKJIAAy, IIPOAYKYIOTh OLIbIIE IIPOOHUX IIePeKJIaTHITX
eKBIBAJIEHTIB, OLIbIIE pPemaryioTh 1 IIeperjsagailoTbh Ta KOHTPOJIOIOTH CBOI IIPOOHI
pirteHHs O11bIn KpuTuuHO [4; 5]. Gerloff Jadskeldinen

Kpim Toro, mpodpecioHaIm KOPHUCTYIOTHCS HOBIIKOBOIO JIITEPATYPOIO0 B 1HIITHH
crroci6. ¥ mocmimkenwl II. I'epaod [4] mpodpecioHain KOpUCTYBAJIHCA TOBIIKOBOIO
JITepaTypor dYacTillle, aHlK CTydeHTH Ta OLTHrBu. Ilpodeciomanm Ta OLIIHIBU
KOPHCTYBaJHCS HEI0 TOJOBHHUM YHHOM JJsS TOro, a0M BHUPIIINUTH IIPO0JIEeMH
IIOPOJIZKeHHSI TEKCTy, Y TOM Yac K CTYJeHTH 3BePTaJIHCS J0 Hel TOJIOBHHUM YHHOM
IJIS BUPIIIEHHS IIpo0JsieM po3yMiHHs. P. Mecrenalinen BUABWIIA, IO HOBAYKH
IIIyKaIOTh OLJIbIIIe TePMIHIB Y CJIOBHHKAX, Y TOH Yac AK OLJIbII JOCBLIYEH] CTYOEeHTH
KOPHCTYIOTHCS Ol/IBIINOI0 KIJIBKICTIO CJOBHUKIB, a0K 3HAWUTH eKBIBaJIEHT TEepPMIHY,
SIKUHA BOHH He po3yMiioTh. KpiM Toro, BoHa mobaumia, IO HOBAYKH B1OIAIOThH
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ImepeBary JIBOMOBHHMM CJOBHHKAM, y TOH dYac SK OLIbIN JOCBLOYEH1 CTYOEeHTH
KOPHCTYIOTHCSI OJJHOMOBHUMH [6].

CTocoBHO cTymeHI0O aBTOMATH3AIlll IIPOIleCiB IIeperaany, P. Mecrematimen i
C. Tipxouen-KoumiTt BuaBmMIM, I1I0 IIpo0JieMu, K1 CTAOTH OO0 E€KTOM CBIIOMIX
IPOIIeCIB IIPUUHATTA PIIIeHHs, 3MIHIOOTHCI 3 IIIIBUIIEHHAM IIepeKJIaJallbKol
KOMIIETEHTHOCTL. ¥ TOH dYac SK JesKl IPoIlecH CTA0Th OLIBIIT aBTOMATHUYHNIMH,
3IaTHICTh 00pO00JII0BATH JaHIl, 1[0 BUBLIBHIOETHCSA B Pe3yJIbTaTl I[lel aBTOMAaTH3Aallll,
MOK€e BUKOPHCTOBYBATHCS IJIS POOOTH 3 I1HIIMMM, 3a3BHYAM OLIBII CKJIATHUIMU,
acIleKTaMH IPOIlecy IIepeKIaay, AKl IIOTIM CTATh 00 €KTOM CB1IOMOIO HIPUMHSITTS
pinteHHs. TeopeTHyHl pO3OyMH IIPO IIPHUPOAY MIepeKJagalbKol KOMIIETE€HTHOCT1
BUKJIMKAJIM PO3BUTOK MOJeJell IIepeKJagallbkol KOMIIETEHTHOCTl, B SKHX IId
KOMIIETEHTHICTh OCMHCJIIOETHCSA SK Taka, 10 CKJIAJAaeThCId 3  KIIBKOX
CyOKOMIIETEHTHOCTEM, TAKHUX SIK KOMYHIKATHBHA KOMIETEHTHICTb, KOMIETEeHTHICTD Y
cdepl, KOMIIETeHTHICTD 00 3ac001B Ta JOCILIMKEHHT 1 T. 1.

I'pyma PACTE (Icmamis) mepimolo po3poOmiaa Moaesab IIepeKJIaJgaibKol
KOMIIETEHTHOCT], B SAKIH He JwuIle OyJd IlepepaxoBaHl CyOKOMIIETEeHTHOCTI
mepexrgaay — OyJIM TAKOK BCTAHOBJICH] 3B SI3KHM MIK HUMH. ['pyma 3ocepemsKyeThbCs
Ha IIPUHUHATHOCTI IIPOAYKTIB IIepeKJady Ta Ha JAaHIOKKAX BHYTPIIIHIX Ta
30BHIIITHIX ITPOIIECIB IIOIIYKY, HMOBSA3aHUX 13 MPUUHATTAM PIITeHb JTBOMAa IpylIaMH
00’eKkTIB — mOpodpeClTHUMU HepeRJIaL[aanH 1 BHUKJaQTaYaMM 1HO3eMHOI MoBH. I
IMOKA3HMKM, 1 3MIHHI IIOB'SI3aHI 3 1HCTPYMEHTAJBHOI Ta CTPATErIYHOI0
cyoromirereHTHOCTAMHU. 3 pe3dysbTaTiB PACTE 4diTko BuaHO BIIMIHHOCTI M1K JBOMA
rpymmaMu o0’€KTIB, SKl IIATBEPIKYIOTH PeJIeBAHTHICTh ITOKA3HHKIB/3MIHHUX, IO
aHAII3yIOThbCSI, 4, BIOTAK, TAKOK 1 BIAIOBIJHMX CYOKOMIIETEHTHOCTEH MoeJl
PACTE. 3rigao 3 1i€l0 MOIeJar, HaAOYTTA IIepeKJIamalbKol KOMIIETEHTHOCT1
BKJIIOUAE y ce0e PO3BUTOK 1HAWBIAYAJIbHUX CYOKOMIIETEHTHOCTEH 1, Ha OoJady 0
IILOT'0, PO3BUTOK 1HTErPATHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 IJIsI TOro, abu croupaTucs Ha
IHOUBIAYaJIbH1 KOMIIETEHTHOCT], KOPHCTYBATHUCA HUMH Ta B1AJAaBaTHU IM IIPIOPUTET Y
3aJIEKHOCT] B1J BIAIOBIOHOTO 3aBIAaHHS TA KOMYHIKATHBHOI cUTyaIni («1HTerpairs
cyOKOMIIETeHTHOCTe»). PO3BMTOK I[MX KOMIIETEHTHOCTEM Ta IXHS I1HTerpains
mepeqoavaoTh He JIHIIe HAaKOIIMYeHHs JeKJapaTUBHUX 3HAHBb, ajie 1, mepeayciM,
pecTpyKTypu3aliio icHyoounx 3HaHb [7]. I'pynma PACTE ommcye 1mme Takum 4YHHOM:
CTamll0 HOBAYKA Y PO3BUTKY IIepPeKJIagallbKol KOMIIETEHTHOCTI MOKHa OyJo 0
BU3HAYUTHU K CTAJl0, B AKIA CYOKOMIIETEHTHOCT1 y:Ke OyJsi0 HaOyTo, ITpHMHAWMHI
YACTKOBO, aJie BOHH He B3a€MOJIIOTh OJHA 3 OOHOK0. ToMy PO3BHUTOK Bl HOBAUKA JI0
cIierriajicTa € He JHIIe OTHUTAHHAM HaAOYTTA CyOKOMIIETEHTHOCTEM, SKHUX He
BHCTaYae, ajle TAKOK 1 PeCTPYKTYpHu3aIli ICHYIUYNX CyOKOMIIETeHTHOCTEM, OJIs TOTO,
a0u II0CTABUTH 1X HA CJIYKO0y KOMIIETeHII] meperaany [7].

Omumc rpynmu  PACTE  posButky  mepekjgagambKoi  KOMIIETEHTHOCT1
MIOTBEPIKYETHCA SIK NeAKHMH 3 BHUINEONNCAHNX JaHUX OCIILIKEHb, TaK 1 JaHHMHA
JocalmkeHb wMaticTepHocTl. Jlesaxl 3 peayapraTiB 13 1lei cepr KOTHITHBHOI
ICUXOJIOT1l, AKlI € HaWOLIbII peJIeBAHTHHUMH [JIs IIPOIIeCHO-OPl€HTOBAHOTO
JOCTIIKEeHHS PO3BUTKY IIePeKIagallbKol KOMIIETeHTHOCTI, II0JaHO0 HIKYE:

1. CremiasicTy He JIHIIIe BOJIOOIIOTH BEJIMKUM 00CATOM 3HAHB y CBOIM cdepi
cIIeIriasl3alrii; 11l 3HAaHHA TAKOK OyJId OLJIbIIIe PeCTPYKTYPHU30BAHI TA IIOETHAHI MIK
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cobol0 y mporiecl ixX HaOyTTsS; BOHKM BOJIOMIIOTH KpaIIMMM AaHAJITUIHUMH Ta
KpeaTuBHUMH, 4 TaKOK IIPAKTUIYHUMN HABUYKAMM, IXH1 MHCJIEHHEB1 IIpolecu 0yJio
ABTOMATH30BAHO OLJIBIIIOI MIPOIO.

2. Bucokuit cTyImHB B3a€eMOIIOB'A3aHOCTI 3HAHb YV JIOBIOYACHINA IIaM STI
CIIEITIAJIICTIB JO3BOJIAE€ OCTAHHIM 3HAXOIWUTH 1X IIBUAINE Ta 3 OLIBIIOK TOYHICTIO 1
JoJaTh OOMesKeHHsI CBO€i KOpOTKodacHOi mam'ari. BoHM 37aTH1 IJIaHyBaTH,
BpaxoByIouHn 0arato paKTOpiB.

3. Cmemamicta TpaHCcPOPMYyBaJIH [eKJIAPATHBHI 3HAHHSA y CBOIA 00JacTi
cIIeIriaJal3alili y IpoeaypHl sHaAHHS («IpoledypasIi3aiila»); BOHU BUaThCS TAKTHYHO
(ToOTO, BOHU 30€epiraoTh Ta aBTOMATHU3YIOTh IIOCJIZOBHOCT1 A1 Ta cTpaTeriii, AKl imM
IOTPIOH1 MJIsA pllleHHd IpobseM y IXHIM o0JacTl cmelriajisairii) 1 cTpaTeriyHo
(ToOTO, BOHUM 3HAIOTh, SK IIPAIlIOBATHU 3 IIPOIlecaMI BHUPIIIEHHS HpoOJeM y IXHIH
obJs1acTl crerriaai3aili HauOlLIbII edekTuBHO). CKIIAIH1I MEHTAJIbHI pelrpe3eHTalrni
Ipo0JIeM JIOoIIOMAraioTh iM I1e POOHUTH.

II1 xapaxTepHl 0COOJIMBOCTI IIOBETIHKH CIIEITIAJIICTIB TaKOK BIHOOpaskKeHo y
«MOIeJIl KOTHITHMBHOCTI» IIepeKJamallbKol KOMIIeTeHTHOCT1 cmerriajictiB I'. Pucky
(Risku). IlopiBHsaHHa 11lel Momesl 3 11 «MOEJIJII0 KOTHITHUBHOCTD) IIepPeKJIaIgallbKol
KOMIIETEHTHOCT1 HOBAUKIB IIOKAa3ye, 1110 MYCHUTDb BIAOYTHCA Ha IILJIAXY B1I HOBAadYKa 0
crrerriasicta [8:241].
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SIGNIFICANCE OF INNOVATIVE LESSON IN TEACHING

Terana Bamenxo (M.YMmaub, Ykpaiua)

"The only path leading to knowledge - action"”
George Bernard Shaw
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The most interesting for students of modern innovative pedagogical
technologies in the classroom is information technology. Information technology is
one of the most modern and innovative pedagogical technologies, causing interest
to both teachers and students in the classroom. Because interest is the main driver
of activity, its development, the child's learning.

The past two decades, much has changed in education. I think that today
there 1s no teacher who did not think over the questions: How can we make the
lesson interesting, so bright? How to inspire the pupils your subject? How to create
a classroom situation for each student's success? "A modern teacher would dream
that the pupils at his lesson worked voluntarily, creatively; major subject of study
at the maximum for each level of success. It is no coincidence. The new
organization of society, a new attitude towards life and impose new requirements
to the school. Today, the primary purpose of education is not only a certain amount
of pupil accumulation of knowledge and skills, but also training of schoolchildren
as an independent subject of educational activities. Modern education is based on
activity and teachers, and, equally important, a student. It is the target of
nurturing creative, active personality, able to learn, evolve independently, and
subordinate.

To make the lesson innovative one, the teacher has to do a thorough
preparation for it, be responsible, experienced and have a great wish and
opportunities to fulfill the objectives of the lesson. Thus, the result of the
effectiveness of the lesson depends on the professionalism of teachers. It 1is
considered that three components must describe a teacher:

« knowledge of the subject;

« culture communication;

« the love of children.

Moreover, the basic principles of innovative education are depicted as the
following:

. -creativity (creativity orientation);

« -acquisition of knowledge in the system:;

« -non-traditional forms of lessons;

« -use of the visibility.

An 1nnovative approach to learning allows the teacher to organize the
educational process not turning just in fun or play. The definition of "innovation"
as a pedagogical criterion is common and usually boils down to the concept of
"Innovation", "novelty". Meanwhile, innovation in exact translation from Latin
means not "new". This connotation has invested in the term "innovation" at the
end of the last century by J. Botkin. He outlined the main features of the "didactic"
portrait of this method, aimed at developing the learner's ability to improve
oneself, independent solutions, to work together in the new situation. Innovative
learning combines the basic principles of the techniques developed by the following
experienced teachers:

1. A. Adamskiy (emancipation of the individual pupils);

2. V. Shatalov, S. Lysenkov (freedom of teachers);

3. A. Gubelskiy (turning the school into a community school development).
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Therefore, the main objectives of the innovation of learning must include:

4. development of intellectual, communicative and creative abilities of pupils;

5. formation of the personal qualities of the students;

6. develop skills that affect teaching and learning and the transition to
productive creativity;

7. the development of different types of thinking;

8. formation of high-quality knowledge and skills.

Development of the communicative skills requires to conduct such types of
lessons:

1. integrated lesson

2. lesson-research

3. lesson-game

4. lesson-holiday

5. travel lesson

6. lesson presentation

7. TM intellectual

8. games Olympics

9. MSB
10. intellectual Marathon pupils.

Recommendations for the development of communication of the training skills
are:

1. Teach your child to express their thoughts. During his answer to the
question ask him leading questions.

2. Don't be afraid of ‘unconventional lessons’, try different kinds of games,
discussions and group work to absorb the material.

3. Make a text retelling algorithm for students.

4. Organizing group work, remind children about the rules of debate.
Encourage the child to ask questions on the material.

5. Learn and be aware of the experience of the students, their interests,
especially development.

To sum up all above mentioned, it is worth stating that innovative methods of
teaching and learning are one of the best means of enhancing the effectiveness of
education. Innovation means novelty, change; with regard to the pedagogic process
1s the introduction of the new components of pedagogical system, objectives,
content, methods, means and forms of training [4].
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IMTKIJTbHA TEATPAJIBHA ITIEJJAT'OT'TEA AK MOJIEJIb
HABYAHHA AHIJIIMICHKOI MOBU

Binnescska I'auna (m.YMmaubp, Ykpaiuna)

B temepinrHiit yac, KOJIM KLIBKICTH 00JapOBAHUX OCOOMCTOCTEH y IITKOJIAX CTAE
Bce OLJIBINOI0, IIepel CY4YacHOl IIIKOJIOI CTae 3aBOAHHS CTBOPUTHU 1HHOBAIIMHNI
IPOCTIp IJIA TAPMOHIMHOTO PO3BUTKY oOmapoBaHux y4uHIB. KoskHUiI ydyuTesib Ta
BHUKJIQJa4 IIOBHMHEH HaMaraTHUCs OPraHi30ByBaTH 1HHOBAIIIMHUK IIPOIleC I Yac
HABYAJIbHOI IIAJIBHOCTI TAKMM YMHOM, IIMOO CTBOPUTH CHPUATJIMBE HaBYAJILHE
cepemoBUIle IJIsS 3aCBOEHH Teopli Ta mpakTuiku. Hapasi BunTe Il MOBMHHI IIIyKATH
IIIKaBl, HOB1 MeTOOUW HABYAHHS 3aJIsI TOrO, II00 BUKJIMKATH 1HTEpPeC B YYHIB JI0
BUBYEHHHA 1HO3eMHOI MoBU. (Came Takomo0 1HHOBAIIIMHOI MOJIEJIJII0 BUBYEHHS
AHTJIIACHKOI MOBH € IIKLIBHA TeaTpajbHAa IIeIarorika.

Hang 1M moHATTAM mOpaioiTh Takl cydacHl mocaigumkum gk O.A. Jlamina,
I0.T". Kpommosa, A.A. ApxitexTopoBa, €.B. JIzroina [1-2]. Bouu migkpeci00Th B CBOI
HAYKOBHX po0OoTax, IO caMe TeaTpasibHA IIeJarorika IIO3UTHBHO BILJIMBAaE Ha
BHUBYEHHS aHIIIHAchKoI MoBHu. Ha ix mymKy, «TeaTpasidoBaHl YPOKH € OJHIE0 3 hopm
HaBUYAHHSA, sAKa Iepegdavyae BHUKOPUCTAHHA HOPHUHOMIB  ApaMaTua3alii 1
IHCIIEHYBAaHHsS JJs 1HTEHCHUBHOCTI IIPOIleCY OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOI MOBOIO.
IllximpbHA TeaTpasbHA II€Arorika BHUXOBYE€ OCOOMCTICTH YYHS  3acobaMu
TeaTpaJbHOro MmucTeirrBa. IlocTaHOBKA BHUCTaBU TAa TBOPUUI XapaKTep 3aBIaHb, IO
IIPOIIOHYIOTHCA Y XOO1 IIATOTOBKH 0 Hel, J03BOJIAITH 1HIUBIAYAJbHUM 3410HOCTIM
MITeHl PO3BUBATUCA y KOJIEKTHBHIN (popMl HABYAHHS, BIAKPHUBAIOYH THM CAMHM
IITTPOKeE MOoJIe MJIS 3M1MCHEeHHS IPUHITUILY CIIIBIIPAIIl 1 CIIIBTBOPYOCTI.

[lIxi1bHA TeaTpasibHA IIeIATOTIKa IPHU3BOOUTL J0 (QOPMYBAHHS aCOIIIATHBHOIO
MUCJIEHHS, PO3BUTKY IIaM'dTl, HABUYOK CIILJIKYBAaHHS, TBOPYOI 1HII[IATUBH.
IlinroToBKa ApamMaTu3allli po3BUBae TBOPUY YSABY, KOMYHIKATHUBHICTH, MOPAJILHICTD 1
XyooskHIA cMak. [lo3aMTUBHMM MOMEHTOM IIHOIO BUAY MISJIBHOCTI € 1 Te, IO Y
IIpoliecl IIIATOTOBKK BHCTABM Ta 0Oe3mocepedHBO Yy IIPOIlecl ApamMaTu3alili opaTu
y4acTb MOKYTh yC1 YU9HI, He3aJIe:KHO B1JT 1X pIBHS BOJIOIIHHS MOBOIO» [1-2].

B 3ame:xHocTl Bl BIKY Y4YHs, BUBYEHHS AaHIJIIMCHKOI MOBH Ha MO/l
TeaTpaJbHOI IeJaroriky BIOKPHUBAE B YUYHAX PI3HI ACIEeKTH 1XHBLOI ocobmcTocTi. Y
mepiog 6 — 8 POKIB YYHI IIOYYBAIlOTHh cebe OLIBIIT PO3KYyTHMH Ha ypPoKaX, BOHU
3HAMOMJISITHCS 3 BHCTAaBAMM, CIEKTAKJISIMH, Ha VYpOIll MaHye IICHUXOJIOTIUHA
KoMdopTHa aTMocdepa. Y Biil 9 — 10-Tu pokiB yUHI BIOKPUBAIOTH JJIs cede 1HTepec
JI0 MHUCTEIITBA B3araJjil. YUYHI pPO3yMIIOTH Ta BHCJIOBJIIOIOTH CBOI IOOAKAHHS IIOJI0
BHUCTaB, BIIHOCATHCA 0 HUX OLJIBIN cepiio3Hilne HIK paHimre. CTtapinmii MIKIIBHUHN
BIK € IIeploJioM KHUTTEBOTO CAMOBU3HAYEHHS MOUTUHH, IIeploJ 1HTEHCHBHOTO
dopmyBarHs ocobmcTocTi [1-2]. V 3B'A3KY 3 Jemasil MINPIIUM KUTTEBUM 1 XyIOKHIM
JOCBIOOM B YYHS CTAPIIOr0 INKLJIBHOTO BIKY 3pPOCTAl0Th MOKJIHUBOCTI JIJIS
IIOBHOITIHHOTO XyOOKHBOTO CIIPUUHSATTS TeaTPAJIbHOTO MUCTEIITBA.

186



Taxum YmHOM, MOMKHA 3POOMTH BHMCHOBOK, IO IIJ] Yac TeaTPaIbHUX BICTAB
VYHI BJIOCKOHAJIIOIOTh YMIHHS 1 HABUYKHU JT1aJIOT1YHOI0 MOBJIEHHS, BUAThCSI BUPA3HO
1 eMOIIMHO YuTaTh CcBOI poii. Terapasisaliiisa cipuse 30LIbIIEHHIO CJIOBHHIKOBOIO
3amacy, po3BMBae€ HaBUYKH TOBOPIHHS. TaKo yJHI HOBMHHI BHUMOBJISATH CJIOBA
YITKO, BHUPAa3HO, SKICHO, TaK, III00 BHCTYI OYB 3PO3YMLIHNM [JIs HIPUCYTHHOI
ayauTOopIi.

TeaTpajbHl IIOCTAHOBH II1J Yac BUBYEHHS AHIVIIHCHKOI MOBU € HEOOX1THIM
IIpPOIlecCOM, SKHH IIOKpalllye HaBUYKKM YYHIB Ta 3a0X0Uye€ IiX M0 IIOTJIHMOJIEHOTrO
BUBYEHHSA 1HO03eMHOI MoBu. CaMe 3 TeaTpaJbHHMMH BHCTABAMH YPOKHU AHTJIIHACHKOI
MOBH OyJIyTh HAIIOBHEHI MO3UTUBHOIO aTMOC(EePOoI0, POSBUTKOM TBOPUYMUX 3JT10HOCTEM
VYHIB Ta IX IIOKpaIleHHA 3HAHHS 3 1HO3€MHOI MOBH.
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THE ROLE OF GROUP WORKING IN SCIENTIFIC SOURCES
Svitlana Derkach (Uman, Ukraine)

Most people belong to many different groups, so the number of groups in the
world probably reaches well beyond six billion. The world is literally teeming with
groups. Most people prefer to live in groups. Group work i1s important
Interpersonal process that takes place in groups. It is considered that group work
can minimize the occurrence of confusing moments and enhances learning
students’ motivation and encouragement that result from working in small groups.

The role of group working as a significant supplement to teacher feedback has
been well demonstrated in various scientific sources. According to grounded
researches, a number of experienced scientists have investigated effectiveness of
group working for improving students’ learning outcomes (Paulus, Shihhsien,
Yang) and the dynamics of pair interaction in peer feedback sessions (Mendonca &
Johnson, Storch, Villamil & de Guerrero, Zhu). However, most of the previous
researches on students’ interaction in peer feedback sessions was conducted in
ESL and mainly investigated how students interacted with each other. Although
Topping proposed that students should be of equal status when paired into peer
assessment dyads, this is a rather idealistic situation since “there are evidently
individual differences that affect perceived status and may impact peer feedback
perceptions and subsequent performance” (Strijbos, Narciss, & Dnebier) [1-2].

The views expressed by Paulus, Shihhsien, Mendonca & Johnson, Slavin
confirm [1-2] that dividing students into small groups seems to provide an
opportunity for students to become more actively engaged in learning and for
teachers to monitor students progress better and properly, assess progress through
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questioning, discussions, and checking workbook exercises and quizzes geared for
the particular group.

Thus, the apparently simple task of organizing small groups involves
numerous complex decisions and strategies. Researchers have found that students
benefit from peer-tutoring because the curriculum and instruction are tailored to
the students’ abilities.

Overall, group work is also called pairing students, that is the assignment of
students to help one another on a one-to-one basis or in small groups in a variety
of situations. There are three types of pairing: students may tutor others within
the same class; older students may tutor students in lower grades outside of class;
two students may work together and help each other as equals with learning
activities. The purpose of the first two types is to pair a student who needs
assistance with a tutor on a one-to-one basis, although small groups of two or three
tutees and one tutor can also be formed. The third type, also called peer-pairing, is
more than tutoring.

It i1s worth saying that experienced researchers R. Slavin and Nancy
A. Madden indicate that of the three pairing arrangements, peer tutoring within
the same class is the most appropriate. A student who is a higher achiever or who
has completed a lesson and has shown understanding of the material is paired
with a student who needs help. One noteworthy facet of the research concerning
peer tutoring, highlighted by Slavin and Nancy A. Madden in “What Works for
Students at Risk” and by Theresa A. Thorkildsen in “Those Who Can Tutor” [3],
suggests that through group-pairing students are less threatened by peers, they
are more willing to ask fellow students questions that they fear the teacher may
consider “silly”. Particularly, they are less afraid that fellow students might
criticize them for being unable to understand an idea or problem after a second or
third explanation.

In summary, a tutorial program shows that the students being tutored not
only learned more than they did without tutoring, they also developed a more
positive attitude about what they were studying. In addition, the tutors learned
more than students who did not tutor.
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MOTUBAUIAHI IPUYNHU BUBYEHHS AHIJIINCHKOT
MOBH AK 3ACOBY MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII

Ceitnauna lepkau, Onena XmiBinpka (M. YMaup, YKpaiua)

BosogiaHSa aHIICHKOI0 MOBOI B CYYaCcHOMY CBIT1 € BKpayl HeoOX1gHuUM. I 11e
MHPCHO TaK, aJsKe 3aBOIKH 3HAHHSAM aHTJIIMCHKOI MOBH MM 3MOKEMO CIPHUUMAaTH
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Olnpie 1HQOpMAIl, HIK 1HIII, MOYKEMO CIILJIKYBATHCA 3 IIIKABUMHU JIIOABMH Ta
IIPOCTO SUBYBATH BCIX CBOIMH 3HAHHAMMU 1HO3€MHOI MOBH.

Ax Bimomo, cepe 1HO3eMHHX MOB aHIVIIMChKA MOBA IIOClgae IIepliie MicIie, 1 Bike
JaBHO BUHIIILIA HA MIsKHAPOIHHUI PIBEHB SK 3acl0 MIKKYJIbTYpHOI kymyHIikaIni. Ha
CHOTOMHIIIHINA [OeHb IIOBCIOAM BHUKOPHUCTOBYETHCS AHIJIIMCbKAa MoOBa — 013Hec,
IIOJOPOsK1, HAyKa, HAaBUYAHHSA, IHTEepHeT, (PLIBMU, TOII0. AHIJIIMICEKA 00'eJHYy€e JII0aein
Ta JoIroMarae OTpUMYBaTU 3HAHHS 3 BEJIMKUX JKepest 1IHdpopMaIrii.

Barato yBaru Ta IikaBHX pe3yJbTATIB IIOA0 BMBUEHHS AHTJIIHACHKOI MOBU SIK
3aco0y MULKKYJIBTYPHOI KoMyHIKaIi mpucBsuyeHo mpainl Komompxko T. me mosa
PO3TIATAETHCI IK 3acl0 M1KOCOOMCTICHOI B3aeEMO/Il B YyMOBaxX 0araToHAIII0HAJILHOTO
Ta IIOJIKYJBTYPHOI'O CBITOBOro IIpoctopy. Ha mymMKy mociimHwminl, iHo3eMHa MOBa
JomoMarae CTydeHTaM III3HAaBaTH [yXOBHe 0araTcTBO 1HIIOTO Hapody, Kpaille
3PO3YMITH KYJIBTYPY CBOTO HApPOAy, HMIABUIINYE PIBeHb IXHLOI OCBITH, a TUM CAMUM
amamnTye OO0 Cy4YacHOTO OCBITHBOIO Ta HayKoBOro Ipoctopy. llomiOHe OavenHHS
BuaHadae ['puropenxo C.I.y cBoiifi mpairl, 110 BBeIeHHS B IIPOIEC BUKJIATAHHS
1HO3eMHOI MOBH €JIEMEHTIB KpalHO3HAaBCTBA, 30epiraiTh 1HTepec A0 Hel Ha IIPoTa3l
11l BuBUeHHS [3].

Ilepersisn Ta BUBYEHHS HAYKOBHX JOPOOKIB IOJ0 BUBUYEHHS AHTJIIHACHKOI MOBU
30ocepeIKye yBary Ha TOMY, III0, a0KM po3modyaTh HaBUYAHHS, HEOOX1JHO TOYHO 3HATHU
OCHOBHI MOTHBAI[MHI HPUYMHKA YOMY IIOTPIOHO 1 OJI YOTO BUBYATU AHTJIIHCBKY
MOBY. Al’Ke AKII0 BH3HAYUTHA BCl IepeBard BOJIOTIHHS AHTJIIMCHKOI MOBOIO, TO
000B'A3KOBO 3'IBUTHCA MOTHBAI[SI [0 HaBYAHHSA, 1 YPOKHM OYAYTH IIPOXOIUTH
HabararTo Jieriie Ta IflKaBiiie. TaKuM YMHOM, MOKHA BHOKPEMHUTHU Ta y3araJIbHUTHU
10 MmoTUBAIIAHUX IIPUYNH [1-2], IK1 CIIOHYKAaIOTh 0 BUBUEHHS aHIJIIHACHKOI MOBH.

- Auriiliceka — HaoONMyJIIPHimIa MOBA y CBiTi.

[lomax 1,3 muapn JaoOeil PO3MOBJISIOTH KUTAMCHKOIO, IO POOUTH I[I0 MOBY
HesamepeunuMm JigepoM. OmHak aHrilfickka Mae Habarato OlIbllle 3HAYEHHS Y
CBITI. AKIITO Ha KUTANUCHLKIN CIIKYy0ThCa TIbKu B KHP, To anrmiiicbkoo roBOpuTH
Bech cBIT! 3rigHO 3 craTHCTHKOI0, 196 KpaiH cBITY OMIIIAHO BU3HAJN AHTJIINCHKY
npyroo MoBoio. Ile mMoBa mummomarii, 0l3Hecy, HAYKM Ta 1HIIHUX BasKJIUBHUX cdep.
Crorozui 1,5 Mutp[ sIiofieit BiKe 3HAIOTh aHIVIIMCHKY 1 IPUOJIM3HO 1 MJIPA HOYNHAIOTH
BUHTH.

- AursificeKka MoBa BigkpuBae HadaraTo OijIbIe MOKJINBOCTEMH.

BuBumnBmIM aHIIINACHKY, 3'IBJIAETHCA MOSKJIMBICTH CIIIJIKYBATHUCS 3 JIIOABMH IIO
BChOMY CBITY. TypuaM, KIHO, MUCTEIITBO, HAayKa, IHTepPHeT Ta 1HII cdepu CTAITh
HabaraTo IMUPIIMMU 1 HAOyBamTh HOBHX (gapbd. PoamoBisgiounm aHIIIHCHKOI, MU
3HaMaeMo HabaraTto OLIbIIEe MOKJIMBOCTEH IJIs BJIACHOIO PO3BUTKY Ta peasri3airi
CBOIO IIOTEHITIAJY. AIKe 3 aHIUIIHACHKOI BIIKPUBAETHCSA BeCh CBIT!

- [limmicTe 9K npaniBHMKa cTae OIJIBIIOIO B 0OYaxX HaMmMmada.

SrifHo 31 CTATUCTUKOIO, JIIOAH, SAKI 3HAIOTHb AaHIJIIHACHKY OTPUMYKIOTH B
cepeqabomy Ha 30% Olabire. Takl cIIBpOOITHUKYM 3aBKIH IIPEICTABISIOTH IIIHHICTD
IIJIsI poOOTOMAaBIIA, B AKIHM 01 cdepl A1AJIbHOCTI He IIepe0yBaJIu.

Croromml adriiiickka — Ie MoBa 0Ol3Hecy. {KIIMO € Mpld CTaTH YCIIIIIHUM
MIIIIPHUEMIIEM, OTPHMMATH BHCOKOOILIAUYBAHYy pPo0OO0TYy, ImepeixaTh 3a KOPIOH 1 OyTH
BIIMIHHUM (paxiBIIeM, TOJl aHIVIIACHKA — I1e II[ACIUBUNA KBUTOK!
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- Auriilicebka BiTKpHBa€E JOCTYII 0 HAMKPAIIUX YHIBEPCUTETIB CBiTY.

Bapto 3matu, mo mamkpanl xosaemxl Ta BH3 smaxogarsca 8 Bpurami, CIIIA,
Kamam Ta Ascrpamii. I mo0 BumTHca TaM, 000B'S3K0OBO HEOOXIJHO 3HATU
aarmaifickky. Hy a mepeBarm HaBuYaHHS B TaKUX IIPECTHKHHX YHIBEPCUTETAX
OYEeBUIHI.

- AuriificbKa — 11e JOCTYII 40 KpaIlol CBiTOBOI JiiTeparypu.

Axio mosrobiIsseTe ynTATH 1 HI3HABATHU IIIOCH HOBE KOMKEH JeHb, TO MOMKHA He
ITOSICHIOBATH, HABIIIO ITOTPIOHO BUUTH aHTJIIUCHKY MOBY. AJske po0OTH HAWKPATIIUX 1
HaWBIIOMIIINX INChMEHHHUKIB HacaMIepe IepeBOaATHCA Ha aHIJIIHCHKY.

Binpm Toro, BimkpumeTe OJis cebe KJIACUYHY JIITepaTypy TAKHUX aBTOPIB, SK
[MMexcmoip, Opyenn, Baiipon, ket Octin, XeMmiuryeir Ta 1H. AIKe YMTAHHS B
OPUTIHAJI HIKOJIH He 3PIBHAETHCA 3 IIePEeKJIAI0OM.

- Bca menia cpepa moOymoBana Ha aHIVIIHACHKI.

Kpamn TV-mepemaul, pos3BaskaJbHI IIporpaMu, QLIBMH Ta  MY3HKa
TPAHCIIIOTHCA AaHTJIIMChKOI MOBOM. Amke Ha 3axoml Ta B €Bpoll Imioy-0i3Hec
PO3BUBAETHCA 3 HezamaM'aTHHX daciB. KplM Toro, sHTKHe HeEOOXITHICTH JHUBUTHUCST
ibMu 3 epersIazoM. XapuaMa aKTOPIB IIepegaeThCs CHUJIbHIIIE B OPUT1HAJIBHOMY
o3ByuyeHH1, a He B nayoms:xki. Hy 1 3Bumuaiino, mysumka. Habarato mpumemHiIie
PO3yMITH, IpPO IO CcIiBae apTuCT. Bu 3muByeTecs, HACKLIbKK 3MIHIOIOTHCSA ITICHI,
KOJIX BIAKPHETHCS CEHC OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY.

- AHrIifichbKa Jierka B OCBOEHHI.

AHrmicbKui ajipaBlT HAOAraTo IIPOCTIIINI, HIK B 1HIIMX MOBax. 1yT HeMmae
MAaJIIOHKIB, cHelnuPIYHUX 3HAKIB 1 CKJIQIHUX OpaBui. KpiMm Toro, 6arato XTo
BII€BHEHMI, III0 AHTJIINACHKA ICTOTHO JIermia yKpalHChKol MoBH. I MoOKHA JerkKo
IIePEeKOHATHCS B I[LOMY Ha IIPAKTHII].

- CoisiKkyBaHHA 3 JII0AbMHU 3i BCi€l Iu1aHeTH.

BusumnBmin aHraificbky, Oyae IIPOCTIIIe 3HAWTHU Opyra 3a 1HTepecaMu. SKIITo
BacC I[IKABJATH P13HI cpepu 3aiHITOCTI, TO BU 3 JIETKICTIO MOKeTe 3HAWTU OAPy31B Ha
CIIeIllaJbHUX POpyMax Ta B COIIlAJIbHHUX MepesKax.

Axrmo Bu He 3Haere, YoMy Tpeba BUUTHU AHTJIIHCHKY MOBY, TO IIPOCTO YSIBITB,
CKIJIbKM HOBHUX JpPY31B 1 CIIBPO3MOBHHKIB BH MOMKeTe 3HAUTH y COIIAJIbHUX
Mepe:xkax. HaBiTh mpocTe CIIKyBaHHSA 4depe3 SKype 3 JIIOOMHOIO 3 1HINOI KpaiHu
BUKJIMKA€E 0araTo HOBUX €MOITIH.

- AHriiiceka — e BigMiHHeE X00i.

Busuatu amrmiicbky wMosxHa HeckimdenHo! CieHrm, o0coOJHBOCTI MOBH,
dpaseosioriamu, giecjoBa Ta JIEKCUYHI KOHCTPYKITI — BCe Il POOUTH AHTJIIHCHKY
HAWP13HOMAHITHIIIOK MOBOIO Y CBITI.

AxIIo BUBYEHHS MOBHU CTaHe IJIs Bac X001, TOIl y BAcC IOKPAIIUTHCS IIaM'SATh,
3'IBUTHCA HOBA MOTHUBAIIISA, PO3IMIUPUTHCS KPYroslp 1 CJIOBHUKOBUIT 3arac. Tomy
KOJIM 3aJIyMyeTech, UM BYHNTH AHIJIHCHKY, TO 3HalTe — HABYAHHSA POOMTH Bac
KPAaIIMH.

- BuBueHHs aHIJIIHCHKOI — 11 Ay:Ke BeCeJIUH MpPoIec.

B Mmepe:xi € 6e3iiu caiTiB 1 pecypciB OJIs HaBYAHHSA aHIVIIMChKOI MOBU B ITPOBIH
popmi. Bceboro Kinmbka XBHUIMH B JeHb, 1 dYepe3 MICAIL CJIOBHUKOBHUIL 3amac
soumpmuThea Ha 1000 ciais. BuBumBIIM BCHOTO KIIBKA HOBUX IIPABUJI, 3MOMKETE
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HAaBITh TOBOPUTH Ha 3arajbHl Temu. I[lofiHo piBeHb IMOABUIIUTHCSI, MOMKETEe BUNTUCS
pasom 3 HocigMu moBu 3 CIIA, Aurmii, Kamamgu, Tommo. /[J1a 1mboro € Maca pecypcis,
a TAKOK MOIIYJIAPHI comlaIbul Mepesxi. I 11e mificao Bpaskae!

Anrmiicbka MoBa € pigHooo mj1sg 500 murH. giomeit B 12 kpainax cBity. ChoromHi
Oopubausgo 1,5 mippn. Jomedl Po3MOBJIAIOTH aHIUIIHACBKOW0, 80% 1mdopmarni, Imo
30epiraerbcs Ha KOMITI0Tepax Y BCbOMY CBIT1, aHTIJIOMOBHA.

Otike, B cydacHOMY CBITI 3 PO3BUTKOM MIKHAPOIHUX Ta €KOHOMIUHHX 3B'SI3KIB
Vrpainu, anraificbka MoBa € cIIpaBJl HEoOX1THOI B PI3HHX cdepax 3adHSITOCT1
JIOOUHW 1 BOHA CTae pPYIINHHOKO CHJIOK COIIAJIbHO-eKOHOMIYHOTO, HAayKOBO-
TEeXHIYHOI'0 Ta 3araJibHO-KYyJILTYPHOTO Iporpecy Jaoactsa. Harmra Kpaina Bike JaBHO
YITKO BU3HAYMNJIA OPIEHTHUPU HA BXOIKEHHS B OCBITHIN 1 HAYKOBUI HpoCTip €Bpomnw,
3MIMCHIOE HAIIOJIeTJIMBO Ta AKTHUBHO MOIEPHI3aI[lio OCBITHHOI JIAJBHOCTI, AKa
mepegoavae JeMOKpaTH3allll0o Ta I'YMAaHI3allllo OCBITH Ta 000B"SI3KOBE OBOJIOMIHHS
CTyJeHTaMH OIHIe a00 JBOMA 1HO3EMHHUMH MOBaMMH.
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IHOBEMHA MOBA - A4K IHCTPYMEHT IIPE/IMETHO-
MOBHOI'O IHTEI'POBAHOI'O HABYAHHA

Mockanenko C.A. (m. Kuis, Ykpaina)

[IuTanHs TMOKpallleHHs OCBITHBOI'O IIPOIleCY 3aBKau Oyjao, € 1 Oyze
aKTyaJIbHUM, TOMY IO 3MIHIOETHCS CYCIILIBCTBO, 3MIHIOIOTHCS BUMOTH IIOJIO IOTO
morped. OcTaHHIM YacoM BeJIMKY yBary IIPUALIAIOThE 3HAHHAM 1HO3EMHHUX MOB,
OCKLIIBKHM, CydacHa JIIOAWHA IIOBUHHA MaTH HABHMYKM KOMYHIKAITl 1HO3eMHUMMN
MoBaMHu. {Ik BlAmoBiAbL HarajbHocTl yacy 3 saBuioca CLIL — aOpesiatypa, ska
PO3MINPPOBYETHCA TaK — IIpPeaMeTHO-MOBHE 1HTerpoBaHe HaBuaHHsA. l[le Taxwmit
MeTOod HaBYAHHS, 3aBOAKH SKOMY YAacCTHHA IIPEeIMETIB BHKJIATAETHCSI 1HO3EeMHOIO
MoBoo0. HaBuanHs ydHIB p1IHOI0 MOBOIO TA 1HO3EMHOIO YTBOPIOIOTH OJHE IT1JIe Ta Mae
IIOABIHHY MeTy — B IIPOIlecl BUBUEHHS IPeaMeTy BUBUYATH 1HO3€MHY MOBY.

Tepmin Oy sBuramanuii Jesimom Mapmem (VaiBepcurer IBsckyiis,
Oianauania) B 1994. Ilo merony CLIL iHo3emMHa MoOBa BHKOPHCTOBYETHCS Ha BCIX
3aHATTAX, IIJ] Yac BUBYEHHS BCIX JHCIIUAILIIH, OKPIM P1JHOI MOBHM, TOOTO MOBa CTAaeE
He 00 €KTOM BUBYEHH, a oro 3acoboMm. MopmasibHe BUBYEHHS MOBHU BIJIOYBA€THCS
Ha ypokax 1Ho3eMHOI MoBH. JocBln DIHIAHIII B rajy3l OCBITU BUSBUBCS YCITIIITHUM
1 Terrep O0araTo KpaiH meperMAarTh el JOCB1 Ta BUBYAIOTH METOIM, AKl CIPUIIOTH
ITOJTIIIIIIEHHIO STKOCT1 3HAHb.

BacrocyBanus 1Ho3eMHOI MoBu B CLIL ocBITI 3ajesKuTh B1O IIOCTABJIEHUX
ocBiTHIX 1uteii. CLIL moegHye B co01 ISy HM3KYy HIOXOMIB, IK1 3aCTOCOBYETHCS B
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PI3HHX OCBITHIX KOHTEKCTAX, 1ICHY€ BeJIMKAa KIJIbKICTh TEPMIHIB, sIKA OIMCYE PI13HI
crocobu 3acrocyBauusa CLIL, Hampuiiam, moBHe MOBHe 3aHypPeHHs, «<MOBHA 3JIMBa»
1T. 1.

B pisHux eBpomeichbKUX KpalHaxX BHOLIAIOTH YOTUPH OCHOBHHUX ACIEKTU IIPU
BH3HAYE€HH] OCHOBHUX IIpHHIMMIIB MetomumuHoro migxony CLIL, gkl oxomiIomoTh
KyJbTYpPHE 1 MOBHE CepeqoBHUIIe 1 CKepOBaHl Ha JOCATHEHHS OCBITHIX 3aBOaHb. [oes
BUKOPHUCTAHHS IIPUHIINIY IIPeIMeTHO-MOBHOI'O 1HTETPOBAHOI0 HABYAHHS BUHHKJIA
B pe3yJbTaTl INOBUINEHHSA BHMOT IIOA0 pPIBHA 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH B
oOMesKkeHOMY dYacl, SKUU BIOBOOUTHCSA HA BUBYEHHS 1HO3eMHOI MoBu. lle#t mimxin
HaJiae 3MOT'Yy BUBYATHU JIBa IIPeIMeTH OJHOYACHO.

BuBueHnHs MOBH cTae OLIBII ITIJIECIIPSIMOBAHKM, TOMY III0 MOBA 3aCTOCOBYETHCS
IJIS BUPIIIEHHS KOHKPETHHX KOMYHIKATHBHHX 3aBAaHb. OKpIM IIHOIO0 VYHI,
CTYJeHTHU MAITh MOKJINBICTE Kpallle 3PO3yMITH KYJIbTYPY MOBH, IKY BHBUYAIOTD, III0
crrpusie popMyBaAHHIO COIIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIII CTYJeHTIB, YYHIB.

B Vkpaini BimOyacsa rpaHmiosHa koH(epeHIns, npucBadena nutanaaMm CLIL.
BaBmgaxu ['ere-IHcTUTYTY BIIPOBAIKYETHCS CYyYacHUI JIOCBLT y IIPeIMETHO-MOBHOMY
1IHTeTPOBAHOMY HAaBUYAHHI B 0araThbox KyTOUKax Y KpaiHu.
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PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI NIAJIHOCTI CTYIEHTIB-
EKOHOMICTIB 3A JOIIOMOI'OIO TEKCTOBOI'O
HABYAJIBHOI'O OIAJIOT'Y

Mapia Anexceesa (M. XapkiB, Ykpaiua)

Y  mpodpeciiiHo-KBaM@IKAIIAHNX  BHUMOrax, IO BHCYBalTh  CHOTOJIHI
pobOTOMABINI [0 MAMOYTHIX CIIEINAaJICTIB, 3HAYHA POJb BIABOOUTHCA TaKUM
IOKa3HWKaAM TOTOBHOCTI 10 (paxoBol [IJIBHOCTI, SK MOBHA 1 MOBJIEHHEBA
KOMIIETEHTHICTh, pPIlBeHb BOJIOMAIHHSA [JlAJIOTOBOI0 KOMYHIKAI[lel0, 30KpeMa
AHTJIOMOBHOIO.

BMiHHS cIJIKyBaTHCS BBAMKAETHCSI He TLIBKU OJHUM 13 IIOKA3HHUKIB JIIOACHKOI
KyJbTYpH, ajie M KpUTepleM, IO BU3HAYAE PIBEHLH OCBIUYEHOCTI Ta HIpodeciiHOl
KOMIIETEHTHOCT1 axiBiig. Bimomo, 1110 miajor € BasKJIHMBOI0 (POPMOIO CILIKYBAHHI.
HapuanpHuii mporec HeMOKJIUBHII 0e3 JlajJory megarora 1 OCOOMCTOCTI, IITO
HABYAETHCSA, TOMY OCHOBHHMM 3ac0O00M TaKol B3aeMOll € Mpollec 1HTEHCHUBHOIO 1
IIOBHOITIHHOTO CIILJIKYBaHHS. Y 3B’S3Ky 3 IIMM KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTH
BHUCTYIIa€ SIK OJHA 3 HAMOLIBIN BasKJIMBUX, IIPOdeCIHO 3HAUYIINX XapaKTePHUCTHK,
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a HaBYAJBLHHN JlajJIor € OJHUM 13 3aco0lB (QopMyBaHHS IIpopeciiiHo-
KOMYHIKAaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MaNOyTHIX CIIEI1aJIICTIB.

YV 0Oaratpox IICHXOJIOTO-IEeJATOTIYHHX JOCTIIKEHHSIX BHCBITJIIOIOTHCSI PI3HI1
ACIIeKTH J1aJIoTy. 30KpeMa, IIl€0 IIpo0JIeMoI0 3aiiMaIncsa Takl BUIATHI HAYKOBIIl, K
M. Karan, I'. Kyunncbrnii, JI. Burorceruii, O. Jleoutses, . Isapenkos, B. Crankin
Ta 1H. B VKpalHChbKOMY II€JaroriyHOMY CJOBHUKY 3a3HAYA€ThCA, IO IAJIOT Yy
HaBYaHHI — IIe “(hopMa ImemaroriyHoi B3aeMomll yuuTess — y4Ha (YIHS — YIHS) B
yMOBaxX HaBYaJBHOI CHTyallll, B X0l SKOI B1IOyBaeThbcsa 1HQOPMAIIHHII OOMIH,
B3a€EMHUIN BILIUB 1 PeryJiolThcsa BigHocuHu. Crerndika HABYAJILHOIO I1aJIOTy
BH3HAYaeThC IIJIIMI, YMOBAMU Ta oOCTaBHHAMU B3aemomii [2, ¢.96].

HapuanbHuii miajor xapaKTepH3YeThCS YITKOIO IIPEeIMETHOI0 BIJTHECEHICTIO 1
30epexkeHHAM emHocTl TeMu. llcuxomor €. Mamounp 3as3Hauvae, 1110 HaBYAJIHLHOMY
mlajJiory IHIpUTaMaHHa KOPCTKA CTPYKTypa IIapTHepPCTBA: BHUKJIAZa4 HaBYAE,
HACTaBJIsIE, BUXOBYE — CTYIEHT BUYHUTHCS, HIOKOPSIETHCS, HPUAMAae HaBYAJIbHUMI
BILJIUB, pearye Ha HbOTO. [Icumx0JI0rIYHO 0CBIUeHMIT BUKJIAIad OpraHi3ye CAMOCTIHHY
KOTHITUBHY OIAJbHICTE CTYAEHTIB, 3AJIUIIAI0UNCEH IIPYU IIHOMY 11 KeplBHUKOM [3].

Orike, HaBUYAJIBHHUH 1AJIOT — IIe CBOeplaHA popMa CIIJIKYBAHHSA MIK IIeJarorom
Ta CTyIeHTaMH B yMOBAxX HAaBYAJbHOI CHTyallll, y Xoml fAKOI Mae MicCIie
1IH(pOPMAIHHUN OOMIH MIXK IapTHepamMu. HaBuaHHsS CIIJIKyBaHHIO Iepemgdadae
CIILIbHY JISJIBHICTD JIOAeM, YYaCHUKH SIKOl CTABJIATHCSI OOHE OO0 OJHOTO SIK 0
Cy0 €KTIB.

[linxoM oueBMOHO, IO IIT Yac HaByaJbHOro mporecy y BH3 miasor Bemernhes
3a HaOpsAMaMH BHKJIagad — CTYOeHT YU CTYyOeHT — CTyOeHT. Taxkuil BuUO d1aJIoTy
MOKe MaTH KLIbKa cIelrdluaux gopm: 1) major y opMml 3aIuTAHb 1 BIIIIOBIIEHH,
IO 3MIHCHIOETHCA SAK Yy CHTyallll PIBHOI y4YacTl IIapTHeplB B KepyBaHHI J1aJIOTOM
(00MOB1 CTOPOHHU 1 3AIIUTYIOTh, 1 BIAIOBIOAIOTH), TAK 1 B CHUTyallll 3 IIePEeBAKHO
OJHOCTOPOHHIM KepyBaHHAM (pi3Hl (oOpMH OIMTYBaHHs); 2) miajor y ¢opmi
PO3B’I3aHHA CYyIIepPedHOCTl (OHCKyCls, IIOJeMIKa, OUCIIYT); 3) PUTOPUYHHUI I1aJI0T
(HM3Ka B3Aa€EMONOB’SI3aHUX BUCTYHOIB, Kl BUKOHYIOTH (PYHKINIO IIepeadl
1H(popmariii); 4) miamor y dopml BIJIBHOIO CIUIKYBAHHS, SIKOMY IPUTAaMAaHHUHI
BHCOKMHM CTyOiHb 1MmIIpoBisamii (“He3amporpamMoBaHOCTI)) B HOETHAHHI 3
000B’SI3KOBUM PO3KPUTTAM CYTHOCTI HABUYAJILHUX IIUTAHD [4].

Vel mHasBaHl [OlajioTH XapaKTepH3yIOThCSI THUM, III0 MK IIapTHepaMu
BCTAHOBJIIOIOTHCS II€BH1 JlaJiorivuHl BiMHOocHMHU. Ha Hamry ayMKy, TpakKTUYHO BCl
OIIMCAHl THOH [JlaJOrlB MH MOKEeMO BHKOPHCTOBYBATH IHIpu (QPOPMYyBaHHIL
IpodeciiiHO-KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MaiOyTHIX CIIEII1aJIICTIB.

Busnaroum BasKJIMBICTH yCIX (popM HABYAJIBLHOTO IAJIOTy, 3a3HAYKMMO, IO
maJior popMHu “CTYIEHT — TeKCT € OOHHM 13 HAWCIIPUATIHUBININX IJIS (POPMyBaHHSI
IpodeciiiHO-KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIeTeHTHOCT1 MaiiOoyTHIX daxiBii. Came 11a dpopma
IiaJiory mepeabadae aKTUBHY TBOPUY Po0OOTy cTymeHTa 3 TekcToM. CTyneHT He JIHIie
CTaBUTh PI13HI BUAH IIUTAHL OO0 TEKCTy B IILJIOMY, PISHMX HMOT0 YACTHUH, OKPEeMIX
pedueHb 1 HABITH CJIB, ajie M MOJEJII0e MOKJIMBI BIJIIOBIZl Ha IHUTAHHS, OIIAHOBYE
HOB1 JIEKCHKO-TPaMaTHUYHl OOWHUII, IIPUTaaye 1 KpeaTHBHO BHKOPIHCTOBYE PaHIIIe
3aCBOEHHUM MaTepiali, PopMye CBOE CTABJIEHHS 0 IIPOUYNTAHOTO TOIIIQ.
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Metomuct B. Crankiz, HaIpuKIad, IIPOIIOHYE BJIACHUN KOMILJIEKC TAKKUX BIIPAB
Ha MmarepiaJyl aHIJ¥cbKol MoBu. HaykoBellb BHOKpeMIIIOe ceped HHX TPHU cepii:
1) BOpaBu acIeKTHO-TPEeHYBAJbHOTO THIY (T1, IO BiOA3epKaJIIOTh, HACTAHOBHI,
TpaHcOpMAIlliiHl, KOHCTPYKTHBHI); 2) BIpPaBH HA pPeILIIKyBaHHS (3aIHTaHHSI-
BIAIIOBII, aHAJI3 pPeILIK, yMOBHA Oecima); 3) BIOpPaBH B KOMYHIKATUBHOMY
mlaJIoryBaHH1 (TeMaTHYHAa MOJIglajioriyHa Oeclga, 3alUTaHHS CTYOeHTIB, IIpec-
KOH(QepeHIIlsa, 1HTepB'10, HaBYaJIbHO-MOBJIEHHEB] CUTyAallll, JUCKYCls, JIHTBICTHYHI
1I'pH, POJILOBIL 1rpu) [5].

Hocmmuur B. bagep mpomoHye BIpaBH perpoayKTUBHOIO, KOHCTPYKTUBHOTO 1
IPOAYKTUBHOIO PIBHIB. Jl0 pPempoayKTHBHUX HaJeKaThb BIPABU AHAJJIITHYHOIO
XapakTepy, a caMe: BU3SHAYEHHS TeMM 1 MEeTH IIPOIIOHOBAHOIO JJI aHAJI3y TEKCTY,
3’iCyBaHHSI aJpecaTa MOBJEHHS 1 cepu BUKOPUCTAHHS, OCMICJIEHHS 3MICTY,
BUSIBJIEHHS CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIIHOI OyI0BM Ta 3aCO01B 3B’SI3KY MIK YaCTUHAMHU
TEKCTY ¥ OKpEeMUMU PeUeHHIMH, CIIOCTePEKeHH 3a aJJeKBATHICTI0O BUKOPHUCTAHUX Y
TEKCT1 MOBHO-CTHJIICTUYHHX 3aco0lB HMOro TeMl ¥ 3aBHaHHAM. PelpoayKTHBHI
BIIPABU 30PI€HTOBAHI HA CIPUUHATTA Ta PO3YMIHHS CMICJIO-3MICTOBOI CTOPOHH
MOBJIEHHSI, 8 TAKOK € HeOOX1THUMHU [IJIsI BJIACHOI MOBJIEHHEBOI TBOPYOCTI.

KoHCcTpyKTHBHI BIIpaBH CIIPSIMOBAH1 HaA BIOIIPAIIOBAHHS BMIHb MOIEJIIOBATU
OKpeMl MOBHI Ta MOBJIEHHEB1 OOWHMUII (CJIOBA, CJIOBOCIIOJIYUYEHHSI, PeUYeHHs) 3a
3pa3KkoM um 0e3 HbOro, IIepeOydoByBATH IIl OJUHHUIIl 3 ypaxyBaHHAM MeTH I
3aBIaHb 1X BUKOPHCTAHHS Y MOBJICHHI, JOOMpPATH CHHOHIMIYHI 3aCO0M, 3MIHIOBATH
OOH1 OOWHMUII IHIIMMHK 3aJIe;KHO Bl 3aBJaHb MOBJIEHHSI, peJaryBaTH TOTOBl YU
IPOIIOHOBAH1 BUKJagaueM 3pas3ku. J[o KOHCTPYKTMBHMX BIIpaB HaJIeKaTb TaKl
3aBIAHHSA, SIK PO3MICTUTH pPeYEeHHS UM 4YaCTUHU TEeKCTYy B IIeBHIM JIOT1UHIHI
IIOCJIIIOBHOCT1, BUOPATH 3 PSOy IIPOIOHOBAHUX a00 CaMOCTIMHO J00paTH T1 MOBHI
3acobm, SK1 BIOIOBIIAIOTH KOHKPETHINM MOBJIEHHEBIM cuTyarni, mobymyBaTu
CJIOBOCIIOJIYYE€HHS Ta PEeUYeHHs 3 IIeBHOI0 CTUJIICTUYHOI0 HACTAHOBOIO.

[IponyxkTHBHI BOpPABU XapaKTEePU3YIOTHCSI MOBOTBOPYICTIO 1 CAMOCTIHHICTIO Yy
BHOOPl MOBHOI'O O(OPMJIEHHSI BICJIOBJIOBAHHS, y HOOYOOB1 JIOTIYHOIO IIJIaHY
BUCJIOBJIIOBAHHS 1 Y BU3HAUYEHHI ¥oro 3MmicTy. TBopul Bupasu, Ha aymky B. Banep,
MMOB’sI3aH1 13 3aBJAaHHIMH Ha MOOOYIOBY CTyJeHTAMU BJIACHUX 3B A3HHUX
BUCJIOBJIIOBAHBb Ha IEeBHY TeMY, I€BHOTO TUILYy Ta CTUJIIO0 MOBJIEHHS 3 JOTPHUMAaHHIM
3aKOHIB YCHOI UM IHCceMHOI (popMM BUKJIAIy. BHKOHAHHS TBOPUYMX BIPAB CIPHSIE
OBOJIONIHHIO BCI€I0 CYKYIHICTIO [J1¥, HEOOXITHHX OJsa peasi3aiili OyOgb-aKoro
KOMYHIKaTHUBHOIO akKTy [1, c.163].

IIig gac po3poOKH KOMILJIEKCY TPEHYBAaJbLHHUX J1aJOTOBHX BIIPAB BPAXOBYETHCS
HEOOX1OHICTh 3a0e3leueHHS CTYAEeHTIB MOCJIIJOBHHUM 3OIACHEHHAM pPI3HHUX BHIIB
MI3HABAJBbHOI [MISJIBHOCTI. Take 3acBOeHHs 3MICTYy HaBYAHHA Iepemgdadae
OBOJIOAIHHS He TIIbKK 3HAHHAMM, a ¥ BIOADOBLOHHUMHM ciiocobaMu miii. Tomy sk
KIacuIKAINUHUE KpPHUTEpld, III0 JEeKHUTh B OCHOBlI CHCTEeMH BIIpaB, € BUJ
MI3HABAJBbHOI MISJIBHOCTI CTYIEHTIB, SKUil 3a0e3lmeuyeTbCcs I Yac BUKOHAHHS
BIIpaB TOI'O0 YM IHINIOro Tumy. llpm mpoMy cepen BIpaB IIPOAYKTHUBHOIO XapaKTepy
BHOKPEMJIIIOTHECS KOHCTPYKTHUBHI Ta TBOPYl, OCKLILKKM BOHH IIepeadadaioTh PISHUMI
CTYHIHb CAMOCTIMHOCTI CTYOEHTIB IIlJ] Yac pO3B’s3aHHsS 3aBJAaHb KOMYHIKATHBHOI'O
XapakTepy.
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MULTIMEDIA PROJECTS IMPLEMENTATION IN THE
PROCESS OF HEURISTIC LEARNING FOREIGN LANGUAGES
BY STUDENTS

Marina Bilotserkovets (Sumy, Ukraine)

Multimedia projects implementation is highly significant for enhancing the
learning experience for students. Mental activity is stimulated through human five
senses, with the priority of visual sense. Human brain is set up well to integrate
information from different source inputs, especially from different modalities.
Powerful learning impact occurs when words and images are combined, and these
effects become especially strong when the words and images are made meaningful
through accessing previously mastered knowledge. Multimedia educational
representations provide efficient learning impulse because:

1. revision i1s mostly visually triggered, that is why wvisual representation
provides actual triggering of the full memory;

2. only structured information can go into Long Term Memory, so the
mastered knowledge transfers from Working Memory into Long Term Memory and
leads to the subsequent revision;

3. they facilitate the ability of students to understand the relevance of a whole
to its various parts, that fosters comprehension [1, p. 78].

It 1s proved by many pedagogical and psychological researches that the more
diverse combination of students’ senses that are appropriately stimulated in a
planned learning event, the more potentially effective experience is likely to be in
order to gain better attention and achieve the desired learning results [2, 3, 4].
E. Dales’ scientific research of “Cone of Learning” was targeted to illustrate how
different senses and activities may affect the type and quality of learning [2].
J. Hattie and G. C. R. Yates studied the use of audio-visual aids in seeking
opportunities to enhance students’ learning experience through different sensory
modalities, and proved that the human mind responded positively to multimedia
tool implementation [3]. R. E. Mayer and P. A. Alexander summarized a wide
range of key principles that specifically impacted the effectiveness of multimedia
on students’ learning. According to them, these practical implications are examples
of evidence-based instructional methods engaging research evidences, conventional
wisdom, various opinions, speculations, perspectives, fads, and doctrines [4].
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It has been estimated that when students see and hear presented learning
material, this doubles the sensory impact as compared to just hearing it.
Multimedia projects involve students’ comprehension of the main points of the
learning material, especially those concepts and principles that are fundamental to
understanding the key structure of the topic content. They also enable identifying
the possible difficulties that are likely to be experienced by students. According to
the principles of heuristic learning, systematic structuring and sequencing of
learning material are required for the most effective knowledge formation [5].

During our study of heuristic tools application in learning foreign languages
by students mastering agricultural professions, multimedia projects were widely
used for presentation, summarizing and assessment of learning material. At
seminars and practical classes in the English and German languages, the students
created and presented individual and collective multimedia projects, for instance,
“Agrarian specialist: personal and professional qualities”, “Moral principles of
agrarian professions”, “Heuristic activity of the head of an agrarian enterprise”,
“How we see tomorrow’s agrarian Ukraine”, “My future profession in agriculture:
European and national dimensions” etc.

The students were also involved in the process of diagnostics and assessment
of their learning activity outcomes, referring the principles of heuristic education.
When assessing students’ projects, the teacher should validly ascertain whether or
not and to what extent the desired learning outcomes had been performed in the
multimedia project. In making assessment decisions, or giving a note, the teacher
was supposed to know students in some fundamental way that allowed to
determine if the mastered knowledge had had significant impact on students’
personal and employment opportunities. So, multimedia projects implementation
in the process of learning foreign languages enabled teachers to accurately
diagnose students’ specific areas of academic problems and then provide didactic
feedback to help them strategizing effective future learning strategies.

Multimedia projects as the products of problem-solving, constructive and
creative work of students mastering agrarian professions were presented during
the experimental research. Students’ fulfillment of individual and collective
multimedia projects (for example, “State and structure of the agrarian sector in the
United States, Great Britain, Ukraine”, “Professional activity of an engineer-
technologist in Ukrainian agriculture and abroad”, “Use of high technologies in
agrarian industries of Ukraine and Germany”, etc.) passed stages of pedagogical
diagnostics, assessment and improvement (based on previously developed criteria
and indicators). This process involved such heuristic tools as comparison with
cultural-scientific analogues, interaction, implementation of short reviews,
analysis of students’ mistakes with the help of diagnostic complex.

Thus, today’s multi-media facilities and internet provide opportunities to
design creative content and effective instructional strategies for learning foreign
languages. They offer the creative teacher much in the way of capability for
building networks of integrated resources, differentiating the learning experience
and creating instructional strategies that provide better attainment opportunities
for presenting learning material as well as assessing its comprehension by
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students. Besides, students nowadays are so familiar with the multimedia tools,
internet and its diverse entertainment and communication options, that will
eagerly apply them for educational purposes. Due to the usage of multimedia
projects as a didactic mechanism, the traditional models for sharing knowledge
become more adjusted with the real learning needs of the students as catalysts for
motivating and encouraging academic process of learning foreign languages.
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IIJIXOOM 1O BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBU CTYJEHTAMU
EKOHOMIYHUX CIIEHIAJIBHOCTEHA
Y 3ARKJIAZII BUIITIOI OCBITHA

Inouna BoityeBchka (M. YMaHb, YKpaiua)

Jlns cydacHoro eramy PO3BUTKY CYCIILJIBCTBA XapaKTEePHHUM € PO3IIIMPEeHHS
MIKHAPOIHUX 3B S3KIB YKpAiHi y PI3HUX rajiy3sax rociogapcTBa. Binorak, BUHHKae
moTpeda y CIJIKyBaHHI (paxiBIIB-eKOHOMICTIB 13 3apyOlsKHIME KOJIeraMHt B IIPoIlecl
€KOHOMIYHOI TIAJTBHOCTI. TeMII pO3BUTKY €KOHOMIKKM BUMAaraloTh BlJ BUITYCKHUKIB
€KOHOMIYHHX CIIeIllaJIbHOCTEH JOCTATHHO BHCOKOT'O PIBHS 3HAHDL 1HO3€MHOI MOBH. Y
CBOIO UepTy, IPOrpaMHl BUMOTH IIOJ0 PIBHSA BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO CTYIE€HTIB
HEMOBHOI'0 3aKJIAIy BHUINOI OCBITH IepeadavaroTh JOCATHEHHS CTyOeHTaMH TAaKOI'0
PIBHS PO3BUTKY 1HIIIOMOBHHX HABHUYOK TA BMIHb, IKHI J03BOJIUB OU 3OIMCHIOBATH
OesmmocepeqHe CHUIKYBAHHS 13 3apyOLKHHMH HapTHepaMU y IIpodpeciiiHiil
MSITBHOCTI SIK B YCHIHM TakK 1 B IIMCHbMOBIHM pOopMI.

Barato HaykoBIIIB-(p1JI0JIOTIB 3aiMalOThCA IIPOOJIeMaMi BUBYEHHS 1HO3€MHOI
MOBH CTYIeHTaMU eKoHoMIuHuX creriaabHocTeii. Cepen aux: H. Ipa6, T. Koabina,
€. Mipomraiuenko, JI. Mausaxkina, I'. CKypaTiBchbka TOIIIO.

ImosemHa MoBa, 30KpeMa aHTJIIHCHKA, € BAMKJIUBUM 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOIO
CIILJIKYBAHHS, IO CIIPHSAE BepOaJbHOMY MIOPO3YMIHHIO T'POMAIAH PISHUX Kpaid,
JI03BOJISIE BLIBHO OPIEHTYBATHUCA 1 KOMGOPTHO IIOUyBATHCSI y KpaiHl, MOBa SIKOl
BUBYaEeThcsA. BomHouac, edeKTHBHA EKOHOMIUYHA MJISJIBHICTE HA MIKHAPOIHOMY
piBHI Maiske HeMOMKJHMBA 0e3 IIOJOJIaHHsS MOBHHX Oap’epiB. Bigmosigao 1o
OporpamMu 3 1HO3€MHOI MOBHU /I HEMOBHHX BHIIHX 3aKJIAJIB OCBITH HA MOMEHT
3aKIHUYEHHs HaBUYAHHS CTYJEHT HOBMHEH BMITU YHUTATH OPUTIHAJIbHY JIITEPATYPY 3
cdhaxy 1 6paTu yuyacTb B YCHOMY CITLJIKYBaHHI 1HO3eMHOI0 MOBOI0. JIJ1s 11b0r0 moTpi6HO
MAaTH IIeBHUM 00CAr 3HAHDL JICKCMYHUX HABUYOK. BHmkjIamay 1HO3eMHOI MOBH B
"HemoBHOMY BH3 moBuHeH BpaxoByBaTu 0COOJIMBOCTI HAYKOBUX 1 €KOHOMIUYHUX
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TEeKCTIB 31 CHeIlaJbHOCTI, a caMe: HagBHICTbL (axoBOol  TepPMIHOJIOTII
3araJIbHOHAYKOBOI JIEKCUKM, CHEIM(PIYHOI CJIy:KO00BOI JIEKCHKM, THUX a00 IHIIHIX
CKJIQJHUX IPAaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH.

AR cTBepmKyIOTH HAYKOBI[l, OOHHM 31 ILIAXIB I1HTeHCHU(pIKaIl HaBYaAHHSI
JIEKCUKH € BUKOPHCTAHHS CYYaCHMX TeXHIUYHHX 3ac001B, HacaMIiepen KOMIIIOTepa,
10 YIOCKOHAJIIOE IPOoIleC BUBUEHHs 1Ho3eMHOoI MoBHU. OKpiM TOro KBasidiKoBaHe Ta
pairioHaabHe 3actocyBauHA IIK mae MoskamBiCcTh 1HTeHCU(IKYBATH HaBYAJIBHUMI
IIpoliec 1 MIABUIMUTH SIKICTh 3aCBOEHHS MaTeplajy. ¥ BUKJIaJaHHI 1HO3€MHOI MOBU
KOMITIOTEP PO3TJIATAeThbCa SAK 3acl0 HaBYAHHS, IO Jae 3MOTYy OpraHi3yBaTH
KepoBaHy, CaMOCTIMHY Ppo0OOTY CTYIEeHTIB. 3a [JOIIOMOI0I0 KOMII'IOTepa MOKHA
CIIPAMYBATH CAMOCTIMHI 3aHATTSA CTYOEHTIB 3a IIporpamMoi, aKa, (QOPMYyHUU
HaBYaJbHI 3aBJaHHA Ta BKA3YIOUM NIJIAXU iX BUKOHAHHS, 3a0e3leuye IIJIAaHOMIPHE
3aCBOEHHSI MOBHOTO MAaTeplajly, HMOro AaKTHBI3alllio, Oe3lmepepBHUN KOHTPOJb 1
KOpeKIo BIAHDOBIOHMX 3aBaaub. (OcoOJaMBO BaKJIMBUM Iie € JOJII HEMOBHHUX
3aKJIaqlB BHIIOI OCBITH, Jie HA BUBUYEHHS 1HO3E€MHOI MOBU B1IBOJUTHCS IIOPIBHSIHO
HEeBeJHKA KIJIbKICTh HaBUYAJIbHUX T'OIUH [3].

IIpoBigHEe Miclle B PEUTHHTY IIOIYJIIPHOCTI METOOINK BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBU
Imociiae KOMYHIKATUBHUI IIOX1O, aaike BIH COPAMOBAHUNA HA IIPAKTHKY
CITIIKYBAaHHS B peaJibHUX yMoBax. IIpoBimHmit amMepuraHChbKUi Icuxosior Kapu
Pencom Pomxepc (1902-1987), TeopeTHK 1 3aCHOBHHK T'YMAHICTHUYHOI IICHXOJIOTII,
BHOKPEMJIIOBAB KLIbKAa BaKJIUBHUX (PaKTOpPIB, a caMe, MIKOCOOHMCTICHE PO3yMIHHI,
KOHIPYEHTHICTh (TapMOHIS MIK KOMYHIKAIIl€, JOCBLIOM, PO3YMIHHSAM), T€HIEHIIIIO
JI0 caMoaKTyaJsIi3alilli, AKl IIO3UTHBHO BIJIMBAIOTh Ha IIPOIeC KOMYHIKaIii, ToO0TO
cmiiakyBaHHa [1, c. 13]. Came KOMyHIKATUBHUN IIOX1J BBa’KAEMO 3a JOILILHE
BUKOPHCTOBYBATH MNIPHU BHUBYEHH] I1HO3EMHOI MOBHU CTyJeHTAMU eKOHOMIYHHX
crerriaJgbHOCTeM. AymlioBaHHsS a00 UWTAHHSA, PO3YMIHHS 1 PEIpPOayKTHUBHE
BIATBOPEHHS IIPOCIYXaHOr0 a00 MIPOYMTAHOIO AK B YCHIN (mlajoriuHiii abo
MOHOJIOTIYHIN) TakKk 1 B IIMCBMOBIM popMl € pI3HOBHUIAMU KOMYHIKATHBHOI
msaabHOocTl. KoMyHIKATHBHO-OPIEHTOBAH1 BIPABM IIOBHHHI BKJIIOYATH MOJIEJdb, 1l
IOSICHEHHs Ta I1MITAIlI0, BLITBOPEHHS MOJeJIl PI3HOMAHITHHMHM CIIocoO0aMu Ta
KOMYHIKAIIIO.

BasknuBuM 1mOpu BUKJIaOAHHI 1HO3€MHOI MOBH CTYJEHTAM e€KOHOMIUHKX
CITeIIlaJIbHOCTEeM MOKe CTATH BPaxXyBaHHS IIO3UTHUBHOIO JOCBLAY 3apyOlKHUX KpaiH.
3okpema, y Oaratbox kpaimax €C Ta Amepuirl MIOIyJIpHUMU € HeTpagUIiHL
TeXHOJIOT1l HaBUYAHHSA IIPW BUBYEHH] AHTJIIMCHKOI MOBH SK 1Ho3eMmHOI. [lpmHItmmm
IIUX TEeXHOJIOT1H IOJIATAl0Th Y HACTYIIHOMY:

- BUKJIQZAHHs B1IOYBAE€ThCSA BUKJIIOYHO AHIJIIMCHKOIO, IO CIOHYKA€E CTYIEHTIB
JI0 CIpo0 AHTJIOMOBHOI KOMYHIKAIIl, B TOH Yac AK OLIBIIICTL aKadeMIUHHUX KypPClB
3aCTOCOBYIOTH ITPY BUBYEHHI 1HO3EMHOI P1THY MOBY CTYJIE€HTIB;

- TPaMaTHUKa BUBYAETHCA Yepe3 KOMYHIKAIIIMHNIN aceKT, Ha IPUKJIagax;

- 3aCTOCOBYIOTHCSA 1HTEPAKTHUBHI MeTOOUW HaBUYAHHA (0COOJMBO Ha IIEPIINX Ta
APYTHUX KypCcax);

- 3a0X0UYIOTBCA  OyOb-IKl  CIIPOOM  CHOLUIKYBAHHS  AHTJIIHACBKOI  MOBOIO,
CXBAJIIOIOTHCS HAWMEHII JOCATHEHHS CTYJEeHTIB, OLIbIlle yBaru HTPUIIJIAETHCS
IIporpecy, a He orpixam;
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- BUKJIaJga4 IIPOABJIAE RpeaTI/IBHiCTB, Ma€ BJIaCHY aKTHUBHY METOOHURY, L[iRaBI/IfI
JIJISI CTYAEeHTIB, 30aTHUM JOIIOMOI'TH IIOJ0JIATH MOBHI TPYIHOII [2, ¢. 26].

TakyumM YWHOM, NIpHM HaABYAHHI 1HO3eMHOI MOBU CTY/JIEHTIB €KOHOMIUHUX
CIIeIlaJbHOCTEeM MOINJILHO KepyBATHCA HACTYIIHMMMU IIIXOJAMH: BUKOPHCTOBYBATHU
TeXHIYH] 3aco0M HaBYAHHS, 3aCTOCOBYBATH KOMYHIKATHBHHU HIOX1H, BPaxXOBYBaTU
0COOJIMBOCTI HAYKOBHX 1 EKOHOMIUHHMX TEKCTIB 31 CHeI[laJbHOCTl, HaMaraTHCh
IPOBOAUTH BUKJIANAHHSA BHUKJIOYHO 1HO3E€MHOI MOBOIO, 3a0XOUYyIOUM 1HIIIOMOBHE
CITLJIKYBAaHHS CTYIEHTIB.
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IHIMMOMOBHA OCBITA B KOHTEKCTI
HOBUX CYCIIIVIbBHUX BUKJIMKIB

Ana boumapyk (M. Ymaub, Ykpaina)

3HauHl 3MIHM, III0 HHHI CIOCTEpPIramThcA y cdepl 1HIIOMOBHOI OCBITH, B
OCHOBHOMY CHPHYMHEH] COIIAJIbHO-eKOHOMIYHMMM Ta HOJITUYHHUMH HAIIPIMAaMK
PO3BUTKY IJI00aJ1130BAHOI0 CYCIILJILCTBA. K HACIIIOK, 3'dABJISIOTHCA HOB1 CTAHIAPTH
BMBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, 30KpeMa AaHIJVIINMCHKOI, Kl TPaKTYIOThCA II0-HOBOMY,
KPI13b IIPU3MY TpaHcopMalllil y AUIAKTHUII Ta METOIUII OCTAHHIX JeCITUJIITh.

CydacHU# KOHKYPEHTOCIPOMOKHIM (paxiBellb Ma€e BOJIOIITH JOCTATHIM piBHEM
1HIITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, sIKa 3a0e3IIeuye HU3KY MOKJIHNBOCTEHN
IIJIS TIPOPECIMHOT0 3POCTAHHSA Y AeMOKPATHYHOMY TJI00AJILHOMY CYCIILIBCTBI [1, 4].
VY MIBHUOKOILIMHHOMY CBIT1 1HO3€MHA MOBA, 30KpeMa aHTJIINChKA, PO3TJISIAEThCI K
3aci0 1HIITOMOBHOTO CIILJIKYBAHHS Ta SK CKJIQIHHUK 0araToacleKTHOI COIlaJIbHOI
B3aemomii [2, 208], 110 po3BUBae BaKJINB1 3O10HOCTI Ta 3HAHHA MalOyTHIX (paxiBIIIB:
cBoOoma BHOOpPY, He3aJIeKHICTb;, 3MICTOBHI 3HAHHS 3 PISHUX TaJIy3el;
IILJIeCHIPAMOBAHICTD, JUCITAILIIHOBAHICTD; BMIHHS KPUTUYHO MUCJIUTH, aHAJI3yBaTH,
eKCIIepMMEeHTYBAaTH; BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH HOBITHI 1H(pOpPMAINMHI TEXHOJIOTI;
KyJbTYypPoo0O13HaHICTE TOIIo [1, 5].

[lopssg 13 BuUIIe3ragaHUMH CTAHJAPTHUMHR YSIBJEHHAMH IIPO BaKJIMBICTD
BUBYEHHS aHTJIIHACHKOI MOBHY Y Cy4acCHOMY JUHAMIYHOMY CBIT1 ICHY€E JYMKAa IIPO 1HIII
MOTHBH 1HIIOMOBHOI KoMyHIKaIli. BoHM BHUTIKAOTH 13 pPO3PO0JIEHMX METOI1B
HaBYAHHSA, HaBYAJIBHOI'O IIPOIECy, PECYPCIB JIJId HaBUYAHHSI Y KOMKHINA OKPEeMO B3ATIH
KpaiHil, e aHIJIifchbKa MoBa He € pigHomw. . 'pagmos BBaskae, 1110 y IIbOMY BUIIAIKY
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HaBYaJbHI MaTeplaJu B OCHOBHOMY 30PlI€HTOBAHl HA BUBYEHHS AHIJIIMACHKOI MOBU
Yyepe3 CHUCTEMH METOIIB, IIIXOMIB Ta 3MICTy HABYAJLHOIO MAaTeplajy, Kl MaloTh
COINlaJIbHUM IIIATEKCT KpaiHu, [ge BHBYAEThCS aHrJlficbka MoBa [3, 57-58].
Hasuanpul Marteplaam, po3po0JIeHl eKcIepTaMil, BUYUTEJIIMU-HOCIAMH 1HO3eMHOI
MOBH, Kpallle BUKOPHUCTOBYBATH y KpalHaX, e aHIJIIHACbKAa € MOBOI CHLIKYBAaHHI.
Jlna npurgany, Takl JekcHuYHl omumHHIN AK hamburger’, ‘hotdog’, ‘pizza’
BBAKAIOTHCA OLIBIN AIUIIKACEIbHUMY JJIST BUBUCHHS TEeMH «liga» y 3axlTHUX
KpalHaX, OCKIJIBKU 3yCTPIYAIOTLCA YV IIOBCAKIeHHOMY BRUTKY. Jeaxl mocaigauru (P.
Bour, B. Kem [4, 463] Ta 1H. ) BBaKaoTh, 1[0 I YaCc BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBHU
aKIIEeHT BApTO POOUTH Ha 3HAHHAX NP0 KYJBTYPY HAPOMIB — HOCIIB MOBHU 1 IIPO
BJIACHY KyJbTYpy. Takwuii mAX1a OO0 BUBYEHHS MOBM [I03BOJIS€E BUCHOBUTH, IO
OCHOBHA MeTa aHTJINCHKOI MOBHY — 3B'I30K, CHLIIKYBaHHs, OOMIH JyMKAMHU 3 1HITUMU
JIIOJIBMHU B yChOMY CBITI [4, 463].

IIpote y Oyab-IKOMYy BUIIAOKY He MOKHA IIPHUMEHIIYBATH POJII HOCIIB MOBH Yy
PO3po0ITl HAaBUAJHLHUX Ta METOOUYHHUX MaTepiasiB. HuHI aHr/ioMoBHI KpaiHH Takil
ak, Bemuroopuranisa, Coomyueni Illratm, Kamama, AscTpaisg, CcTBOPIOIOTH
HaBYaJIbHI mIporpamu, QyHmaini, ciabHOTH Ta opranisarmili (Bpuramchka Pama B
Vrpaini, Ilporpamu @Oynopatita, IATEFL Ta 1H.) MeTa gaxkux moJjsrae y Tomy, Imo0
PO3BHUBATH Ta BIOCKOHAJJIOBATH HABHYKK 1HIIIOMOBHOI'O CIILJIKYBAHHS He HOCIIB
MOBH, KOOPAWHYBATH, BILJIMBATH 1 [OIIOMaraTH B pPO3po0Ill HOBUX METOINK
HaBYaHHS aHIVIHCHKOI MOBH.

HesBaskatoum Ha pisHy MeTy BUBUYEHHS aHIJIIMCHKOI MOBH, SIKA IIE€BHOI MIipOI0
3aJIe’KUTh Bl HACTPOIB Ta BHOOLOOAHL MocalgHWKIB [1; 2; 3], He3MIHHOI
3aJIMINAEThCSI HU3KA NPUHIUIIB, SKy BapTO BPaxXOBYBaTH I Yac HaBUYAHHS
AHTJIIACHKOI MOBH.

1. Po3BUTOK 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 BIlJOyBAa€eThCS
IIOCTYIIOBO, III0 1 BAPTO BpaxoBYBATH IIPH J000P1 MaTeplay.

2. PoamoBHa Ta akageMluHa MOBHU PI3HATHCS; BLIbHE BOJIOTIHHS PO3MOBHOIO
MOBOIO He 3aBKIU Ja€ JOCTYII 0 aKaJeMIYHUX TeKCTIB Ta 3aBIaHb.

3. MeTonuka HaBYAHHSA AaHIVIIHACBKOI MOBHM MAae BIAIOBLIATH dep:KaBHHM
cTaHJapTaM OCBITH Ta 1HIIIOMOBHIN IIOJIITHII KPalHH.

4. KyasTypHl IIIHHOCTI Ta 3HAHHSA HOCIIB MOBM 1 THX, XTO BHMBYAE MOBY,
P13HATHCS.

5. BusmauenHs piBHSA BOJIOOIHHS MOBOIO Ilepeadadyae OIIIHKY He JIHIIe
JIIHTBICTUYHOI Ta KOMYHIKATHUBHOI, a I COIlaJbHOI KOMIIETEeHTHOCTI [5, 1-Vvi].

Taxkum YMHOM, TUHAMIYHICTE 1 0araToIIapoOBICTh CyYaCHOTO CBITY CTABJISATH HOBI
BUMOTH JI0 HABYAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH, IO CYIPOBOIKYETHCS IIOSBOI0 UEPrOBUX
BUKJINKIB B 1HIIIOMOBHIM o0cCBITI. He3MIHHMM 3ajnmIaerbcsi BUWTEJIb, BHUKJIAIAY,
HAaCTaBHUK, SKUHU IIparde HABUUTHU 1 TOTOBUM 3MIHIOBATHCS BIAIIOBIIHO OO0 HOBITHIX
OCBITHIX IIOTPEO.
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CYYACHI HABYAJIBHO-METOANYHI KOMIIJIEKCHA
3 IHOBEMHHUX MOB JIJIA ITIIIT'OTOBRU
MAUBYTHIX YYUTEJIIB

Bbopucko Haramaia ®emopisua (M. Kuis, Ykpaiua)

Iurerpaiis YkpailHu B €BpOIEMCHbKWII €KOHOMIUHHI 1 aKaIeMIYHUH IIPOCTIP
BUMAarae BHUPIIIEeHHS HaraJbHUX 3aBJaHb 1HIIIOMOBHOI MIUKKYJIBTYPHOI OCBITH
CTyIEeHTIB, a caMe HaBYaHHS I1X I1HIIOMOBHOT'O0 MIKKYJBTYPHOI'O CIILJIKYBaHHS
IIJIAXOM (POPMYyBAHHS IIPOdQeciiHO OpPIeHTOBAHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1
(MKK). Ile osmauae, mo maiioyTHI BuuTesl 1Ho3emHux MoB (IM), maroTh OyTu He
TIJIBKM TOTOBHMH JO 1HIIIOMOBHOIO MIKKYJIBTYPHOTO CHOUIKYBAaHHS, ajie I
CITPOMOKHUMM HABUYATH YYHIB IIHOTO CHLJIKYBAHHS y CBOIM MaMOyTHIN ITpodpeciiHIi
MSAIbBHOCTI. Y HAYKOBIM BITUM3HSAHIN CIJIBHOTI OO TeIep BIACYTHS HAMKaJb
KOHIIEIIIlSA I1HIITOMOBHOI MUIKKYJBTYPHOI OCBITH B PISHHUX THIIaX HaBYAJIbBHHUX
3aKJIamlB, ajie OuCKycli 3 Irlei mpo0JieMH TOTYIOTh HPUHAMMHI IILIAXW JIJId i1
BupimmeHHd. Ilompu Te, 1110 MOKH III0 He 1CHYe KOHCEHCYCY IIIOJ0 BH3HAYEHHS caMoil
MEKK, ii 3micTy 1 CTPpYKTypH, ILIAXIB il popMyBaHHS 1 BHUMIPIOBAHHS ToImo [1],
HAYKOBIIl 1 BUKJAJAa4yl 3TOJHI 3 THM, III0 BaKJIMBA POJIb AK 1 paHIIle HAJEKUTh
3acobaM HaBYAHHSA, SAK TPANUIIAHUM «KJIACHYHAMY (HABUYAJIHLHO-METOTUIHOMY
rominiexcy (HMEK) 3 #ioro rosiloBHEM KOMIOHEHTOM HIAPYYHHKOM), TaK 1 HOBITHIM,
AKIMHU € 1H(QOPMAIIIHHO-KOMYHIKAI[IAHI TeXHOJOrll, AKl BIJIMBAIOTH Ha 3MICT 1
ctpyktypy HMK 1 moctymoBo amiapIOTE iX. OTske HMK 3 IM HOBOro moxosiHHS
BJIACTHBI1 HOB1 TeHIEHINI, KOPOTKUH OIJIST JeIKUX 3 HUX II0JaHO HIKUE.

1. BusHaueHHa y SKOCT1 KiHIIeBoI 111l HaBuaHHa IM dopMyBaHHS mIpodeciiiHo
opieaToBanoi 1HImoMoBHOI MKK 3mauuth, mo cyuacui HMHK/migpyunuku maioTh
OyTH MINCKYAbMYPHUMU 34 3MICTOM IIpeIMeTy 1 Ipollecy HaBYaHHS, TOOTO
MOJEeJIIOBATHA MI1aJIoT KYJbTYpP KpaiH BUYyUYyBaHOI 1 PLOHOI MOB K MLIKKYJIBTYpPHE
CITIJTIKYBAHHSA 1 IIPOITECU YUACT1 CTYJAEeHTIB y ITboMy cITlIKyBaHHl. ABTeHTHuH1 HMK,
IIOIIPKM CB1Hl BHCOKHWI PIBEHb SKOCTI, 00 €KTHBHO HE CIIPOMOKHI BUPIIIyBATH IIe
3aBJAHHS, TOMY IO 1HO3eMHl BHUOABHHUIITBA 3alllKaBJIeHl B BEJIMKHUX HaKJIAIaX,
TOMY iXH1 yHIBepcaJbH1 HABYAJIbHI MaTeplaJu Po3po0JISOThCS IJIsS PI3HUX KpaiH.
Ile 3aBmammsa waroTh Buplmysatu BiTumsuaHl HMK a6o HMEK, crsopioBani
MIKHAPOIHUMI KOJIEKTHBAMU aBTOPIB, HIpPeACTaBHUKAMK KpaiH BHYYyBAaHOI MOBH
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Ta YKpaiHu. Y IepimioMy BHUIAAKY YKpPaiHChKlI BHKJIAJA4Yl MAaOTh aIalTyBaTH
aBreHTryHl HMK 10 MUKKYJIBTYpHOrO mlajiory IILJISXOM PO3POOKU T04ATKOBUX
MaTeplaJiB 1 MOMOeJIIOBaHHSA Ha 3aHATTAX 3 IM curyamii MIKKYJIBTYPHOTO
CITIIKYBaHHA. BogHOYac HEOOX1THO HPUIIATA yBary He TLIBKU MIKKYJIBTYPHUM
(COITIOJIIHTBICTUYHUM, COINIOKYJIBTYPHUM, KpaiHO3HABUNM) 3HAHHSAM 1 YMIHHAM, aJie
M BUXOBAHHIO 3a JIOIIOMOIOI0 cHerlajgbHuX BHOpaB 1 3aBmadb (B8 HMK ta/abo na
3aHATT1 3 IM) 0cOOIUMBUX «MIKKYJIBTYPHUX» TKOCTEH OCOOMCTOCTI — MIKKYJIBTYPHIHN
CEHCUTHBHOCTI, CIIOCTEPE:KJIMBOCTI 1 YYTJHBOCTI, MUKKYJIBTYPHIH YCBIJJOMJIEHOCT1
(intercultural awareness), 3maTHocTI1 10 pediekcii Torro [1].

2. HoBl 1yl HaBYaHHSA CHOPHUYUHSIOTH IIe OOHY BaKJIHUBY OCOOJIMBICTH
HMEK/minpysaukie 3 IM: BOHEH MAao0Tb OYTH BUKIIOYHO KOMYHIKAMUBHUMU. 1X
KOMYHIKATUBHICTh PeaJIl3yeThbCsd He 3aBISKH JeKJapailli aBTOpiB y IIepeaMoBl, a
HacaMIlepe] uyepe3 HHU3KY 03HaK, K TO: HAagBHICTh 3MOeJIbOBAHUX TeM, IIpodJieM 1
CUTyalllil CILIKYBAHHS y 3MICTI MAaTeplaJiB; KOMILJIEKCHICTb Ta 1HTErPOBAHICTH
(dbbopMyBaHHSA yC1X MOBJIEHHEBHX 1 MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEM Ha MaTeplail KOKHOIO0
PO3OLITY IMIPYYHHUKA); KIJIbKICHE 1 IKICHE JIOMIHYBaHHSA KOMYHIKATUBHUX BITpaB a00
saBmaub (tasks, offene Aufgaben), Habmm:xeHNX M0 peabHHX YMOB CILIKYBAHEHSI;
OIOIOPSOKOBAHICTE HEKOMYHIKATHUBHMX BIIpaB JId (OpPMyBaHHS  MOBHUX
rKoMmIeTeHTHOCTeH (exercises, geschlossene und halboffene Ubungen) BupirmenH:o
KOMYHIKATUBHHUX 3aBIaHb, HOBA KOHIEIINsA Bidyasisaiii kxommoHenTtiB HMK Tta
JTesTK1 1HIII.

3. Imei posBUTKY HaBYAJIBHOI aBTOHOMII CTYJEeHTA BHUMATralOTh Bl HABYAJIHLHHUX
MAaTepiaJIiB HOBOTO MOKOJIHHS peaJisaliil KoeHimusHo2o nioxody (kognitive Wende).
Ile 3ymMoBJIEHO TAKOK BasKJIMBOIO POJIIIO Iie oxmiel ckaamosoi 1HIomoBHOI MKK, a
caMe HaBYaJIbHO-cTparTeriuHoi komiereHTHocTi (self-learning competence,
Lernkompetenz), dhopMyBaHHa sIK0I He BIAOYBAETHCA aBTOMATHYHO HABITH y TOMY
BUIIAIKY, KOJH IMAPYYHHUK IIPOIIOHYE JOCTATHBO MATeplasiB: HaBYAJIbHUX BKAa31BOK
PI3HHX BHUIIB 1 THUIIB, 3aBOaHh Ha aHaJ 13 1 pedJiekciio, 3aBOaHb Ha PO3POOKY
CTyJeHTAaMM BJIACHUX BIIPAB Ta IXHIO peasil3alliio Ha 3aHATT1 3 HACTYIIHUM aHaJ130M
1 OIIIHIOBAHHSM 1HIIUMHU CTYdeHTaMH TOIIo [3].

4. Ilpogpecitina opienmauyis HMK pgms 1HIIOMOBHOI IATOTOBKH MAaMOyTHIX
yunteaiB IM e iXHBOIO HACTYIHOI XapaKTepUCTUKON (mokrjgamuo auB. [2]). Bona
3aJIEIKUTHh TAKOK BIJ PIBHSA 1 3MICTY MixchpeOmMemHoi KOOPOUHAULl 3 I1HIITUMHA
HaBYAJbHUMU JUCIIAILIIHAMM, $SKI MalOTh [OCTATHII, aJjie Hapasl IIe He
peayi3oBaHUM MUKKYJIBTYPHUI MOTEHIlAJ. J30KpeMa JIeKCHKOJIOTLSI  MOKe
IPOIIOHYBATH MIKKYJBTYPHO OPIEHTOBAHI TeMM, HAIIPHKJIAL, 3 JaKyHoJIorli abo
TEOpll «KJIIOUOBHX CJIB», a KypC KYJIBTYPOJIOT1I MJOILIBHO OyJa0 O pPO3IMIHPUTH
po3oiIaMH 3 TOPIBHSAJIBLHOI KYyJIBTYPOJIOTil Ta JIHIBOKYJIBTypoJorii. Ilcmxosmoro-
IeIaroriydHl HaBYaJbHI JUCIIWUILJIIHK TAKOMK MAIOTh CBIA MUIKKYJIBTYPHUHN
IIOTEHIIA, HaIIpUKJIa, B TeSIKUX po3alIax €THOIICUXO0JIOTI] abo
etHorrcuxomiHreicTuil. I Tomi HMK/mapyusnuk 3 IM (abo BukIagad Ha 3aHSITTI)
MOKe IIPOIIOHYBATH CTydeHTaM I[IKaBl MOTHBYIOYl 3aBJAHHSA 1 CTHMYJIIOOY1
1IHTeJIeKTYaJIbHI1 IPOEKTH.

5. HMK/mapy4yHuKH HOBOTO IIOKOJIHHS XapaKTepPHU3YIOThCS BLIMOBOIO BIJ CYTO
TeMAaTUYHOI'0 IIPHHIIMIY OpraHi3aifi 3MICTy HaBYAHHS Ha KOPUCTb NPOOJIeMHO-

202



memamu4H020, 3TIAHO SKOI0 HpPeaMeTHUM 3MICTOM HABYAHHS CJIYTYIOTH He TeMU
(topics, Gesprachsthemen), a mpobseMHO-TeMaTHYH] KOMILJIEKCH ab0 IpHHAMMHI
Ipo0JieMHr PI3HUX BUAIB (IIOBEIIHKOB1, MOPAJIbHO-eTHYHI1, CBITOTJISIOHI, CYCIILJIHHO-
HOPMAaTHBHI, HAYKOBO-III3HABAJbHI, COI[AJbHO-IIOJITHYHI, HABYAJIbHI, IIPOdeciiiHO
30pPIEHTOBAHl TOINO), HABKOJO SKWUX BII0OYBaeTbCcA peaJibHE MIKKYJIbTypHE
CIILIIKYBAHHSA. A IIpeaIMeTOM IIPOoIlecy HABUYAHHS BHCTYIIA€ IXHE OOrOBOPEHHS HA
PI3HHUX PIBHSIX: YHIBEPCAJIBHOMY 3arajIbHOJJIIICHKOMY, HAITIOHAJIbLHO-CIIeIIU(PIYHOMY
1 0COOMCTICHOMY.

6. Peamizamis  cumcTeMHOr0  KOMILJIEKCHOTO  IIAXOOY OO  1HIITIOMOBHOI
MUKKYJIBTYPHOI ITIITOTOBKM yKpaiHcbkux yuutesiB IM Bumarae po3poOku 1
Bumanaa He oxpemux HMK, a wyinux cepiti, xoxxHa vacTHHA SKHX Mae Ha MeTl
JIOCATHEHHS OJHOTro 3 piBHIB a00 miapiBHIB copmoBanoi MKK Bix Al mo C2 (3rimuo
3araJbHOEeBPOIEMChKIX peKoMeHmalni). L[ BuMO031 BiKe JaBHO BIOIIOBIIAIOTH
HMK iHo3eMHMX BHUOABHHIITB, 1 BOHA IIOCTYIIOBO peai3yeThbcsd B YKpaiHl
(manpuraan, cepis HMK 3 gortumprox wvactur «DU» mnmsa yKpalHCBKUX BUYMUTEJIIB
HiMeIbKkol MoBH BugasHuITea «Hosa kaura» 2009-2017 p.p.).

7. 3mina 1mmuei HaBdauHd IM y MOBHEX 3aKjIagax BUINOI OCBITH, 30KpeMa IJIs
cremiaigbaocTli 014. CepenHsa ocBiTa, COPUYHMHHIA TAKOMXK PO3ULUPEHHS CKJIA0Y
HMEK: Big miHIMAJIbHOTO (TIAPYYHHUK, ayII0IIOCIOHUK TA IIOCIOHUK MJIS BUMTEJISI) 0
MAaKCHUMAJIbHO MOKJIHNBOIO y cydacHuXx ymoBax. Hosumu wrommomeHtamu HMEK
MOKYTh OyTH 1HTEPaKTHBHI IIOCIOHMKH 3 KOMIIAKT-AUCKAMU OJIs BHUKJIAIava IJIs
IIJIAHYBAHHS HABYAJILHOTO IIPOIECY TA OKPEMHUX 3aHITh, MYJIbBTUMEIINHI ITOCIOHIKHI
IJIS 1HTePaKTHUBHOI [JOIIKH 1 IIPOEKTOpa, JOJATKOBI JIEKCHKO-TpaMATHYHI 1
oHeTHUHI moCcIOHMKN (OIpyKoBaHl Ta/ab0 Ha 3BYKOHOCISIX), BIOEOIOCIOHUKM, 301pKU
TecTiB, TJiocapli Tommo. Ha oxpemy yBary 3acayroByiotk eeb-caiimu HMEK, sxi
BUIABHUIITBA PO3POOJISIOTH B OCTAaHHI poku. AmHam3 27 Beb-caliTIB cepii
apreaTnuyHux HMK 3 mimerbkol moBu Tphox Besukux BumaBaHuIilrB @PH: Hueber
(mpoanamizoBano 16 HMEK), Cornelsen (8 HMK) 1 Klett (3 HMK) nossoaus
BU3HAYUTH I[LJI1, 3MICT, CTPYKTYpPY, OCOOJIMBOCTI Ta IIepeBaru BeO-cayiTiB SK
rommouenTiB HMEK. JlosBemeno, 1mio Takl BebO-caiitm (30KpeMa MaTeplajaum Ha
cropiHkax «ladopmainis», «/Iasa crymenra», «/las BuKIagada», AKl KOPEJIMOTH 31
cTpyKTypomo 1 3mictom camoro HMHK/migpyuynuka Ta 1HTErpoBaHl B HUX) JO3BOJISIOTh
epeKTUBHO peaJsrizoByBatu Bcl ¢pyHKI HMK 1 ycminmao BuplmyBaTu 3aBIaHHS
IHITTOMOBHOI MIKKYJIBTYPHOI OCBITH CTYI€HTIB.
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IHO3BEMHA MOBA ¥ IPOOECINHIN INIITOTOBIII
®AXIBIIIB I'OTEJIbBHO-PECTOPAHHOI CIIPABU
TA TYPUCTUYHOI'O BIBHECY

Ipuna Yyumiin (M. Ymaus, Ykpaina)

YV cBiTl  gmHAMIYHEUX TJI00QJII3AIlMHHX IIPOIECIB  OJHUM 13 O0OCOOJIMBO
aKTyaJbHHUX 3aBIAaHb CYYacHOl OCBITHM 1 HAyKM € BHMBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH,
BaJKJIMBICTDH SKOT0 BU3HAYAETHCA 1HTEHCUBHICTIO MIKHAPOIHUX KOHTAKTIB Yy TaJIy3l
OCBITH, HAYKHU, TeXHIKM, BUPOOHUIITBA, MACIITAOHICTIO HAYKOBO-TeXHIUYHOI CIIIBIIpaIrl
Ta KyJbTYPHHUX OOMIHIB, III0 IOCHUJIIOIOTh HEOOX1THICTh 3HAHHSA 1HO3eMHOI MOBH [4].

Bcsa cmcrema Bumioi ocBiTM B rajiy3l 1HO3EMHHX MOB Mae (OpPMyBaTH Y
CTYZIEHTIB YMIHHS 1HIIIOMOBHOTO CHLJIKYBAHHSI, CTBOPIOBATH OasKaHHS JTISHATUCS IIPO
HeBlmoMml Ta MaJoslmoml ¢axtu. Bce 1e morpebye dopmyBamHs moTtmBalii Ta
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX yMIHb CTyIZeHTIB. TakuMm uYmHOM, (OpMyBaHHS Ta
PO3BUTOK TO3UTHUBHOI MOTHBAIIlI y HAaBYaHHI 1HO3€eMHOI MOBHM, BH3HAYAE
CIIPSIMOBAHICTD Ta e(PeKTUBHICTL HABUYAJIHLHOTO IIpoiiecy [6, c. 70].

BasknauBo, 1100 CTygeHTH PO3yMLINM IIPIMHI 3B 'SI30K MIK BOJIOJIHHSIM
1HO3eMHOI0 MOBOIO, SK 3aco00M JIJ1d HAaOyTTs HeOOXIJTHOTo JOCBLAY pPOOOTH 3
1HO3eMHHUMH KJIEHTaMH TYPHUCTUYHOI TrajIy3l, Ta MOKJINBICTIO OTPUMAHHS JOCTOMHOI
BHUCOKOOILJTAYyBaHOI po00TH B ManOyTHBOMY. TOMK CTYyIeHTY HEOOXITHO 3HAUTH
ONITUMAJIbHUM IJIs1 cebe ciocld mo0 BOAJIo moeaHATH HaOyTTS (paXoBOrO JOCBIOY 3
MOBHOIO ITPAKTHUKOIO.

TypusaM Ta TOTEeJIbLHO-pPeCcTOPaHHE TOCIOZAaPCTBO € OTHHMH 3 BAKJIUBHUX 1
TUHAMIYHHUX rajy3eil eKoHOMIKU. CyTTeBUM acIeKTOM KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX TYPIB
e I'Ka 1 Bce, III0 3 HEIO MIOB’s3aHO. IHO3eMHI rocTl 00OMKHIOITH HAIIl CTHUJII30BAHI1
KOJIMOM, 3aTHIIHI Kade Ta pectopanu. l'acTpoHOMIUHHII Typ — Ile¢ YacTHMHA IX
BeJINKOI IIpuronu B Hammit Kpaidi. English Time Team mposesna oriissa pecTopaHiB 1
Kade mictra KueBa, ommrasia 1HO3eMITIB 1 BUABUWJIA CYMHY cTaTuCTUKy. HaBiTh mmpm
HasIBHOCTI MeHIo auriiiicbkoio MmoBow 1 Hamucy WE SPEAK ENGLISH HERE,
00CJIyTOBYBAHHS AHTJIIHMCHKOI MOBOIO IIPAKTHYHO BIACYTHE, TOXK MOBHHUM Oap’ep He
JI03BOJISIE 1HO3€MHUM T'OCTSIM OOTOBOPHUTH MeHIO. ToMy HaBITH Ay:ke mad)OCHI MICIId,
BUIJISIAAI0Th HEIIPUBITHO Yepe3 BIACYTHICTH MOYKJIMBOCTI KOMYyHIKAIi [1].

CTpiMEHiiI PO3BHUTOK Tajiy3l XapuyBaHHS BHMAarae Bl OCBITH 0e3IIepepBHOIO
OHOBJIEHHSI 3MICTY HIITOTOBKU (paXIBI[B 3 OTJIAIY He JIMINle HA CydacHUM, a ¥ Ha
IPOTHO30BAHHM CTAH PO3BUTKY cdepu, y 9GKIA IpampoBaTHMe BHIYCKHUK
HABYAJBHOTO  3akJaay. Binrak, BHCOKa  KyJIbTypa  OOCJIIyrOBYBaHHS 1
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh  3a3HAUYeHMX 3aKJa[lB OpPraHiuyHO IIOB'SI3aHl 3
IPYHTOBHOIO IIPO(PeCIiHOI0 IIATOTOBKOI (PaxiBIIIB PECTOPAHHOTO TOCIIONApCTBa
[2, c. 27].

KomMmriraii roreibHO-pecTopaHHOTo 013Hecy — OH1 3 HaaKTUBHIIINX I'PABIIB HA
PUHKY mpaiil. Y I rajaysl poamimmeHo 3% BlO yclX BaKaHCIH MIMKHAPOIHOTO
KagpoBoro moprasy hh.ua. Ile cekTop, y saxoMy HHTaHHS IpalleBJIAIITYBaHHSI
TOJIOBHUM YMHOM 3aJIEKHTL Bl IIPAKTUYHUX HABUYOK KAHIUIATIB 1 KLIBKOCT1
IPOMIeHUX HUMH CTAKyBAHb.
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Haiironosuimnroro BigmiaaicTio Bakamclii B cepl HoReCa (Hotel — Restaurant —
Cafe/Catering) e HeBmCOKl BHMOru 10 mocBimy. PoboromaBiri Haitdacriiiie T'OTOBI
Opatu Ha poOOTY MOJIOOAUX (paxXIBIIB 3 HEBEJIMKHUM JOCBIIOM, a00 B3araji 0e3 HbOro.
A och aHIJIIMCHPKY MOBY 3HATH 0OasKaHO, IIO0 MaTH MOIKJIUBICTH O0CJIyTOBYyBATH
KJIIEHTIB Ha P1BHI.

JlomaTKOBOIO MOMKJIMBICTIO IJIS CTYAEHTCHKOI paxoBoi Ta MOBHOI IIPAKTHKU B
rOTeJILHO-PecTOpaHHOMY Ol3Hecl € mo3MIHHA abo ce3oHHa pobora. Tak, podoTy 3a
KOPJOHOM CTYyOeHTaM CJIIJ PO3TJIAOATH He JINIIe SK 3acl0 O 3apo0ITKy, aje 1 Ik
MOKJIMBICTH OTPHMATHU INHHUNA IIPAKTHYHUM OOCBII Ta MOBHY HpakTury. llepima
JIOIIOMOJKe TIOETHYBATH PO0OTY 1 HaBUYAHHS, Apyra — HIAPOOHTH IIlF Yac KaHIKYJI.
Hajituacrimme, 1me poboTa B ToTesAX, e MIOTPIOHO 3ycTPIYaTH Ta PO3MIILyBaTH
TYPHCTIB, a TAKOK poboTa aHiMaTopoM [3].

CramyBaHHs Ha KPYISHHX JaiHepax € OysKe IIIKaBUM Ta KOPHUCHHM, ajie BOHO
YHEMOKJIUBJIIOE POOOTY CTYJEHTIB ITIJ Yac KAaHIKYJI OCKLJIBKM BHMAarae TPUBAJIOTO
vyacy. Hampurmnan, wkommamisg Princess Cruises (Bermuda Company) mpomoHye
KOHTPAKT TPUBAJICTIO 6 MicAIlB. B ocHOBI poboTu Ha KpyisHHX JIafiHepax JIeKUTh
3HaHHs 1Ho3eMHOoI moBH. Cepe BUMOT 10 IpPeTeHIeHTIB Ha Takl rmocanu, ak: Junior
Assistant Purser (agMmimicTpaTop B 0Oiopo 1Hdopmaiili, eKcKypciiiHoMy O0po abo
odici eximasky), Bar Steward (odimiant 6apy), Buffet Steward (obcayrosyroumit
ImepcoHaJs mBeachbkoro croiry (Oydery camoobcayroByBauHs), Assistant Buffet
Steward (00ciiyroByounii mepcoHas y imaidbHaAX Oaa eximasky), Utility Food and
Beverage (momiunmk y 0apl), mocBLO poOOTH B IIPOpLIbHINA Taay3l cdepu
obcayroByBauHA (1-3 poku) Ta BOJIOTIHHSA AHIJIIMCHKOI MOBOIO (B1I PO3MOBHOI 0
BLJILHOT'O BOJIOJIHHS) € 000B’I3KOBUMU [8].

HeobxigHumM eramoM y IIIATOTOBIIL IO PO0OTH 3a (paxOoM € BUBUEHHS KYypPCY
1HO3eMHOI MOBM 3a HpPOQeCciiHUM CHPSAMYBaHHAM. TaKoK BAKJIUBUM (PAKTOPOM €
criertnpika mMaAabHOCTl. l'oTenbHHME 0l3HeC — [OysKe IIMHUPOKE IIOHATTA. Tomy
HEOOX1OJHO OPIEHTYBATH KypC TaK, IM00 CTYIeHTH BUBYAJIH Te, IO, 0e3CYMHIBHO,
3HAMOOMTHCA IM Ha IIpaxkTuill. Bcl BopaBm 1 IpakTHYHI 3aBOaHHS MAalOTbh OyTH
HaITJIeH1 Ha BIAOPAIIOBAHHS 1 3aKPIIJIEHHS JIEKCHKHU, II0BA3aHOI 3 TYPUCTUIHOIO
raJjiy3sio, 110 IATOTYE CTYOeHTIB [0 CILIKYBAHHS aHTJIIMCHKOI MOBOIO 3 KJIIEHTAMU
Ta 3 1HO3eMHUMH KOJIETaMIU.

OcHoBHI TeMH Kypcy «AHIJIMCbKAa MOBa T'OTEJIbHO-PECTOPAHHOI CIPaBH Ta
TYpPU3My», Ha sSK1 HacaMmIilepeq BapTO 3BepPHYTH yBary, IIOB sI3aH1 0e3ImocepeIHbo 3
IPaKTUYHOIO MISJIBHICTIO IPAIIBHUKIB I'OTEJIHLHO -TYPHUCTUYHOIO 013HECY:

- PobGoTa TypomepaTopa 1 Typarexra.

- Bunu roremis. Poamimenss B roresl. Biamosial Ha 3aIuTH KIIIEHTIB.

- 3py4HoCTI Ta mocJiyru rorearn. Omuc roresio. Pobora 3 KileHTaMu.

- Crpykrypa yupaBaiaHas roreso. O0os’a3ku mepcoHany. JJokymenrarris.

- BpouroBanusa KiMmHAT. PeecTpainisa BiaBiayBadiB. TerepoHHI IIeperoBOpH.

- [Tocotyru pecropany. 3aMoByieHHS Bedepl. MeHro.

- PoboTa 31 ckapramu BiIB1IyBayviB.

- Binpsamxenns, opradisalisa 013Hec-II0130K, KOH(pepeHIIli, ceMlHapiB.

- PoboTa 3 rpymnaMu Ta IHIUBIAYaJIbHUMHI BlIBIIyBaUYaMU.

- Typuctruni MmapirpyTtu. BiomodynHOK, opraHi3alis JO3B1JLIIA.
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[le 3arasbHI OCHOBHI TeMaTWYHI OJIOKM, K1 B pa3l IOTpedum MOKYTb OyTH
agalTOBAHI i MeBHY cIlelrlaJi3aliiio. 3Baskaloun Te, 110 «3eJeHUH TYpU3M» CTae
MOOHUM SIBHUINEM y CBITI 1 B YKpaiHl, aKTUBHO pPO3BUBAETHCA CLIBCHKUII a0b0
arpapHUN TYpPHU3M, SKUU KOPHCTYETHCS BCe OLIBIIOI0 IIOIIYJISPHICTIO, HacaMIilepes
cepeq *KHUTEJIB MICT 13 PI3HHX KpalH CBITY, BUJAETHCA KOPHMCHUM BpaxyBaTH 1 IIeil
HaAOpAMOK Ta HMOro CIeln(lky, HABUYAIOUYM 1HO3eMHOI MOBM MalOyTHIX (axiBIIB
TYPUCTHUUHOI rajIy3l.

Metoro HaBYaJBHOI OUCIIUILIIHKE € (POPMYyBaHHS HABHUYOK IIPAKTHUYHOTO
BOJIOMIHHS AaHIJIIACHKOI0 MOBOIO SK 3acO00M CIUJIKYBAaHHSA Yy IIOOYTOBIH,
3araJbHOOCBITHIN Ta IIpodeciiiHiil cdepl. 3aBOaHHAM BUBYEHHS IUCIIHUILIIHKA €
IIATOTOBKA CTYyAeHTa OO0 CHLUIKYBAHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO B YCHIH Ta IHChbMOBIH
dopmMi, a TakoK peasridalilsa BUXOBHHUX Ta 3araJbHOOCBITHIX IINTAHb.

3akazaM BUINOI OCBITH, Kl TOTYIOTH (PpaxiBINB y cdepl Typu3My Ta TOTeJIbHO-
pecTopaHHOI COpaBH, BapTO AKTHUBHO CHIBIIPAIIOBATA 3 TYPUCTHYHUMU
KOMIIAHISIMH, TOTEJIIMH 1 pecTopaHaMM PI3HUX KpalH Ta IIOCTIMHO HAJATOIKyBaTH
HOB1 KOHTaKTH. TakuMm uymHOM cTydeHTH 3BO BIAMOBIOHMX cCIIeIlaJbHOCTEH 1 BCl,
XTO IIIKAaBUTHCSI, MATUMYTb MOKJIMBICTH OTPHUMATH JIOJATKOBl TEOPETHUYH1 3HAHHI,
I00AYUTH TOTEJbHUU 1 TYPUCTHUYHNII O0l3HEC 3CepemrHI, MePerHATH IIPaKTHIHUHI
IOCB1O Kpalmux QAaxIBI[IB y CBOifi cdepl 3 pi3HUX KpaiH CBITY Ta HIABUIIATH
KBaJIl(piKaIio, BIOCKOHAJJIHMBIIK TAaKOK 3HAHHS Ta HABUYKK AaHIJIIHACHKOI MOBH,
30KpeMa 1CTOTHO POSIIHPUTH CJIOBHUKOBHUII 3amac, IIOJIIIIUTH PO3MOBHY MOBY 1
HOTJIMONTHY 3HAHHS rpaMaTury [7].

Crorozui BuIia mpodpeciiiia ocBiTa IIOBMHHA CTATH THUM IA0JIeM HIpodeciiHOTo
Ta OCOOMCTICHOIO CTAHOBJIEHHS, IO CTHMYJIOE TaKl IIPOIlecH, SK CaMOOCBITA,
CaAMOPO3BUTOK Ta CIIPHsIE POPMYBAHHIO MI3HABAJILHUX Ta IIPOQPeciiHIX MOTHBAIMI
Ta IIHHOCTeH [D, ¢. 365].
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NTEAKI ACIEKTU HABYAHHA TEPMIHOJIOTTYHOI
JJEKCUKMU 11 YAC BUBYEHHA KYPCY «I HOBEMHA MOBA
(3A IIPO®ECIMHUM CIPIMYBAHHIM)» B ATPAPHOMY
3AKJIAII BUIIIOI OCBITU

IOnia @epuoc (M. YMaHb, YKpaiua)

AKTHBI3aIllsd MIKHAPOOJHUX B3Aa€EMO3BI3KIB Ta 3pPOCTAHHSA 1HTEpecy Mo
BMBYEHHS 1HO3EeMHHX MOB CIIPHYMHUJIN IIOTJINOJIEHHS TOCILIKEHb Y rajly3l pl3aHHX
chep Haykm aHTIIHACBKOI MOBO0O. OHMM 13 TOJOBHUX 3aBIaHb CYCIILJIBCTBA
CHOTOHI € (POPMYBaHHS IIIMPOKO KOMIIETEHTHOI ayauTopii, ika O BLJIBHO BOJIOALIA
TEePMIHOJIOTIUHIM amapaTtoM y ccepl cBoel misibHocTl. CamMe TOMy akTyaJbHUM Yy
HAIIl Yac IOCTa€ MOCTIIMKeHHSA JeKCUYHHX OOUHUIE (paxoBux MoB. OCHOBOIO OyIbh-
SKOTO HAYKOBOro a00 CIeIlaji30BaHOro 3a (axoM TeKCTY € TepPMIHOJIOTIS
3asHauveHol rauysl Hayku. CucremMa TepMIHIB Ilepenae CHCTEMY HAYKOBUX abo
(paxoBUX IMOHATH, IK1 € HACJIIIKOM TPHUBAJIOTO IIOIEPEIHLOI0 PO3BUTKY Tiel UM 1HIIIOL
rajysl 1 HeoOX1JHOI0 YMOBOIO IIOZAJILIIIOro Ii mporpecy [2, 31]. IIpail uwmciaeHHMHX
BITYM3HSIHUX TA 3apPYOLKHUX MOCTITHUKIB, Takux AK: ['pumueBa A. C., lakosa A. C.,
HKypasawropoi T. A., Jletiuuka B. M., Jlorre /. C., Ilausxo T.I. Ta immwux, Oyan
CIIPSIMOBAHI HA BUBYEHHS TePMIHOJIOTIUYHUX OJUHUIIH.

HesBasxaioum Ha Te, 110 B OCTAHHI POKHK Y 3B’A3KYy 3 pepopMO0 BHUIIOI IIKOJIH Y
BMBYEHH] 1HO3EMHHMX MOB HA MEPIIHH ILJIaH BHUCTYIA€ IPAKTUYHE BOJIOMIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO K 3ac000M CITIJIKYBaHHS, POJIb HAYKOBO-TEXHIYHOTO IIePeKJIaay B
Ipolecl MIATOTOBKU OHUIIJIOMOBAHUX CIIEI[AJIICTIB arpapHoi cdepu IIPOIOBIKYE
3ayunIaTuch 1 Terep. lle B HIAKIHA Mipl He CyllepeYnuTbh BUMO31 HAaBUYAHHSA CTY/I€HTIB
YCHOTO CIILJIKYBAHHS, III0 € 3apa3 AysKe aKTyaJbHHM y CBITJII BUMOT BoJIOHCBKOTrO
ITPOIIECY .

[NoTyrouwm cTymeHTa J0 YUTAHHS JITEPATYPH 3 BY3bKOI CIIEIIAIBHOCTI, BUKJIAgaY
Mae€ YITKO OKPECJUTHU JIEKCUYHUN MIHIMYM, HEOOXITHHU CTYHEeHTY IJIsS JYUTAHHS
TAaKOTO THUITy TEKCTIB, 0A:KAHO PO3POOUTH Ta OIYOJIIKYBATH CJIOBHHUKU-MIHIMyMHU 31
cremiagbHocTe. Jlexcmunuii 00’eM po3pobiisgseThesd Ha 0a3l cepll TeMaTHIHO
miJI0paHMX TEeKCTIB, BPaxXOBYHOUM IINOX1J J0 HaBYAaHHS MOTHBOBAHINA 1
HEeMOTHBOBaHIM Jiekcuirl [1, 35].

Tax AK OCHOBHOIO ONUHHIICIO 1H(opMarlni g vac HaBYAHHS 3aJIUIIAETHCI
TEKCT, TO POOOTY 3 TEPMIHOJIOTIYHOI CKJIAJIOBOIO 1HIIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY
PEKOMEH/IYeThCSI OPTraHI30BYBATH HACTYIIHUM YHHOM:

1. BukoHaHHSA MepeaTeKCTOBMX BIpaB, IIiJ Yac BUKOHAHHSA SAKHX BapTo
3BepTaTHU yBary CTYJIEHTIB Ha HACTYITHI PAKTOPHU:

a) IHTePHAIIIOHAJIbHICTh TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCHUKI:

Give the Russian equivalents for the following words without using a
dictionary: agronomy, aeration, irrigation, accumulator, etc.

IIim 4vac mepexnanmy "IHTepHAIIOHAJBHUX' CJIIB OysKE€ YaCTO TPAILISAETHCSI
HeIpaBWJILHHUHN Imepersan. Haituacrimme 1te cioBa JIATHHCHKOIO UM TI'PEIBKOTO
OXO/JKeHHS, IKl MaloTh IOa10He HAIIMCAHHS, ajie pl3He 3HAUYeHHs B aHTJIIMCHKIN
Ta yKpaiHChKlil MoBax. Actual — B aHralficbKiii MOBl1 O3Haudae "miiicHuit", a He
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aKTyaJbHHH, original — o3Hauae "mepBicHuii", a He "opuUriHAJLHUI", progressive — y
OLIBIIIOCT] BUOAOKIB o3HAavae "mocTymoBuii', a He "mporpecuBHuil”" Ta 1H. Ha 11e Tex
CJIIJT 3BEePHYTHU yBary CTYIEHTIB.

0) crmocoOM YyTBOPEHHS:

- Translate the following words paying attention to the suffixes and prefixes:
valuable a. muHMi — value n. MIHHICTD, grow V. pocTu — growth n. pict, digest v.
mepeBapioBaTu — digestive a. TpaBHUII etc.

B) HAsIBHICTH y TEKCTaX BU3HAUYEHb, BUPAKEHNX IMEHHUKAMIU:

- Translate the following word chains: pulse crops — 06000B1 KyJIbTYypH, T00t
Crops — KOPEHeILJI0 .

I') CHHOHOMIIO 1 AaHTOHOMIIO T€PMIHIB:

- Group the antonyms/synonyms into pairs: corn/maiz (KyKypyzsa),
insecticutor/ fungicide (iHceKTHIIMO/QyHTIIIT), etc.

[Ipu mepersiaml TepMIHIB 3 AHIVIIHMCHKOI MOBH HA YKPaAlHCHBKY MOMKYTH OyTU
BHUKOPHCTAH] TaKl IepeKJagallbKkl IPUHOMU: TPaHCIITepalnsd, KajJlbka, Ieperaas —
orruc [3, 8].

TpaHcaiTepalllss — Iie IIepemava JITep OJHOTO ajihaBiTy 3a JIOIOMOTOIO JIITEpP
1HII01 MOBH: charactran — xXapakTpaH (eJeKTPOHHO-IIpoMeHeBa TpyoOka). Taxwmit
IepeKraa CyIIPOBOIKYEThCS IIOSICHEHHSIM.

Kanpka — OocaiBHHII IIepeKjIal CKJIAJOBHUX YAaCTUH CKJIAJHOTO TEepMIHY 1
YTBOPEHHS MOTO0 CTPYKTYPHO-CMHCJIOBOI KoIIli: interdependence — B3aEMO3aMIHHICTb.

Ilepexnag-onuc — 3aCTOCOBYETHCS TOJ1, KOJIM B YKPAIHCHKIM MOB1 He BIAETHCS
migiopaTyt  KOPOTKMII, TOUYHMU 1 3po3yMuImii amasior. HesBaskamoum Ha
0araTocaiBHICTP 1 TPOMI3OKICTH TaKOTO IepeKJaay, MOoro HJOCUTh YacCTO
BUKOPHCTOBYIOThb. Hampurian: swath n. cMmyra IIpokollleHol TpaBH, tankage n.
BLOOpOCH 0O€Hb, IO UAYTH HA JOOpUBA.

2. Besmocepequss poboTa 3 TEKCTOM, IO Mae Ha MeTl BlIIpPaIllOBaHHSI
JIEKCUYHUX Ta IPAMATHIHUX 0COOJIHMBOCTEH TEKCTY.

IIpu Bi1mOOpl TEKCTIB A UYHTAHHSA HacaMIepelI HeOOXITHO BpaxOBYBaTU
npodpecliiil 3HAHHS, TaK IK HEeBIIIIOBIIHICTE PI1BHSA 1HGOpMAIIl, IO 3HAXOIUTHLCI B
1HIITOMOBHOMY TEKCT1, PIBHIO KOMIIETEHTHOCT1 CTyJeHTa y BLAIOBIIHIN 00JI1aCTl 3HAHD
P1OHOI0 MOBOIO He JIUIIIE CTaHe Ha IIePeIrKoAl PO3YMIHHS 1HIIIOMOBHOI'O TEKCTY, aJjie
M 3MEHIIHUTHL 1HTEepec MO0 YUTAHHS 1HIITOMOBHOI JIITEPATypH 3a CIEeIaJbHICTIO U
BUKJINYe HeraTHBHE CTABJIEHHs 0 BHWBYEHHS 1HO3eMHOI MOBM B3araJji. Tomy
IIepIIoYeproBo pas3oM 13 BHKJIaJadaMH CIEIIaJIbHUX Kadeap BU3HAYAITHCSI
HaWaKTYaJIbHIII Ta HANUIIIKABIII JIS TOIO UM 1HIIOTO eTAIly HaBYaHHS IIP0o0JIeMu
3a CIIeIlaJIbHICTIO, 13 YpaxyBaHHAM SKHUX CKJIATAI0THCS TeMATHYHI ITUKJINA CUCTEMHO
IIOB’SI3aHUX HAaBYAJbHHUX MaTeplallB 1HO3eMHOI MOBoo0. He MoskHa mouymHATH
HaBYAHHSA YATAHHIO 13 TEKCTIB, III0 BUPI3HAIOTHCS, HATIPUKJIA, CKIAJHICTIO 3MICTY 1
MaOTh BEJHKY KIIBbKICTH He3HAaWoMol JeKcukHu. (x mpasuiio, 1HdopMaliis y
HAaYKOBO-IIONYJIAPHUX IPOMECcIiiHO OplIEHTOBAHUX TEKCTaX, Ha BIAMIHY BIJ cTaTeil 13
pedepaTHBHUX KypHAaJIB, MOHorpadlii Ta MIaTeHTIB, MJOCTAaTHBO IIPOCTa 34
JIEKCUKOI0 Ta CMHTAKCHCOM, YHI(pIKOBAHA TePMIHOJIOTIYHO. T00TO, AK MOBHA dopMa,
Tak 1 3MICT IIOJIOHMX TEKCTIB YacCTIIlle BChOrO BIAIIOBITAE PIBHIO IpodpeciiiHol Ta
MOBHOI MIATOTOBKU CTYOEHTIB MOJIOOIINX KypciB. TomMy Takl TeKCTH MOKHA
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BUKOPHCTOBYBATH [JId HABYAHHS IIPOQeciiiHO Opl€eHTOBAHOMY YHWTAHHIO HAa
IIOYATKOBOMY €TaIll BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH B HEMOBHHX BUIIUX HaBYAJbHHX
3aKJIagax.

3. BupaBu  micisgTeKCTOBOrO  eTally  HaIIpaBJIeHl  Ha  3aKplIlJIeHHS
TEePMIHOJIOTIUHUX OQUHUIH ¥ MOBJICHHI:

Q) BIIPABHU HA 3BOPOTHIH IIepeKJIaI:

- Give the English equivalents for: meapunnuymeo, pocrurnnuymaeo, uiena,
nonesiuus, cl803.MIiHQ TOIIIO.

0) BupaBu THIy «3anuTaHHA-BiomoBimb»: What type of gardens is the most
popular in our region?

B) MOBJIEHHEB1 BIIPABH: OOTOBOPEHHS 3MICTY TEKCTY, III0 IIOTPedye JOCTATHHOTO
BOJIOIIHHS T€PMIHOJIOT1€I0, TOOTO MOJIETI0BAHHS IIPodeciiHol J1sIIHHOCTI.

Ha mam morsisanm, Taxa MeToguka poOOTH 3 TEPMIHOJIOTTUHOIO JIEKCHKOIO II1JT Yac
YUTAHHS (PAXOBUX TEKCTIB € OJOCUTh eQeKTHBHOI, OCKLIBKH BOHA A€ 3MOTY
CTyJeHTaM He JHIIe OCMMCJIIOBATH Ta 3acBOOBATH I1HQoOpMAIl, a W OyTu
pyHIaMEeHTOM IOgaJIBIIION0 MOHOJIOTIYHOTO BUCJIOBIIOBAHHS
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SACTOCYBAHHA1 IgEI'/JIC—METOI[Y IT1J]T 9YAC BUBYEHHA
IHO3EMHOI MOBU B AT'PAPHUX BUIITAX

Terauna ®omenko (m. Cymu, Ykpaiua)

€BpolrTerparils, IHTePHAIIIOHAII3aI[lsd BUIIOI OCBITH, a TAKOMK 1HTEHCHU(IKAIIlS
OOMIHIB CTyOeHTaMH — BCe IIe POOUTh HEOOXIJHICTH IIPAKTHYHOTO BOJIOJIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO B cdpepl mpodpeciiiHoi MIAJIBHOCTI OCOOJIMBO aKTyaJbHOIO. Ha
sKaJIb, BUIIYCKHUKH arpapHOro BHUIINY He BOJIOAIIOTH 1HO3eMHOI0 MOBOIO Ha PI1BHI,
AKAHA MOKe [IO3BOJIMTH IiM OyTH IIOBHOHOPABHUMHU YyYaCHUKAMHU IIPOdeciiiHol
B3aeMOo/Ill Ha MIKHAPOOHOMY PHHKY IIpaIll.

BBaskaemo, 110 BMBYEHHS 1HO3eMHOI MOBM B arpapHuUX BHIIAX Mae OyTU
cIIpsAMOBaHe Ha QOpPMYBaHHSA y MAaMOyTHIX arpapiiB mpodeciiiHO 3IHAUYIIHIX
SIKOCTeH, IO CIIPUSIOTH 3MIACHEHHI0 epeKTHBHOI KOMYHIKAIi, opMyBaHHIO BMIHb
B3aeMo/li B IIpollecl 3m1MCHEeHHS IIpodpeciiiHux 3aBmaHb. Jwuciminrina «IHosemHa
MoBa (3a IpopeCIHHUM CHPSIMYBAHHSIM)» € OMHIEH 3 OUCIMILIIH HAaBYAJIHLHOIO
IIJIAHY CTYOEeHTIB arpapHHX BHIIIB, MeTOI AKOl € (OpMyBaHHS I1HIITOMOBHOI
KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 y cpepl mpodpeciiHOro CIIIKyBaHHg [1].

Bracuuii mpaxkTuuyHHII [0CBILA, a TAaKOMK JOCBlH 0OaraThboxXx BHKJIAJAYIB
HEMOBHOI'0O BHIIY CBIOYHUTH, IO B3a€EMO3B SI30K muciiviLTiHu «IHO3eMHa MoBa (3a
OpodpeciiHuM CHPAMYBAHHAM)» 13 JHUCIUILIIHAMMA HPOQECIHOr0 IUKJIY IIPH
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peasisaiili came IIpodeciiiHO 30PIEHTOBAHOIO IIJIXO0AYy B HaBYaHHI MaMOyTHIX
arpapiiB popmye paxoBl KOMIIETEHIIII.

Jns peamisarnii mpodeciiiHo 30pl€HTOBAHOIO IIIOX0Oy ¥ (hopMyBaHHS (paxoBUX
KOMIIETEHI[IiI B OCBITHBOMY IIpPOIlecl HEOOXIJHO IMITYBATH YMOBHU IIPOTIKAHHS
peanbHOI mpodeciiinol msaabHocTl. Ha Hamy aymMky, 1HHOBAIIMHI TEeXHOJIOTII
HABYAHHS HAMOWIBINEe BIANOBLIAITL IIOCTABJIEHHMM  I[IJIIM: HAaBYaHHA B
CIIBPOOITHHUIITBI (3 BUKOPHUCTAHHSIM POJILOBUX 1 J1JIOBUX 1T0P); IIPOEKTHI TeXHOJIOTI;
Kelc-MeTod, TOOTO CILJIbHE BHpPIIIeHHs OpodeciiHux mpoodsem. Jlo mepesar
3a3HAYEHUX TEeXHOJIOTIH BIOIHOCUTHCS Te, IO BOHH, IEpII 3a Bce, 3a0e3IedyioTh
npodpecliiHuIHi PO3BUTOK CTYIeHTIB, COPUAIOTH VIIOCKOHAJIEHHIO IxXmHIX
KOMYHIKaTUBHUX YMIHb.

OxapakTepu3yeMo OUIAKTHUYHI MOKJIHBOCTI OJHOTO 13 HAMOLIBIIT aKTUBHUX
MEeTO1B HAaBYAHHS — Keic-MeTony (a00 MeTomy «KeMc-cTaml», aHAJI3y KOHKPETHUX
curyainiii). Keiic-meTon (B1m aHrJI. case — CUTyalllsd, BHUIIAO0K) — METO[ aKTHBHOI'O
CUTYaIlIMHOI0 aHaJ I3y ILJIAXOM BHpPIIIEHHSI KOHKPETHUX 3aBIaHb-CUTyaIlli
(BupimmeHHs keiiciB). B ocHoBi Metonmy «case study» JIeKHWTH OIIMC KOHKPETHOI
npodpecliiHol MISAIBHOCTI a00 eMOINMHO-IIOBEeIHKOBUX ACIEeKTIB B3aeMOll JIIoJe,
TOOTO MOJIETI0ETHCA ITPOQECIHHUN ITPOIIEC Y peaIbHUX YMOBAX BIJIIIOBLIHO JO 3MICTY
HaBYaHHA. L[ oCBITHA TeXHOJIOTIA Jae CTydeHTaM MOMKJIMBICTH IIOCTABUTU cebe Ha
Miciie (paxiBIsA, AKHI 31ITKHYBCSA 3 HEOOXITHICTIO IPUUHATTA piimeHHa. Craenmdika
Kelc-3aBOAaHHSA II0JIsATa€e B TOMY, IO BOHO Mae IIPOdeciiiHo 30pPl€HTOBAHY
CIIPSIMOBAHICTD, OCKIJIBKH BUMAarae KOHKPeTHUX IPeIMeTHUX 3HAHb.

OcobauBICTIO KeHMCIB € MOMKJIHBICTh OIITUMAJIBHO MOETHYBATH Teopllo U
IPaKTHUKY, IO € JOCUTh BAKJIUBUM IIPH IIIATOTOBIIl MAaNHOyTHLOTO (paxiBIls arpapHOl
rasaysi. Kefic-meTon Mae 1111y HHU3KY IIepeBar, a caMe: BBOJUTH CTYIEHTIB B peasibHl
JKUTTEB1 CHTyalli; CTUMYJII0OE KPUTUYHE MUCJEHHS Ta IIepeg0avae IIONIYK
BUPIIIEHHA IP0o0JIeMI; pO3BUBAE KOMYHIKATHBHI BMIHHS TOIIIO.

Merton keiic-cTamal XapaKTepH3YeThCsI KOJEKTUBHOIO II3HABAJIBHOIO J1SILHICTIO,
10 Iependadae pPisHOMAHITHI IIPUAOMM: «MO3KOBHH INTypM», OOMIH IYMKaMH,
00TOBOPEHHSI, B3a€MO/III0, 1[0 3YMOBJIIOE AKTUBHY MIKOCOOMCTICHY KOMYHIKAIIIIO. Y
X0JTl BUKOPUCTAHHS METOAY B CTYJIEHTIB POPMYIOThCS CHEIU(IUHI HABUYKU POOOTH
3 1H(popMmaIrie: MOIIYK HEOOXITHHUX 3HAHL 3a JOIIOMOI'0OI0 CAMOCTIMHOI IIepepoOKu
BUXITHOI 1HQopMAaIIli, il aHa3y, CHHTe3y; POPMYJIIOBAHHS IIP0o0JeMH Ta Ii OKpeMHux
CKJIATHUKIB [2].

3asHaunmMo, IO 3aCTOCYBAHHS Kelc-MeTOoy Hda€ 3HAYHO OLIBINHNI edeKT, HIK
TPpagUINIFAHI METOOM HaBUYaHHS, OCKLIBKM BIH 30plEHTOBAHMM He CTLIBKKA Ha
3I00yTTs 3HAHDb, CKLIBKKM Ha (POpMyBaHHS HABUYOK IIPOdecifiHOl lAJIbHOCTI,
KOMILJIEKCY OCOOMCTICHUX AKOCTell, IIIHHOCTell, MOTHBIB Ta yCTAHOBOK [3], a ToMy €
HAaO3BUYAMHO eQeKTHBHUM [Ipu (QPOPMYBAHHI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 MaiiOyTHIX arpapiis.

BigmoBimro gmo morasamiB  gocaigEmkiB - (FO. Cypmin, O. IlleBuenko),
BUKOPUCTAHHSA KelCc-MeTOoJIy CIpPHUSE MOTHBAIIIIHO-BOJIBOBOMY PO3BUTKY MaMOYyTHIX
(paxiBIIIB; CTAaHOBJIEHHIO HAYKOBOT'O CBITOIJISIAY; BUXOBAHHIO 3araJIbHOJIOACHKUX, a
TaKOK COINAJIbHO 1 IIpodeciiHo 3HAUYYIIUX AKOCTel MamOyTHIX arpapiis;
dopmyBaHHIO TakMX HOpoPeciiHUX AKOCTel, SIK 3OaTHICTH J0 aHaJdldy Ta
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MaTrHOCTUKM IIPO0JIeM PI3HOr0 PIBHA CKJIATHOCT]; YMIHHS YITKO (POPMYJIIOBATH Ta
IIPOTHO3YBATHU IILJIAXY BUPIIIEHHS IIP0o0JIeM; YMIHHS BHUCJIOBJIIOBATH TA B1ICTOIOBATH
BJIACHY MO3HUIII0; CIILJIKYBATHUCS, OUCKYTyBaTH, CIPHHUMATH Ta OIIIHIOBATHU
1H(popMaIlio; 3TaTHICTh aJalTyBaTHCS 0 €KCTPeMaJbHHUX CUTyallldl 1 IpuiMaTHh
onTUMaJbHI pimeHHA. Ha mHamy ayMmky, ycl Il SKOCT1 Ta BMIHHS HEOOXIJTH1 JIs
mIpodeciiiHol MAILHOCTI MafOyTHIX arpapiis.

3MicToM  Ke¥clB MOMKYTH OyTH  PIZHOMAHITHI TEKCTH  IIPO(peciifHoro
CIIPIMYBAHHS, CTATTl 3 Ta3eT, KYPHAJIB, BlIeo- ¥ aymioMareplajud TOIIIO.
JIOIMIBHUM € 3aCTOCYBAaHHS CUTYAIllH, V SKUX YUYACHUKAMU € IPEeICTaBHUKU PI3HUX
KpaiH 1 KyJIBTYp, IO CIpusiec (POPMYyBAHHIO HEOOXITHUX IJIS IIPOopeciiiHol J1sIIHHOCTI
MaMOyTHIX arpapliB TAKUX HABUYOK, IK PO3YMIHHS Ta B IMOZAJILIIIOMY BPaXyBaHHSI
HAITIOHAJIBHUX 0COOJIMBOCTEH PI3HUX KYJIBTYP 1 TPaIHIIA.

Tak, TpyIl CTYIeHTIB IIPOIIOHYETHCA OOTOBOPUTH KOHKPETHUN BUMIAJIOK, IO
ommcye peasbHl momli (curyairio). Ilicasa o3HafioMIeHHS 3 KeMcoM CTyIeHTaM
IPOIIOHYETHCSA OOTOBOPUTH MOT0 B MAaJUX T'pPyHaxX, BHU3HAYUTH TEOPETUYHI
mepeayMOBU KOH(JIIKTY, a IIOTIM BIJIIOBICTH HA IUTAHHI.

PesynpraToM 3acTocyBaHHSI Keiic-MeTOLY € He TLIbKKM PO3NMIMpPEeHHS 3HAHb
MaMOyTHIX arpapiiB, ajie ¥ PO3BHUTOK yMI1HBb, HEOOXITHHUX MJIA IXHBOI MaiOyTHBHOI
npodpeciiitoi misabHOocTl. HaBuaHHS Ha OCHOBI HPAKTUYHHUX IIPUKJIATIB CIPHUSIE
BHPOOJIEHHIO AHAJITUYHUX HABUYOK 1 HABUYOK BUPIIIEHHS IPo0JEeM, a TaKOxK
JI03BOJISIE MAMOYTHIM arpapisgM 3acTOCOBYBAaTHM HOB1I 3HAHHS Ta HABUYKKA Ha
IPaKTHUIIl; CTYAeHTH BUYAThCA HIPUUMATH HpodeciiiHl PIIIeHHS B 3alIPOIIOHOBAHIMN
CUTyAIrli.

Bupinryoun momiOH1 cuTyallliiHl 3aBOaHHSA, MaiOyTHI arpapii HalrpaboByOTh
BJIACHHUM JIOCB1Z, HEOOXITHUI MJIs MaliOyTHBOI mIpodpeciiinoi gisabHOCTi. [le# mocBin
BaKJIMBHUM TOMY, III0 3a3BHUYAM OLJIBIIMICTE IIPOodeciiHNX 3aBOaHb BUMAarae B3aeMoIii
3 1IHIIUMHU JIOOAbMH. Tak, y HaBYaJILHOMY Kercl MaiiOyTHI arpapli HaO0yBaoOTh TAKKIX
OpodeciiHNX HABUYOK: YydaTbCSd POSMOALIATH 3aBOAHHS, HaJATOIKyBaTH
CIILIKyBaHHSA (CIIBIpAaIlfoBaTH), IIPpUHUMaTH pIIIeHHsS Ta HEeCTH CILUIbHY
BIJIIOBIIAJILHICTE 32 KIHIIEBUI Pe3yJIbTAar.

Orike, BUKOPHCTAHHS KelC-MEeTOOy B IIPOIlecl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU
CIIpHs€ AaKTUBI3aAIlll III3HABAJBHOI MISJIBHOCTI MAaMOyTHIX arpapiiB, PO3BUTKY
COIIAJIPHO 3HAYYIIUX 1 IIPO(eCciifHO BaKINBUX OCOOMCTICHUX SKOCTEH.
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SCHOOL EXPERIENCE: NEW APPROCHES
TO ITS ORGANISATION

Alla Gembaruk (Uman, Ukraine)

School experience is the most important experience in pre-service teacher
training. It 1s a desired outcome and primary goal of higher educational
Iinstitutions. Generally it is based on a country’s National Education policy.

In this article we are going to focus on the new approaches to the organization
of school experience within the framework of New Generation School Teachers’
project, initiated by the Ministry of Education and Science, Ukraine and the
British Council, Ukraine.

School Experience is an essential part of the ELT Methodology Curriculum
which is designed for Bachelor’s level students who are training as teachers of
English. It is aimed at linking methodology classes to teaching at school. Thus
trainee students have an opportunity to develop their teachers’ competence in an
actual classroom within school settings.

The suggested school experience model is well-structured and consists of three
stages:

1. guided observation

2. teacher assistantship

3. observed teaching.

Students spend one day (minimum 4 hours) in classes at school with no
classes timetabled at the university. Table 1 provides the general understanding of
the way school experience is organized.

Table 1

The organization of school experience

School experience
Semester Module
Stage Frequency
3 1 Understanding Learners | Guided Once a
and Learning observation fortnight
4 2 Preparing to Teach 1 Guided Once a
observation fortnight
5 3 Preparing to Teach 2 Teacher Once a week
assistantship
6 Preparing to Teach 3 Teacher Once a week
assistantship
7 Specialised Dimensions Teacher 5 Once a week
assistantship
8 Professional Development | Observed 6 weeks full

212



teaching time

So, guided observation takes place in Semesters 3 and 4. During guided
observation, students have an opportunity to observe experienced teachers at work
and to make connections with their learning during the first year of the
methodology course. At the beginning of semester 3 students attend the schools
where their guided observation will take place. There they get acquainted with
their mentors (English language teachers at these schools) and the learners. But
before going to school students are supplied with the observation tasks and
observation sheets on each Unit and informed about the way their guided
observation is assessed.

During teacher assistantship in semesters 5 to 7, students have an
opportunity to observe lessons, plan lessons together with their mentors, teach
parts of a lesson and generally support English language teachers. At the
beginning of each Unit students are provided with the tasks for teacher
assistantship. Methodology teachers agree with their students on the time and
place of their teaching, offer students help and advice in lesson planning, arrange
for their students’ lessons to be observed and ensure that the school-based mentor
understands the importance of supportive and non-judgemental feedback. Modules
in these semesters also include observation tasks aimed at linking methodology
classes to school experience

Observed teaching in semester 8 puts students into the role of teacher under
the supervision of school-based mentors and university tutors. Students spend six
weeks full-time in schools. During the observed teaching, students have weekly
meetings with tutors. Thus, the three-stage supervision cycle is kept when working
with a student: the pre-observation meeting, the observation itself and the post-
lesson conference. Pre-observation meeting is a part of regular routine for a
teacher and a student teacher. Its purposes are to:

e allow the student to explain what s/he is going to do in the lesson

e look over the lesson plan

e discuss any possible problems

e agree on a focus for observation if necessary

e agree on anything connected with your presence in the classroom: where you
want to sit, whether you will take notes etc.

e agree on the time and place for the post-lesson conference.

The key purposes of the post-lesson conference are to provide the student with
an opportunity to reflect on the lesson, to evaluate her/his performance in the
lesson and identify areas for improvement.

The Ministry guidelines specify a total of 17 credits for school experience, 6 of
which are allocated to observed teaching. Observation tasks during Modules 1 to 5
feed into continuous assessment. Observed teaching is assessed in Semester 8 and
counts towards final assessment. It is here that a student’s ability to teach in a
principled and well-organised way is assessed, according to the agreed criteria that
correlate with Newly-Qualified Teacher Profile. Grades are distributed between
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the Portfolio (40%) and observed lessons (60%). Table 2 provides the description of
the portfolio components and the marks.

Table 2

Portfolio Components

Component Mark

a profile of a class (number of learners, age, levels, learning | 10%
styles, learning needs, SEN)

lesson plans and supplementary materials for two different levels | 20%

reflective writing (300-450 words) on a lesson (student’s choice) | 10%
incorporating feedback from a peer, a mentor or a supervisor

Total 40%

During observed teaching students are to conduct 10 lessons. Two of these
lessons are observed and assessed by the course teacher and eight by the school
mentor. The lessons are assessed against the agreed criteria.

This well-designed school experience model is based on the best European
practices and promotes the development of teachers’ competence in an actual
classroom within school settings.
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KOMYHUKATHBHA OPICHTOBAHICTb HABYAHHA I1PU
BUKJIAIAHHI IHO3BEMHOI MOBH 3A ITPOOECIMHUM
CIIPAMYBAHHAM

I'yaia 0.0. (m. XapkiB, Ykpaina)

3 1o3uInii JgepskaBHOI MOBHOI IIOJIITUKK HABUYAHHS 1HO3EMHHX MOB € OJHUM 13
IPIOPUTETIB CydacHOl ocBITH. MeToomKa BUKJIAOAHHS 1HO3EMHHX MOB 3aBiKIHN
YyTJINBO pearyBaJjia Ha COIIAaJIbHO-eKOHOMIYHI Ta COITIOKYJBTYPHI 3MIHU ¥
cycmmiiaberBl. CydacHl BUMOTH 00 PAXIBI[IB CTUMYJIIIOTH BHUKJIAJAYIB Ta HAYKOBIIIB
0 IIONIYKY HOBMX IIAXOIIB OO0 BHUKJIATAHHS 1HO3€MHOI MOBU HPOodeciiHOTO
CIIPSIMYBAHHS, KPIM TOI'0 BUHUKAE HEOOX1THICTh 03HAMOMJIEHHS CTYI€HTIB 3 HOBUMU
dopmamMu opranisamii po0OTH Ha OPAKTUYHHUX 3aHATTAX Y BHIIAX 13
BUKOPHUCTAHHAM 1HHOBAITIMHUX TEXHOJIOT1H Ta MEeTOI1B HaBUaHHI.

Crorozmui oaHle0 3 BH3HAYAJBLHUX TEHIOEHINH y BHKJIAQOAaHHI 1HO3EMHHX MOB
METOOUCTH HAa3WBAIOTh pPeasil3alllio KOMYHIKATHBHOIO MHIAXOAY, AKUU Iepegdoavac
HaBYAHHSA CIJIKYBAHHIO Ta (POPMYBAHHIO 3JAaTHOCT1 J0 MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOII.
Bumorn 1o kBamidikoBaHUX (paxiBINB CHLOTOLHI 3POCTAIOTH: BOHU IIOBMHHI BMITH He

214



JIUIlle O3HAMOMUTHCH 3 JITepaTypoi 3a ¢axoM, aje ¥ MaTH OOCTATHIN pPIBEHb
BOJIOIHHS 1HO3€MHOI0O MOBOIO JIJIS BeIeHHs JUCKYClH Ha HpodecliiHl TeMI, Y4acTl y
KOoH(epeHIax, IPoBedeHHI IPe3eHTalIllH TOIIIO.

KomyHIKaTUBHO-OpIeHTOBaHe HABYaHHSA II0Tpedye (popMyBaHHSA y CTYIEHTIB
KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHIIlI, sSKa BBa'KAEThCA CPOPMOBAHOIO, SKIINO MAaNOyTHIH
paxiBellb BUSABJIAE «3OATHICTH 1 TOTOBHICTH J0 CIUIKYBAHHS aJIeKBATHO MeTl,
HaOpAMKY 1 cuUTyalllli CIIJIKyBaHHSA, TOTOBHICTH JI0 MOBHOI B3aemomli 1
B3aeMOpo3yMiHHD [4, c. 211].

IloTeHiriag po3BUTKY Ta HEOOXI1THI IIepeayMOBHU IJIsI pOPpMYBAHHSI MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHIIlI CTYOeHTIB CTBOPIOIOTHL I1HTEPAKTHBHI TexHoJorli. BoHm cropuamoTh
BIOCKOHAJIEHHIO ITPOQEeCIfHOT0 MOBJIEHHS Ta 3arajibHy KYJbTYPY CHLIKyBAaHHI.
IlepeBarun 1HTEPAKTHUBHUX METOOUK BUKJIAJAHHSA € OUYEBHUIHUMHU. CTYIEHT € He
IPOCTHM CJIyXadyeM, a AaKTHUBHHM TBOPIIEM IIPoIllecy HABYAHHS, 3OAaTHHUM 0
B3aeMO/Il1 Ta aKTUBHOI'O CITLJIKYBaHH.

YV mporieci peasmisairii 1HTEPaAKTHBHOTO METOAY Ha MNPAKTUYHHX 3AHATTAX 3
1HO3eMHOI MOBHU IIPO(eCIfHOTO CHpAMYBaHHSA HEOOXITHO IIaM sSTaTH, IO IHOro
0a30BHUM IIPHUHIIUIIOM € IIPUHIIAI KOJEKTHBHOI B3aeMoll, 3rigHO 3 SKAM
JIOCATHEHHS CTYJIeHTAaMU KOMYHIKATUBHHUX IIlJIeH B1OOYBA€THbCSI dyepes3 IIPOoeciiiHy
Ta COIIlaJIbHO-IHTEPAKTUBHY MISAJIBHICTH: OHCKYyCll Ta OOrOBOpPEeHHs, laJIoTH Ta
POJILOBI 1rpH, IMITAIlll, IMIpoBi3alnii, medaTu.

BuxopucranHsa B HaBUYAJIHLHOMY IIPOIleCl IHTEePAKTUBHUX TEXHOJIOTIM HaBYAHHS
301JIBIIIye lama3oH TePMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKHN 3a paxoM, poOUTH IpoIlec HaBUAHHS
MI3HABAJBHUM 1 IIPO(ECIiHO CHPSIMOBAHUM. |HTepaKTHUBHI TEXHOJIOTIl HABYAHHSI
CTUMYJIOIOTh «KOTHITHBHI IIPOIleCH Ta AaKTHUBI3YIOTb MOBHHII 1 MOBJIEHHEBUM
MaTeplajl B 1HIIIOMOBHOMY CIIJIKYBaHHI CTYOEHTIB, PO3BHUBAIOTH IXHI TBOPYl
3m10HOCTI 1 MHpodeciiHO OpleHTOBAHI BMIHHA B HAOMMIKEHHX OO0 pPeabHUX
yMmoBax» [5, ¢. 65].

Ha cyuyacHoMy eram peaJsisaiiisg 1HHOBAIIIMHUX MOIAXOMIB JI0 BUKJIAJAHHS
1HO3eMHOI MOBH IIPOeCIIHOTO CIIJIKYBAHHS HEMOKJINBA 0e3 IIP0o0JIeMHOr0 HIAX0dY,
TOJIOBHOI0 METOI0 SIKOTO € CTBOPEHHS IIPo0JeMHHX cUTyalli. Po3BUTOK TBOpUOi,
mpodpeciiiHol Ta III3HABAJBHOI MIAJBHOCTI CTYOEHTIB Oyde YCIIIIHHM, SKIIO
BUKJIQOAa4Y 3aJydaTHMe IX 0 OOIPpYHTYBAHHS BJIACHOI TOUYKH 30py IIOA0 IIEBHOI
Ipo0JIeMH, KA CTAa€E IIPEIMETOM JOCIILIKeHHI.

Jnsa dopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 CTYIEHTIB CIpPsSMOBaHA
TEXHOJIOT1SI PO3BUTKY KPUTUYHOIO MHCJIEHHS, SKa I'PYHTYETbCSI HA 1HTePaKTHUBHIN
B3aeMo/li, Ilependavae BMIHHSA CTABUTH 3aldUTAHHS ¢ IIyKaTH BIAIOBIII,
3aCTOCOBYBATU HAOyTl 3HAHHS JJI PO3B'I3aHHSA 3aBIaHb Ta mpoodseMm [3, ¢.62]. Ile
Ipoliec, IMO0 HAMYaCTIIIe HMOYMHAETHCS 3 BHU3HAUEHHS IPOOJIeMH, IIPOJOBIKYETHCS
IIOIIIYKOM 1 OCMHCJIEHHSAM 1H(opmairi, 3aKiHUYYEThCA IPUUHATTAM PIIIEHHS IIOI0
PO3B'A3aHHA IIOCTaBJIEHOI mpoOseMu. BBaskaeTbes, IO TEXHOJIOTIS KPUTHIHOTO
MUCJIEHHS € ePeKTHBHOIO B IIpoilecl POPMyBaHHI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
00 mepembavae MOIEJIOBAHHS KUTTEBUX CHUTYAaIllll, BUKOPHUCTAHHS POJBOBUX 10D,
SIK1 COPUAIOTH 3aKPIIJIEHHI0 HABUYOK 1 BMIHBb, BUPOOJIEHHIO I[IHHOCTEH, CTBOPEHHIO
aTMoc(epH CIIIBPOOITHUIITBA, B3AE€MO/III.
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OT:xe, BUBYEHHS BITUM3HAHHX 1 3aKOPIOHHHUX :Kepesl, a TaKoK JJOCBIT
OPAKTUYHOI JISAJIBHOCTI J03BOJISIOTHL 3POOMTH BHICHOBOK IIPO Te, IO IIPOBIIHOIO
METOI0 CY4YacHOTO0 HAaBYAaHHS 1HO3eMHMM MOBAM Yy BHIIAX CTa€ OBOJIOIHHS
1HIIIOMOBHOIO KOMYHIKATHMBHOI0O KOMIIETEHINE€l0 B Ii IIpodpeciiiHoMy BaplaHTI.
@QopMyBaHHSA B CTYJIEHTIB YMIHb 1 HABUYOK 1HIIIOMOBHOI'O CHLJIKYBAaHHS IIepeidoadae
JIOCSATHEHHsT HUMH TAaKOr0 PIBHS KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHIIi, SKuii OyB Ou
JOCTATHIM IJIsI 3M1MCHEHHS CHLJIKYBAHHS B IIEBHUX KOMYHIKaTUBHUX cepax. [llomo
METOIIB Ta IIJXOOIB JI0 BHKJAMAHHS, IIepeBaru HaJalThbCsI 1HTePAKTHBHUM
TEXHOJIOT1SIM, SAK1 CIPHUSIOTH PO3BUTKY III3HABAJBHOI Ta TBOPYOI AaKTHUBHOCTI
CTYZIeHTIB, (POPMYBAHHIO KOMYHIKATUBHOI, MOBJIEHHEBOI Ta MIKKYJIBTYPHOI
KoMIteTeHITll. BuKopucraHHS IIpo0JIEMHOr0 INJAXOAY Ta TEXHOJIOTII PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MUCJIEHHS CIIPUIIOTh KOMYHIKATUBHOMY TPEHIHTY MalOyTHIX (paxiBIIIB
B CepPeIOBHUII, OJIM3BKOMY JI0 IPodeciiiHol chepH MISIHHOCTI.

IIpoiec BukIamaHHSA 1HO3EMHHX MOB IIPOQECIHHOI0 CHPAMYBAaHHS IIOTPedye
IIOCTIIHOI'O BJIOCKOHAJICHHS, TOMY BUKJIAIAYl MAaloTh IIPOJIOBYKYBATH
BITPOBA/?KYBATH B HABYAJIbHY IMPAKTUKY CyYacHl METOIUKHU 1 TEXHOJIOT1I, OPTaHIYHO
OeJHYBATU TPAOUINMHI Ta HaWe(peKTUBHIII 1HHOBAINMHI METOAW y BUKJIATAHHI
1HO3eMHOI MOBH 3a IIPOQeCIHHUM CIPAMYBaHHIM.
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HFO@ECIﬁHA CAMOPEAJIISAIIIA
MAUBYTHIX CTYAEHTIB-OIJZIOJIOI'IB

Onena I'aGenkxo (m. Kponusaunpkuii, Ykpaiua)

HoBiTHI CTPYKTYypHO-3MICTOBHI 3MIHH CYYacCHOCTl CTaBJIATH JIOJUHY IIepe
HEOOX1THICTIO 1IHIUBIAYaJIbHOIO BHUPIITeHHSI CKJIQOHUX IHUTAHD, 1110
XapaKTepHu3yIOThCA IIOIIYKOM cebe, 3 BU3HAUYEHHSAM CBOIX MOKJIHMBOCTEH 1 OasKaHb,
CBOT'O MICIISI Y CBIT1, TOOTO IIMTaHB, III0 Oe3mocepeJHHO BU3HAYAIOTh caMopeaJsIi3alliio,
3 popMyBaHHAM IIOTPEOU y HIM, 3 YMIHHAM 0a4YUTH, 3HAXOJUTH, CTBOPIOBATHU YMOBH,
K1 COPUATHMYThH IIepeXoay IIoTpedr y caMopeaJisalrli 3 IIOTeHIIIHHOI B aKTYaJIbHY,
3 IOIIIYKOM IIPOCTOPY OJISI BUABY camMopeaJidairi. BiamoBigHO D0 IILOTO CTABUTHCS 1
mpobsieMa (OopMyBAHHSI OCOOMCTOCTI BUUTEJIsS, SAKUU IIOCTae He SK BHKOHABEIlb
AIMIHICTPATUBHUX 1 METOOUYHHUX PO3MOPSI:KEHb Ta pPeKOMeHJaIlli, a Ak
mpodpecioHasi, TOTOBHM 1 3OATHUI CBITOIVISIOZHO 1 B HIPOrpaMHO-HAYKOBOMY
BIIHOIIEHH] B MeJaroriyHHX IIJIAX BUXOAUTH 34 MeyKl IPOorpaMHUX BHMOT 1
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IPOSABJIATH cebe OlIbIN yHIBEpCAJbHO, AK IIJTICHA OCOOHMCTICTH TA BILJIMBATH HAa
BUXOBAHIIIB Yepe3 CBOEPITHICTL CBOEL 1HIUBIAyaJIbHOCTI [4, ¢. 3].

[Tomarra «camopeasisdaifii 0COOMCTOCTI» € OIHUM 3 IICHTPAJIBHUX IIOHATD
distocodii 1 mcmxos0rO-megarorivHol Hayku. lIpakTWyHO ycl aKTyaJbHI HOTpeOu
JIOOUHE INOIOPSAIKOBAH] ITJI1 — PO3BHBATH BCl CBOI 310HOCTI, 1100 30epiraTu i
PO3BUBATH BJIACHY OCOOUCTICTb.

@opMyBaHHS TOTOBHOCTI, XapakKTep IMIPOTIKAHHSA IHpolrecy IpodeciiiHol
caMopeaJsIizalli Ta i pe3yJabTaT 3aJieKaTh AK Bl BHYTPIIIHIX, TAK 1 Bl 30BHIIITHIX
yMmoB. Haii01apIn 3HaunMuil BILJIMB Ha (pOpMyBaHHS TOTOBHOCTI J0 camMopeaJisalni y
npodoeciiiHiii cdepl, HA HAIIy AYMKY, Mae CYKYIIHICTb IIeJarorilyHHX YMOB,
3a0e3meuyBaHUX y IIpoliiecl IpodeciiiHol IATOTOBKH.

Jnsg ycmimrHoro ¢opMyBaHHS TOTOBHOCTI OO0 IIPOdpeciiiHol camopeasi3arili y
ITIJITOTOBITI MAaOyTHIX p1JI0JIOTIB HaMu OyJIM BU3HAYEH] TaKl e JaroriyHl YMOBH.

[Iepimoio mmegarorivyHo0 yYMOBOK (POPMYBAHHS TOTOBHOCTI MAaMOyTHIX (p1JI0JIOTIB
mo mpodpeciiHol camopeaJsisalfli BBaKaeMO AaKTyaJIl3alllio Ccy0 eKTHOIO OCBIIY
CTYEHTIB 1 10r0 BKJIIOUEHHS B 3MICT IIPO(peCcIHOI IIATOTOBKH.

[loHaTTS cy0'€KTHOTO HOCBIAY TJIYMAUHUTHLCS II0-PI3HOMY, ajie 3a CeMaHTHUYHOIO
PIBHHIEI0 yCIX TJIyMadeHb CTOIThH IIPAarHeHHS OIIMCATH IIeBHUI I[JIICHUI
OCOOMCTICHUM KOHCTPYKT, Yepe3 IIPU3MYy SIKOTO BI1IOYBAETHCS 3aCBOEHHS HOBOT'O
3HAHHS Ta PO3BHUTOK ocobmctocTl. DYHKINI Ccy0eKTHOTO JOCBIAY y HI3HAHHI Ta
PO3BUTKY IIOJIATAIOTH B TOMY, IO 3 IIO3UINI IILOTO [OCBIOYy, Yepe3 CBOEPIIHY
BHOIPKOBICTb  YIOPSAAKOBYETHCSA  CIOPUHHATTA  1HQoOpMAIIi, 3a0e3mnedyeThes
IHOUBIAyaJbHEe OadyeHHs CBITY. 30BHIIIHBO CYO €KTHHI HOCB1O (PIKCye pPe3yJIbTaT
B32a€MO/I11 0COOMCTOCT1 3 OTOYYIOUUM CBITOM, a BHYTPINIHLO Oy/ye 0as3mc, JIOTIKY Ta
3arajibHy CIIPSIMOBAHICTH 1HTEPECIB, IIIHHOCTEH, CBITOTVISAIHNX IIO3UIIIH [6].

EdexruBHicT  0coOHCTICHOI  camMopeasisaifli  3aJeKUTh Bl  CIIEKTPY
MOJKJIMBOCTEH, K1 ITPOIIOHYIOThCA ManOyTHIM yuuteaam y BH3 nisa mpoaBy ixuboi
CaMOCTIMHOCTI B HaBYAHHI, HAYKOBIA Ta XYJOKHIN TBOPYOCTI, PI3HOMAHITHUX 34
TEeMAaTHUKOI0 CEKIIIX, HAaYKOBUX OCJIIIKEHHSIX, TYPTKAX Ta TeMaTUYHHX 3aXoax.
[6, c. 78]. OcobucrticHo IIpodeciiHUI PO3BUTOK Cy0€KTa IIpalll MOKJIHUBHHI 34
HaSBHOCTI YCBIJIOMJIEHO] 1 II€PesKNUTOI HEIIOBTOPHOI CUCTEMH ySABJIEHDL IIPO cebe, CBOI
MOKJIMBOCT] 1 IEePCIeKTUBM, Ha MIACTABl Y0ro BHOYIOBYIOTHCA MOJEJl 1 CTaHIApPTH
npodeciiHux mgoMaraHb. Y MIACYMKY (OpMyeThcs IIporpamMa CaMOPO3BUTKY 1
apodpeciitaoi camopeastisani [5, c. 163].

Jpyra ymoBa — 3a0e31eueHHsI KOMYHIKAIIll MK Cy0 €KTaMM OCBITHBOIO IIPOIIECy
Ha OCHOBI J1aJjioriuHoi B3aemomli. BaskamBa AKICTH IIemarora — KOMYHIKATUBHICTD —
opMyeThCsI, PO3BUBAETHCS HA OCHOBI IIOTPEON y CHIJIKYBAHHI — OJHIEI 3 OCHOBHUX
COIIIOTeHHUX (COIlaJbHO 3yMOBJIEHNX) HOTpeOd Joauuu. CyKyIHICTh TAKUX SIKOCTEI,
SIK pedIeKCUBHICTb, THYYKICTh, €MIaTIHHICTb, KOMYHIKAaTUBHICTD, (pOpMYyeThCS Ha
OCHOBl CIIPaB:KHBOI'O 1HTEpecy M0 MHapTHepa, OO HOro MJIAJIBHOCTI, OakaHHS
IpaloBaT pa3oM, OpaTH ydacThb y 3arajbHIHA copaBl. 3OaTHICTH OO CIIIBIIpAIrl
1IHTerpye, BOmpae y cebe KOMILJIEKCHI YMIHHS: (pOPMYJIIOBATH CBOIO TOYKY 30pY,
CJIyXaTH Ta YyTH 1HIIOTO, 3’SCOBYBATH TOYKH 30pYy CBOIX HapTHEPIB, BHPIIIyBATU
PO301:KHOCTI 3a JIOIIOMOT0I0 JIOTTYHOI apryMeHTaIrli, 3a0X04yBaTH aKTUBHICTD 1HIIIOTO
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M CBOEYACHO IIPOSIBJIATH CBOIO 1HIIIIATHBY. 3OATHICTh 0 CHIBIIpAIll IIepegdavae
BIIKPHUTICTE IIeJarora Ta Moro rOTOBHICTH JI0 OyIb-IKHX (OPM B3aEMOII.

Tpers ymoBa — dopMyBaHHS ITIHHICHUX YCTAHOBOK MAaMOYTHIX (P1JI0JIOTIB HAa
IpodpeciiiHy camMmopeasIi3aliio.

OcobucticTh yuuUTeJIsI PO3TJISOAeThCs B 11  BHYTPIIMIHIA IIJIICHOCTI, Je
npodpeciiiie M OCOOMCTICHE «s» TICHO IIOBSI3aHl CHCTEMOIO I[IHHOCTeH. YUuTeJb
BHUCTYyIIa€ AK JIIOOWHA, IO OpPIEHTOBaHA HAa J0OPOBLIbHE BHKOHAHHS II€BHUX
COITIAJIBHO-MOPAJIbHUX (PYHKI[N Yy CYCIIUJIBCTBI, SK I1HJIWBIAYaJBbHICTR y BCIH
CBOEPIIHOCTI CBOIX MOKJIMBOCTEH ¥ 310HOCTEH.

BasxknauBoio mmepemyMoBo0 IIpodeciiiHol caMopeasidairii 0coOMCTOCTl CTYdJeHTa €
MOr0o CHPSMOBAHICTD, IO IIPOABJSAETHCSI BIAMOBLIHO M0 HPOoecifHMX HACTAHOB 1
MIHHICHUX opleHTaiii. CdopMoBaHa IIO3UTUBHA HACTAHOBA Ha MaMOyTHIO IIpodeciio
1 CaMoOCBITYy, OpleHTaIlls HA KyJbTYPHO-TYMAaHICTUYHI I[IHHOCTI 3yYMOBJIIOE
IPOTPECUBHUN PO3BUTOK 1 YCIIIIITHICTE IIOJAJIBINOL IIpodeciiiaol misabHOCTI. IIpoiiec
IIOCTYIAJBHOIO OCOOMCTICHOTO M  IIPO(PECIHOIO PO3BUTKY CTyOeHTa MOKe
AKTUBI3yBATHCh Ha OyOb-sIKOMY eTalll 3a YMOBH CTBOPEHHS BIAIIOBITHUX OCBITHIX
CUTyalllil, II0 IependavaloThb BUKOHAHHS IIPOMECIHHOI poJl 4Yepe3 MIOIO0JIaHHS
JIemepcoHl(pikalli, 3MIHY HeTaTHBHUX HOPOoQeCciMiHMX HACTAHOB. Y MIACYMKY, Iie
IIJBHUIILyE MOTHBAIII0 CAMOBIOCKOHAJIEHH [b, ¢. 75].

BukonaHHsa BCiX yMOB B iX CYKYITHOCT1, Ha HAaIll HOTJISN, HANOLIBIIION MIpPO0
3abesrmeuye camopeaJi3aliiio MadOyTHIX (PLJIOJIOTIB Yy IIPOIlECl IIOETAIIHOI'O
3aJIyUeHHsI CTYOeHTIB [0 IIPaKTUYHO-OPIEHTOBAHOI [JISJIBHOCTI B  IIpoIlecl
IIeJaroriyHol IpakTUKU. COHICTh TEOPETUYHOI0 1 MPAKTUYHOI0 HaBYAHHS B IIPOIlecl
IIeJIaroTIYHOI ITPAKTHUKN pPeasIi3yeTbCs 3a PaXyHOK 11 CTYKTYpPHOI Ta CHCTEMHOI
mo0ymoBH. 3OATHICTL peaidyBaTH MauMOyTHIMHU (plojioraMu (PyHKIII IIeIaroriaHol
OpakTUKH (HAaBYAJIbHY, BHXOBHY, PO3BUBAJIbHY, IIArHOCTUYHY, KOHCTPYKTUBHY,
KOMYHIKATHUBHY) B IIpOIlecl IIPOXOsKEeHHsI IIeJaroriyHol IPaKTHKKW BKa3ye Ha
TOTOBHICTL J0 IIpodpeciiinol camopeasisairii. lloeramHicTs mosisirae B IepeTBOPEHHI
OCBITHBOT'O I 0COOMCTOIO JIOCBIZIY, B OCHOBI SIKOTO JIEKHUTH OBOJIOJIHHS IIeIaroTIYHIM
IPOEeKTYBAaHHAM Ta MoaesoBaHHAM. [Ipolmec samyuyeHHs ManOyTHIX (PLIOJIOTIB 0
IPaKTUIHO-OPIEHTOBAHOI  MIAJBHOCTI B  IPOIlecl  IIeJaroriyHol  HpaKTUKH
(mpomeneBTUYHOI, (POJIBLKJIIOPHOI, H1aJIEKTOJIOTIYHOI, BUXOBHOI) BMIIIye TaKl eTallu:
eTall CIIOCTepPesKeHHS IIeJaroriyHOro Ipollecy, MOIeJIIOBaHHsS (pparMeHTiB
IeJaroriyHux Oif, NPaKTUYHYy peaJi3alllilo BU3HAYEHUX MIeJaroriyHuX IILJIeH,
TBOpYE 3aCTOCYBAHHS I1HHOBAIIMHUWX 1€ Yy BJIACHIHA IIeJaroriyHii IisJILHOCTI
[5, c. 164].

Ko:xxHa 13 BHMOKpeMJIeHMX HAMK HIeJaroriyHUX YMOB € HeOOX1THOI JIJIsd
popMyBaHHS TOTOBHOCTI J0 IpodeciiiHol caMopeasIi3allli SK I[IJIICHOTO SBUIA B YCIX
Moro acmekTax, a ixX peaJi3alllss BIOOOPas3uUTbCS Yy IIABHUINEHH] PIBHS TaKol
TOTOBHOCTI Yy MauOyTHIX dimosoriB. IlepcmekTuBy IOmaIbIIMX —OOCJIIIKEHDB
BOAYAaEMO y JIOCILIKEHH] edeKTHMBHOCTI IIpodpeciiiHol camMopeasridaifll ManOyTHIX
YUYHUTEJIIB (P1JI0JIOTIB y II03aHABYAJIbHIN Ta BUXOBHIN J1SJIHHOCTI.

218



CIIUCOK JIITEPATYPU

1. Apremosa O.I. Ilpodeciiina camopeassaimisgs ocoOHCTOCTI B Cy4YacHHX  yMOBax
[EnexTpornuit pecypc] / O.A. Apremosa. // Ocsita periony. — 2010. — Nel. — C. 97-101. — Pesxum
mocryiry: http://www.social-science.com.ua /.

2. Kopocteutesa JI.A. Ilpobiema camopeanusaiiny JUYHOCTA B CHCTEMe HAYK O yessoBeke //
[Icuxomormueckme mpobsiemu camopeasusaruu Jjguaaocta /  Ilog pem.  A.A. Kpsuiosa,
JI.LA.Kopocterresoii. — CII6., 1997 — 256 c.

3. KopocrerreBa JILA.  Ilcuxosorumss  camopeasm3aliii  JIMYHOCTH:  OpavHO-CEMEHMHBIX
oruomrennii / JI.A. Kopocreuiesa. — CII6.: Man-Bo C.-IleTep6. yu-Ta, 2000. — 237 c.

4. Jlebenuk [.B. IlinroroBka MaMOyTHIX yYHTEJIB 1HO3EMHHX MOB [0 IIpodeciiHOi
caMopeaJrisalli y mpoliecli BUBUYEHHS (PAXOBUX IHCIHUILIIH . aBToped. OuC. Ha 3H00yTTS HAYK.
cryreHs kaufg. mema. Hayk: 13.00.04 «Teopisa ta meTomuka mpodeciiiaoi ocsitm» / 1.B. Jlebequk. —
Kiposorpaz : B.B., 2007 . — 18 c.

5. Ilocenerpra K.A. IligroroBka MaiOyTHIX yYHUTEJIB (PLIOJOTIYHMX CIIEIIAJBHOCTEH 10
mpodoecifiHol camopeaJsIi3aini: guc.. ... rapmumara men. Hayk: 13.00.04 / Ilocenenpra Karepuna
Anpgpiisua. — Bigaung, 2016. — 339 c.

6. Pookyxuna W.J0. Vcnosb3oBaHMe CyOBEKTHOTO OMBITA YYAIIUXCS IIPU IIPOEKTHPOBAHUHI
WHOIUBUAYAJbHBIX 00pas3oBaTeJbHBIX IIporpaMm: aBroped. [HCC... KaHA. IICHX. HayK. /
N.10. Perxyxuna. — Mocksa, 2000. — 20 c.

IIITOTOBKA MAVIBYTHIX ®AXIBIIB [0 MIKKYJILTYPHOI
IMPO®ECINHOT KOMYHIKAIIIT 3ACOBAMY THO3EMHUX MOB

Terauna Kosxb6ina (m. Xapkis, Ykpaiua)

Buxig Vipaimm Ha MUIKHaApOOHI PHHKM, IIOCTIMHE 3POCTAHHS MAacIITablB
€KOHOMIYHOI'0 CITIBPOOITHHUIITBA, HpodpeciiiHa MOOLIBHICTH (PaXIBI[IB Y CYy4aCHOMY
CBITI AKTyaJIi3yBaJil IIUTAHHSA MIATOTOBKU CTYJAEHTIB JI0 MUIKKYJBTYPHOI
romyHikaIii (MKK) y cdepl maitdyTHBOI 1Ipodheciiitol J1saIbHOCTI.

MEKK € BamauBolo QopMoi0 coIlaJbHOI KOMYHIKAINI Ta B3aeMOll
IPEeICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYP, IO 3TIHMCHIOETHCA 3 METOI B3a€EMHOIO H13HAHHI,
CITLJITBHOI JISIJIBHOCTI Ta cIrBIirparil [1]. ¥ MUKKYJIBTYPHOMY CBITI CyYacHUM (paxiBellb
— IIe OCOOHMCTICTB, IKA CIPOMOKHA 3IIMCHIOBATHU ePEeKTHUBHY IIJIOBY Ta HIPOQECIHHY
KOMYHIKAI[ (YCHIIIHO TPOBOITHUTH II€PeroBOpPM Ha MIKHAPOIHOMY PI1BHI,
B3aEMOIATH Y MUKKYJBTYPHUX «KOMAaHOIAxX» y MPOoIlecl peasi3ailll MIKHAPOTHUX
IIPOEKTIB) Ha OCHOB1 JOTPUMAaHHS IIPABUJI 013HeC-eTUKH.

Hocmmxrenna wmaykoBmis (H. [I:x. Xoxmen, U. Clement, Ch. Geistmann,
W. Kramer, H.-P. Rentzsch, C. II. MscoeqoB Ta 1H.) JOBOISATH, IO HAIIlOHAJLHA
TJIOBA KyJbTypa CYTTE€BO BIJIMBA€ HA CTUJIb KOMYHIKAIIll, BeJIEHHS IIePeroBOPIB,
BH3HAYae CTABJEHHS 10 BJAOM, BITHOCHHUM MK KoJIeTaMM, KeplBHHKOM 1
migIersiuMu. Tok IS YCIIIITHOTO BedeHHs CIpaB 3 IpeAcTaBHUKAMU 1HIINX KpaiH
axiBIsIM HeoOX1OHO 3HATH XapaKTepHl 0COOJHBOCTI IPOBITHUX Ol3HEC-KYJIbTYP;
3aCBOITH  «MeXaHI3M» aHaJI3y HaI[lOHAJBHHX O0CO0JIMBOCTell  IIpodpeciiiHol
KOMYHIKAIl 1 [JISJIbHOCTI HaA OCHOBI «mapamerpiB KyJabTypm» 1. Xodcereme
(mpcTaHIIZ OO BJAOW; KOJEKTUBI3M — 1HOWBIAyaJIl3M; MAaCKYJIHHICTb —
(pbeMIHIHHICTh, BH3HAYEHICTb — HEBU3HAYEHICTh KOMYHIKAaTHMBHOI cutyaini) [3].
CrymeHTH MAaloOTh YCBIIOMHUTH, SKWM 3HAUYHWN BIUIUB 3OIMCHIOE HAIlOHAJbHA
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KyJbTypa Ha KOPIOPATHUBHY,; PO3YMITH IIPUYMHN BUHUKHEHHS MIKKYJIbTYPHHX
KOH(JIIKTIB; YMITH 3aIo0iraTd HaMOLIbII TUIIOBHM IIOMIJIKAM, IIOB'SI3aHUM 3
HAITIOHAJIbHUMU CTE€PEOTUIIaMU IIOBEIIHKH.

TpaguiniHEuMY QUCITUILIIHAMY Y IPpogecifiHii 0CBITI 3a KopaoHoM e «IHo3emHa
MoBa» 1 «MIEKKYJIBTYPHHN MeHEIKMEHT», BOHH 3a0e3IIeuyloTh OIIaHyBaHHS
CTyJIeHTaMHt 1HO3eMHOI MOBHU SIK 3aC00y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll 1 BUBYEHHS
0COOJIMBOCTEIl HAIIIOHAJILHUX 013HEeC-KyJbTyp. AJle 3 OYypPXJHUBHM PO3BUTKOM
MIKHAPOOHHUX €KOHOMIUYHHX 3B'fA3KIB 1 3HAUHUM 30LJIBIIEeHHAM KIJIbKOCTI
TPAHCHAIIOHAJBHUX KOPIOPAIll TOCTPO IOCTAJ0 HHUTAHHSA MIPO ILIAXUA IIBHIKOI
IHTerpairi CIriBpOOITHUKIB — BHUXIIINB 3 PISHUX KpaiH — Y «MYJIbTUKYJIbTYPHUID»
KOJIEKTHUB. Y IIbOMY 3B'SI3KYy CBIH IIOIVISA HA IIJIAXHW HIATOTOBKU (PAXIBIB 0
MIEKYJIbTYpPHOI B3aemomli BuciaoBawe H. J[:x. Xomxmen [2, mepenmosa, c. XI]|, axwmit
BBasKae, 10 HAKOIIMYEHHS HOBUX 3HAHD IMOJ0 KYJIbTYPHUX PO301:KHOCTEM, a TAKOMK
ix 3arajbHa a00 mgeTajbHA KJIACH(PIKAISA He BHUPIIIYIOTH IIPOOJIEMH IIITOTOBKU
crymeuTiB o edexktuBHoi MKK y mmosiit cdepil. TpagumiiHuii MIsKKYJIbTYPHUHI
MEHEeIKMEHT, 3a HMOoro BH3HAYEHHSAM, € «MEHEIKMEHTOM  KYyJIbTYPHHX
BIIMIHHOCTEID, OCKLIBKKM B IIpOIlecl IHOro BUBYEHHS HAMYaCTIIIe aHaJI3yThCSI
nopuunHU Hemopoadymidb g yac MKK, mcuxomoriuHmx yTpyaHeHb IIapTHEPIB II0
013Hecy (cTpec, «KyJabTypHUi 1mox»). H. J:x. XosgeH cayIIHo 3ayBaskye, o cydacHa
eKOHOMIUHA CHUTyalllsd II0TpeOye B1O QAaxIBI[IB «IleBUX» 3HAHb, a He TLIbKHU
0013HAHOCTI IITOA0 0COOJIMBOCTEH 1HIOI KYJIbTYPH.

Jlns mpomykTHBHOI MUKKYJIBTYPHOI B3aemomli cydacHOMY ¢axiBIl0 BEKpait
HeOoOX1JTHO OHaHYyBATH 1HO3EeMHY MOBY, T'HYYKICTH I1i BHUKOPHCTAHHSA 3a0€3IeYUTh
HaJIaroQKeHHsS KOHTAKTIB 3 UJIOBUMH HIapTHepaMu, 3OIMCHEHHS KOMYHIKAIII 3
HUMH, JOCATHEHHs BH3HAUYEHUX I[JIeH CHOIBPOOITHHIITBA. 3araJibHOBLIOMO, IO
BMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBUM — TPHUBAJIMU 1 KPOIIITKHUI IIpoiiec. Ajle SAKIIO0 (PYHKIIIIO
MOBH PO3IJIAIATH He Yy cepl Mi3HABAJIBLHOI MIAJIBLHOCTI JIIOIUHN, a, HacaMIlepes, v
IparMaTHIHOMY aCIeKTl il BUKOPUCTAHHS y IIeBHIH cliertndIuHOo-IpeaMeTHIH cdepi,
sdKa 3po3ymiia paxiBIAM He3aJIeKHO Bl HAITIOHAJBHOI KYJIBTYPH, TO HOILIBHO Ii
BHBYATH Y CUTYAIllsIX IIOBCAKIEHHOI0 JKUTTSA 1 ITpodpeciiiHol q1sIbHOCTI.

3maTHICTh (PaxIBIIB BHPIIIYBATA THIIOBl 3aBOAaHHs 1 IpobJeMu IIpodeciiiHol
MSTBHOCT1 3acob0aMi 1HO3eMHOI MOBH IIepeadadae BMIHHS OINEPaTHUBHO 1 THYYKO
obmpaTr MOBHI POpMH I MOBJIEHHEB1 3aCO0HM BIJIIOBIIHO J0 €KCTPAJJIHTBICTHUHUX
daxTopiB y mpodeciiiHiii cdepl, KOHKPETHHX IIapTHEP1B, OCOOJIHBOCTEM BeIeHHS
MIKHAPOIHOro 013Hecy.

[locunenHss mpodeciiiHol CIPSIMOBAHOCTI KOMYHIKATHBHOI IIIITOTOBKH MAae€
BIIOyBaTHUCA Yepe3 ypaxXyBaHHSA B HaBUAJILHINA TISJIBHOCTI ITPOeciiHuX IToTped Ta
1IHTepeciB CTYIEeHTIB; 1HTerpaliio 3MICTy IUCIIUILIIH IIPodeciiiHOol IIATOTOBKH 31
3MICTOM KypCy 1HO3€MHOI MOBHU, BUKOPHMCTAHHS 1HTEePAKTUBHUX METOIIB HaBUAHHS
(mIoB1 1rpHM, OAMCKYCli, METOJ IIPOEKTIB TOIIO), AKl CIPUSIOTH (POPMYBAHHIO Y HHUX
KOMYHIKATUBHHUX yYMIHBb y IIPeIMETHI cdepl 1HIIOMOBHUMHU 3acobaMu 1 HAOYTTIO
JIOCB1AY colllayibHoI B3aemosii B cutyatniax MKK.

Ha mepe0bir 1 pesyasratu MKK 3maunoio Mipoio BIiImBae 3MmicT 1Hcpopmairii,
SIKOI0 OOMIHIOIOTHECA KOMYHIKAHTH. T0K MarOyTHI (paxiBIll MalOTh 3HATH, IO I Yac
MEKK e meitrrpanpHl (IpegMeTHO-IIpodeciiiHl, HayKoBl, IO0YTOB1), «0e3IIeUH1» TeMU
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(moroma, miTW, MOOMAIIHI TBAapWHH TOINO), 4 TaKOXK «HeOe3mmedH» (IIOJIITHYHI
TIOTJISIM, PEeJIITIHHI BIpyBaHHS, €THIYHI ¥ pacoBl Hpo0JieMH Ta 1HIIN), B 00NOBOPEHHI
SAKWUX dYepe3 CBITOIJISITHI BIAMIHHOCTI MOYKYTb BUHUKHYTH JHUCKYCli, CYII€pPEYKH,
HaBITh KOHQJIIKTH. Y TaKUX BHIIAOKaxXx IM gk ManwoytaiM yuvacHuxam MEKK
HeOoOX1IHO HAO0yTH KOMYHIKATHBHY I'HYYKICTH, IKa BUSABJISIETHCS, 30KpeMa, ¥ BMIHHI
«IeperJIJaTI» TeMHU y pasl HempueMHol cutyarri mig vac MKK.

VY mporieci BUBYeHHs 1HO3EMHUX MOB BasKJIMBO 3BEPTATH yBary CTyJIEHTIB Ha Te,
mo Ha pe3yabraT MHKK Moske cyTTeBO BIIMBATH BUKOPHCTAHHS HeBepOaJIbHHX
3aco01B, fAK1 HEOOX1OH1 [OJs PeryJIoBaHHS IIPOIlecy KOMYHIKAINI, CTBOPEHHS
IICHXO0JIOTIYHOI'0 KOHTAKTY MK IIapTHepaMU, BUPAKeHHs eMOIIl 1 PeaKINil Jioaein
Ha curyaino. MaitoyTH1 dpaxiBIll MAalOTh YCBIJIOMUTH, 110 HeBepOaIbHA KOMYHIKAIILS
y MUKKYJbTYPHOMY KOHTEKCTl CIPHYMHSE OLIbIe NIpodJieM, HIXK BepOaJbHA,
OCKIJIBKM JIIOOM YacTO He 3J0TaayioThCs, IO ICHYIOThH CYTTE€B1 PO301KHOCTI Yy
3HAYEeHH] KeCTIB, 103, IIOTJISIIB, Olii, PyX1B, JOTUKIB, JUCTAHIII CIIIJIKYBAHHS TOIIIO.
Jlna amexBaTHOI 1HTepHIpeTalnlli HeBepOAJbHHX 3HAKIB IM HeEOOX1THO 3HATHU He

IIim yac BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB CJILJ] YPAaXOBYBATHU IICUXOJIOTIUHHU aCIIEKT
KoMyHIKaTUBHOI miaroroBku mo mpoiiecy MKK, ockinpkm yuacaukm MKK ax mocii
IHIITIOI MOBH 1 KYJBTYpPHU Yy IIpolecl 0e3mocepeqHbOT0 CIIJIKYBAHHSA MOMKYTh
BIOYyBaTH TPHUBOTY, HEBIEBHEHICTb, a 1HOAl HAaBITH CTPEC, CTpax 1 «KYJIbTYPHUMI
mok». OcobsmBuii 1cuxosioriyHuii craH y cutyamiax MEK, y mepmry uwepry,
IOB'SI3aHUM 3 THUM, IO (PAXIBIAM JOBOAUTHCSI KOPHUCTYBATUCSI 1HO3EMHOI MOBOIO,
plBEHb BOJIOJIHHS SIKOI0 MOKe OOMesKyBaTH 1e€3JaTHICTH 1 He J03BOJISITH ITOBHOIO
MIPOI0 PO3YMITH IIapTHepa II0 CIIJIKYBAHHIO, a4 TAaKOK BHCJIOBJIIOBATH CBOI JTYyMKH,
HaMIpPH 1 IIOYYTTs, JOTPUMYBATUCA 3BUYHOI OJISI CBOEL KYJIBTYPH CUCTEMHU I[IHHICHUIX
OPIEHTHUPIB Ta HOPM KOMYHIKATHUBHOI IMoBeIlHKN. OCKIIBKY KYyJIbTYPHO-MOBHHUI KO,
IOB'I3aHUM 3 MEHTAJITeTOM Ta HAaIlOHAJIbHHM XapakTepoM Moro HOClsS, TO
HEOOX1OHICTh 3MIHM KOIIB, I1o BlOOyBaerbcss B 1mporeci MKK, copuumnse
BUHUKHEHHS PI3HUX KOMYHIKATUBHUX «3001B» 1 HEIIOPO3yMIHb.

Opuak cmabHl 0Ol3Hec-1HTepecH MOTHUBYIOTH OUJIOBUX IMIapTHEPIB IOCSATaTH
B3aeMoposyMiuua y curyariax MKK, Oyaysatu mpodeciiiny KoMyHIKaIIio Ha OCHOB1
3araJIbHOJIOACHKUX IIIHHOCTEM, TOJEPAaHTHOI0 CTAaBJIEHHSIM [0 KYJbTYPHUX
BIAMIHHOCTE, MIsKKYJIBTYPHOTO I1aJIOTYy.

Takum vyuHOM, MOJepHI3allls KOMYHIKaTHBHOI migrotoBku y BH3 3ymosirioe
HeOOX1OHICTh opraHisalfli HaBYaHHSA 1HO3EMHHX MOB Ha 3acajJaxX KOMYHIKATHUBHO-
MSJIBHICHOTO MIAXOAY, IO Iepexdavae 1HTerpaiio 3MICTy, MeTodlB 1 ¢opMm
mpodeciiiHol ocBITH. 3aCBOEHHS TEOPETUYHHUX 3HAHB IIOJ0 OCOOJIHBOCTEM IIPOIIECY
MEKK, mapamerpiB aHai3y 1HIIUX O013HEC-KYJIbTYP MAae€ CTBOPIOBATU OCHOBY IJIS
OBOJIOOIHHS 1HO3€MHOI MOBOI K 3ac000M MULKKYJIBTYPHOI IIPOodeciiiHoI
KOMYHIKAINi y MatOyTHIN IPaKTUYHINA J1sJIbHOCTI.
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IMPUHIUIIA ITIOBYTOBHU OOCOBUCTICHO OPIEHTOBAHOTI'O
IHIOPYIYHUKA 3 IHOBEMHOI MOBH

BikTopia Koaicuurk (m. Yepkacu, Yepaiua)

HaBuanusa 1Ho3eMHOI MOBH Ha OCHOBI OCOOHMCTICHO OPIEHTOBAHOIO IIIXOMY
CIIpSIMOBaHe Ha IOKPAIIEHHS OCOOMCTICHOIO PO3BUTKY, ajieé He CTABUTH 34 METy
chopmyBaTu ocobmcTicThb. ToMy BBeIeHHSI OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO HaABUYAHHS
oTpedye BIOIOBILAHOIO MaTeplaJbHO-TeXHIUHOTO 3abe3medyeHHs. (K  CIIyIIIHO
3asHauvae HaykoBellb JI. BikTopoBa, «ommHlelo 3 yMOB e(EKTHBHOIO OBOJIOJIHHS
CTyJeHTAMH 1HO3€MHOI0 MOBOIO € BIIOlp Ta ONTHMI3alllsd 3MICTy HABYAJILHOIO
MaTeplajly BIAIIOBIIHO OO0 ITI3HABAJBHUX MOMKJIHBOCTEH cTymeHTIB» [1, c. 40]. Amxe
BIOMO, IO PIBEHb PO3yMOBOI MpaIle3gaTHOCTI He € CTaJo BeJIWYMHOI0, BlH
3MIHIOETHCS IIPOTATOM JOOM M CKJIAQIAEThbCsa 3 KLIbKOX ¢as. To k. BamamBo
BpaxoByBATH OHHAMIKY pPO3YMOBOI IIpaIlle3JaTHOCTl, Ilepeadavyalyi YaCOBHIL
IIepepo3moalTT HaBUYAJIHHOIO MaTeplay 3TIOHO 3 TeHIEHIIIE 0 03HAMOMJIEHHS 3
HOBOIO 1HIIIOMOBHOIO JIEKCHKOI0 Ha IIOYATKY 3aHATTS, KOJIM CIIPUHHATTS CTYIEHTIB
O1/IbIII AaKTHBHE.

3HauvHy poJib Yy HaBUYaHHI 1HIIIOMOBHOTO MOBJIEHHS MOKe BIJIrpaBaTH €MOIIIIHA
nam ATk (il 3abe3meuye eMOIIHAHICTD, IHTepecC 40 1HO3eMHOI MOBH, KYJILTYPH, 1CTOPIL).
TaxuM ymHOM, AKICTH IPOIIECIB 3allaM ITOBYBAHHS, 30epe:KeHHS Ta BLATBOPEHHS
1HIITOMOBHOI JIEKCUKU 3aJIeKHUTh Bl TOr0, YN 3’ ABUTHCA Y CTYOeHTAa JIAHITIOMKOK it
(moTpeba — OaskaHHSA — IM3HABAJILHUU 1HTEPEC — MOTHUB).

Oco0sinBy posib y BHBUYEHHI 1HO3€MHOI MOBHM BlIirpae Hi3HABAJLHUI 1HTEpPeC,
HaSBHICTH SKOT'O € BA'KJIMBOI0 YMOBOIO €(PeKTHBHOCTI HABUYAHHS Ta 3aCBlOUye IHOT0
IpaBUJIbHY OpTaHi3alliion. BHOKpeMJIIOITh JeKLJIbKa OCHOBHHX (AKTOpPIB, HAKl
CIIPUSIOTH PO3BUTKY M13HABAJILHOTO 1HTEPeCY M1 Yac BUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBH.

a) BKJIIOUEHHS CTYJEHTIB Y CAMOCTIMHUM IIOIIYK TA BLAKPUTTS HOBUX 3HAHD;

0) po3B’sI3yBaHHSA HPOOJIeMHIX KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb [2].

ToMy TexHOJIOTI3alIllsd OCOOHMCTICHO OPI€EHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBHU
CTyIEeHTIB Iependavae cIlelllaJbHe KOHCTPYIOBAHHS HABYAJBLHOIO TEKCTY,
ITUIAKTAYHOTO MaTeplajy, MeTOOUYHHX PEKOMEeHIAINHN IMoJ0 HOro BHKOPUCTAHHII,
THIIIB HaBYAJIBbHOIO J1aJI0Ty, POPM KOHTPOJIIO B IIPOIIECl OBOJIOMIHHS 3HAHHSIMU.

Pospobxa mumaxTmyHOro 3abesmedyeHHsI 0COOMCTICHO OPl€HTOBAHOIO HABYAHHS
1HO3eMHOI MOBH IIlependavae JOTPHUMAHHS IIeBHUX BuMor. Jlo HMX mDocalgHUILI
O. I'o1060pPOABKO BIAHOCUTH HACTYIIHE:

1. HaBuanmpauit wMatepiaax (1 cImocoOm HMOro IIpeACcTABJIEHHS) IIOBHHEH
3a0e3meuyBaT BUSIBJIEHHSA 3MICTY Cy0 €KTHOI'O JOCBLAY CTyAEeHTAa, BKJIIOYATH JOCBI
MO0 IoIIepeJHHOT0 HaBYAHHSI;

222



2. Burnan matepiany B IMJIPYYHUKY MOBUHEH OyTH CHPAMOBAHUM He JIHIIE Ha
CTPYKTYpPYBaHHs, 1HTEeTPYBaHHs, y3araJbHEHHS, PO3IIMPEeHHS 3MICTy, a #u
IIepPeTBOPEHHS JOCBIAY KOYKHOI'O CTYJeHTa;

3. AKTHBHE CTHUMYJIIOBAHHS CTyIeHTa 0 HaBYAJbHOI MJISJIBHOCTI IIOBHMHHO
3a0e3rmeuyBaT MOMY MOKJIHBICTH CAMOOCBITH, CAMOPO3BHUTKY, CAMOBHUPAYKEHHS B
IIPOIiecl OBOJIOMIHHS 3HAHHIMU,;

4. HaBuanpHuii MaTeplall IOTPIOHO OPraHi3oByBaTHU TakK, MO0 CTYIEeHTH MAaJIu
MOJKJIMBICTH BUOOPY Y BUKOHAHHI 3aBJIaHb;

5. CTuMyJII0BaHHS CTYIEHTIB [0 CAMOCTIAHOTO BHMOOPY Ta BUKOPHCTAHHS
HaNOLIBII 3HAYMMUX IJI HUX CIIOCOOIB OIPAITIOBAHHS HABUYAJILHOTO MaTeplasy;

6. HaBuasbHU mpollec TOBUHEH 3a0e3medyBaTu mOOYI0BY, peasi3aliiio, OI[IHKY
HaBYAHHA SIK Cy0 €KTHOI J1sJIbHOCTI [3, c. 45—46].

Tax, y HOIArOTOBIII HABYAJLHOIO IIOCIOHHMKA [JJIs CTYOEeHTIB TaJjy3l 3HaHb
«Iapopmarriiial TexXHOJOTI» MK BHKOPHCTOBYEMO 3aBIaHHS Ha BUABJICHHSI
iguBigyaasHoro mocsimy. Hampuriaan, Make up a dialogue about your favourite
computer game. Dwell upon its good and bad points.

JlomIbHO TAKOK HATaBaTH MOYKJIMBICTH CTydeHTaM IIPOJEeMOHCTPYBATU CBOI
npodecliiHl SIKOCTl, BHCJIOBJIIOIYMN HIPOXAHHS IIOSACHHUTH IIE€BH1 IIOHATTS 3 IXHBOTO
IPOodeciTHOTO BIKUTKY, PO3B I3aTH KOHKPETHI1 IIPo0JeMH B Po0OTI 3 KOMII I0TEPOM,
IPOKOHCYJIBTYBATHCS IIOA0 SKOCT1I IIEBHOTO IIPOTPAMHOTO IIPOAYKTY TOIIO. Y
OIOPYYHUKY IIe B1IOOpaskamoTh y BUIJIAAl IIPOOJIEMHHX CHTyAaIlli, laJioTriB,
3aBIaHb OJIs HeBeJIMKHX momoBimeit. [le sHauHo migBHUINye IXHIO CAMOOINHKY It
II€BHOI0 MIPOI0 IIPUPIBHIOE HPOQECIHI MOMKJIHUBOCTI B PIZHUX TaJy3sSIX CHUCTEMU
BUKJIAOa4 — CTyOeHT (BHUKJIaJaua SK MOBHHKA, a CTyJeHTa SK Iporpamicra). Tak
BUKJIQJa4 BHUSBJISE IIOBATY J0 IXHIX TeXHIYHUX 3T10HOCTEel 1 BUCOKHX 3HAHL CBOT'O
MaMOyTHBOTO (paxy, JeMOHCTPYIOUH JIEMOKPATUYHICTH B3A€MOBITHOCHH.

MoskIuBICTP CAMOOCBITH 1 CAMOCTBEPIKEHHS CTYOEeHTIB 3IIMCHIOETHCSI depea
BUKOHAHHSA aHOTAIll 10 Oyab-sIKOI cTaTTl 3a clemasbHIcToo. IIlpu 1poMy crymenTn
MOKYTh He JIHUIIIe TTOJAaTH KOPOTKHII 3MICT CTaTTl, a i BUPA3UTH CBOE CTABJICHHS JI0
PO3TJITHYTOI TeMU, OOIPYHTYBATH CBOIO TOUKY 30PY, TOIIIO.

Bubip y BuKoHAHHI 3aBIaHb 3alIPOBAIKYETHCA UYepe3 mogady PI3HUX PIBHIB
3aBJIaHb JI0 OJHOI'0 MaTeplaly BIAIOBIIHO OO0 PIBHS 3HAHB CTYIEHTIB.
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BE3HEPEUPBHI/IIL/.’I. IMPO®ECIMHUHN PO3BUTOK BUNTEJII
AHIVIIMCBKOI MOBH HA PI3HUX ETAIIAX KAP’€PU

Oner Komap (M. Ymans, Ykpaina)

Peamnizamia 3micty Ta 100lp dopM INOBUINEHHSA KBaJIIKaIlll BYNUTEJIB
AHTJIHMCHKOI MOBHU 3aJIEKUTh BiJ eTally KapepH, HAa SKOMY 3HAXOOATHCS IIeJarorw.
BigmoBimHO, He BCl BUHTEJl IIOCTIMHO OepyTh ydyacThb B yCIX 3aX0JaX, OCKLIbKHU
MalOTh TEHIEHII0 3aJIyYaTUCSI 0 0e3IepepBHOro IpodecifHOr0 PO3BUTKY PI3HUMU
IIJISXaMHB Ha PI3HHUX eTamax CBoel KapepHd. J3TIJHO OCTaHHIX HOCALTKeHb [3],
3aJIyUeHHs BUYNUTEJII OO0 3aXO0OlB 3 MIABHUINEHHA KBasiikaini 3ajIesKuTb Bl
0co0OMCTHX, (PIHAHCOBUX Ta CIMEMHMX OOCTaBHH, OCBITHLOI'O 3aKJIady, B IKOMY BOHU
IpAaIfioloTh, MICIIEBOTO OPTaHY OCBITH, a TAaKOXK (plHAHCYBAHHS 3 OOKYy Yypamy
KOKHOTO OKpeMoro poky. KpiM Toro, HMOBIPHICTH ydYacTl BUYHTEJS y 3axomax
0e3IIepepBHOT0 IIPO(ecIIHOr0 PO3BUTKY 3HAYHOK MIPOI 3aJIeKUTh BlO IOr0
mpodeciiiHoi posrl y mkoJIl. Takuil maxia HOACHIOE ITPOoheciiiiHy 1epapxiio B IIKOJIAX
1 IIepeiyye 3axXoOu IIIABUINEHHI KBaJlpikaliii, Akl KON MOMKYTH PO3TJIAOAaTH Ha
KOKHOMY eTalll Kap €pu BUHTeJsA. ¥ IIeBHOMY CEHCI IIe¢ MOYKHA BBa'KATHU €TAJIOHOM,
Ha OCHOBI SIKOTO BYMTEJIl MOKYTHb IIJTAaHYBATH U OIIHIOBATA CBIA 0COOMCTHI
npodecliHUHA PO3BUTOK, IIPO 110, 30Kpema, 3asuaauae C. I'peit [2, c. 13-14].

Monooi cneuianicmu I poxy pobomu (Newly Qualified Teachers).

MoJtomi BumTesl 3a3BUYail BIABIAYIOTH IPOTPAMU BXOJMKEHHS B IPOdeclio, skl
IPOBOOATH IXHI ITKOJIHM Ta / abo MICIeBl OpraHi YIIPaBJIIHHS OCBITOIO. Im HOOEeKYy I
HaJIaeThCsA CKOPOUEeHUM rpadilk poOOTH, adM BOHHM MOIJIM BIIBIIYyBATH TaKl 3aXOU.
MoJsogux cIeIaJjicTiB YacTo CIIOCTEpPIraloTh KOJIeTH, a B 0ararboxX BHOaIKaxX
KEepIBHUIITBO HABYAJBHOI'O 3aKJAAy 3a0X0Uye IiX CIIOCTepiraTH 3a I1HIIMMN OLIBIII
JOCBIOUEHNMH KoJieraMu a00 BIOBIAyBATH 1HIIM IIKOJIM. B mepeBaskHIN OLJIBIITOCTI
BUIIQJAKIB BOHM MAIOTh HACTABHUKA, AKHI MOTHBYE IX 10 CTBOPEHHS IPOdeciiiHOro
IOPTEOJII0 CBOIX JTOCSATHEHDb V IKOCT1 BUNTEJIb. Blo HUX O0UIKyeThCS HaJIeKHe 3HAHHS
HaBYAJbHOTO IpeaMeTy, aje B JesSKNX BUIIaAKaxX MOJOIHWM CIEeIlajiCT BUTPae BIL
TOOATKOBOI JOIIOMOTH BI1J OLJIBII JOCBLIYEHHX KoOJIer a00 HACTaBHHKA, OCOOJIMBO
SIKITIO B1H BUKJIQJAa€ He TOM IIpeIMeT, 3 SKOr0 B1H Mae IMepPIIni OCBITHIN CTYINHG [1].

Monooi cneuianicmu 2-3 poxis pobomu (2-3 year Teachers)

[Ia xarTeropid BYWTEJIB 3a3BUYAM 3A0XO0UYETHCSI IIJTPUMYBATHU CBOE
npodeciiiHe OPTQOJII0 1 IPHUETHYBATUCI OO0 METOJUYHOI0 00 eqHAHHS BUYHUTEIIB Y
MesKax IIMKOJIM, PO3TJIANA0YM TaKl HUTAHHS, K CTHJIl HABYAHHS, IIOJITHKA IIO0
JOMAIITHIX 3aBIAaHHSX TOINOo. AIMIHICTpAI[ld IIKLI 3a0X04ye IX pPo3po0JIATH HOBI1
HaBYaAJbHI MaTeplajd, a TaKoK OpaTH ydvyacTb Y CIIJIBHOMY BHUKJIAJIAHHI,
IJIAHYBAHHI Ta OIIHIN. ¥ OesIKMX BHUIAAKAX BOHM IIPOBOOATL I1HAWBIAYaJIbHIL
HAYKOB1 JOCJIIKEeHHs a00 Opradi3oByIOTH BI3UTH OO0 I1HIIHX IIKLJI, a TaKOMK
CIIOCTEPITAlOTh 34 IHIMUMHU BYHTEJSIMH. Y BHIAJIKY JOCTAaTHHOTO (PIHAHCYBAHHI,
BOHH MOKYTH IIOYATH BIABIAYBATH 30BHIIIHI KypCH IIOBUINEHHS KBaJsidikaini ado
KoHdepeHIi.

Cneuianicmu opyeoi kameeopii (4-5 year Teachers)
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Binpmr  mocBimyeHl cIemlasiicTH  APYyrol KaTeropli dYacTo 3a0X0UYIOThCS
agMIHICTpAIllelo OO0 KOHKYpPeHINl 3 KojJeraMud Ta 3alfHATTI KeplBHUX IIocal
cepeqHbOl JIAHKH y IIKOJI, HAIIPHKJIAL, KeplBHHKA BIOOLIy B MeKax IpeaMeTy
BUKJAQOaHHA. BoHEM MOKYTh cTaBaTH eK3aMeHaTOpaMHU K Ha BHYTPIITHLOIIKIIBHUX
KOHTPOJIbHUX 3aX0[aX, TAK 1 30BHIIIHIX He3aJIeKHUX OIIHIOBAHHAX, BUCTYIATU B
POJI1 MEHTOPIB JJII MOJIOAHWX CIIEIIlaJIICTIB IIlJ Yac IXHHOT'0 BXOI:KEHHs B IIpodeciio,
a TAKOK PO3POO0JISATH HOBl pecypcu Ta HaBYaJbHI MaTeplaau. 3a YMOBU HasSBHOCT1
JIOCTATHBOI KIJIBKOCTI Yacy, TaKl CHeINaJIiCTA MOKYTh BIIBIIYyBATH 1HII IITKOJIH,
dopMyBaTH mapTHEpCTBAa 3 KoJIeTaMM 3 I1HINIHUX 3aKJaJlB OCBITH, a TaKOMXK
CIIBIIPAITIOBATH 31 CIEINlaJl30BAHMMM OO0 €IHAHHSIMM Ta AacoIllalllaMi B Me:Kax
IpeaIMeTy BHUKJIaJaHHA. BoHM HTpogoB:KyOTH (OpMyBaTH CBOE IIpodpeciiite
mopTdosio 3 MeTo IIONAHHS 3asdBKM Ha KBaldlkalliiiHe OINIHIOBAHHS, sKe
JI03BOJISIE IM OTPHUMATH JOCTYII IO BUIIKX II0CAd B IITKOJI1 Ta OLJIBII BMCOKOTO PIBHS
OILJIATH IPAIIl.

Cneuianicmu nepwoi kameeopii (Middle Managers Within Schools)

Osmauvena rpyma ¢axiBIIB II0TpeOye OLJIBII IIMHPOKUX MOMKJIHUBOCTEH I
PO3BUTKY. K mpaBmIo, B4 HUX OYIKYETHCS, III0 BOHU BIABIAYBATHMYTH 3aClOaHHS
KeplBHUKIB BLOILIIB, 1, 3a HEOOX1THOCTI, OYOJIIOBATHUMYTH 3AaClIaHHSA IPeIMeTHHX
poGOYMX TPyI BUMTENIB. IXHS MisIBHICTD Mae SK BHYTPIIIHBOIIKLIBHE, TAK i
30BHIIIIHE CIPSIMYBaHHsS 1 Iepegdoadvae, 30KpeMa, CHIBIIPAII0 3 IIJIO HH3KOIO
YCTAHOB, TAKHX SK €KCIIePTH1 Komicli Ta corrlaabHl ciayskou. CrmelrlajgicTa mepIroi
KaTeropll maIamaiTh I CIOCTEepeskeHHs dWIeHaMH KOMAaHINM BYUTEJIB BHIIOI
KaTeropii 1 cTapIiux BYUTEJIB Ta OTPHUMYIOTH Bl HUX BIITYKH IIPO CBOIO POOOTY.
Izoml y ixH1 000B’A3KM BXOOUTH IIPOBENEHHS IMIKIJILHUX TPEHIHTIB TA 1HIINX 3aXO0/I1B
3 MIOBUINEHHSI KBATIQIKAIII, a JesdKl CIIeIlaJiCTH MAalTh MOKJINBICTD IIyOJIIKyBaTH
pe3yJabTaTH BJIACHUX JOCJHIIKEeHb y MEeTOOWYHHX Ta HAyYKOBUX KypHajJax 1
301pHUKax. BoHn yacTo mocraioTh TpeHepaMu Ta / a00 MEHTOPAMM MOJIOIIINX KOJIET,
3a0e31meuyoTh KOMaHOIHY po0oTy Tam, ae Ie HeobOxiguo. CmerriajgicTa IIepIiiroi
KaTeropli 4acTo BHKOHYIOTH (PYHKINI JiAeplB 3 YHOPABJIIHHSA IAJIbHICTIO BLITLIY
BUHNTEJIB-IIPEIMETHHKIB Ta OepyTh y4acTh y IpollecaxX eKCIepTHOl OoIlHKu. BoHu
IHIITIIIOITh KOHTAKTHU 3 1HINMMHK IITKOJaMH Ta 3aKJIaJaMH OCBITH, 3a0e3IeuYyIoTh
IpPOBedeHHs BXIOTHUX Ta BUXIJHMUX BI3UTIB, OIKYIOTHCS AacCIIeKTaMU MOOLJIBHOCTI
BUYMTEJIIB, MOKYThH 1HIITIIOBATH TA KOOPAUHYBATH IIAPTHEPCHK] BISHOCHHU 3 1HIIIIMI
IIKOJIAMM Ta TPOMAACBKHMI OPraHI3allsIMi, KOOPIHUHYIOTH 1 BIPOBAIKYIOTH
HaI[lOHaAJbH1 cTpareril Ta 1HimlatuBu Tommo. CmerflajicTé IIepImoi  KaTeropil
IPOJIOBKYIOTh BLABILAYBATH KOHQEpeHINI Ta po30ydoByBaTH BJIACHI IIPOdeclifHl
IopTEOJIIO.

Cneuianicmu suwoi kameeopii (Advanced Skills Teachers)

CremiasicTu BHIIOI KaTeropli BUKOPUCTOBYIOTH JEI0 1HIMHN Kap epHUN IIIIX,
AHI’K CIeIIAJIICTH IIepIIol KaTeropli Ta BYMHTEI-METOMUCTH, Ta IIOCTAIOTh
3pa3KOBUMH IIpodpecioHaAIaMM, III0 MNPAKTUKYIOTH IIepeayciM B Kjacl. Boxu
IIOCTYIIOBO II€PEXOIATH Bl PO3POOKH CBOIX BJIACHHUX IIPOQECIIHUX HOPT ¢POJio I0
Takol JISJIBHOCTI, IO J[J03BoJige 1M BuTpadvatu 1moHamMmenmre 20% cBoro
KOHTPAKTHOI'O Yacy Ha UCEeMIHAIN0 BJIACHOTO IOCBLAY Ta INATPUMKY 1HIITIATHUB
moJstonmux BumTesiB. CierriasicTa BUINOI KaTeropll HAaBYAOTH KOJIEr 1 JOIIOMaramoTh
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PO3BUBATH 1HIIIATUBU Y ILJIAHI BUKJIAOAHHA HAaBYAJbLHUX AWCIIMILIIH, IPOBEIEHHS
JOCILIKEeHb Ta HPOQECIHHOr0 3POCTAaHHS SAK y BJIACHHX IIMKOJIAX, TAK 1 B 1HIIHX
3akjagax OCBITH. BoHM mIpoBOOATHL MaMCTep-KJIACH [OJsS BUHTEIIB, a TaKOXK
BIABLAYIOTH MICIIEBl OpPraHyd KEePIBHHUIITBA OCBITOI0 3 METOI0 IIPOMOINI KpaIimx
BUHTEJIbCBKUX ITPAKTUK. BoHHM 0OepyTh ydacTh y poOoOUYMX 3ycTpiuax 3 I1HITUMU
cIIeIflajiicTaMi BHINOI KaTeropli Ta 4YacTto 3adldHl J0 MICIIEBHUX Ta HAIlOHAJIbHUX
1imaTtuB. CrernasicTy BHINOI KaTeropll MaloTh HIPAaBO IIPOBOJUTH IIpe3eHTAallll Ta
IPOIO3UINI IIOA0 YIOCKOHAJIEHHS BUKJIATAHHS HABYAJIBHOI JUCIIUILIIHHA IJIS
KEepPIBHUKIB 3aKJIAJIB OCBITH, a TAKOK PO3POOJISATHA Ta IMyOJIKyBaTH HOBlI HaBYAJIBHI
MaTeplaid Ta PeCcypCH.

Buumeni-memooucmu (Senior Management Team Members).

OsmaveHa rpyma BYMUTEJIB YacTO 3aJIy4aeTbCSI 10 PO3POOKH CTaHOIAPTIB,
IporpaM, peKoMeHIAIllil TOIIO SK Ha JOKAJbLHOMY, TaK 1 HAITIOHAJHLHOMY PIBHSMX.
Bouu mpoBomaTh TpeHIHTHW Ta 1HIIN 3aX0o4W 3 IIJOBHUINEHHS KBaJldlkarnii s
IIKIIBHUX IMIPeIMEeTHUX KOOpAWHATOpP1B. BoHM IIpoBOOATL IIpe3eHTAIlll IJId
KEepIBHUKIB MICIIEBUX TA PErioHAJbHUX OPraHIB KEePIBHUIITBA OCBITOIO 1 BIABLAYIOTH
1HIIT IIKOJIH, SKIIO IIe HeoOX1JHO, BIANOBIIAIOTH 34 BBEIEHHS AKICHUX 1HIIATUB Y
IIKLJIPHY IIPAKTHKY, OepyTh Ha cebe BIOIOBIIAJBHICTE 32 BUKOPUCTAHHS
OI0M:KeTHUX KOINTIB y Meskax cBoel mpeamerHol kKommeTeHTHocTl. CmermiasicTu
BUIIOI KaTeropli IPOIOBMKYIOTh BIABIAYBATH 3aXOOU Ta IIPOEKTH 3 MIIABHUINEHHS
KBaTipiKaIii Ta KoH@epeHINI, AKII0 y IIBOMY € HeoOXimHicTh. BoHuM dopMyooTh
IapTHEPChKl BIJHOCHMHHK 3 1HIIMMHK IIKOJIAMM Ta 30BHIIIHIMH OPTaHI3aIlaIMH 3
IIJIOT0 PAOY IIPOEKTIB, a TaKoK MOKYTh 3HOIACHIOBATH BIOPSAMIKeHHS abo
IpalleBJaIlITyBaHHS 34 CYMICHUIITBOM B IHIIIN IIKOJ1 a00 B OpraHl KepPiBHUIITBA
OCBITOIO.
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CIEIM®IYHI OCOBJIMBOCTI Y I[IPO®ECINHIN
MIATOTOBILI MANBYTHBOI'O
BUUTEJISI AHIVIINCBKOI MOBHA

Oawsra Komap (M. YMmaus, Ykpaina)

Ilepenik 3aBOmaHbh 1 KOMIIETEHTHOCTEH CY4YaCHOI'O BUMTEJS 1HO3EMHHX MOB
OLIBII IMHUPOKUM 1 TJI00AJBHUM, HIK IIe MaJIo MIcile paximie. K cBloyaTh cydacHl
Teopll, KOHIIEHINI, HPaAKTHKa MIIATOTOBKM BUYMUTEJIB 1HO3EMHHUX MOB IIOBHHHA
BKJIIOYATH TAKl KOMIIOHEHTH: SIK 0araTOMOBHICTH, JBOMOBHICTH, HABYAHHS B CaMO
OpPraHi30BAHOMY CEpPeIOBHUIIl, HOBE PO3YMIHHS BYHTEJIA SIK KOHCYJIbTAHTA IIO
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3aCBOEHHIO 1HO3€MHOI MOBU Ta 1HIIIOMOBHOI KYJbTYPHU, MUKKYJIbTYPHE BHUXOBAHHI,
ABTOHOMHE HABYAHHS, IIEBHUI PIBEHb PO3BUTKY pedIeKcii.

I'oToBHICTE M0 memarorivyHol JISJILHOCTL Iepeadadvae HaABHICTL IIO3UTUBHUX
YCTAaHOBOK 1 MOTHBIB, IIPO(peciiHIX 3HAHD, IeJaroriYHUX YMIHb 1 HABUYOK, a TaKOMK
IpodeciiiHo 3HAUYIINX IKocTel MaitoyTHboro BunTesisa. Illo ctocyeThbes mpodeciiiHol
IIATOTOBKY MAalOyTHHOT'O BUMTEJSI aHTJIIMCHKOI MOBH, BiH IIOBMHEH BIJIIOBIIATH He
TIIBKM BCIM IIepepaxXOBaHHM BHMOraM, aJjie 1 XapaKTepu3yBATHCS HH3KOIO
CIeIIU(PIUHUX PHC, IOB'I3aHUX 3 0COOJIMBOCTAMM HaBYAJILHOIO IIpeaMmera. IHmmMu
cJIoOBaMH, MAaNOYTHBOMY BUHTEJI0 AaHIVIIMCHKOI MOBHM HEOOXIOTHO BOJIOMITH
HaBUYKAMH MOJEJIIOBAHHS HABYAJLHOIO IIPOIIECY BIOIIOBIAHO 0 CyYaCHUX BHUMOT
HAYKW 1 IIPAKTUKHU 3 ypaxXyBaHHAM OCOOHMCTICHOTO, ITPOITECYAaJIbHO-IICUXOJIOTTUHOTO
Ta MeJaroTiYHOr0 aCHeKTIB Iboro mporecy. HaiOliapIry ITIHHICTE y BU3HAYEHHI
npodpeciiiHo 3HaUyImMx yMmiHb npenacrasisde miaxim H.J[. I'aabckoBoi, sska BBaskae
IpodpeciiiHO 3HAYYIIIMMHA BMIHHSIMM BUUTEJISI 1HO3€MHHUX MOB «YMIHHS IIeJaroT1vHO,
IICHXO0JIOTIYHO 1 METOAUYHO IIPABUJIBHO 3IMCHIOBATH CBOIO HMPOQECIiHY MiSAJIbHICTD,
CIIPSIMOBAHY HA PO3BUTOK B YYHIB PHC BTOPHMHHOI MOBHOI 0co0mcTOCT» ABTOPD
BUILIISIE YOTUPHU T'PYITHA YMIHE [1; 76]:

1. YMIHHA 1m3HABaTH O0COOJMBOCTI OCOOHMCTOCTI VYHSA, SIKa (QPOPMYyeThCS 1
PO3BHBAETHCSI HA OCHOBI IIPOIleCY caMoIN3HaHHsd. J[JIg 11horo BUNTE b IIOBUHEH MaTH
3IaTHICTh 00 PedIeKTUBHOTO aHaJI3y OCOOMCTOrO JIOCBIAY BUBYEHHS 1HO3E€MHOI
MOBH, CIIBBIJHOCHUTH HOI0 3 TEOPlE0 1 IIPAKTHUKOI0 HABUYAHHS MOBH, aHAaJI3yBaTHU
IHIUBIAYaJIbHO-IICUX0JOTIYH] 0COOJIMBOCT] YUHIB 1 CIIBBLAHOCUTH IX 3 KOHKPETHUMU
yMOBaAMU HaBUYAHHST,

2. YMiHHS, IOB'sI3aH1 3 IJIAHYBAHHSAM MOBHOTO CIILJIKYBAHHS B HaBYAJIbHOMY
IIpoIiect;

3. YMIHHA, IIOB'sA3aH1 3 peasIl3alrleio CIJIAaHOBAHUX IIPOQECIHHUX J1HM 1 OI[IHKOIO
iX pe3yabpTaTIB.

TakyumM YWHOM, MIATOTOBKA MAWOYTHBOTO BYHUTEJS AHIJIIMCHKOI MOBU
mepegoavae He TIIbKKM HASBHICTh HO3UTHBHUX YMIHB 1 HABHYOK, OCOOMCTICHUX
SKOCTel, a ¥ yMIHBb 1 HABHUYOK, 3YMOBJIEHHX CIIEIIHM(IKOI0 IIPOpeciiiHol M1saIbHOCT1
BUYHNTEJIS aHTJIIMCHKOI MOBH.

B saxocti ocHOBHOI KaTeropii yCITIIITHOCTI HAaBYAHHS AaHTJIIMCHKOI MOBH
PO3TIAMAETHCSI KOMYHIKATHBHICTh. AKTHBI3AIl0 OOCHIIKEHb 3 IIpobjeMu
KOMYHIKAII 4acTO MOB'I3yI0Th 3 IIIBUINEHHAM POJI1I MOPAJILHO-BOJILOBOIO pakTopa
B mpodeciiHlii TISJAbHOCTI BuuTess. MopasbHO-BOJILOBUII (PaKTOp Te€HEeTUIHO
3aKJIafleHuH B IIPOo(eciiiHO-IIeqaroriyay JISJIbHICTB, AKa HEeMOMKJINBaA 0e3
CIILJIKYBAHHS, TUM OLJIbINIe MIAJBbHICTH BUMTEJS 1HO3€MHOI MOBH. 3BIACH BUILIMBAE
0CO0JIMBA POJIb KOMYHIKATHBHO-OCOOMCTICHOTO IIAXOAY OO JISJIBHOCTI BYMTEJIS
AHTJIIHCHKOI MOBH.

3BiAcH BUILIMBAE OCOOJHBA POJIb KOMYHIKATHBHO-OCOOHCTICHOIO IIIXOOY IO
msanbHocTl KpuTukm Tpamgmiiiiamx ¢QopM  MIATOTOBKM MAMOYTHIX BYHTEJIIB
AHTJIIHCHKOI MOBH BKAa3yIOThb, II0 TOJIOBHUM HENOJIK IIOJISArae B TOMY, IO CTYIEHTHU
3aCBOOIOTh 3HAHHS 3 TaKUM CYMIKHUX OUCHHIIIIH AK IIeJarorika, ICHXO0JIOTI,
MEeTOOUKA, JIHTBICTHKA 130JIb0BAHO. BHACIIIIOK IIHOI0 BUUTEJIb ¥ CBOIM IIpodeciiiHii
MSJIBHOCTI He BMIE BHKOPHCTOBYBATH 3arajiIbHO IeIarorivyHl , IICHXOJIOTIYHI Ta
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METOIMYH]1 3aKOHOMIPHOCTI B HABYAHHI 1HO3eMHOI MoBH. BOHI, TOJIOBHUM YHHOM,
OIIMPAIOTHCSI a00 Ha 1HTYIIlI0, a00 Ha IIPHUKJIAL CBOIX HACTABHHUKIB. 3 1HIIOTO OOKY,
JIJIA TOro, abu e(eKTHBHO BHKOPUCTOBYBATH y CBOIM POOOTI IIJIPYYHUKH, BMITHU
peasi3oByBATH 3aKJaleHUI B HHX aBTOPChKUU 3aayM, 3aJIydyaTH J0JAaTKOBI1
IKepesia HaBYAJbHOI, JIHTBOKPAIHO3HABYOI 1H(opMaIi, BUNTEJII0 1HO3eMHOI MOBH
HeJOCTaTHBO JIMIIIE MOBHOI IIATOTOBKM, 3HAHL  IICUXOJIOIO-II€IATOTTYHIX
3aKOHOMIPHOCTEM PO3BUTKY 0oco0rmcTocTl yuHIB. OgHOYACHO HEOOXITHO PO3BUBATH B
co01 mpodpeciiHO KOMYHIKAaTUBHI, TOOTO CIIEIIM(IUH] SKOCT1, BMIHHS, III0 JO3BOJISIOTH
KepyBaTH BHYTPIIIHIMHK pe3epBaMU 1HTeHCH@IKAINl HaBYAJIbHOI JISJILHOCT] YYHIB,
a TaKO0K 3a0€e3IIeUYNTH OBOJIOTIHHSA YUYHSIMH aHTJIIHCHKOI0 MOBOI HA KOMYHIKATHBHO
JOoCTATHHROMY piBHI. I B ToMy 1 B 1HIIIOMY BUIIAOKY IICHXOJIOTO-IIeTarorivyHl pe3epBH
KPUIOTBCSI B YMIHHI CIILJIKYBATHCS, BUKOPKMCTOBYBATH 1HO3eMHY MOBY SK 3aci0
IHITTOMOBHOTO MIKOCOOHMCTICHOTO CIIJIKYBAHHSA BUNTEJIST AHTJIIMCHKOI MOBH.

Hayxkosii B.B. benses, M.I'. Kacnaposa, I'. I'. CabypoBa BBaskaioTh, III0 IJId
VCITIIITHOTO BOJIOAIHHS AHTJIIMCHPKOID MOBOIO 1 BHKOPHCTAHHA 1 SK 3aco0y
MIZKOCOOMCTICHOTO 1HIITOMOBHOIO CIILJIKYBAHHS HeOOX1JHO BPaxXOBYBATH 1HIITOMOBHI
3mi0HOoCcTl yuHIB. J/lo BM3HadYeHHs 1HIIOMOBHHX 3I10HOCTEH aBTOPH IIAXOIATH 3
TPHOX ITO3HUITII:

« BUSIBJICHHS 3J10HOCTEH JI0 P13HUX ACIIEKT1B MOBH 1 MOBHIM BMIHHSIM;

« BU3HAYEHHS 0COOJMBOCTEH ICHUXIYHHUX IPOIECIB  CIPHUUHATTSI, MHCJICHHS 1
BIATBOPEHHS;

« OCOOHMCTICHHX OCOOJIMBOCTEH JIIOJQMHU BOJI1, €MOIIlH, eKcTpaBepcli, 1IHTpoBepcll
1T Yac HaBUYAHHA aHTJIIAChKOI MoBH [2; 148].

VY 3B'13Ky 3 IIMM, YCIIIIHICTHh 1 epeKTUBHICTL MIAJILHOCTI IIeJarora € He JIKIIe
IJIUOMHOI HMOr0 TeOpeTHYHOl Ta MEeTOOWYHOI MIATOTOBKI, a TaKOMK MOTro
IpodeciIHUM JOCBLA0M, IICUXOJIOTTUHIME Ta 0COOMCTHUMU STKOCTSIMIU.

TaxuM YMHOM, MOKHA JIMUTH OO0 BHCHOBKY,IIIO PO3BUTOK MOBHOI MISJIBHOCTI,
BKJIIOUEHOI B IIPOIleC MIKOCOOMCTICHOTO 1HIIIOMOBHOTO CHLIKYBAaHHS, II0JIATae He
JIUIIIe B OCBOEHHI MOBHUX MIM, AKl MOKe 3IIMCHIOBATH TOM, AKOT'0 HABYAIOTH, a B
IIOCTYIIOBOMY BIOCKOHAJIEHH1 MOJEJIl MIKOCOOHCTICHOrO CHUIKyBaHHA. [IpakTmuma
ITIHHICTb OCBOEHHS IIPHUMOMIB CIUJIKYBAHHSA MAaHOyTHBOTO BYHUTEJS AHTJIIHCHKOI
MOBH TIIOJIITA€ He TIJIbKKM B OBOJIOOIHHI eJIeMEeHTAPHHMH HOPMaMU eTHYHOI
KyJbTYPH IIOBEIIHKU (TaKT, yBasKHe CTaBJEHHS J0 KOKHOTO Y4YHS), aje 1 B
VCBLOOMJIEHH1 Toro (pakTy, II0 caMe mOpodeciiiHe BOJOOIHHS BMIHHAMU
CIILJIKYyBATHCS AQHIJIIACHKOI0 MOBOIO, HOpPMaMK MOBHOI 1 HEMOBHOI IIOBEIIHKU
BHOCHUTH BUPIIIAJILHUIN BKJIaJ B OpTaH13aIiio HABYAJIbLHOI JIAJILHOCTI YUHIB, POPMY€E
KOMYHIKATHUBHY KOMIIETEHTHICTh, TOOTO TOTOBHICTh 3IIMCHIOBATH 1HIIIOMOBHE

MI3KOCOOMCTICHE 1 MLKKYJIBTYpPHE CITIIIKYBaHHS, 1 OTsKe OyTu
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUM (paxiBIIEM y CBOII cIIpasi.
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BUKOPUCTAHHA MATEPIAJIIB IH@OPMAHIﬁHﬂX
TEJIERAHAJIIB Y ITPOLHECI BUBYEHHA THO3EMHOI MOBU
MAUBYTHIMMA :KYPHAJIICTAMUA

Onena KouagpareeBa (m. Bepaaucek, Yrpaina)

IIpomtec  imTerpaifli  e€BPOIEMCHKOTO  OCBITHBOTO  IIPOCTOPY  CTHMYJIIOE
npodeciiHuii 1HTEepeC OCOOMCTOCTI J0 BHBYEHHS 1HO3EMHHX MOB SK 3ac0o0y
CIIIJIKYBAHHS Ta PO3IIMPEHHS MUIKHAPOOHMX 3B#A3kKiB. Mac-memla Bce dYacTiiie
BHUCBITJIIOIOTh MUTAHHS JUHAMIKKA CBITOBOI KOMEPIIll, 1HBECTHINM, MAKPOEKOHOMIKH
Ha  HAIlOHAJIbHUX PIBHAX, MIKPOEKOHOMIKH, IIPOIEeCiB IIpumBaTu3aini i
HaITIOHAJII3aIll B PI3HUX KpaiHax cBiTy. OTpuMaHHsg, IATOTOBKA 1 BUCBITJIEHHS ITI€l
1H(popMaIili moTpedyoTh BII MAaAMOYTHIX KYPHAJICTIB BOJIOTIHHSA HTPodeciiiHOIO
IHITIOMOBHOIO KOMYHIKaIrewn. ToMy, Ha CBOTOJHI ICHye ©HOTpeba y MIATOTOBIII
KOHKYPEHTO3JATHIX BUCOKOKBAI(PIKOBAHUX Ky PHAJIICTIB.

IadopMmarIniiiHO-KOMYHIKAIIIHHI TeXHOJIOT1l MaloTh Y CBOEMY apceHa Il epeKTHUBHI
3aco0M i BUpIIIEHHs BHINe3a3HAUYEeHWX 3aBIaHb. JlJIbHe MICIle cepel HUX
3afiMaioTh Ti, III0 HAJATh HOB1I MOKJIMBOCTI BHKOPHUCTAHHSA AayIl0B13yaJIbHIX
MaTeplajiB: TeJIeBI3IMHUX OUCKYClH, HebaTiB M HOBHH, PeKJaMH Ha 3aHATTIX 3
1HO3€MHOI MOBH.

3acTtocyBaHHs BilmeoMaTeplasiB Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH CIPHSIE
dopMyBaHHIO JIEKCHYHOI KOMIIETEHINI, VIOCKOHAJIEHHIO MOHOJIOTIYHOTO Ta
TaJIOTIYHOI0 MOBJIEHHSI, (QOPMYBAHHIO HABUYOK IPOQECIHHOTO aymlloBaHHS Ta €
BA'KJIMBUM  3aCO00M  JIOCATHEHHsS  e(QeKTHBHOCTI HAaBYaHHS  1HIIIOMOBHOTO
CIIIJIKYBAHHS 3aBISAKH MOYKJIMBOCT1 OJHOYACHOTO IIPEIsBJEHHS JIHTBICTHYHOI I
eKCTPAJIIHIBICTUYHOI 1H(popMAaIrli Ta 11 BUCOKIHA eMOINHHIN 3a0apBJIeHOCTI.

3acTtocyBanHsa MaTeplagiB 1HQOPMAIIAHUX TeJeKaHaJlB Ha 3aHATTIX 3
1HO3eMHOI MOBH IIiJ Yac IIPOogpeciiiHol MIATOTOBKH KYPHAJIICTIB y BHUIMIUX 3aKJIagax
OCBITH CJIYT'YIOTH OCHOBOIO [JISI PO3BHTKY ayOUTHBHUX yYMIHL CTYIEHTIB a TaKOMK
CIIPUAIOTHL (POPMYBAHHIO MOTHBAINI [0 IIIOBUINEHHS eQEeKTHBHOCTl JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHOI HPaBUJIBHOCTI, SKA ITPOABJISETHCS y 3aCTOCYBAHHI ITPOAYKTUBHUX 1
PellelITUBHUX BHIIB MOBJIEHHEBOI JisAabHOCTI (YMIHHS AaHaJI3yBaTH 3MICT
1HQOPMAINIMHUX BHUIIYCKIB HA CJIYX, Kl CTYJIEHTH-KYPHAJICTH OTPUMYIOTh 3 TAKHX
mKepea 1HQopMmallll gk TeaeOavyeHHS, PaglOMOBJICHHS; 1HTEPHET), (popMyBaHHIO
CTHUJIICTUYHUX Ta TPaMATUYHHUX HOPM IIPO(pecliTHOro 1IHIIIOMOBHOTO MOBJIEHHS.

Buxomsum 31 cmernuglkm OHUCKYpPCY TEJEHOBUH, Yy CTYOEHTIB (POpPMYIOTHCS
KOMYHIKATHUBHI BMIHHS HA OCHOB1 JIIHTBICTHYHHWX OCOOJIMBOCTEM PISHUX JIAHOK
OUCKYpPCY HOBHH; YyMIHHS IIPOTHO3YBATH 3MICT IIOBIJIOMJIEHHSI Ha OCHOBI
CITIBBIIHECEeHHs BepOaIbHOI 1/a00 cxeMaTHYHOI 1H(popMaIiii Ta Blaeopany.

Ha#61apmr TumoBMM [JIsT CyYacHOI METOOWKHK HaBYAHHSA 1HO3€MHUX MOB 3
BUKOPHCTAHHSIM MaTeplaaiB 1HQOpMAINIHHNX HOBHUH CJ1J BBAMKATU TAKHI aJITOPUTM
¥ O Yac Ieperisay MaTeplaly 1H(pOpMaIliHOI0 TeJIeKaHay:

1. Pre-watching activity. Ilepen meperassmomM cioskeTy CTYOeHTH 3HAHOMJISATHCS
3 HOBUM JIEKCHYHUM MaTepiajioM. lliciia 3acBoeHHS HOBUX TEpPMIHIB CTYJIEHTH
BHKOPHCTOBYIOTH HOBI1 CJIOBA I Yac BUKOHAHHS CIIPAB .
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2. While watching activity. Ha gpyromy erami, mig vac caMoro Ieperyisay
BIJEOCIOZKEeTY, BLOOyBaeTbCSI MOOAJBININI PO3BUTOK MOBHOI 1 COIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIT ManOyTHIX skypHauaicTiB. C(CTymeHTaM HOPOIOHYETHCI BHKOHATH
3aBIAHHSA Ha IIEPEeBIPKY PO3YMIHHSA 3MICTY 3aCBOEHOT0 MAaTeplajy, BUKOPHCTAHHS
IpodecliHNX TePMIHIB Ta TPaMATUYHHUX CTPYKTYP.

3. Post-watching activity. 3aBmaHHs IIHOr0 eTally CIIPSIMOBaHI Ha POPMYBaHHS
KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHIII MaMOyTHIX KypHAaJIicTiB. MeToio € dopmyBaHHsg
HAaBUYOK BUKOPHCTAHHSI HOBOI IPO(ecifHOI JIEKCUKH.

TaxyuM dYMHOM, MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK, III0 BHUKOPHCTAHHS MAaTeplajiiB
1H(OPMAIMHUX TeJeKaHaJIB y IIpollecl BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBU MAaMOyTHIMH
SKYPHAJIICTAMH CIHPHsAE HMOCHJIEHHIO MOTHBAIIIL 10 HABYAHHS, (DOPMYBAHHIO HOBOTO
JIEKCUYHOI0 MAaTeplajly Ta € BaKJIUBUM (QPAKTOPOM PO3BUTKY I1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETeHII11.
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WORD FORMATION ACTIVITY WHEN LEARNING THE LIFE
SCIENCES TERMS IN RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE CLASSES

Tetiana Krysenko, Tetiana Sukhanova (Kharkiv, Ukraine)

The system of word formation in the educational process of foreigners requires
close and constant teacher’s attention. Students learn word formation rules and
possibilities, the compilation of word-forming morphemes meanings deepen their
professional training, develop the “sense of language”, expand the field of their
communicative activity. It 1s especially important to use word formation
techniques when teaching the scientific style of speaking for foreign students.

The effectiveness of teaching foreign students to the scientific style of
speaking to a large extent is determined by their level of special terminology
knowledge. Experience shows that teaching scientific terminology in proficiency for
foreign pharmacy students faces difficulties with understanding complex
adjectives as part of terms (eosrerHocmonmbiii cycmas, KauHo08UOHO-HEOHAA BbIPE3KQ,
KpecmoobpasHvie cea3KU KosieHna, etc.), describing the shape of an object in an
educational scientific literature (IlodsuowchHbie selikouumbr mo2ym RPUHUMAMD
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amébosuonyio gopmy), as well as demotivates (words with suffixes of subjective
assessment) - anatomy terms [4, 18]. There are a large number of anatomy terms
defined parts of the body by real-life objects analogy: cycmasnas amka, weiika
Kocmu, 6powKo Moluibl, etc.

Practice terminology, it is necessary to proceed from the fact that common
language semantics must be fully comprehenced by students. A project of glossary
on the background of basic literary vocabulary helps to achieve this aim. Study of
special vocabulary in the aspect of teaching Russian as a foreign language must be
focused on ready-made lexemes and word-forming models existing in general
literary language, which serves as the basis for names of special concepts and
terms. Study of secondary names motivation must be realized on primary values.
In Grammar-80 (chapter "Nouns with the Meaning of Similarity") they analyze
nouns with suffixes —x(a), -ox/-uk, -x(o)/-ermk(o), (productive types). Researchers
note the general literary Russian language has a tendency to single out an
increasing number of nouns formed by adding similarity suffixes [5, 205]. This
process is highly developed in the language of science: uenouka snexmporos;
Konba ¢ Y3KUM 20pPJblULKOM, JiANKaA wmamusa, 00po3dka pebpa, etc. We
consider the meaning of similarity to be the common derivational meaning for this
group nouns [1].

The department of Russian Language of National University of Pharmacy
presented and pilot — tested a complex of lessons on word formation (module 1, 2).
Introduction this complex for the 1-st year of study let to fasten the moment of
active educational productivity in foreign students in order to provide their fluent
professional communication in future. The objective of this complex development is
to overcome the language difficulties and to avoid the psychological barrier while
moving from commonly used basic vocabulary to language in proficiency, from
daily language to academic, and to give the students an opportunity for self-study,
to choose the topics with less availability in linguistics when learning essential
subjects.

It is a question of great importance how to dosage new words during the one
lesson. So, A. F. Kolesnikova suggests " the advanced level of training requires no
more than 20 new words...The further improvement of lexis, its quantity
refinement and context must go on from lesson to lesson according to definite
period of education, students’ abilities and time"» [2, 14]. We consider, it is difficult
to solve this problem in a medical-pharmaceutical field: firstly, the vocabulary of
students is different, secondly, the load when memorizing different lexical units is
uneven, and thirdly, the ability of advanced students to grasp new words and
word-forming models gradually increases [4, 64], fourthly, the professional
education requires the students’ capturing the informative and extensive language
material. On average, we allow the assimilation of 25-35 words, united by common
semantic elements and formed on the basis of similar word-formation models.

There are following stages of learning new lexis: word appearance in the
context; semantic meaning of the text as afunctional unit; return word to the text;
word activity in the text with the help of speech practice on the basic text; wide
word meaning, its
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“ fouling ” with another words in systematic linkages combination; fixing the
meaning of the word in the complex language and preparatory communicative
exercises; speech training on the basis of learned lexis and various types of
mastering control [4, 87-89]. We took into account these stages making up the
tasks. For example, first, students examine the word-formation model of adjectives
denoting the form of an object, and constructs for its expression, the next stage is
to read a piece of text, find such adjectives and tell how they are formed. Than we
propose the type of tasks to receive skills in the formation of adjective forms and
use of constructions with them. Students are invited to: 1) Read the sentences and
say what model they are made up. Find words and phrases describing the shape of
the subject: Tonnosxa rocmu umeem waposudrnyw gopmy; 2) To listen to and to
write down word combinations o0Oosmavalomme ¢gopmy 1penvera: Bepxrnue
cycmasHbvle AMKU AMJAHMA UMEIOM 08AJIbHYI0 (DOPMY,;

3) To read the sentence and to make questions: Ilo ceoeii ¢ghopme epyoHasn
KJlemKQ noxoxca Ha 080U0;

4) Use the words from the brackets, give positive or negative answer: Hocosas
Kocmbs umeem mpey2osibHyio gopmy? (wemwvipéxyeonvras) — Hem, nocosas xocmbo
YembiPExXy20JbHOU PoPMbL;

5) Answer the questions using the models “what kind of shape” and “what
shape does it have”: Karxywo ¢popmy umeem noscruuHbviii no38oHoK? (60608UO0HAA);

6) Remake the sentence using the “what shape does it have” model:
IInocmruoghanareoswvlii cycmas umeem ¢hopmy wapa,

7) Make up sentences using these words: Cryxosas uwacmos, eHympernHee yxo,
HANOMUHAMb, PAKOBUHA YIUMK.

Then, foreign students are proposed to practice doing exercises on the
compilation of short texts about the shape of the subject, when finished, they start
to examine how the shape of the subject is reported in the text. The last stage
provides checking assessment final controlling tests.

Therefore, the word passes a certain way of activation and consolidation,
before it becomes the foreign students’ property and enters the broad way of fluent
speaking in proficiency. The success of this process largely depends on teacher’s
correct and effective methods used.
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CONTENT OF THE ENGLISH COURSE AT LAW
UNIVERSITIES: NEW ASPECTS

Lysytska Olena (Kharkiv, Ukraine)

The expansion of international contacts entails the question of improving the
quality of the educational process in foreign languages and about finding new,
more effective methods and techniques for teaching law students. This task can be
accomplished by solving the problem of the correlation of general language
training with a professionally oriented one. It is also necessary to use an adequate
ratio of teaching reading and teaching oral speech in non-language faculties.

It should be noted that despite the critical attitude to school training of foreign
languages, the level of preparedness of graduates who enter law faculties 1s much
higher today than before. Students who enter the law faculty have a rather high
motivation to learn a foreign language. This fact facilitates a number of difficulties
faced by teachers of a foreign language in a law school, and which are associated
with limiting the study of the English language to only one course.

In order to achieve the maximum effect in teaching foreign languages at law
schools, general linguistic and specific professional language training from the first
days of study at the university should be carried out in an integrated manner, and
the content of training should involve reading authentic texts from the very
beginning of the course, as well as using them as a means of teaching skills of oral
speaking. In the aspect of development of oral and speech skills, the particular
texts should be selected, not only those that are full of professional terms and
elements of jurisprudence, but also professionally oriented texts for teaching
students oral and verbal communication in special legal scenarios. These types of
texts occur very seldom in modern books.

The elements of jurisprudence in the whole course of teaching English should
be systemic in nature and be chosen so that it represents the basic legal sciences
(criminal law, international law, civil law, etc.). From the first to the last lesson,
the entire educational activity of a student should be related to the legal sphere.

The content of teaching English to law students should include the ability to
work independently with authentic texts and knowledge of professionally-oriented
situations, and students' communicative competence should be also professionally
oriented. That i1s, communicative competence training should take place in the
context of the development of professional competence of a law student. Acquiring
communicative skills will contribute to the development of key qualifications in
planning and organizing students’ activities and engaging them into collective
Iinteraction. Achieving such competence will require various educational
technologies and the techniques of mental work.

The distinctive feature of mastering language material by law students is the
constant updating of the lexical material used, which makes ineffective orienting
to vocabulary minima only, although the creating and using of such basic
vocabulary is necessary in the student groups of low level of knowledge.
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Analysis of disciplines revealed the fact that students from the moment of
entering the university are fairly well oriented in the issues of constitutional law,
are familiar with basic concepts of civil procedure, administrative and criminal
law, law enforcement agencies, are aware of rhetoric, logic, construction of
statements, argumentation and controversy. An applicant who enters a law faculty
has a much greater amount of knowledge about his future specialty than those
who have chosen other specialties. Watching crime movies, in which court cases
play a crucial role, as well as reading detective literature, introduces the future
lawyer to a variety of basic concepts of jurisprudence. Another specific feature of
the legal specialty is that there is no obstacle for undergraduate students to
understand the subject-semantic content of legal concepts that are learnt in legal
courses in the subsequent years of study. That is why reading textual material,
and the ability to talk is not a problem and should be an integral and necessary
type of activity at the English lessons of first-year law students. The American and
British institutions, their legal bases and functioning, and various sets of laws and
certain outstanding documents are not difficult to understand and appropriate for
mastering reading and developing oral speech on legal topics.

In order to prepare the future law student for a discussion on the issues that
make up the content of his professional training, it is necessary to select a set of
texts on the law, that will allow forming pragmatic skills. They would give the
student the opportunity to navigate the literature in the specialty.
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ACADEMIC WRITING FOR UKRAINIAN PH.D. STUDENTS
Marchenko T.A. (Sumy, Ukraine)

Students  often feel overwhelmed when  starting an academic
writing assignment such as a research paper, report, thesis, etc. Any form of
academic writing can be a little easier to complete if you follow some basic
strategies.

Academic writing 1s a new subject taught in Ukraine. It should help the
postgraduate students in writing their scientific works correctly, following all rules
and regulations of English. Some of the students have many problems with their
native Ukrainian language while writing academically, thus, the task of the
lecture is to observe and solve two-way problem.

In this article only English academic writing is discussed. And the first step
which must be done is group levelling. If the lecture has a group of Ph.D. students
with different level of English, it should be better to divide this group according to

the level or to equalize their level. If they don’t pay attention on this detail the
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future studying will be failed. As usual it takes one or two months if the group
curriculum contains 10-12 hours per week. And, of course, the students must be
highly-motivated:

1.self-confidence in English writing;

2. taking part in international conferences;

3. free access to foreign resources;

4. communication with global scientific society;

5. saving of time and money, etc.

When the first stage is passed successfully the lecturer can go further using
different instruments to support the students in the way of English academic
writing. There are many multi-level text-books which propose their own ways of
teaching.

If the level of the students is intermediate or upper-intermediate Cambridge
English for Scientists (Professional English) is very suitable, because it has tasks
to improve general English, communicative skills, and a lot of exercises for specific
subjects: Mathematics, Physics, Chemistry, Biology, etc. For the foreign students
this text book is also a source of terminology, as well it is full of chats, tables,
graphs, etc.

For the pre-intermediate students, the better choice is Academic Writing
(Headway), that is easier to do tasks and prepare exercises, but it does not contain
any specific words and word combinations connected with different fields of
science, so it is too general guideline. But if the curriculum time is limited this
text-book 1s perfect to give the general characteristics of academic writing.

There are some general tips for Ph.D. students how to start writing:

1. Be sure you understand the task of your writing. If it’s a problem the
student can ask a tutor or scientific advisor;

2. The student must clarify the specific guidelines (style of writing, formats,
etc.);

3. To present your idea - brainstorming (gather all of your thoughts);

4. Be ready to propose your outline (like a future plan, further steps of your
work);

5. Organise your time correctly (Do not try and write the entire paper the
night before it is due);

6. Because of missing your own mistakes, using wrong sentences, styles, and
words you have to proofread the paper you are writing yourself and ask your friend
(colleague, tutor, adviser) before sending to publishing house.

7. Remember that the structure of any academic work needs to have such
necessary parts: introduction, results and discussion, main body, conclusion, as in
example:

8. Objective (purpose; aim; goal): Tells reader the purpose of your research and
the questions it intends to answer (1-2 sentences);

9. Methods (setting; study design; participants): Explains the methods and
process so that other researchers can assess, review, and replicate your study (1-3
sentences);
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10. Results (findings; outcomes): Summarizes the most important findings of
your study (3-6 sentences);

11. Conclusion (discussion; 1mplications; further recommendations):
Summarizes the interpretation and implications of these results and presents
recommendations for further research (2-5 sentences).

It 1s very obvious that for Ukrainian Ph.D. students the main task is to show
the general differences/peculiarities in using English: punctuation rules (especially
coma rules and quotation marks); in word units — confused words (for instance:
cite, sight and site, affect - effect, accept — except, etc.); terminology (the students
have to read more different original resources connected with their proper topic
(papers, reports, articles, journals, textbooks, studies); grammar rules (avoiding
passive in specific cases, using personal pronouns, etc.): the students may take on-
line free English courses (I-Language.com, ESLgo.com, Study English Today),
watch free videos (Eng.vid.com).

In spite of some similar requirements of academic writing each foreign issue
has its own ones to follow. The task of the advisor and English lecturer is to direct
the post-graduate students in the way of successful and accurate academic writing.
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0 INTAHHA AKTYAJIbHOCTI BUBUYEHHA KUTAMCBKOI
MOBH ¥ IIPOIIECI TIPO®ECIMHOI HIIT'OTOBKU TA
BJOCKOHAJIEHHA POBOTHU YIEHIB ERIITAKY
INACAJKUPCHKOI KABIHU IIOBITPAHUX CYIEH

Mapia Heuuraiino (m. Kuis, Ykpaiua)

3rigao Hamaxol Jlep:kaBHoi0 aBlaIllifHOIO CJIy:K000 YEKpainu I1Hcpopmairii,
mourHaouu 3 2016 poky PHHOK HacakUPChKUX aBlallepeBe3eHb PO3BUBABCSA JOCUTH
OUHAMIYHO, OLIbIe IoJoBHHU (54,2 BIACOTKA) BCIX MHACAKHUPCHKUX IIepeBe3eHb
BITYM3HSIHUX aBlaKOMIIAHIN CKJIAOAI0Th MIXKHAPOIHI PeryJsapHl IepeBe3eHHS [3].
ABlakomnamili YkpaiHH Ta 1HO3eMHI aBlaKOMIIAHII IIOTPeOYyIOTh KBAJIPIKOBAHOTO
IIePCOHAJIY, III0 OKPIM aHIJIIMCHKOI MOBHU BOJIOIE IIle ¥ 1HIIIOK 1HO3€MHOI0 MOBOIO.

CremiasictaM aBlaIlliffHOl rajiy3l B1IOMO, IO 3HAHHS 1HINOI 1HO3€MHOI MOBHU
OKpIM AaHIJIIMCHKOI € IIPIOPpUTETOM Y IIpollecl BIAOOPY KAHAWOATIB Ha II0CaLy
OOPTHPOBIAHMKA, IIOKA30BUM € Hpukaal, koau «Delta Airlines» ctBopuia mporpamy
Language of Destination (LOD, «Mosa kpaiuu npusHaveHHs»), a KbopT ApMcTpoHT
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(Ipe3uOgeHT OZHOI0 3 HABYAJLHUX IIEHTPIB HIATOTOBKU OopTmpoBimuHukiB y CIIA)
3a3HauaB, IO «IIe € IIJIIOCOM [JIsI OOPTIIPOBIIHMKA, SAKIIO BIH PO3MOBJISIE IPYIrOI0
MOBOI0, 98 % HamMX OOPTHPOBIAHUKIB HE PO3MOBJISIOTHL APYyroio MoBoio», Kapen
Meii, mpec-cexperap United Airlines, moBigoMmia, IO KOMIIAHIS HEOIHOPAa30BO
opraHi3oByBajia Ha00pH OOPTIPOBIOAHHKIB, SKI BOJOIIIOTH 1 AaHIJIIHCHBKOIO, 1
kuTaiicbkoro MoBamu [b]. Tarx camo BiTumsmaHa aplaxkomianlas MAY (Ukrainian
International Airlines) miciia BIZKPUTTsS peryasapHux pericis mo Ilekiny BIpomoB:k
KLIBKOX POKIB OTOJIOIIyBaJia IIPO BaKaHCI [JIsg OOPTIPOBIOHUKIB 31 3HAHHSIM
KHUTaMChbKOI MOBH, a/3ke Ha KOKeH TaKUHU JaJeKOMAariCTpaJIbHUHN peiic B 3aJIesKHOCT1
Bl KLIBKOCTI KJIACIB OOCJIYTOBYBAHHSI IIOTpeOyeThbCs INMOHAWMeHIe 2-3 TaKux
ooptapoBigauKka. HeromasHo 1ie ogHa BiTunsHsaHa aBlakommaHid «SkyUp Airlines»
TaKOK po3Iovajia maca’kupCchKl mepese3enHa no Kuraro.

YV 3B’A3Ky 3 IIUM, BpaxOBYIOUH IIOIIEPEIHIN MOCBI1I poOOTH aBTOpa B OTHIM 13
BITUM3HAHUX AaBlaKOMIAHINA, a TaKOo IIeJaroriyHuil JIOCBLI BHUKJIAJAHHSI
KHTAMCHKOI MOBHM y BHIIOMY HABYAJbHOMY 3aKJIaIl Ta HA Kypcax CXITHUX MOB, MH
XOTLIM O TOSLINTHCS MeIKMMH MIPKYBAHHSAMH IMOA0 HABYAHHS OOPTIIPOBIIHUKIB
KHUTAMCHKOI MOBH Ta C(OPMYJIIOBATH MOKJINBlI HAIPAMKN IIOJAJIBIITOI POOOTH.
Metonuka BUKJAQOAHHSA 1HO3€MHOI MOBM 3a HOPOQECIiHUM CHPAMYBAaHHSIM
TPpUBAJIMHA  Yac 3ajumasiack  npegMmerom  mociaimkeHHsa — O.B.Aptoxosoi,
I'.€.Bakaesoi, O.B. Bacunenko, O.b.TapHomoabchbKOro Ta pALy 1HIIHX.

[Ilomo BUBUYEHHA KUTAMCHKOI MOBU 3a IPOQeCIiHUM CIPSIMYBAHHSIM, B II€PIILY
Yepry 3yCTPiuaeMo IIOCIOHHMKH 3 J1JI0OBOTO CHLIKYBAHHS, 3 TeMaMH 31 cpepH TOPTIBJIL.

OmHak MU 03HAHOMWIJINCH 3 HaBYaJbHHM mocioumkom «RfiiiXiE Civil Aviation

Chinese». YV 1mepenmoBl aBTOpPHM 3a3HAYAIOTH, IO IIOCIOHMK pPO3paxoBAHHUI HAa
IIOYATKIBINB JIJIS BUKOPHUCTAHHS IIapaJieIbHO 3 1HIIUMHU IIIPYIYHUKAMH KATAUCHKOI
MOBH, ab0 [OJas THUX, XTO BiKe BOJIOJle 0a30BUMM 3HAHHSAMU 1 MOMKe OyTH
BUKOPHCTAHUI a00 Il Yac KOPOTKOTEPMIHOBUX HABUYAJHLHUX KYPCIB IJISI 1HO3EMHUX
OOPTIPOBLIHUKIB, a00 OOPTHPOBLIHMKAMI, IO BMKe MOPAIOIOThL YK IIPOCTO
3aIllKaBJICHMIMM 1HO3EeMIIIMH Y IIPOIlecl caMOCTIiHoro BuBYeHHs [4]. Bixgrak,
He3BaKAOUM Ha OYEeBHUIHY BY3bKY cdepy 3acTocyBaHHSI, BCe K TaKH CJILT
PO3TJIAHYTH MOYKJIMBICTE PO3POOKM HABUYAJIBHUX IIOCIOHMKIB 400 IOBIIHUKIB 31
CTHCJIO IIOJAHWM BCTYIHHM KYPCOM Ta OCHOBHHMH 0a30BHMU TI'PaMATHIHIMI
IUTAHHIMHA KATANChKOI MOBH caMe JJIs YJIEHIB eKIIIasKy IIacaskupCchbKol KaOlHM, 110
MaOTh HAMIP IIOYATH BUBYATH MOBY JJI HPOQECIHOI0 BHKOPUCTAHHS Ha 00pTy
IIOBITPSHOTO cyaHa abo M1 OLIhIT KOMQOPTHOTO IIepeO0yBaHHSA y BIAPAIKEHH] Y
Kurai. Bukopucraniusa s 3BUYAWHNUX IIOCIOHUKIB 3 KUTANCHKOI MOBH He 3aBXKIM A€
3MOTYy CKOPOTHTHM 4YaC BHBYEHHS 1 3MICTOBE HAIOBHEHHS [1aJIOT1B Ta TEKCTIB,
SKUTTEB] CUTYAIIll, III0 TaM II0JAI0ThCs, He 30BCIM BIAIIOBIIAIOTH I[JIAM HAaBUYAHHI. Y
OLJIBIITOCTI BUITAAKIB HA IIOYATKOBUX BUBYEHHS Y ITIJIPYYHUKAX I10JIAI0THCS PO3MOBHI
CUTYyAITli, 1[0 CTOCYIOTHCSI HaBUYAHHS CTYIeHTIB y Kurai.

CTpykTypy Taxoro moOCIOHHKA-TOBLIHHKA YMOBHO MOKHA PO3OUINTH Ha IBA
poaminn. IlepIrmii po3mia — 1ie BCTYIIHUMN KypC:
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1)@ouerura. Ctpykrypa criaamiB (1HIagl 1 ¢iHasdl), TaOJIHIA KUTAUCHKHX
(poHeTuHMX CKIamiB (CaMe «IIyTYHXya» — CTAHOapPTHOI JITepaTypHOl KHTANCHKOI
MOBH), POHETHUYHUH 3aIIiC, TOHOBA CHCTEeMAa KUTAMCHKOI MOBH;

2)Iepormdika. [IpaBuiaa Hanucanusa rpadgeM. Hassu ocHOBHHX paguKaJiei.

Jpyruii po3gis — 1ie BJIacHe BUBUEHHS CAMHX 0A30BUX 1 IIPOCTHUX I'PaAMaATHYHUX
CTPYKTYP, 3aCBOEHHS JIEKCHYHOI0 MIHIMYMY Ta IIOPSAAKY CJIIB Y PedYeHH1, OCHOBHHUX
CIIOCOO1B YTBOPEHDb 3aIlIUTaHb PI3HUX THUIIIB.

Burnamanasa kuTalicbKol MOBHU IJIsI OOPTIIPOBLIHUKIB TA 3MICTOBE HAIIOBHEHHS
3aBIaHb II0B sI3aHe 3 0COOJTHMBOCTAMHU cierudlky X podoru. dx B1IOMO, OCHOBHUMU
oOoB’a3kaMu OOpPTHPOBISJHHKA € [JOTPHUMAHHSA I[IPaBUJI Oe3leKH II0JILOTIB,
OIOTPUMAHHA 3B'dI3Ky MK IIaCasKHPOM Ta KaOlHOIO IIJIOTIB, CepBIC Ta HATAHHS
mepirol MegwdvHOI gomoMoru macaskupy. MammuoBcbka O.JI. ta Macorn P.C.
CIIpaBeqJINBO 3a3HAYAIOTh, IO «BAKJIMBO, IMO0 3MICTOBE HAIIOBHEHHS [JIBOX
IHTEeTPOBAHMUX MUCIUILIIH OyJI0o IIapajieIbHUM, a caM IIpollec HaBUAHHSA B1OOyBaBCs
Ou B oguH 1 Toii camuil yac. I'agaemMo, 1110 TyT DOIIYCKAETHCA JesdKe BUIIEePeIsKeHHs
BMBYEHHS HABUYAJBbHOTO MAaTeplayy CIEeIIUCIIAILIIHK BlJ HABYAJLHOIO MaTeplay
"THo3emHOI MOBHU 3a mpodeciiHUM cIpaMyBaHHA™ [2; ¢.176]. ¥V Hamomy BUOAIKy
Ol «IBOMAa OUCHUILIIHAMI» MH PO3yMIEMO «aBaplfiHO-PATYBaJbHI 3acodm 1
IIPOIIEIYPHU HA OOPTY Ta CepBIiC» Ta KKUTAMCHKA MOBAY.

[Iomo B1mOOpy MOBHOIO MaTepiaay, MU moromkyemocs 3 nymrow H.A JIrominoi,
10 «y BHKJIAJAaHHI KUTAHCHKOI MOBHU, K 1 OyIb-sIKOI 1HIIOI MOBHM, HA IIOYATKOBUX
eTammaxX BHUBYEHHs O0COOJHMBe 3HAUEHHs IIOBMHHO HAIABATHUCHL BI1JI00OPY MOBHOIO
MaTeplajy, IIJI0paHoro TAKMM YHHOM, IO0 IpH HAWMEHIIIOMY 00€Ml HOCATaBCs
MAaKCUMAJIbHUM MOBHUM e(peKT 1 CTBOpIoBaJIach ONTHMAJIbHA 0a3a JJIs MOgaJIbIINX
eTamiB BuBYeHHs» [ ¢.22]. JlekcwmuHl OOMHUIIN JEKCHYHOTO MIHIMYMYy, Ha HAIIy
OYMKY, HOBMHHI BIAIOBIOATH NIPHHIIMIAM 3arajJbHOI B/KHMBAHOCTI TA TEeMATHIIl
(BlomoBlmaTH IILJIAM BUBYEHH:). Buime MM 3a3HavaaId IPO OCHOBHI 000B SISKU
OOPTHPOBIAHUEKA, TOMY BaKJIMBO OIpa3dy Ha IEPIINX Ke 3IaHATTIX BBOJUTH TY
JIEKCHUKY, SKa YacTO BKMBATUMETbCS y pPo0oTi. Bukomyioum ¢oHeTHYIH] BIpPAaBH,
BHMOBY MOKHA TPEHYBaTU Ha IOIIEePeTHLO BIIIOPAaHUX JEeKCUYHUX OOUHUIAX, AK1 €
npodpecloHaII3MaMu, KOTPl IpUTAMaHH1 JJIs JaHOI po00TH, HAIPUKIAL: anquandail
— pemiHb Oeanexu; dianbl]— TypOyseHTHICTD; ylIngql mianzhao — KucHeBa Macka;
luodi— mnpusemnsaruca Ta 1H. BuBYyeHHsa K, HAIPUKIIAL, CIOCO0IB II00yIOBH
OCHOBHUX THIIIB 3allUTaHb TeX MOKHA IIOB'SI3aTU 3 pPeaJbHUMU POoOOUMMU
CUTYaI[1sIMIU:

IREMNLENS ? Bu xodere kaBu? (3arajbHe 3aIIUTAHHA);

BEXRIERYAN ?Bu Oymere KypATHHY YU AJOBUUMHY ? aJbTepHATHUBHE

IMATAHHA ) ;

FAYEELIER L ? e smaxonuThea Moe Miciie? (creliabHe 3aIUTAHHSA).

TaxyuM YMHOM, BPAaxXOBYIOUM BHIIE CKa3aHe, MU Ie pa3 HAroJIOIIyeMO Ha
BaKJIMBOCT1 BeJ€HHS TAKOI0 HANPAMKY POOOTH y IIpollecl IPodeciiHOol IIAT0TOBKH
CIIEIT1aJIICTIB.
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POTENTIAL FOR IMPROVING THE STUDENTS ' KNOWLEDGE
Viacheslav Oleksenko (Kharkiv, Ukraine)

The urgent issue of nowadays is to improve and increase the quality of
training specialists against the background of amount enlargement and complexity
augment of the information necessary for mastering by students while the terms of
studying remain unchangeable and the quantity of hours is reduced. In particular,
the works by V. Andruschenko, V. Bykov and other scientists are devoted to the
definite important and interesting aspects of this problem [1 — 3]. Analyzing the
latest researches and publications one can come to the conclusion that one of the
ways of solving this problem is the introduction of pedagogical innovations into the
educational process.

The research was made in the context of the pedagogical paradigm
characterized by a humanistic trend, professional training, drawing a student to
the process of searching, value of collaboration, trust to cognitive abilities of all
students, formation of special factors with regards to social identity of an
individual, understandable explanation of new 1ideas, productive practical
realization.

In the traditional teaching process mastering new knowledge is carried out by
the following common scheme. Students should first apprehend and understand
the educational material given by their teacher, then think over the received
knowledge with the help of a manual, fix it by solving typical and non-typical
exercises, finally put it into practice. By such teaching the whole mental work is
supported by eyesight, hearing and memory, and the checking is accomplished
only according to results. The given educational process is an essential obstacle for
improving the amount and the level of knowledge thus it doesn’t promote learning
during the whole life. In our opinion such an approach does not reveal fully the
possibilities of activating students in class and mastering knowledge by them.

Unfortunately there is an enormous gap nowadays between the training level
of university entrants and the necessary sum of knowledge for institutions of
higher education. Moreover the intellectual level of many school-leavers is quite
low, they don’t have general erudition and they don’t enter higher educational
establishments purposefully either. Ineffective carrying out studies results in the
fact that students cannot formulate their ideas as well as work on their own, they
don’t develop in the sense of individuals, etc. Consequently students get superficial
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knowledge which is quickly effaced from their memory. An unproperly educated
person is supposed to be danger for the whole society that is difficult to
overestimate.

The preconditions for solving the problem of improving the knowledge quality
are humanization, humanitarization, democratization, fundamentalization,
ecologization and computerization of higher education with the professional
orientation. The didactic requirements for educational activities related to foreign
language learning are described [4]. The introduction of computer technologies into
the process of professional learning gives the possibility to go over to a quite
different level of the information transmission. Besides it allows to create means of
teaching powerful interactive abilities, to carry out effectively subject-subject
teaching technologies, to take into account students’ traits of character, needs and
employment.

In class all students should be given the possibility to demonstrate their
knowledge, abilities, skills as well as to express their opinions. They should also be
able to prove their points of view, to change their groupmates’ mind, to estimate
not only theirs but also others’ answers, to perform the teacher’s role, to show the
competence in the problems of the considered science. Finally to be a researcher of
what is already researched, to realize one’s creative potential is vitally important.

The study resulted from active research and discovery is undoubtedly more
pleasant and successful than passive observation, listening and reading. The new
type of studies proposed by the author is called a studactive lesson which
corresponds to all the above mentioned criteria [5 — 8].

Every student shows his worth to the extent of his intellectual development,
advances at his own pace, and within the educational process the teacher is guided
not by average students but each of them. In their work teachers are guided by the
goal of training specialists of a world level who combine a wide fundamental,
scientific, practical preparation, are able to solve complicated tasks that will
provide the state progress and personal well-being.

The utmost independent activity of students is one more distinctive feature of
the new type of studies. Students compose exercises, questions, answer them and
estimate them on their own.
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POJIb AHTJIIICBKOI MOBH B IIPOITECI ®OPMYBAHHSI
OCOBHUCTOCTI CTYAEHTA Y BUIITOMY
HABYAJIBHOMY 3ARJIA/I

Inona Ilanaryra (M. YMaub, Ykpaiua)

OmauM 13 cTpaTeriyHuX 3aBOaHb pedOopMyBaHHS OCBITH Y KpaiHH, 3TITHO 3
Jlep:xaBHOIO HAITlIOHAJILHOIO IIporpamoio «OcsiTa», € popMyBaHHS 0CBIYE€HOI, TBOPUOI
0COOMCTOCT1, CTAHOBJIEHHS 11 PISMYHOI0 1 MOPAJILHOTO 340POB 1. Po3B’s13aHHS IILOTO
3aBIaHHA IIlepegdavae IICHUXO0JIOTO-IIeJaroriyde OOIPYHTYBAHHS 3MICTY 1 METOIIB
HaBYAJIbHO-BUXOBHOI'O IIPOIlECy, CIPSAMOBAHOIO caMe Ha PO3BHUTOK OCOOMCTOCT1
cTtymeura [2].

Y 3B’s13Ky 3 IIMM Iemarord 1 ICHXOJIOTH JeJaJIl TJIMOIIEe yCB1OOMJIIOIOTH T'OCTPY
IOTpedy y CTBOPEHHI Ta peaJii3alrli 0cOOMCTICHOIO IIIX0ay OO0 CTYJIeHTa SK OJHOIO 3
OPUHIIMIIB OpraHi3aill HaBYAJbHO-BUXOBHOI POOOTH, IO OOIPYHTOBYETHCS
CyYacHOI0 IICMXOJIOTIE€I0 1 IIeJarorikoro. Takwmil IIaxXia Mae CIPUATH —OlJIbII
IILJIeCIPAMOBAHOMY, TapMOHIMHOMY PO3BHUTKOBI OCOOHMCTOCTI SK T'pPOMaIdHHHA 1
TBOPYOTO, IIPO(ECIHHO JIF0UOro IIPaIllBHUKA.

Po3pobka ocobucTiCHOrO mMAX0ay — BeJIBMH CKJIagHA TEeOpPeTHYHAa 1 IpaKTHYHA
mpobJsiema, ii CKJIagHICTH 3yMOBJIEHA IIePeayciM Tiel0 00CTABMHOIO, III0 OCOOMCTICTD €
YM He HAWCKJIAJIHINIMM YTBOPEHHSAM y CBIT1 ¥ BOJTHOYAC — Cy0 €KTOM IIepeTBOPEHHS
IIbOTO CBITY 1 camoro cebe. OcoOmcTicTh — IIe KOHKpPeTHAa, IIUJIICHA JIIoAChKa
IHOUBIAYAJBHICTh Y €IHOCTI Ii IPUPOJHUX 1 COIIIAJbHHUX IKOCTEH; V (plI10cOPCHKOMY
CEeHCl — OCOOMCTICTH PO3TJVISIAETHCA SK Cy0 €KT colllaJbHOI msaabHocTl. Haykose
PO3YMIHHSI 0COOMCTOCT1 Iepembavae, IO OCOOMCTICTL — Il CHCTeMHA COIlaJIbHAa
IKICTb 1HIOWBIOA, AKa QOPMYeThbCA I dYac OJIAJIBHOCTI Ta CIIJIKYBaHHSA 1
XapaKTepu3yeTbCcsd MOro BKJIOUYEHHAM Yy CYCIIUIBHI BIJHOCMHHU. ['yMaHICTUYHA
megarorika 30pleHTOBAHA Ha OCOOHMCTICTH, il BIAMIHHOCTI BI1I TPAaSUINIHAHOIL,
ABTOPUTAPHOI IIEIATOTIKKM IIOJATAIOTH Yy 3MIIIEeHH1 IIPIOPUTETIB HA PO3IBUTOK
ICUXIYHUX, (PISMYHHUX, 1HTEJEKTyaJbHHUX, MOPAJbHUX Ta 1HIIHUX Cep 0COOMCTOCT1
3aMICTh OBOJIOIIHHS II€BHUM 00csarom 1Hdopmairili Ta ¢popMyBaHHSIM IIOIepeIHbO
BU3HAYEHUX YMIHb Ta HABUYOK. ['yMaHICTHYHO — Opl€HTOBaHAa OCBITA — Ile OCBITA,
sIKa BCTAHOBJIOE 3B’ 30K JIIOJUHU 3 YCI1E 00 eKTUBHOI JIMCHICTIO, 4 He TLIBKHK 3 TaK
3BAHUM «COI[LYMOM.

OcobucTicHu# IIAX1a — IIe IIOCJIIM0BHE CTaBJIEHHS IIedarora 0 CTyJeHTa SK 0
0COOMCTOCT1, IK 10 CAMOCBIZIOMOI'0 BIJIIOBIOAJILHOIO CYy0 €KTa BJIACHOTO PO3BHUTKY 1
SIK 0 Cy0 eKTa BUXOBHOI B3aeMOIII.
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Onmuum 13 3aco0iB opMyBaHHS Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTyJeHTa B yMOBax
OCOOMCTICHO-OPI€HTOBAHOTO HABYAHHS € aHIVichka MoBa. MeTooo HaBUYaHHI
1HO3eMHHX MOB y MesKaxX 0a30BOro aKageMIYHOTO KYPCY € OBOJIOMIHHS CTYIeHTaMU
HABUYKAMHU 1HIIOMOBHOTO CITUIKyBaHHSA. OBOJIOMIHHS 1HIIOMOBHUM CHLIKYBAHHSIM
mepengoavae IOCATHEHHsI CTYJOeHTAMH «IIOPOTOBOTO PIBHS» KOMYHIKATHUBHOI
koMmieTeHInli. KoMyHIKaTHUBHY KOMIIETEHII0 CKJIATAl0Th MOBJIEHHEBlI BMIHHS,
chopMoBaHl HA OCHOBI MOBHHX, JIIHI'BOKPAIHO3HABUMX 1 KpaiHO3HABUMX 3HAHDL Ta
MOBJIEHHEBUX HABHUYOK:

1. BMIHHSA 3MIMCHIOBATH yCHE COLIKYBAHHS B THIOBUX TA €KCTPAOPIHUHAPHUX
CUTYaIIlaxX;

2. BMIHHS PO3yMITH 31 CJIYXYy 3MICT ayTEHTUYHUX TEKCTIB;

3. BMIHHS YHTATH 1 PO3YMITH ayTeHTHYHI TEKCTH PISHUX KAHPIB Ta BHUIIB 3
PISHUM CTyIIEHEM PO3yMIHHS IXHBOTO 3MICTY;

4. BMIHHg 3adilKcyBaTh 1 IepegaTH IIMCBMOBO MHpodeciiiHy Ta HAYKOBY
1H(opMaIio, HaOucaTH JHCTa 3 JOTPHMAHHSAM HOPM MOBH, II0 BHBYAETHCH,
3aIIOBHUTH aHKETy, HallMCcaTHU pe3ioMe Ta aHoTaIlwo [3].

BuxoBaHHs CcTyOeHTIB 3IHMCHIOETHCSA Yepe3 CHCTEMY OCOOHMCTOrO CTABJIEHHS 0
KYJbTYPH HAPOIY, MOBA SKOI'0 BHBYAETHCS, 1 IPOIIEC OBOJIOTIHHS ITIEI0 KYJIBTYPOIO.
Ilepenbauaernhcss BUXOBAHHS B HUX:

5. KyJIbTYPU COLIKYBAHHS, IIPUMHATOI Y Cy4acHOMY ITUBLII30BAHOMY CBITI;

6. IMIHHICHUX OPleHTAaIlll, IIOYYTTIB Ta €MOIIlif;

7. IIOBUTUBHOTO CTAaBJEHHS OO0 1HO3eMHOI MOBHU, KYJBTYPH HAPOLY, SAKHI
PO3MOBJIsIE I[1€10 MOBOIO;

8. PO3yMIHHSI BaKJIMBOCTI OBOJIOAIHHS 1HO3€MHOI MOBOIO 1 IIOTpeOm
KOPHUCTYBAHHS Helo K 3ac000M CITIJIKYBaHHS.

OcsiTa cTymeHTIB 3aco0aMu 1HO3eMHOI MOBH IIepeadavae:

- YCBIIOMJIEHHSI HUMHU CYTI MOBHUX SIBUII, 1HIIIOl CHCTEMHU IIOHATH, Yepe3 SKY
MOKe COPUAMATHCA JIHCHICTD;

- PO3YMIHHSI 0COOJIMBOCTEM CBOT'O MIUCJICHHSI;

- HAIIpaITI0BAHHSI CBOIX BJIACHHUX CIIOCO0IB HABYAJILHOI POOOTH;

- OBOJIOMIIHHS 3HAHHSMHU IIPO KYJBTYpPY, 1CTOPiio, peayii Ta Tpaauini KpaiHmu,
MOBAa KOl BUBYAETHCS;

- BMIHHS BYHUTHCSA CAMOCTIHMHO (IIpalffoBaTh 3 JOBIJKOBOIO JIITEPaTypolo,
TJIYMaYHHUMHU CJIOBHHUKAMU, 3HAX0OUTH 1HQopMaIiio B Internet).

Meta BHIIIOIr0 HABYAJBHOTO 3aKJaOy HABUYUTH CTYOEHTIB T'OBOPUTH, CJIYXaTH,
YUTATU ¥ IUCATHA 1HO3EeMHOIO MOBOIO He TLJIBKH B MeyKaX IMO0yTOBOI TEMAaTUKH, a U 3
ypaxyBaHHSAM IXHBOI IIpodpeciiitoi cmeriasisairii. Boma BomHoduac 3a0e3medyuTh iM
JIOCTYI JIO 1HITIO1 HAITIOHAJIBHOI KYJIBTYPH 1 THM CAMHM - 10 CBITOBOI KYJIBTYPH.

B mepiom rymanisaifli OCBITHBOTO IIPOIIECY JOILJIBHUM € BUKOPUCTAHHS
MOJKJIMBOCTEH 1HO3€MHOI MOBH JJI (pOpMyBAHHSI OCOOMCTOCTI CTYJEHTIB. 3a YMOB
Iepexoay BN TPAJUINNHOIO IIIX0Ny BHBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH [0 OCOOMCTICHO-
OP1EHTOBAHOIO CTYIEHT CTA€ Cy0 €KTOM BJIACHOI'O OCOOMCTICHOTO Ta IIPO(peciiiHOro
po3BuUTKY. s 11p0r0 #oro Tpeba HaBUMTH 30MpaTH 1HPOPMAIIID HIpPo cede, CB1IOMO
aHaJl3yBaTHU 1i, ys3araJbHIOBATH, POOHTH BHCHOBKH, KOPEKTYyBATH CBOI [l Ta
KOHTPOJIIOBATHA €MOIIli, a TaKOoK HPOTHO3yBATH CBOIO IIOBEIIHKY B MAaWOyTHHOMY.
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[lpoMy cOpUATUMYTH HIPAKTHYH]I 3aHATTA 3 AHIVIIACHKOI MOBHM, IIO0yJOBaH1 3a
OCOOMCTICHOIO TexHoJorielo. Bona mepembavae CTBOpeHHs TaKUX HaBYAJIbHUX
CUTyAaIllil, SIKl CIIOHYKAIOTh CTYJEHTIB J0 YCBLIOMJIEHHS CBOTO 00pa3y, BLIBHOTO
CIILIIKYBAHHSA 3 BUKJIagaueM [4].

Otike, 0COOMCTICHO - OPIEHTOBAHHM IIOX1T [Jgae CTyJeHTaM IIPaBO BHOOPY
CIIOCO01B HaBYAJBHOI POOOTH, CTBOPIOE CHUTYAIII0 YCIIXY, IO CIPHAe POPMYBAHHIO
IIO3UTHUBHOIO 00pa3y Ta aJgeKBaTHOI CaMOOI[IHKK CTyOeHTa, 0e3 Uoro HeMOKJIIBe
IIOBHOITIHHE KUTTS 0COOMCTOCTI.
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MEPENNUTYBAHHSA 9K PI3HOBUII ATTPECAHTHO-
CIIPIMOBAHUX ®ATUIHNX MOBJIEHHEBUX AKTIB
MIITPUMEKN KOHTAKTY AITPECATA

Haramnia IlaBnmuk, Anna 3epuenska (M. Kuis, Ykpaiua)

Etan migTpuMKN KOHTAKTY B IHTEPAaKIIll 3aBKIN XapPaAKTePHU3YEThCSA YUACTIO SIK
agpecaHTa, Tak 1 ajgpecarta. KoikeH 3 y4YacHHKIB MOBJIEHHS BUKOHYE CBOIO POJIb y
Ipoliecl MATPHUMEKHN CIILIKyBaHHSA. JllajoriuHa CyKyIIHICTH MOBJIEHHEBUX AKTIB HAa
eTarl IATPUMKN KOHTAKTY CKJIAOAa€ThCsI AK MIHIMYM 3 JIBOX MOBJIEHHEBHUX XOIIB —
ctumyay Ta peakii. IlocmmosaicTs Takux mosierHHeBux xomis I.II. Cyco (2009)
Ha3uBae 1IHTePaKTHBHIM 0JIOKOM, I.C. IlleBuenKo (URL:
http://homepages.tversu.ru/~ips/JubShev.html.) @ —  MoBIeHHeBUM  0OOMIHOM.
[loganpminii pO3BUTOK KOMYHIKAINI MK yJacHHKAMH HEMOKJIMBUU  0e3
MIOTPUMAHHSA JaHIIora ‘crumys — peakmis . Taxum uymaOoM, paTHIHI MOBJIEHHEBI
aKTH ajJpecaTa y IIPoIlecl KOMYHIKAINl COPAMOBAHI Ha INATPUMKY KOHTAKTY 31
CTOPOHM ajpecaTa, 1, pa3oM 3 THUM, € pPeIIIKaMH-PeaKIlsIMH Ha IIPOMOBJIEHE
agpecanToM. B:kuBaHHS agpecaToM (PATHYHUX MOBJIEHHEBUX AaKTIB IIITPUMKK
KOHTAKTY CBIIYMTH IIPO Te, III0 BIH BHKOHYE POJIb “aKTHBHOIO CJayXaua’ , CIPUIIOYUN
IIPOJIOHTAIIIl MOBJIEHHEBOT'O X0y MOBIISI, TUM CAMMM BILJIMBAIOYN HA €(PeKTHUBHICTH
CIIIJIKYBAHHS Ta BlOoOpaskaiodvy B3aeMHY HaJIAIITOBAHICTh HA KOHTAKT (IeT. OUB.
3eprenbra 2014; IlaBmux 2018). Po3Bigkm Takoro IIaHy € aKTyaJbHHUMM He
JIUIIIe B JIHTBICTUYHOMY, a ¥ B MTUIAKTUYHOMY IIJIaHl, OCKLJIBKH € T1€l0 OPTaHIYHO0
JIAHKOIO, III0 IIOB’S3y€ TEOPlo 3 IPAKTUKOI0 Y IIPO(peciHHIN MIATOTOBIIl CIIEI[1aJIiCTiB
P13HOI CIIPSIMOBAHOCTI.

AKIleHTyeMO Ha ToMy, II0 (PATHYHI MOBJIEHHEB1 AKTH INIATPUMKH KOHTAKTY
agpecaTa BKHBAIOTHCS HHM y KLIBKOX BUIIQAKAX: IIO-IIepIle, SK peakillsd Ha OyIb-

KUY 1HQOPMATHUBHUI MOBJIEHHEBUII aKT, III0 CBIOYUTH IIPO ydacThb ajpecaTta y
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CIILJIKYBaHHI; II0-Ipyre, O INIATPUMKM PO3MOBM Yy BIOIIOBIAL Ha QaATHUIHHUHI
MOBJICHHEBHUI aKT aJpecaHTa, Io-TPeTe, 3 MEeTOI 3MIHM POJIl MOBILS, KOJH aIgpecarT
mepeiimae Ha cebe posib agpecanTa. KoHTeKCTyaJIbHO-IHTEPIIpPeTAIIMHUN aHaJl3
paTHUYHIX MOBJIEHHEBUX AaKTIB INATPUMKH KOHTAKTy ajJpecaTra IIOKa3ye, III0
CeMAaHTUYHA OpraHi3alilsa TaKHX OJWHHUIL JOCUTL PI3HOMAHITHA: Bl CEMAHTHUYHO
IO3UTHUBHUX J0 CEMaHTHYHO HeraTUBHUX. BepOajibHa pelpes3eHTaIllsT CUTHAJIB
OIOTPUMKN KOHTAKTY ajpecaTa JocuTh miupoka. Cepenq MOKJIMBUX BaplaHTIB HAMU
Oysio 3alKCOBAHO CHHTAKCHYHI OAWHUIN (BUTYKH, IIOBTOPH, II€PEIUTyBAHHS
(ToBTOP 13 IHUTAJBHOIO 1HTOHAIIIEI)), CEMAHTHUYHI OOWHUII (3KapTH, o0pas3u, Jaika,
IPOKJBOHH, KOMILIIMEHTH, MHIIATAKYBAaHHA 1 T.O.). Po3risgHeMo IeTaJbHIIIE
CeMaHTHYHI IepPeInTyBaHHs, TOOTO IIPOXaHHS MOBIISA “IOBTOPUTH INOCH CKa3aHe
II03asiK caMe IIOBHOMY a00 YaCTKOBOMY IIOBTOPEHHIO aJIpecaToM TIel UM 1HIIO01 ppasu
/ vacTMHM pedeHHs, INM0 OyjJa CcKasaHa aJIpecaHToM, aJjie 31 3allHuTaJIbHOIO
1IHTOHAIIIEI0, YacTO Ha HAJAeThCA IIeBHOI yBaru, Hamp.. aHrja. — He won't let her. —
Won't let her — won't let her?; yxp. — Xapuyro. — Boowce miti! I xapuyeme?

Ha gymrxy T.J. Uxeriami (1987), Takl OOZWMHHUII BISHOCATHCS OO I'paMaTHKO-
CTPYKTYPHOI'O CIIOCO0Y IIIATPUMKHN KOHTAKTY, OCKIIBKM BOHH IIOBHICTIO A00 YaCTKOBO
IIOBTOPIOIOTH CTPYKTYPY Ta CJIOBHUKOBMH CKJIAJ IIOIEPeIHHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS
agpecaHTa, Hamp.. aHriI. — ... and I seem to be nothing to you. — Nothing to me?;
yEp. — I1i0 kapaynom. — I1i0 kapaynom?!! Ilo s ue?

JocmmKxeHHa IIOKA3ylThb, III0 CJ0BA Ta CJIOBOCIIOJIYUYEHHS, AKl BiKUBAIOTHCS
JIJIsI TIepenuTyBAHHA, MOKYTh OyTH y Tii ske dpopMi, a00 3K MOKYTHb 3MIHIOBATH CBOIO
bopMy, B mesSKMX BHUIAIKAX MOMKJINBE BHKOPHCTAHHS CJIOBA 3 THM K€ KOPEHEM,
HAIp., CJIOBO “IoIomMaraernl MOBeIlb 3aMIHIOE JIEKCEeMOI0 “IIoMiu’, III0 Ma€e TOM CaMUMA
KOPiHB: VEP. — Om i mu, — He 3Hai0, YWUM yaHce 00CTLYHCY, — ONJIL8, 0XAL8 HAUl 080PUK 1
ecim Ham, cupomam, oonomazacut. — Axa mam nomiu? llepernmuryBaHHS CBIOYATH
IIPO yBary 31 CTOPOHH ajpecaTa, MOT0 HAJAIITOBAHICTL HA KOHTAKT Ta AKTHUBHY
y4acTh y IIPOIlecl CIIJIKYBaHHSA. BUKOpPHCTAHHS MepenuTyBaHHA BUpakae OaKaHHs
agpecara MPOJIOBKYBATH KOMYHIKAII0 Ha IIeBHOMY PIBHI Ta HTIOIITOBXHYTHU
CITIIBPO3MOBHHMEKA 10 IIPOJOBKEHHS BICJIOBJIIOBAHHS CBOIX JYMOK Ta II€PEKHNBAHb.
Taxl oZWHHUII CIIOHYKAIOTh aJpecaHTa IIOBIIOMHUTH IOJATKOBI (PAKTHM UM HOBY
HeoOX1oHY 1HQOpMAIIlo, a agpecaTy JAaloTh MOKJIMBICTH OCMUCIUTH IIOUyTe : aHIJI.
I'm — I'm ashamed! — Ashamed? ®atuyHl MOBJIEHHEBI aKTU II€PEIIUTYBAHHS €
ABTOMATHYHHMN PEaKI[IMH HA BHCJIOBJIIOBAHHS MOBII Ta JAMOTh MOYKJIHNBICTD
BHPAKaTH P13H1 BUOU eMOIli. 3okpeMa, TaKl OJUHHIIN BLIOOPAKAIOTH 3aXOIIJIeHHI,
3IUBYBAHHS, HEJIOBIPY, yBary, IHTepec Ta 3alllKaBJeHHS 10 CKa3aHOoro agpecaHTOM.
Y mamomy mocaimsxeHH1 0ys10 3adplKCOBAHO OOUHMII, III0 BUPAKAIOTH K IIO3UTUBHI,
Tak 1 HeraTuBHI1 emoInll komyHiKaHTIB. [lominsgemo mymry T.J1. Uxetiami (1987) mpo
Te, IO IIePEeIUTYBAHHS MOKYTh XapaKTepHU3yBATHCSA I[IeBHHUMH HeEraTUBHHUMU
ICUXIYHUMU eMOIAMU. TaKMMH MOKYTh BHUCTYIATH, 30KpeMa, 3JUBYBaHHSA Ta
HeIoBlpa, 3HeBara Ta HaCMIIIIKA. 3acTtocyBaHHA KOHTEKCTYaJILHO-
IHTEePIpPeTAIIIHOT0 aHaJI3y Ja€e 3MOr'y BH3HAYUTH IIl €MOIIll y Ipollecl IMIATPUMKHN
cmiiakyBaHHA. OTiKe, IIepenuTyBaHHSA aJpecara MOMKe BHpakaTH HeOoBIpYy,
snquByBauusa. lloaBiifiHe IepenuTyBaHHSA IIACUJIIOE ‘CYMHIBH Y JOCTOBIPHOCTI,
IPaBOUBOCTI paHIIle CKAa3aHOTO aJpecaHToM, HaIp.. YKp. — Meni ocanv mebe,
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Oxcano! Illo o pobums? — HKanv?.. Bam scanv mene?.. Xa-xa-xa! He mpeba, He
mpeba meni sawo2o xeanio! BupaskeHHs CYMHIBY IIIOJ0 CKA3aHOTO MICHUJIIOETHCS
IepelIuTyBaHHAM 1 BUpPaskae 3HeBaKJIMBE CTABJIEHHS 0 aapecaHTta: aHri. I don’t
understand what you mean by “now”. — Don’t you?

TaxyuM 4YWHOM, MOBJIEHHEBUH AaKT IIATPUMKHN KOHTAKTY, III0 pPeaIl3yeThbCs
CEeMaHTHUYHUM IIepPelINTYBAHHS, € aBTOMATHYHUM, He3aIlJIAHOBAHHUM aKTOM, SKUK
BHpaKae CIIBYYACTh y PO3MOBI Ta BlOoOpaskae MEeBHUM CIIEKTP eMOINM aagpecara y
BIAIIOBIOL Ha CKa3aHe aapecaHToM. BukopucTauHHS (paTHYHHNX MOBJIEHHEBUX AKTIB
IepelnTyBaHHA Ha eTaml OIOTPUMKM KOHTAKTy [Jae MOMKJIMBICTDL aapecaTy
3ocepequTHCS Ha TOMY, IO BIH IIOYyB BIJ aJIpecaHTa, Ta OCMHCIUTH IO
1H(popmailio. Paszom 3 TuM, agpecaT He IIPOCTO IIACUBHO IIOTOKYEThcA / He
IIOTOIKYETHCS 31 CIIBPO3MOBHHKOM, aJjie ¥ CIOHYKae aJpecaHTa M0 II0JAJIbIIOrO
TOBOPIHHSA, HTOBIOOMJIEHHS HOBOI 1Hcopmarnii. IlepenuryBanHs € aKTUBHUMU
CUTHAJIaMH HOIATPUMKH KOHTAKTY 31 CTOPOHHU ajJpecaTra, OCKLJIBKM BOHU OAaIOTh
MOKJIMBICTH BUpAaKaTH IMeBHI II03UTHBHI (IHTepec, 3OUBYBAHHs) Ta HETATHBHI
(HemoBlpa, 3HeBara) eMmoIrii. AgpecanT, y CBOIO Yepry, BIAUyBae yBary, 3Hae, I0 Horo
CJIyXalTh Ta CIPHUHMAaIOTh, 0AYNUTH pPeakIli agpecata Ha cBol cioBa. Curmamam
OIATPUMEKN KOHTAKTY ajpecara € BaKJIMBHME eJeMeHTaMH KOMYHIKamil. IxmHs
BIACYTHICTH MOKE CBIOUMTH IIPO Te, IO aapecaT He CIpuiiMae agpecaHTa 1 Ty
1H(OpMAILio, IO BIH IOBIIOMJISE, a00 IMe He “BKJIIYMBCA B IPOIleC KOMYHIKAIIII .
BuxopucranHsa HaBITh MIHIMAJbLHHUX BepOAJIbHUX ONUHUIL 31 CTOPOHU CJyxXada
CUTHAJII3yBaTHUMe IIPO MOr0 y4JacThb Yy HpoIlecl CHUIKYBAaHHS, HPO IO 000B’SI3KOBO
IOBUHHI 3HATHU CHEINAJICTH, HOPOoQEeciiHICTh BHUKOHAHHSA O0OBA3KIB KOTPUX
3aJIEKUTH Bl e(DeKTUBHOCT] KOMYHIKAIIII.
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ITHOBEMHA MOBA ¥V ITPO®ECIMHIN NIITOTOBIII
CIIEIIAJIICTIB JOIIKITbHOI OCBITH:
IPOBJIEMU I CTPATETTI

BikTopia Ilasaok (M. YMaub, Ykpaiua)

B cydyacmoMy cBiT1 miaroroBka QAaxiBI[IB JOIIKLIBHOI OCBITH 31 3HAHHAM
1HO3eMHHX MOB HaOyBae OCOOJHBOTO 3HAYEHHS, aKe JOIIKLIbHI 3aKJIagu 3
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KBAJTI(PIKOBAHUMU BUYUTEJIIMH CIPUSIOTH IIOINIMPEHHI0 SKICHOI OCBITH  JIJIS
JIOIIKIIbHSAT.

Jlo mepeBar cyvacHOI MJOIIKLJIBHOI OCBITH MOKHA BIJHECTH: HaBYAHHA 3
BHCOKOKBAJI(PIKOBAHUMU CIEI[aJIICTaAMHU, K1 JeMOHCTPYIOTh BUCOKHI aKaJeMIYHUI
Ta COI[laJbHUI PO3BUTOK; B3A€MOMIID OIIKIJIHLHOIO HABYAJBHOIO 3aKJjJady 13
3aKJIaJg0M BHUIIIOI OCBITH; I1IX1J OO0 HABYAHHS, 3ACHOBAHUN HA I'pl, AKUHA JOIIOMArae
VUHSIM OCMUCJIIOBATH CBI1H COITIAJIBHUM CBIT 1 PO3BUBATHU IIOUYTTS IPUHAJIEKHOCTL 0
CILJILHOTH; CTBOPEHHS IIeHTPIB MOIIKIIBHOI OCBITH [Js JITed pI3HUX CcTaTeH,
KYJbTYPHHUX TPAIUIIIH, 3010HOCTEeH Ta 1HTepeciB, TOIIO.

JI. Iletbko BBaskae, 110 MaiOyTHI BHXOBATEJI-II€IATOTM IIOBHUHHI IIPOBOIUTH
3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBH I[IKABO, 3P03YMLIIO, €HEePT1HHO, BMITH «TPUMATI» B IIOJI1
30pYy BCIO TPYILY OITeH 1 KOKHY JUTHHY OKPEeMO, BMITH II€PEeKJIIOUATH yBary mITei 3
OOHOTO BHOY MIAJABHOCTI Ha 1HIIY, UYITKO IIAHYBATH X1 3aHATTA. LoMmy
OIITUMAJILHUM BUXOBATeJIeM, Ha HAaIIl IOIJIsSd, OyB OM TAKWil memaror, SKui Jo0pe
BOJIOJIl€ 1HO3€MHOIO MOBOIO, Ma€ MY3UUHY OCBITY (Xo4ua 0 Ha PIBHI MY3WYHOI IITKOJIN),
OTPHUMAaB IHUILJIOM OakaJjiaBpa UM MAaricTpa 31 cIemlaJbHOoCTl «J[oImKlJIhbHa ocBITaY.
Ha nymky HAyKOBIISI, TOTOBHICTE MaMOyTHLOTO IleJarora-BHUKJIamavya JI0 POOOTH 3
JOIIKIIbHATAME 3yMOBJIIOE OBOJIOTIHHAM IIPO(PecIAHUME HABHUYKAMH 1 YMIHHSIMU,
CIIPSIMOBAHOCTI Ha [JOCATHEHHS HABYAJbHO-BUXOBHHX IIJIEH 1 3aBAaHb IIIOJ0
HaOyTTSA JUTHHOI PI3HUX BHIIB KOMIETEHTHOCTEH, YCBLIOMJIEHHS T'OJIOBHUX JIIHIMI
PO3BUTKY AUTHUHU, JOCATHEHHS 3MICTY OCBITHIX JIIHIA B PO3BUTKY JUTUHHU y IIPOITECl
HaBYAHHSA 1HO3€MHOI MOBH, a TaAKOK MaiOyTHs mpodeciiiHa J1AJIbHICTh IIOB’sI3aHa 3
HEOOX1THUMH IICHUXOJIOTIUHUMHU XaPAKTePUCTHKAMH OCOOMCTOCTI MAaNOyTHHOTO
mexarora [3].

K. Birrenbepr BBaskae, 1110 IMATOTOBKA MAMOYTHIX BHUXOBATEJIIB 0 HaBUYAHHS
miTerl 1HO3eMHHX MOB BLIOyBAaTUMETbCSI eQeKTHBHIIIEe 3a OpraHI13alllifHo-
IIeJIarOTTYHUX YMOB:

1. HacKpi3He 3acToCyBaHHs 1HPOPMAIIIMHO-KOMYHIKAIIIAHIX TEeXHOJIOTIH B yCIX
dopmax opramisamii HaBYAJIBbHOI IISAJIBHOCTI MAaMOyTHIX BHMXOBATEJIB 3aKJIAIB
JTOIIK1JIBHOI OCBITH;

2. 3aJIydeHHs CTYOeHTIB J0 IPOAYKTHUBHOI J1AJIbHOCT1 3 PO3POOKU Ta 3MICTOBOTO
HAOBHEHHS eJeKTPOHHHUX pPecypciB, CIPSIMOBAHHX HA 3aJ0BOJIEHHS OCBITHIX
moTped y cdepl JOIIKIILHOT0 HaBYaHHS 1HO3€EMHUX MOB;

3. 3a0e3mmeuyeHHA BaplaTUBHOCTI OIIAHYBAHHS CTYJIEeHTAMU 1HIIIOMOBHUX
JIHTBOOUOAKTUYHUX YMIHb y IIpollecl BHBYEHHS UCIIUILIIH 3a BHOOPOM Ta
IpodpeciiiHO CIIPSIMOBAHIN mM0o3aayIUTOPHIi poboTi [2].

T. [llxkBapiHa migkpecsioe, IO IATOTOBKA BUMTEJIB 1HO3€MHOI MOBH 0 POOOTH
y CydacHIA [OIIKIJIBHIM JIaHI[l OCBITH Mae Ha MeTl (opMyBaHHS HIpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCT1 SAK 1HTErpoBAHOI XapaKTePUCTHUKU OCOOMCTOCTl, AKa 00 €mgHYye
3HAaHHsS, HaBUYKH, BMIHHS, KpPEaTHUBHICTH, I1HIIIIATUBHICTH, CAMOCTIHHICTD,
CAMOOITIHKY, CAMOKOHTPOJIBb OCOOMCTOCTI, 3JATHICTH aJgeKBAaTHO KOPKCTYBATHUCS
1HO3€MHOIO0 MOBOIO ¥ IPOoQeCcIiHUX I[JIAX, HAaBYAOUYl MOBU. JOCTITHUIIA CTBEPIKYE,
110 IpodpeciiHa KOMIIETeHTHICTD CKJIAJAETHCA 3 OKPEeMHUX KOMIIETEeHINH (IICHXO0JIOTO-
IIeJaroriyHoi, 1IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI, MeTOOUYHOI) [4].
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MeTtomguyHa KOMIIETEHTHICTD CIIEIIaJIICTa JOIIKIIBHOI OCBITH XapaKTepPU3yeThCs
3IaTHICTIO KOPHUCTYBATHCSA MOBOIO y IpodeciiiHux 1iasax. O Biruu mig MmeTomgudaHoio
KOMIIETEHTHICTIO PO3IJISAa€ CYKYIHICTh METOOUYHHX 3HAHb, HABUYOK 1 BMIHL Ta
IHOUBIOJHUX, CYO€EKTHHMX M OCOOMCTICHMX SKOCTeHl BYNUTEJsI 1HO3eMHOI MOBHU
IIOYATKOBOI IIIKOJIM, sKa (QPYHKIIOHYe SK 3JaTHICTh HIPOEKTyBATH, AaIallTyBaTH,
OpPraHi30ByBaTH, BMOTHBOBYBATH, IOCJLIKYBATH II KOHTPOJIIOBATH HABYAJIbHUMI,
MI3HABAJbHUM, BUXOBHUU 1 PO3BUBAIOUNII ACIEKTH 1HIITOMOBHOI OCBITH MOJIOIIIKX
IITKOJISIPIB, 4 TAKOK COLIIKyBaTUca 3 HuMmH [1, c. 12-13].

Orke, oOHMM 13 IIPIOPUTETHHUM HAIPSIMKOM CTPATETIYHOTO PO3BUTKY
JIONIKLJIPHOI OCBITH € (OpMyBaHHS IHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaMOYTHIX
paxiBIlB Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBM Ta PO3POOKA CTAHIAPTIB IIPOdECIHTHOI
OIATOTOBKM (PaXIBINB JOIIKLILHOI OCBITH B aCIeKTl BUBUYEHHS 1HO3eMHUX MOB. Jlo
mpobseM y HABYAHHI 1HIITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1 CTYJ/IEHTIB
JOIIKIIbHUX (PaKyJIbTEeTIB 3aKJIaIlB BHUINOI OCBITH YKpaiHM MOKHA BIIHECTH:
CKOPOYEHHS TOOMH HAa BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB HA KOPUCTH PAXOBHUX JHCITHAILIIH,
Ipo0JIeMU TTPUCTOCYBAHHS CBITOBHUX OCBITHIX CTPATEridl 10 YMOB CyYaCHUX BHUIIIUX
HaBUYAJILHUX 3aKJagIB YEKpaiHu, moTpeda B IIepPEOCMMUCJ/ICHH] HaBYAJIbLHUX IILIeH
IporpaM OIATOTOBKU (PAXIBINB JOIIKIJIHLHOI OCBITH B YMOBAX CBITOBOI'O PHUHKY IIpalil,
Ta 1H.
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KRITICKY POHLEAD NA VYBRANE KOMPARATIVNE
FRAZEOLOGIZMY NA INTERNETE A V SLOVNIKU

Bozena Petrasova (Trnava, Slovakia)

V sucasnosti si najma u mladej generacie ziskavaju coraz vacsiu oblubu
takpovediac ,neformalne ucebnice®, tzv. vzdelavacie internetové stranky. Su
pristupné pre kazdého, kto ma zaujem ucit sa, napriklad cudzi jazyk, cez internet.
Existuje niekolko stranok zameranych na precvicovanie réznych zrucnosti v
cudzich jazykoch a nasledne na overenie si stupna zvladnutia konkrétneho
gramatického javu alebo niektorej z jazykovych kompetencii.

Internetové vzdelavacie stranky sa nevenuju iba zvladnutiu a precvicovaniu si
vseobecného jazyka, pozornost venuju aj konkrétnym javom z oblasti lingvistiky.
Po zadani hesla ,,similes” do vyhladavaca sa na displayi poc¢itaca zobrazi mnozstvo
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odkazov na internetové stranky, medzi nimi 1 www.helpforenglish.cz. Na tejto
adrese su uverejnené rozne testy a lekcie zamerané na vybrané javy v anglictine,
pricom jedna z lekcii je zamerana na oboznamenie sa najprv s tedriou — definiciou
»,similes®, po nej nasleduje prakticka cast s prikladmi k jednotlivym prirovnaniam.
Prirovnania (v anglictine similes), teda komparativne frazeologizmy, su
frazeologické jednotky =zaloZené na metaforickom principe, v ktorom sa cez
systémovo ustalené alebo autorské prirovnania explikuje blizkost javov.

Pokial ide o struktiru a usporiadanie informacii na uvedenej stranke, kazdy
komparativny frazeologizmus je v prvom rade prelozeny do cestiny a nasledne je
vysvetleny jeho vyznam. Niekde je spomenuta aj etymoldgia vzniku uvedeného
frazeologizmu. Vsetky uvedené prirovnania si menné. Presnejsie, ide o adjektivne
komparativne frazeologizmy so struktirou

as+adjtas+(a)+N

Na stranke je analyzovanych 14 prirovnani. V nasom prispevku su anglické
similes aich ceské prekladové ekvivalenty konfrontované so slovenskymi
komparativnymi frazeologizmami, ktoré uvadza Prekladovy anglicko-slovensky
frazeologicky slovnik od autora Pavla Kvetka (2014).

1. as sober as a judge (= strizlivy jako soudce), v Prekladovom anglicko-
slovenskom frazeologickom slovniku uvedené ako nefrazeologicka konstrukcia
,uplne triezvy/ velmi seri6zny, dostojny, skrobeny*.

2. as drunk as a lord (= opily jako pan) - Toto prirovnanie Pavel Kvetko tiez
uvadza vo svojom frazeologickom slovniku. Preklada ho ako ,opity ako ¢ik (ako
snop), spity na mol“, teda frazeologickym ekvivalentom, ktory je vzhladom k
anglictine relativnym, ciastocne odliSnym ekvivalentnym vyjadrenim. Relativhym
ho oznacujeme preto, lebo medzi anglictinou a slovencinou je rozdiel v obraznosti
(a lord — ¢ik, snop). Pridava poznamku, ze tento komparativny frazeologizmus sa
poklada za hovorovy. Prvia spojku ,as“ uvadza v zatvorke, co znamend, ze ide o
fakultativny clen frazeologizmu, slovné spojenie ,,ako snop“ je variantom zakladne;j
frazeologickej jednotky. Prirovnania ,,(as) sober as a judge” a ,,(as) drunk as a lord*
sUi navzajom antonymné.

3. as cheap as chips (= levné jako bramborové lupinky) - ide o prirovnanie,
ktoré bezné slovniky neuvadzaju. Dovodom je, zZe uvedeny komparativny
frazeologizmus je na analyzovane] stranke doslovne prelozeny do cestiny a
v slovencine ani v cestine nema status systémového, institucionalizovaného
komparativneho frazeologizmu. Neuvadza ho ani Pavel Kvetko vo svojom
frazeologickom slovniku.

4. as old as the hills, as old as Methuselah (= stary jako kopce, stary jako
Matuzalém) — spominané prirovnanie Pavel Kvetko z anglictiny do slovenciny
preklada ako ,stary ako svet, stary ako Matuzalem®“ a pridava poznamku, ze
uvedeny frazeologizmus sa pouziva predovsetkym v suvislosti s vekom ludi, no
moze sa pouzit aj pre veci ¢1 historky. Ide opat o hovorovu frazeologicku jednotku.
Pokial ide o podobnost ¢i odlisSnost tychto prirovnani v anglictine a slovencine,
preklad ,stary ako svet“ je kvoli rozdielnej obraznosti relativnym, ciastocne
odlisnym ekvivalentom, no frazeologizmus ,stary ako Matuzalem“ je absolitnym,
zhodnym ekvivalentnym vyjadrenim.
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5. as mad as a hatter (= blaznivy jako klobouc¢nik) — prvé ,as“ je znova
fakultativhym komponentom, ekvivalentnym prekladom Pavla Kvetka v jeho
frazeologickom slovniku je ,ako divy, cely divy (zblazneny, pojaseny)“ — v
zatvorkach s uvedené varianty tejto frazeologickej jednotky. Vzhladom na
slovencinu ide o ciastocne odlisny, relativny ekvivalent, v slovencine vsak chyba
(teda je elidovana) prirovnavana cast.

6. as bold as brass (= neohrozeny jako mosaz) - slovenské prirovnanie ,,drzy
ako plostica, velmi bezocCivy“ (s variantom ,drzy“) je relativhym, odliSnym
ekvivalentom k anglickému ,,(as) bold as brass®.

7. as happy as a sand boy (= stastny jako kluk, ktery si hraje na pisku),
v slovenéine expresivne vyjadrenie ,stastny ako blcha“, prip. slovesny
frazeologizmus ,,(byt) na vrchole blaha® (Kvetko, 2014), pricom prvy z ekvivalentov
je adjektivny, druhy slovesny, a kedze obraznost v analyzovanych jazykoch sa lisi,
1de o relativne ekvivalenty.

8. as solid as a rock (= pevny jako skala) - Pavel Kvetko uvadza v tomto
adjektivnom frazeologizme okrem pridavného mena ,solid“ aj variantné adjektiva
Hfirm® a ,steady®, prvé ,as“ je znova fakultativnhym komponentom. Uvadza dva
vyznamy tohto komparativneho frazeologizmu. Prvy vyznam je ,pevny (tvrdy) ako
skala, skalopevny® (o veciach a Iudoch), druhy vyznam je ,spolahlivy“. Na preklad
prvého vyznamu je vyuzity absolutny, zhodny frazeologicky ekvivalent, druhy
vyznam je prelozeny nefrazeologickym ekvivalentom.

9. as sharp as a razor (= ostry jako britva), v anglictine je pri rovnakom
vyraze vyuzita aj defrazeologicka derivacia vo vyraze ,razor sharp“, v slovencine
ustalené komparativne prirovnanie ,ostry ako britva® alebo nefrazeologicky vyraz
,velmi bystry, inteligentny/ ostry, prenikavy*.

10. as good as gold (= hodny jako zlato) - frazeologicky slovnik Pavla Kvetka
uvadza slovensky preklad , velmi dobry, zlaty, ako kus chleba®, pricom adjektivny
ekvivalent je nefrazeologicky. Frazeologickym ekvivalentom, ktory je vsak
relativnym, ciastocne odliSnym ekvivalentnym vyjadrenim, je frazeologizmus
,dobry ako kus chleba“ (opéat je vyuzita rozdielna obraznost).

11. as warm as toast (= teply jako toast), v slovencine adverbialny, nie
adjektivny vyraz, no nie frazeologizmus - ,,(prijemne) teplo, teplucko®.

12. as pleased as Punch (= spokojeny jako Punch) — Punch a Judy si mena
babok, ktoré pravdepodobne pozna kazdy Anglican, takze obraznost v tomto
frazeologizme je motivovana istym Kkultirnym pozadim. Anglické hovorové
prirovnanie so slovenskym relativnym, ciastocne odliSnym frazeologickym
ekvivalentom ,,stastny ako blcha“, ma aj nefrazeologické ekvivalenty ,cely stastny,
mat velk radost®. Prirovnanie ,byt ako v siedmom nebi® je sice tiez
frazeologickym ekvivalentom, ale ani jeden z vyrazov nezodpoveda anglickému
simile. Ide o relativny, odlisny ekvivalent. Tento preklad dokonca ani nie je
adjektivnym frazeologizmom, ale slovesnym. Prvé ,as“ je opat fakultativhym
clenom.

13. as right as rain (= spravny jako dést) — vyraz ,(as) right as rain ( a
trivet)“, ako uvadza Pavel Kvetko, obsahuje jeden fakultativnhy komponent — ,,as“ a
jeden variantny clen frazeologizmu — ,a trivet“. Slovensky preklad tohto
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anglického hovorového prirovnania je vyjadreny bud frazeologickym ekvivalentom
s,zdravy ako rybicka“, ktory je absolitnym, podobnym ekvivalentom, alebo
absolitnym zhodnym frazeologickym ekvivalentom ,zdravy ako ryba“, pricom slovo
,ryba“ je oproti deminutivnemu vyrazu variantnym vyjadrenim, alebo prekladom
,celkom v poriadku®, ktory je nefrazeologickym ekvivalentom.

14. as sick as a dog (= nemocny jako pes) — prekladovym frazeologickym
ekvivalentom, nie vsak adjektivnym, ale slovesnym, je vyraz ,citit sa pod psa“.
Uvedené prirovnanie sa da prelozit aj adjektivnym nefrazeologickym ekvivalentom
,byt skluceny, zroneny, znechuteny®“ ¢i adverbialnym vyrazom ,byt (velmi) zle
(niekomu)*.

Z uvedenych prikladov a zich ceského prekladu je zreymé, ze hoci su tieto
anglické prirovnania institucionalizované, v c¢estine 1de na analyzovane]
internetovej stranke vac¢sinou o ich doslovny preklad, ¢oho doésledkom je fakt, ze
1de o nesystémové ekvivalenty, ktoré su autorskymi, nie institucionalizovanymi
komparativnymi frazeologizmami. Ich systémové prekladové slovenské ekvivalenty
su vsak institucionalizované, a teda maju svoje miesto aj vo frazeologickych
slovnikoch, c¢oho dokazom je ich zaradenie aj do Prekladového anglicko-
slovenského frazeologického slovnika od Pavla Kvetka (2014).
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INOHATTA «'’EHAEPHA PIBHICTb» ¥ ITPAKTHUIIIL
IIPO®ECINHOI IIIITOTOBKU BUUTEJIIB IHO3EMHOI MOBU

€erenia IIpousko (M. Ymaus, Ykpaiua)

Benukuii TaymMadHHE CJIOBHHMK CyYacHOI YKpalHChKOI MOBHU 3a pPeIaKIIElo
Bycen B.T. posrnsgae resamep K «COINaJIbHUN PO3MOALI, SKUHA YacTO 0A3yeThCs HA
CTaTeBUX BIAMIHHOCTAX, ajie He 000B'I3KOBO 30iraerbcsad 3 HuMm» [1]. ¥V mbomy
acIleKTl TeHJepHYy pIBHICTb MOKHA BBasKaTH IIOKA3HUKOM KYJIBTYPH HaIlli Ta
HEB1JT €EMHOI0 YMOBOIO OCOOHMCTICHOT'O 3POCTAHHS KIHKM Ta Y0JIOBIKA. 3a3HAUYeHUH
IIPOIleC HEBIT€MHO IIOB'I3AHUU 3 PISHUMH TaJy3sIMH HAYKH, B TOMY YMCJIl ¥ 3
megarorikoio. l'eHmepHa memarorika 3aiMaeThbCcs BUBUEHHSIM HHUTAHHS OITHMI3aIni
IIpoIlecy colrlaJIi3alrii Mool 3aJIesKHO B1I CTATI.

Crorommi, ko YEKpaiHum IiepeOyBae B CTaHl 1HTerpaiii B €BPOIIEHCHKUI
OCBITHIH IIPOCTIP, a TAKOK OPIEHTYETHCS HA €BPOIIEHMCHKI I[IHHOCTI, cepen SKUX OIHAa
3 HAWUTOJIOBHIIINX — PIBHICTH MK JIIOJBMHU, IIPOSIBOM SKOI € 1 PIBHICTH 34 CTATTIO —
TeHIepHul ImapureT abo reHIepHa piBHICTE. (OCHOBHM TeHIEPHOTO PO3IBUTKY
ocobmcrocTl 3HaxomuMo y HKoHctuTyimli Ykpainum, a TaAKOK y HH3I IIPABOBUX
nmoxkyMmeHTiB (IlocramoBa KabOimery MimicTtpiB YEipainu, kBiTeHb 2003 pokry). Y
IILOMY ACIIEKTI TOJIOBHMM OCEPEeIKOM T'eHIEePHOr0 PO3BUTKY Ta T'eHIePHOI PIBHOCTI €
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OCBITHE CepeIoBHIIEe, 30KpeMa IITKO0JIa, OCKLIbKK YCTAHOBA MAae€ 3HAYHHUII BILJIUB HAa
dopmyBaHHS 0c00HCTOCTI TA il TeHAEPHY COoIllaIi3aIriio.

Bapro migkpecauTH, 10 TeHIEepHHH IMIOX1T I Yac BHUBYEHHS MOBH Ta
JiTepaTypu B IIKOJ1, 1HO3€MHOI MOBH y TOMY UYHCJl, OCOOJIMBO AaKTyaJbHHM,
OCKLJIbKM caMe 3 MOBH IIOYHMHAETHCA (POPMYBAHHSA CBITOTJISY JIIOOWHU,
KOMYHIKATHUBHOI ¥ JIITepaTypHOI KOMIETEHTHOCTeH, IO 0a3ylThCsS HA 3HAHHSIX,
VMIHHAX M13HABAJILHOTO I TBOPYOTO XapaKTepy, COIIlaJbHHX HABUYKAX,
CBITOIVISITHHUX II€PEKOHAHHSIX TOINO0. BuUBUeHHS 1HO3eMHOI MOBHM He MOKJINBE 0e3
KYJBTYPOJIOTIUHOI JI1HII, IKa CBOEI METOI0 CTABUTH YCBIJIOMJIEHHS 1HO3€MHOI MOBU
Ta JIITepaTypu AK CKJIAJOBUX YACTHH JYXOBHOI KYJIBTYPH 1HINMUX HapomiB. /lyxoBHa
KyJbTypa BlmoOpaskae YsABJEHHsS IIPO KIHOK Ta YOJIOBIKIB, IXH1 COIlaJbHI Ta
TeHIepHl poJi. J3TiOHO TeHIepHUX CTAaHJAPTIB CYdYacHOl OCBITH «(OpMyBaHHSI
KOMYHIKATHUBHOI 1 JIITepaTypHOI KOMIETeHINI miTeii 0a3yeTbCcs Ha COIlAJbHUX
HABUYKAaX, CBITOIJISJHUX IIEPEKOHAHHSX TOINO», a IIOHATTS «COIaJIbHI HABUUYKIY,
«CBITOTJIAOHI II€EPeKOHAHHS» HOOCUTH IIIHPOKl, BOHK BPaXOBYIOTh 1 IIOHATTSI
«IeHJIepHOl KOMIIeTeHINI 0COOMCTOCT] JIBUMHKM YM XJIomuuka» [3, 88|, 110 ¢BIIYNUTH
IpO HATraJbHICTL BHBUYEHHS 1HO3E€MHHX MOB CTATH OJHUM 3 HANBAKJINBIIINX
3ac001B, 3a IOIIOMOT0I0 IKMX B1I0YBa€ThCA IIPOCYBAHHS 10ei TeHIePpHOol PIBHOCTI.

CroromHi y rajysi oCcBITH, K CepeIHbOI, TaK 1 BUIIOI, YaCTO HATOJIONIYETHCSI Ha
TeHIepPHIA PIBHOCTL y IIpolleci HABUAHHS Ta BUXOBAHHs. Xoua a0ITypleHTH HOBOT'O
THUCSYOJIITTS BLIBbHI y BHOOPl (parkyJabTeTy Ta O(IIIIHO He I1CHye HAIPSIMIB
OIATOTOBKY 34 TeHIePHUM acCIIeKTOM, Ha IPAKTHUINl MU CIIOCTEePIraeMo, 110 Ha OJHUX
CIIEIIaJIbHOCTSAX HAaBYAETHCS IepeBaKHO *KIHOYA IIOJIOBUHA HACeJeHHS, a Ha 1HIINX
— yojrosiua. IlpuumHoio 1poro gocaiguuk Bosommua 1. €. BOauae y Tomy, 1o Mu goci
He 11030yJIHCcs JaBHIX CTEPEOTHIIIB, OCKLJILKH 1CHYIOTh 3araJIbHO B1JOMI1 «Y0JIOBIUY TA
wriHoul» Qarxyabretn [2]. Tak, aHamiayoun QLI0JOTIYHUE Ta QISUYHHNI
barkynapTeTH OEeAKHUX IIeJaroriYHUX YHIBEPCHTETIB 3axigHol YKpaiHu, HayKOBII1
AT BUCHOBKY, ITT0 Ha (PLJIOJIOTIYHOMY (PaKyJIBTET] CIIBBIIHOIIEHHSI JBOX CTaTeH
y cepeIHbOMY KOJUBAETHC Bl 3-4 3 woroBiuoi croporu Ta 100-150 3 :ximouoi [2].

Busasnserbcsa, 3HalTH IpUYMHY, YoMy yKpalHChbKa MOBa Ta JiTepaTrypa, a
TAKOK 1HO3eMHA MOBA BBAKAIOTHCA CIICINAJLHICTIO JId J1BYAT, 4 BHUBYEHHSI
reorpadii, 0lojorii 4YM HAaBITHL 1CTOPll IIPMBAOJIIOIOTH XJIOMIINB, JOCHUTH CKJIAIHO.
3araJbHOIPUUHATHM € (PaKT, IO Yy HAIIOMY CYCHLIBCTB1 OLIBIIICTH YOJIOBIKIB
BIAJAIOTH IIepeBary TaKUM eKOHOMIUHMM Ta TexHiuHM BH3, ockinbku 1me Olibie
OIOXOOUTE JJIS CHUJIBHIIIOI moJIoBUHE JoacTBa. CaMe ToMy CIIIBBLIHOIIIEHHS K1HOK 1
qoyi0B1KIB y mexmaroriuaux BH3 nepiBume. BBaskaerbcs, mo mnpuymHA TaKol
HEpPIBHOCTI 3aKJadeHa ecATKU PokiB Tomy. JIromcTBo Bike 0e3sIld pokiB OopeThes 3a
PIBHICTH IIpaB, ajie Te, IO B CBIJIOMOCT1 CYCHLJILCTBA, BaskKo BukopiHuTH. Ille omHieio
OPUYMHOI0 € BIACYTHICTH Y MOJIOJl BIEBHEHOCTl y CILIKYBaHHI 3 ocobaMu
IPOTHUJIEKHOI CTaTl, III0 HPU3BOOUTL M0 IIpoOJieM amamTalili Ta KOMYHIKATHBHOI
B3aemomii [2].

OckuIbKH, TeHJepHa PIBHICTP — OCHOBA JEMOKPATUYHOTO YCTPOI OyIb-sIKOi
Jep:KaBU Ta CYCIILJIBCTBA, CydYacHAa OCBITA Mae CYTTE€BHUII, HABITh BUPIIIAJIbHUM,
BIIMB Ha (QOPMyBaHHSA BHU3HAUYEHHS O0OCOOMCTOCTI, CTBOPIOE IIepeayMOBU
OCOOMCTICHOTO, TPOMAaIsSHCHKOTO Ta IIpoceciiimoro BumOopy. He BaprTo Taxomx
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3abyBaTH, IO CBOOOJIa Ta SKICHA OCBITA € 3aIlOPYKOI0 ITOBHOI[IHHOTO PO3BUTKY
MUTUHU He3aJIesKHO BLT 11 cTaTl.
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PO3BUTOK IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/IEHTIB-
ATPAPIIB K 3AIIOPYKA iX VCIIIITHOI PEAJIIBAIIIL ¥
IIPO®ECIAHINA AIATBHOCTI

IOnia Illepouna (m. Cymu, Yepaiua)

B mHam vac ycminmHME PO3BHUTOK CYYacHOI'O CYCITLIIBCTBA HEMOMKJIUBUUN 0e3
OBOJIOAIHHS 1HO3EMHHMMH MOBAMH, IO CHOpHusde 1HTerpaii Yipainu y cBITOBe
eKOHOMIUHe cIiBToBapucTBo. llepexim mo 1HQOpPMAIIIHHOIO CYCHLIBCTBA BHMArae
HOBUX IIPO(peciiHUX ¥ OCOOHMCTICHHX SKOCTeH Bl CTYAeHTIB-arpapilis, IIo
3a0e31euyoTh iX MOOLIBHICTE 1 KOHKYypeHTo3maTHICThb. IIposkmTu 0Oe3 3HaHHS
1HO3eMHHX MOB MOKHA, aJie CTaTH KOHKYPEHTO3JaTHUM — Hi. B ymMoBax IIHpoOKHX
MIKHAPOIHUX 3B'SI3KIB 3 1HIIINMH KpaiHaMH BasKJIMBO CIILJIKYBATHCS 3 1HO3€MHUMU
cIeIflajiicTaMi, PO3BUBATHA IIPOdeciiHO-I1JI0BI ¥  0COOMCTI KOHTAKTH 13
3apyOLKHHUMU IIapTHEePaAMH, KoJieraMI, YMTATH PI13Hl BUOAHHS 1HO3€MHOI MOBOIO.
[lomuT 3pocTtatTuMe 1 B HacTymHl poku. lle IosicHIOETBCA THM, IO CKOPOUYETHCS
KLJIBKICTh HAaBUYAKOUYUX, SK1 BUBYAIOTHL 1HO3EMHY MOBY 3aJJI 3arajbHOI KOMYHIKAIIII.
HapuanpbHl 3axkmaagu OOXOOATH Oelajil OLIBIIOT0 BHCHOBKY IIPO IOIIJIBHICTD
BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH 3a gaxom. MeToo HaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBH Y BHIIIUX
HaBUYAJbHUX 3aKJIaJaX € SK OBOJIOJIHHS 1HO3eMHOIO0 MOBOIO SIK 3aC000M KOMYHIKAIIII,
Tak 1 HAOYTTI 1IPoeciHO-CIIPAMOBAHOI I1HIIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTl [IJIs
VCIIIITHOIO BUKOHAHHS IIOIAJIBIIOL IIPOdecliiHol J1IbHOCTI.

ComiaibHO-eKOHOMIYHA CHTyAallld, fSKa CKJajJacd Ha ChOrOZHI B KpaiHi,
PO3KpHBae mepen MarOyTHIMHU CIIeIlaJiCTAMH B arpapHii cdepl HOBI MOKJIHUBOCTL
camopeaJsisairii. CboromHl cUTyaIlls Ha PUHKY IPaIll CKJIagaeThCs TAKUM YHMHOM, III0
Bce OlibIlle ¥ OlIbIlle BEeJIMKUX arpapHHX Ta IepepoOHUX HIAIPHUEMCTB Y KpaiHH,
CTBOPEHUX CITLIIBHO 3 1HO3eMHUMHU napTHepaMmHu, IIOTPEeOYIOTh
BHCOKOKBaTIPIKOBAHMX (AaxiBINB, CIIPOMOKHHX IIpaIfoBATA 34 HOBITHIMHU
TeXHOJIOTIAMMU. TaKMM YHWHOM CTYIeHTH arpapHHX 3aKJaJlB MAalTh YHIKAJIbHY
MOKJIMBICTh He TLIbKH OTPUMATH TEOPETUYH] 3HAHHSA 3 00paHol CHeIaJbHOCT1, a i
3aKpPIIUTH IX HaA IIPAKTHUIIl y IIPOBLIHMX arpapHUX IINOIPHMEMCTBAX SK HAIIOI
KpaiHu, Tak 1 IIJIOI HU3KKM KpaiH 3apyOlK:Ks, 3 SAKHMH ILJILIHO CIIIBIPAITIOITH
yHiBepcutetu. Hampuriaazn, crymedtn CyMCBKOr0 HAIlOHAJIBHOTO arpapHOro
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VHIBEPCUTETY MAOTh 3MOI'Y O3HAMOMUTHCSA 3 IIePeJOBIMI CBITOBUMU JOCATHEHHIMU
B arpapHiii ramay3l y depMmepcbkux rocmomapcrBax Amrmmii, Jamii, Oimaswamii,
[IBemmii, ®pan1ii, CIIA, Ascrpamii, ['ostammli, a e 3HaYHO OIABUIINYE X PIBEHDb SIK
axiBImis 1 y IIOJAJBIIOMY CIpHs€ IIpalleBJAIITYyBAHHIO Ha  IIPOBIIHI
CLIIBCHKOTOCIIOIAPChKL Ta IIepepo0H] IMIAIPHUEMCTBA Y KpalHu. 3 MeTO0 IIIIBUIIeHHI
PIBHS BOJIOOIHHS aHIJIIMCHKOIO, HIMEIIFKOI, PPaHIIy3bKOI Ta II0JHCHKOI MOBAMU
CTBOPIOIOTHCS JIIHTBICTHYHI IIEHTPH, J€ IIPaIfoloTh SK BHKIAma4Yl Kademapu, Tak 1
HOC1i MOBH 3 PI3HUX KpaiH.

Burmnamaul 1mo3emuux MmoB CHAY 3aB:xau 1mIKaBIATHCA HOBUMH TEXHOJIOT1AMU
1 MOX0daMU y BUKJIAQJAaHHI MOB Ta 3aCTOCOBYIOTH IX JJIa POPMYyBaAHHS IIPOdECIHHO-
CIIPSIMOBAHOI  1HIIIOMOBHOI KOMIIETeHINI cTydeHTiB. Bce maml HaiOlIbIIOL
IOIIYJIAPHOCTI HaOyBalOTh KpeaTHMBHI ydy00B1 MaTeplayiu. BmHEKIamadl IIOCTIHHO
BHKOPHCTOBYIOTH 1H(porpadiky, JOHTPIAM, IHTEJIEKT-KAPTKH, CKpauOIHT, ydOoBe
Bimmeo Toio. OKpiM TOTO, MM BUKOPUCTOBYEMO HA 3IAHATTSAX IIONIYKOBO-TBOPYMUM
OIOX10, TaHOeM-MeTOJl, KOHCTPYKTHUBICTCBKHI Ta COIlAJIbHO-KOHCTPYKTHUBICTCHKUMI
OIOXOOY, TEeXHOJIOT1I0 HeIlepepBHOI JIJI0BOI TI'pHM, KpeaTHuBHI 1H(OPMAIIIHHI
TeXHOJIOT1], IIPOeKTHY MEeTOAWKY aKTHBAINl II13HABaJbHOI MJISJIBHOCTI CTYIEHTIB,
KOMIIAPATHBHY TEXHOJIOT1I0 TOImo. Tako [0 AaKTUBHHUX  METOIIB, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCA y HPAKTUINl HABUYAHHS 1HO3EeMHINA MOB1 HAJIEKATh: MO3KOBHM
IITYPM, Kelc-cTaml, HPOBOIUTHCS aHaJl3 CHTyalllil, TpeHIHru. Posrasgamoun
nmerasbHile «Kefic-cram» TexHosoriro, MokHa ckasaru, 1o «Keficom» moske cratu
OyOb-AKa CUTyalllsd COUIKYBAHHS (B TOMY YHMCJIl IIpodpeciiiHa CUTyallls), II0 BUMAarae
I HeraiHOro BHPIIIEHHS IIIJIIXOM OOIOBOpPEHHSI, TOOTO 3a JOIOMOI'OK 3HAHHSI
1Ho3emHOl MoBHu (IM). «Keficm» HamoBHeHI1 mpodeciiHIM 3MICTOM 1 IepeadadaioTh
moeqHauHA 3HaHHA IM Ta mpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCT1 CTYAEeHTIB TOTO YK 1HIIIOTO
Hampamy miaroroBku. Ha wmamy nymry wmetonm «Keiic-ctram» (MeTonm aHAJI3Y
KOHKPETHHUX CHUTyallli) cOpuse QOPMYBAHHIO 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
CTYIEeHTIB — arpapiliB, OCKLJIBKHM, IIO-IIepIlie, «KeICI» I03BOJIAIOTH CIHPATHCS HAa
MUKIHUCIIAILIIHAPH] 3B'I3KH 1 CTBOPUTH HAaOJMMKeHe 0 peaybHOCT1 IIpodeciiiHe
cepemoBUIle, IO J03BOJIAE IMoeqHATH HaBUYaHHA IM 13 BUKOPHCTAHHSIM CTyJIeHTAMU
HaOyTUX HUMHK IPoeciiHMX HaBUYOK Ta BMIHbL. llo-mpyre, HaOJIMMKEeHICTH I0
peaJbHUX CHUTyaIllii 0e3CyMHIBHO MIABUIILYE BMOTHBOBAHICTH  CTYOEHTIB,
JI03BOJISTIOUH 3HATH a00 IIOZ0JIATH IICKXO0JIOTIUH1 0ap’epu, IK1 MOKYTh BUHHUKATU IIPHU
BIIIIPAITIOBAHH]I AHAJIOTIYHUX MOBHHX HABUYOK Y TPAIUIIHOMY HABYAJIbHOMY
cepemoBuiil B ayagurtopii. Ilo-Tpere, aHaii3 KeiciB BuMarae Bl BHUKJIagadya II€BHOL
I103aayJUTOPHOI Ta ayIUTOPHOI IIATOTOBKH, KA caMa II0 co0l € epeKTUBHUM BHIOM
HaBYAJIbHOI J1JIbHOCTL. K IIOKa3ye mpaKTUKa, CTYJeHTU OLIbIN BIAIIOBIIAJILHO I
TBOPYO TOTYIOTHCS OO po300py «Keiicy», BUKOHYIOUM IE€BHY KIJIbKICTH HABUYAJIHHUX
3aBlIaHb, AKl 3a3BHYAM COPUHIMAIOTHCSI HUMHU (popmasibHo. IIpu po3polbinl «kericy»
BUKJIQOa4Y Mae, B IMEpPIIy 4Yepry, IIOCTABUTH IILJI, SKlI BH3HAYAIOTHCSI MOBHUMH
KOMIIETEHI[ISMM, a IIOTIM Tl IILJIl, IO BU3HAYAIOTHCA IIPO(QeciiHUMU 3HAHHAMHA 1
HaBuukamMu. AKTHBHI Meronu HaBdyauug IM wMmamoTe pamg Iepesar, a came:
3a0e31IeYyITh CAMOPO3BUTOK, CAMOAKTYaJI13aIT1i0 0COOUCTOCTI, JI03BOJISIOTH CTYIeHTY
caMOMYy IIIyKaTH 1 YCBIIOMJIIOBATH CIIOCOOM BUPIIIEHHS SKUTTEBUX cuTyaini. OxpiMm
TOTr0, IIl MEeTOau 3a0e3IeUyioTh BUPIIIeHHS OCBITHIX 3aBIaHb Yy PI3HHUX ACIeKTax:
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OIOBUINEHHSA III3HABAJbHOI AKTUBHOCT]I CTYIEHTIB, CIIPUSIIOTH PO3BUTKY TBOPYUX
3m10HOCTel Ta HeCTAHIAaPTHOCT1 MUCJIEHHS, JOIIOMAaraloTh aKTUBI3YBATHU CAMOCTIHHY
MSIBHICTD, CIPHUSIIOTH PO3BUTKY KOMYHIKATHBHO-EMOI[MHOI cdepu 0COOMCTOCT1
CTyIeHTa, (POPMYIOTh HO3UTHBHY HaBUYAJIbHY MOTHBAIIIIO.

[lincymoByloun  BUKJIaJZeHe, MOKHA  KOHCTATyBaTH, IO  ITOCUJIEHHS
MIKHAPOIHUX IIPO(ecliHNX 1 KYJbTYPHHUX 3aBfd3KIB BUMATaOTh BII CYyYacHOI'O
CTyJeHTa, MaMOyTHBOrO (axiBIlg JOCTATHLBO BIHCOKOIO PIBHA MUIKKYJIBTYPHOI
podpeciiiHol KOMYHIKAaIIi, TOOTO HaOyTTS 1HIITOMOBHOI mpodeciiHol
KoMIIeTeHTHOCcTl. Pi3Hl 1H(opMAaINHHO-KOMYHIKATUBH]I TEXHOJIOTII (TeKCTOBHIA
pemaxTop Word, BeO-caiitu Mepe:xl IHTepHeET, IPOEKTHI PoOOTH 3 BUKOPUCTAHHAM
Iurepuer, emexkTpoHHa moiuTa, dYaTuh, OJoru, BiKl (IHTepHeT-eHITMKIIONEMI)),
CJIOBHUKHU Ta JOBLIHHUKHM B PEKHUMI1 OH-JIAHH, HAaBUYAJIbH1 MaTeplajd Ta eJIeKTPOHHI
OIOPYYHUKN Ha acuHXpoHHUX Hoclax CBb, DVD, iHTepakTuBHI IOIIKK, IPOEKTOPH,
TOIIO), HOB1 TEXHOJIOTII Ta MAXOOH y BUKJAJAHHI 1HO3EMHHX MOB IPH peaJii3arri
aIeKBaTHO OPraHI30BAHOTO 3MICTy CHOPHUSAIOTH (POPMYBAHHIO  1HIIIOMOBHOI
IpodpeciiiHol KOMIIETEHTHOCT1 CTyOeHTIB-arpapliB. Bce mgasi iHo3eMHa MoBa CIIyTye
He JHIle 00 €KTOM HAaBYAHHS, a 1 3ac000M JJIs OTPHUMAHHSA HOBITHIX HPodeCcifiHUX
3HaHb, (POPMYyBaHHS 1HIITOMOBHOI IIpOeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI.
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PE®EPYBAHHJI K IMIJIAX POSBUTRY JTOCJITHUITBKOI
KOMIIETEHIII IHOBEMHUX CTYAEHTIB-OAPMAIIEBTIB

Bipa Iluraneunko (M. Xapkis, Ykpaiua)

IIporec chopMyBaHHSI MOBHOI KOMIIETEHIN] 1HO3EMHHX CTYOeHTIB-(papMaIieBTIB
ITIJTKOM TIOB SI3aHUI 3 SIKICTIO 3ACBOEHHS HUMH 3HAHDb Ta e(PeKTUBHICTIO MaliOyTHHOI
mocalogHUIIBKOI  pobotm. CyuacHl 1mdopmariiiigl  0i0gilorpadiudl  gskepesia
PO3KPUBAIOTH IIepe] JOCTITHUKAMUI HeoOMe:KeHe K0J0 PAKTUYHOI0 MaTeplasly IJIs
PO3p0O0OK HAYKOBUX IIPOEKTIB BIAIIOBIOTHO M0 1HTEPECIB HAYKOBUX IIKILJI, e BOHU
IpanoioTh. PO3BUTOK HAYKOBOIO MUCJEHHS CTYIEHTIB, (OpMyBaHHSA YMIHb 1
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HaBHYOK CAMOCTIMHOTO IIOIIYKY 1HQopMaIiii, i o0poOKu Ta aHaJ3y HaOyBae HHHI
HOBOro 3HadyeHHs. B cydacHi#i metoguil O. 3abosoTHUIT BUOLISAE «1HPOPMAIIIAHO-
IPOOJIEMHHI..., IIPOOJEMHO-IIONIYKOBUM Ta OOCHITHUIIBKHN MeTomm» [1, 28]
BUKJAAY. OaJydeHHS CTYIeHTIB OO0 CAMOCTIMHUX IOIIYKIB Ta JOCILIKEHb €
BaKJIMBOIO CKJIQJOBOIO OpramHisallll HaBYaJIbHO-JOCJLIHOI pPO0OTH, «OOHHM 13
HAMUIIePCIIEKTUBHIININUX CIIPSIMYBaHBb OCBITHBOI J1JIbHOCTIY, HAa AyMKYy B. Haraesa [2,
206]. BaskamBo0O CKJIAIOBOI PO3BUTKY HOCJIIIHUIILKOI POOOTH CTYOEHTIB € BMIHHS
ompalboByBaTH 010Jiorpadgiuil IKepesa, aHAJII3yBAaTH I[IepPIOOUYHI BHUIAHHI,
IIOCIOHMKHM, MOHOrpadili, IMIPyYHUKH, aBTopedepaTH, AUcepTallll ToImo. Taxkmit
OIOX1 Mae IIPHUBEPHYTH yBary CTyOdeHTa [0 KHUTH, CIPHUATH MOYKJIMBOCTI
03HAMOMJIEHHS 13 PaX0BOIO JITEPATypPoio, HABUYHUTH O(OPMJIEHHIO 010/110rpadiuHmIx
JPKepeJt BIOIIOBLIHO J0 CYYaCHUX CTAHIAPTIB.

Mema cmammi — PpO3TJISHYTH pedepyBaHHSA HAYKOBHX Ta HAYKOBO-
OYOJIIIMCTUYHUX TEKCTIB (PApMAaIleBTUYHOI0 3MICTY POCIMCHKOI MOBOIO HABYAHHS
SIK ILJIAX PO3BUTKY JOCIITHUIILKOI POOOTH Ta OOMH 13 (paKTOPIB PO3BUTKY MOBHOI
KOMIIeTeHII1] 1HO3eMHUX CTYIEHTIB Ha 3-4 Kypcax HamoramnsaOrO
(bapMaIleBTUYHOTO YHIBEPCHUTETY.

IIinroToBKa pedepaTy — CKIATHUI PI3HOBUI JOCIIIHUIILKOI POOOTH CTYOEHTIB,
AKUH 0a3yeThcsd HaA 3HAHHAX, OTPHMAaHHX Ha 1-2 Kypcax B IIpolecl YHUTAHHS 1
CMICJIOBOI O00pOOKM yd40OBMX HayKOBMX TekKcTiB. Ha 3 Kypcl 1l 3HaHHS
PO3MINPIOIOTHECA 1 MOJEJIIOITh AYsKe CKJIAIHUHN 1HTeJIeKTyaJIbHUII TBOPUYHI IPOIIEC,
1[0 BKJIIOYAE OCMHCJIEHHSI IIOYATKOBOTO TEKCTY, a TAKOMK aHAJITHKO-CHHTAKCUYHE
mepeTBopeHHa 1HQopMalIrli: omuc, IIJIFOBUHU BUTAT HANOLIBII BasK/JINBOI 1HPOpMAIIi],
il mepepos3moalsI Ta CTBOpPeHHs HOoBoro Ttekcty. Cira 3asHAYUTH, IO IPU YATAHHI
OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB 1HO3€MH1 CTYIeHTH-PapMalleBTH CTHKAIOTHCSI 3 PSAIOM
TPYIHOIIIB B pedepaTHUBHINA AISJIBHOCTI, 00 y HUX IIe HeJOCTATHLHO CPOPMOBAHUI
npodeciiHuii CJIOBHHKOBHM 3allac, OedKl TepMIHM BHUMATraloTh IIOIIEPeIHLOTO
TJIyMadyeHHs Ha 3aHATTAX 3 BUKJamadyeM B ayautopii. JlomarkoBa BHKJIaZalibka
OIOTPUMEKA TaKOMK HeoOX1JHA Il Yac IIONIYKY Ta HaIIpaIllloBaHHS OPUTIHAJIbHUX
10eii, TOJIOKEeHb, B IIOCJIJOBHOMY BHKJIAAl ABTOPCHKUX IIOIJIAIIB, TIIIOTE3 Ta
JIOBeIeHb.

Bosominas maBmuxkaMu mepepoOKH Ta KomIiipecll 1HdopMalill mepiroaxepesaa
JI03BOJISIE IIOMOJIATH BHHHKAOYl TPYIHOII 3aBOAKKA AaJrOPHUTMY HAIMHUCAHHS
pedeparis, 1m0 BrIYae: 1) BHOIJIEHHS KJIOYOBUX (pparMeHTiB 1H(oOpMAIIi;
2) aHaI13 JIOTIYHOI CTPYKTYPH IIOYATKOBOI'O TEKCTY, II00YIOBY TEKCTOBHUX CXEM;
3) Iepepos3Ioala (pparMeHTIB Ta CKJIAJAHHS JIOTIYHOIO ILJIAHY TEKCTY, HI1ICYMOK
IOIIePeIHLO BHUALJIEHHX KOMIIOHEHTIB 1HQOpMAIlll y BUIVISOl y3arajJbHIOUMX
dopmynoBaEb (YMOBHBOIIB); 4) CKJIAJAHHSA 1 pemaryBaHHsS TeKCTy pedepary.
3asuaueHl A1l IPUBOOATH J0 3aKPIIJIEeHH 1 peasrisalri yMiHb:

CAMOCTIHMHO ILJIAHYBATH CBOIO POOOTY;

0pOpPMJTIOBATH BCTYI Ta IIOYATKOBY YacCTHUHY pedepary;
JIOTIYHO PO3IOALIATH TEKCT Ha KOMYHIKATHUBHI OJIOKH;
BUILJISITYA TOJIOBHY 1H(popMaIlio, IIeperpyIoByBaTHU ii B TEKCTI;
OyayBaTH CXeMy CMUCJIOYTBOPEHb ITLJIOTO TEKCTY;

PO3TOPTATH ILJIAH B TE3U;

O OUs o
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7. CKJIagaTH BTOPUHHII TeKCT (pedepaT) Ha 0OCHOBI KJIIOUYOBOTO MaTeplay;

8. pemaryBaTu TeKCT pedpepaTy, BBOOUTU B HbOTO II€PeX1THl eJIeMeHTH,;

9. dopMysIIOBATH IOJIOBHUIM 3MICT BUX1JTHOIO TEKCTY B JEKLIBKOX PEUCHHSIX;

10. dopmyroBaTH TEMY 1 1JIe10 HOBOTO TEKCTY B OJJHOMY BHCJIOBJIIOBAHHI.

[Ipu dopMyBaHHI caMOCTIHHOI pedepaTUBHOI MISJILHOCTI CTYIEeHTIB-1HO3EMIIIB
HaWBaKJIMBIIIINM €TaIoM POOOTH € IIOSCHEeHHS 1 3aKPIIJIeHHSI MOHITTSA CTPYKTYPHU
pedepary. CrymeHTaM IIOSICHIOETHCS, IO B pedepari HABOOATHCSI OCHOBHI
BIJOMOCT1 IIPO HMpPeaMeT, 00'€KT JOCTiAKeHHs, IP0 METY Ta MEeTOIH, a TAKOK
pe3yabTaTh BHKOHAHOTO mociaimkeHHs. OpuriHaabHl IpodeciiiHO OpleHTOBaHI
TEeKCTH [JIsI pedepyBaHHSA MICTATHL €JeMEeHTH I[lel CTPYKTypH 1 IIOHepesHbO
BUILISIOTHCSA 1 OCMHUCJIIOIOTECI pedeperTom. Ilpu pedpepatuBHOMY UMTAHHI TEKCTIB
IIpo JIKApChKl IIpelapaTH, HAWOLILIIT BKMBAHI B JIKYBaJBHIA IPAKTHUI, yBara
CTYJIEHTIB IIPUILISETHCA HACTYIIHIN MoaeJsi pedepary:

1) ¥V Berymi  ommcyioTh  BHXIOHI  JaHI  IIPOYMTAHOL  CTATTI/TEKCTY: e
omyOikoBaHa/uii, B axomy poirl. IlomaroThess BimomocTl mIpo aBTopa/aBTOPIB:
Ip13BUIIE, 1HIITIaJIH1, HAasIBHI BUeHl CTyIIeHl Ta 3BaHHA. BusHavaeThcsa HOBITHS TeMa
(mpemapar) 1 mpodsiema (JIIKyBaHHS aKTyaJbHOI'0 3aXBOPIOBAHHS) POOOTH.

2) B ocHoBHil1 yacTuHi pedepary onmcyeTbcs KOMIIO3UINSA IIEPINOIKepea,
#ioro pyopuk (posautis): «Mera mocmimxenas», «MaTepiaim 1 METOOH JOCIIIIMKEHH D,
«Pesynpratu mocmimskeHHsS» Ta 1H. BrasyoTbea KibKicmd 1 HQUMEHY8AHHS
CMPYKMYPHUX UACMUH OPUSLHAJIDHO20 MeKCmy, HAABHICMb LII0CMPAMUBHO20
mamepiany (MaJdOHKIB, TaOJMMIb, rpadgikiB, cxem 1 T. 1H.). IlepepaxoByroThcs
OCHOBHI NUMAHHA / NOJI0HCeHHA / npobsiemu / memoou 00CaI0HCeHHS, TIPO AK1 MIeThCS
B TekcTl. IlpoBomuThbest anania Halisaxcaiusiwux u,000 memu pegepamy nuUmaHb,
HaWIKkaBlmux aBTopy pedepaty. KopoTko mepemaeTbcss aBTOPCHKUII BUKJIAL Ta
apryMeHTH, KOHKDPeMmHL pe3ysibmamu 00Cai0HCceHHS, OTPUMAHI B IIPOIlecl poOOTH y
BUIJISAOL IIA(PPOBUX JAHUX, TAOJIHUIIH, OIIMCOBUX (POPMYJIIOBAHD.

3) ¥V BHCHOBKY MICTAThCSA 3arajbHI pekomeHnOauli, 3pobijieHl B poboTi
aBTOPOM/aBTOPAMU TEKCTY, Pe3yibmamiu 00CsAcHeHHA HUM/HUMUA Memil 1 OIIICYEThCS
cghepa NPAKMuUUHO20 3ACMOCYBAHHSL OMPUMAHUX Pe3YJIbIaAMmis.

HaBenemo mpurimanm ceskux npakmuuHux 3a60aHsd IJIs POOOTH 31 CMHUCJIOBUM
3MICTOM IIPOYHUTAHOIO OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY 3 Memoio pegepysarnHs:. 1. 3HAHUTITEL B
KOKHOMY a03alll OCHOBHY 1 MOOIOMI:KHY I1Hdgopmaino. IligkpecaiTh 0OCHOBHY
1H(popMaIlo. 2. 3HaAUIITE KOHKpeTH3ylouy I1Hd@opmairiio. BusHauTe, uym MoKHA
CKOPOTHUTU TeKCT. J. JHAWIITH 1apcTpyouy I1Hdpopmarlio. Hapmaiite BaplanTtu
CKOPOUYEHHS 1II0CcTpyiouol 1Hdopmairi B TekcTl. 4. 3HAWIITH B TEKCT1 OIIIHOYHY
1H(popmMaInio. BusHaure 1i 3Ha4YyLIicTh O/ mepegadl OCHOBHOI 1HQOPMAIIll TEKCTY.
5. BurkoprcroByoun [TE€OpPHCIIBHHUKOBI 1 IIPHUCIIBHUKOBI 3BOPOTH, CKOPOTITH
peueHHsa. 6. /laiite BlomoBimbs Ha nuTaHHA. IIpoBemiTh MOMKJINBI CKOPOYEHHI.
7. Cknamith pedepaT crarTl 3a cxemoo. 8. BupasiTh cBo0 OIIIHKY IIPO0JIeMH, IO
poarasagaeTbesa B crarTl. 9. O3HaoMTech 13 IPUKJIAI0M 1H(pOpMaTUBHOIO pedepary.
3BepHITH yBary Ha 3MICT, CTPYKTYPY 1 MOBHI 3ac0o0H M0T0 0pOpMJIIEHHS.

TaxuMm uymHoM, B HailomanpHOMY (papMalieBTUYHOMY VHIBEPCHUTETI 3
1HO3EMHHUMH CTyIeHTaMu-(papMalieBTaMu 3-4 KYpPClB IIPOBOAUTHCS aHAJIITHUKO-
JOCTITHUITBKA poboTa II0a0 pedepaTUBHO-OTJIS0BOI0 YHMTAHHS (papMalleBTUIHHNX
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TEKCTIB 3 METOI0 OTPHMMAaHHS HAYKOBOI KOMIIETEHIIl IIpM HAIIMCAHHI pedepaTiB-
KOHCIIEKTIB, pedepaTiB-orJIamlB 1 pedepaTtiB-pesome [3, 164-309], 1o 3abesmeuye
opMyBaHHS IIEBHOIO JOCBIAY: - PO3BUTOK HABHYOK 1 YMIHB CAMOCTIHHOIO
BUJIYUYEHHS, IepepoOKr, KoMmIpecii paxoBoi HaykoBoi 1HQopMAaIli; - 3aKpIlIJIeHHS
0a30BUX 3HAHb B 00JIACT1 JIEKCUKH 1 T'paMaTUKA MOBU HABYAHHS, - IIATOTOBKY
peaybHOI KOMYHIKAIIl B ImpodeciiiHiii cdepl IpH YCHIIITHOMY CKJIATAHHI MOOYJIIB Ta
kBasmidikamiiigoro icauty «Kpor»; — AaKTUBHY ydYacTb 3 [OHOBIOAMHK HAa
KOH(epeHINax Ta Yy BHOAHHAX, ILIOHY CHIBIPAIl0 3 HAYKOBUMU KepIBHUKAMHU B
msabHocTl CTyIeHTChKOr0o HayKOBOI'O TOBAPHUCTBA.
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IHEJAT'OI'TYHI OIJII ®OPMYBAHHA MIHCRYJILTVPHOT
TOJIEPAHTHOCTI HA SAHATTAX 3 IHOBEMHOI MOBH

Inua €pacrosa-Muxamnycs (M. Xapkis, Ykpaina)

O00B’SI3BKOBHM eTalloM OyIb-IKOI0 BHIY MISAJIBHOCTI, 30KpeMa 1 HaBYAJIbLHOI, €
IILJIEIIOKJIaaHHs, 110 BUCTYIIA€ BAKJINBAM KOMIIOHEHTOM ILJIAHYBAHHS IISAJIbHOCTI.
3 moawuii misabHIcHOTO miaxony, HaykoBiaMu (O. Jleontwses, I. Sumus, 1O. IlIBannso
Ta 1HII) BU3HAYEHO:

1) mistenmokaagaHHsA — 10eaJIbHUM, PO3TOPHYTHUI y dYacl mpoiiec (pOpMyBaHHS
MeTH, IKUH 3aBePIIYETHCA Ii (POPMYIIOBAHHSIM;

2) mIpoilec IIJIEIOKJIANAHHS BHU3HAYAETHCA SAK CKJIQOHA 1 cHeludivdHa
BHYTPIIIHSA OISJIBHICTD, IO CIPsIMOBAaHA Ha IIONIYK CMHCJIY 1 B1JOOyBaeThbCca 3a
JIOIIOMOT'0I0 PO3YMOBHUX [, pe3yJIbTaTOM SIKMX Ma€ CTATH OCMHCJICEHHS COI[laJIbHOIO
3HAUeHHs IIeBHOTO IIpeaMeTa, Mmpollecy abo sBHUIA CBITY 1 BHU3HAYEHHS
O0COOMCTICHMX CMHCJIIB BIJHOCHO ITMX ITIHHICHUX 00 €KT1B [6, ¢.923— 926].

Jo dyHKIINA IlJIenoKJagaHHsS MOMKHA BIJHECTH: HAOAHHS CEHCY JIIOICHKIHI
AKTHUBHOCTL (Ipollec MOCATHEHHS IIOCTABJEHHX I[JIe HAaIIOBHIOE AaKTHUBHICTD
JIOOUHU CMICJIOM, III0 Jae 3MOry Kpallle II00yIyBATH CBOIO MISJIbHICTH, a TAKOMK
BUCYHYTH HOBl IILJII y pa3l II0TpeOH); BU3HAUEHHS MIPIOPHUTETIB (IIOCTAaHOBKA
KOHKPETHHUX IIJIeH [gae 3MOTY IIepPerJiTHyTH OOILJIBHICTH CBO€l MIAJIbHOCTI Ta
CIIPAMYBATH Ii HaA peasii3aliio OCHOBHOI MeTH, K1 HeOoOX1THO HPUILIATH OlJIBIILY
yBary Ta dYac, OOKJIACTH OlIbllle 3yCHJIb OO0 il JOCATHEHH:); MIJaHyBaHHSA 1
IPOEKTYBAHHSA, €KOHOMIA uYacy (IIoOygoBa IIOHEPeIHBOr0 IIPOEKTY JOCATHEHHS
MaMOyTHBOTO pe3yJIbTaTy); MOOLI13aIliio, aKTHUBI3AIli (IT0OCTaHOBKA MeTa aKTHUBI3ye
(pyHKIINI opraHiaMy JIOOUHA 1 MOOLII3ye i HEpBOBY CHCTEMY, IO CTBOPIOE BCl
HeOOX1OH1 YMOBH, AKI HAMIMOBIpPHIIIE IIPHUBEIYTH 0O BHUKOHAHHS IIOCTABJIEHOTO

3aBIAHHS), IIO3UTHUBHE eMOI[lHe INIKPIIJIeHHsS (IIOCTAHOBKA METH BUKOHYE
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eHepreTUYHY (PYHKIIIIO); KOHTPOJb (IIepeBlpKa IpoIlecy MOCATHEHHS METH, CIIOCO0y
i1 JOCATHEHHS; ITPOIleC 3ICTABJIEHHS peaJIbHOro 1 6aKaHOro pe3yJsIbTaTy J1SJIBHOCTI)
torro [1].

Jlns toro, mo0 IJIb BHUKOHYBaJia BCl BHINE 3a3HaueHl (PYHKIINI, HeoOX1IHO
JOTPUMYBATUCS IIPUHIIKIIB ITJICTIOKJIaTaHHAa. BBaskaeMo 3a HOIJIbHE CIHPATHCS
Ha 17el MUKHApPOOHOI TPEHIHTOBOI IMPAKTUKH, IO ONMCYIOTH ITJI1 34 HPUHIIAIIOM
«SMART» — Big mepmmx JiTep AaHIVIIHACHBKHX CJIIB: specific — KOHKPETHICTD —
dopmyOBaHHA IMJI1 Mae OyTH UYITKHM 1 3PO3yMLIMM [JIsI TOTO, KOMY BOHA
Ipu3HAYeHa, BlA3HAYATHCS YITKOK IPAKTHYHOI CIPSIMOBAHICTIO, He BUKJINKATH
JTOJATKOBUX IUTAHB; measurable — BUMIPHICTh (BEUMI1PIOBAJIBHICTD,
MarHOCTUYHICTh) — IIependavyae MOKJIHBICTH OIIHUTH MIPYy JOCATHEHHS Il 1
migi0paTy BIOIIOBILOHHWI 1HCTPYMEHT larHOCTYBaHHsA; achievable — mocskHicTh —
BlOoOpaskae IMIISAXK peaJsisalni 1iil; realistic — peaicTUYHICTE — IIOKA3y€e 3arajbHY
MOKJIMBICTE peaJisaini Iiefi 3 ypaxyBaHHSM HASBHHUX MOMKJIMBOCTEIH cy0eKTa,
yMOB 1 3aco01B; time-bound — TepmiH peasisaili — 000B’sI3KOBe ILJIAHYBAHHS
HEOOX1THOI0 Yacy OJIs JOCATHEHHS IIOCTaBJeHUX Iiei [1].

Crouparounck Ha Teopiio B. Becmanbka, BH3HAUEHO aJITOPUTM IIOCTAHOBKH
IILJIeH, SKUH Imepeadavae BpaxyBaHHT:

1. lepapx1¥HOCTI, IO IIepemdavae Po3MmMOTLI Ha Il BHUIIOTO PIBHA (TJI00asIbHI
OCBITHI IIlJIl, IIPOIIMCAH] V Jep:KaBHUX OCBITHIX JOKYMEHTAaX), eTallHl OCBITHI ITLI1
(11111 TTPOP1ITIB OCBITHBOI IIIATOTOBKM) 1 ITJI1 HUKYOI0 P1BHSA (HaBYaJIbHI ITLI1 KYPCIB,
JUCITUILIIH, IPeIMeTIB, 3aHATh);

2. MarHoCcTUYHOCT] (KOHTPOJIIOBAHHSA Pe3yJIbTaTiB HABYAJIBLHOI J1SIJIHHOCTI);

3. TEXHOJIOTIUYHOCT1 (3acTOCyBaHHS IIeJaroriyHoi TeXHOJIOrll HaBYaHHS 1
BUXOBAHHSA, JOTPUMAaHHS BCIX €TaIllB IPOoIlecy 3aCBOCHHA 3HAHb) [2].

Jlina peamisairii MetTu — cpopMyBaTH MIKKYJIBTYPHY TOJEPAHTHICTH MAaMOyTHIX
MaricTplB — BBaKaeMo 3a [JOIIIbHE CHOHPATHCS Ha Kaacudlkailiio IIJjIeH,
danpomnoHoBany  nemaroramu  1O. Kymorkimum 1 I'. CyxoOcekkoo.  Jlama
KJIacHu(piKaIllsa IIPOIIOHY€E PO3IOILI HABYAJLHUX IILJIEH, IO HA3HUBAIOTHCA IIJISMMU-
epexTaMu, Ha eQEeKTH PO3BUTKY II13HABAJILHO-JIOTIYHOI cdepr OCOOHCTOCTI —
PO3BUTOK ii ySBJIEHBb 1 IIOHATH IIMOAO IpeIMeTa BHBYEHHS, JIOTIUYHUX OIepairii 1
METOHIB 1HTEJIEKTYyaJIbHUX IIPHUHOMIB MHI3HABAJBHOI TIAJIBLHOCTI; e(PpeKTH PO3BUTKY
IPaKTUIHO-A1€BOI cdepr 0coOMCTOCTI — PO3BUTOK YMIHL PETyJIIOBATH CBOIO
OPaKTUYHY IISAJIbHICTb, BHKOPHUCTOBYBATHU 3HAHHS JIJI PO3B’s3aHHS 3aBIaHb;
e(peKTH PO3BUTKY MOTHUBAIIMHO-IIIHHICHOI Ccepr O0COOMCTOCTI — PO3BUTOK IOT0
cTaBJIeHb, IepeKOHAHb, IHTEPEeClB 1 CIIPSIMOBAHOCT1 0COOMCTOCTI 3arayom [5].

Ha ocHoBI1 okpecieHUX IPUHIIUIIIB IIJIEIIOKJIATaHHI cPOPMYJIHOBAHO HACTYIIHL
meJaroriyll Il II0A0  BUOKPEMJIEHHUX  KOMIIOHEHTIB  MUKKYJIbTYPHOI
TOJIEPaHTHOCTI (MOTHBAIIIHOTO, KOTHITUBHOTO, KOMYHIKATHUBHO-IISJILHICHOTIO,
eMOIIIMHO-ITIHHICHOTO) [3]:

1. bopMyBaHHSI MOTHBIB, IIO3UTHUBHOIO CTaBJIEHHS OO0 II00YOOBH JIJIOBHX
BIJTHOCHH Ha 3acaJgaX MIKKYJIbTYPHOI TOJIEpAHTHOCTI;

2. 3aCBOEHHA 3HAHb 3 MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI Ta CIIOCOO0IB HaOyTTSa
HOBUX 3HAHb,
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3. HaO0yTTa JOCBLAY peaJsi3alili yMiHb 1 HABUYOK IOOYIOBHU J1JI0BUX BIIHOCHH HA
3acagax MUKKYJIBTYPHOI TOJIePaHTHOCTI;

4. popMyBaHHS I[IHHICHOTO CTaBJIEHHS OO IIOOYJOBM MIJIOBUX BIOIHOCHH HAa
OIAIPYHTI MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI, pedIeKcli o0 Hel.

Takum YMHOM, TOJIOBHA MeTa — (POPMYBAHHS MIKKYJBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI
MaMOyTHIX MATICTPIB — BTUIIOETHCS B IIIAX HaA PIBHI KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB:
MOTHUBAIMHUYA (opMyBaHHS MOTHBIB, MIO3HUTHBHOIO CTaBJEHHS J0 II00yIOBU
MJIOBMX BIJHOCHMH Ha 3acaJax MIKKYJIbTYPHOI TOJEPAaHTHOCT1), KOTHITUBHHUMI
(3acBOEHHA 3HAHB 3 MIKKYJBTYPHOI TOJEPAHTHOCTI Ta CIIOCOO0IB HaOyTTS HOBHUX
3HAHb), KOMYHIKATUBHO-TISJIbHICHUN (HAOYTTS JTOCBIAY peaJri3allli yMiHb 1 HABUYOK
Io0yIOBH O1JIOBHUX BIAHOCHUH Ha 3acagaX MIMKKYJIbTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI), €MOITIITHO-
IMIHHICHUH ((popMyBaHHS IIIHHICHOTO CTABJIEHHS J0 II00YOOBHU MIJIOBHX BIIHOCHH HAa
OIAIPYHTI MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI, pedieKcli 1010 Heil).

IepapxiuHicTh 3a3HaAUYeHHUX I[JIeH MOIATBEPIKYETHCSI HASBHICTIO BIIIIOBLIHHUX
IIJIel Ha BHUIIOMY PIBHI — BCEOIYHMM PO3BUTOK JIOOUHH SK OCOOMCTOCTI Ta
HAWBUIIOI I[IHHOCT1 CYCILJIBCTBA, PO3BUTOK 1i TAJIAaHTIB, BUXOBAHHS BMCOKUX
MOpPaJbHUX AKOCTel, opMyBaHHSA TPOMadsaH, 3JATHUX J0 CBIJIOMOIO CYCHLJIBHOTO
BHOOpY, 30aravyeHHS Ha I OCHOBI 1HTEJIEKTYaJbHOTO, TBOPYOIr0, KYJIHTYPHOTO
IOTEHINaJly HapOoay, IIIBUINEHHS OCBITHBOTO PIBHA Hapody, 3a0e3IlevyeHHs
HApPOJHOTO TOCIOZAapCTBA KBalplkoBaHMMH QaxiBIAMU [4]; eTamHMX OCBITHIX
IILJIeH II0B’s3aHUX 3 (pOopMYyBaHHSIM HPOQPECIHUX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHHOTO
MaricTpa 3 eKOHOMIKHK (BMIHHS rapMOHI3aIni MIMKOCOOMCTICHUX, MIKHAIIOHAJILHUX
BIIHOCHH I yac mIpodeciiinol B3aeMoll, 3am00ITaHHsS KOHMJIIKTIB 3 1HO3EeMHUMU
0l3Hec-IIapTHepaMH; TOJIEPAHTHOTO CTABJEHHS OO0 IIPOTHJIEKHHX IYMOK TOIIO), a
TaKOK BU3HAUYEHUX IIJIeH HIKYOr0 PI1BHA (popMyBaHHS MOTHBIB, IIO3UTHBHOI'O
CTaBJIEHHSA J0 MoOymoBM MOIJIOBHUX BIJHOCHMH Ha 3acajgaxXx MUIKKYJIbBTYPHOI
TOJIEPAHTHOCTI; 3aCBOEHHS 3HAHb 3 MUKKYJBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI Ta CIIOCOOIB
HaOyTTsA HOBUX 3HAHB, HAOYTTA OOCBIOY peasisaiflli yMiHb 1 HABHYOK II00YIOBU
MUIOBMX BIOJHOCHMH Ha 3acaJaxX MUIKKYJIbBTYPHOI TOJEPaHTHOCT1; (POpMyBaHHS
ITIHHICHOTO CTaBJIEHHS JI0 II00YJ0BY A1JIOBUX BLIHOCUH HAa ITIATIPYHTI MIKKYJIBTYPHOI
TOJIEPAHTHOCT, pediekcii 11010 Hel).
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FOREIGN LANGUAGE ENVIRONMENT AS A CONDITION FOR
THE FORMATION OF A PROFESSIONAL PREPARATION OF A
FUTURE FOREIGN LANGUAGES TEACHER FOR THE
ORGANIZATION OF MENTAL ACTIVITY OF THE INDIVIDUAL

Natalia Bozhko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The notion of the "environment" in the broad sense means surrounding. For
the psycho-pedagogical analysis of the environment the "theory of possibilities" by
James Gibson is rather meaningful [6]. James Gibson uses the category of
possibilities, emphasizing the active side of the person-subject, mastering his life
environment. Opportunity serves as an intermediate link between the subject and
the environment, and is determined by the properties of the and environment and
the subject. The more and more fully the person uses the possibilities of the
environment, the more successful is its free and active self-development.

Defining the meaningful, structural and functional features of the future
teacher of a foreign languages, in our opinion, the following features need to be
taken into account: requirements for the meaning of the professional training and
the level of the professional competence of the foreign languages teacher, defined
in the state qualificational characteristics and curricula of higher educational
institutions, other normative documents; the content of the professional
characteristics of the foreign languages teacher in the context of determining his
basic professional qualities and characteristics; analysis of the features and
structure of the professional future teacher of foreign languages; scientific
approaches to the definition of the meaning and structure of the professional
culture of a specialist, a teacher, of pedagogical culture; the structure and
functions of culture as a social phenomenon.

Also among the main qualities of a modern foreign languages teacher scholars
[8; 9; 12] call creativity and innovation as the ability to overcome traditionalism in
the process of learning foreign languages, and reflective thinking as the ability to
adjust the conceptual apparatus, previous experience, to make it adequate to
modern pedagogy [12]. Scientists distinguish several types of activities of the
would-be foreign language teacher:

1. cognitive activity — forms a worldview, the need for education, promotes
intellectual development and mastering scientific knowledge;

2. value-orientational — 1s aimed at rational comprehension of universal and
social values of the world;

3. communicative — the goals are communication with other people as a value
[4, 11].

At the same time, according to scientists’ opinion, the activity of the teacher is
characterized by the superiority of mental work and the availability of basic
professional education (professional knowledge and professional skills), wide
autonomy of the corresponding socio-occupational group (subculture), since it
allows society to make appropriate decisions without pressure from the part of
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"nonprofessionals" [9, 1]. These rules are undoubtedly enshrined in the
professional culture of the foreign languages teacher.

Analysis of scientific literature [12] allows us to assert that the process of
professional adaptation of the future teacher of a foreign language, and,
consequently, the formation of his professional orientation and training will be
successful, when his purposeful motivational activity is provided. Accordingly, the
professional orientation of the individual is determined by a set of persistent,
peculiar motifs, which guide her activity and behavior regardless of actual
situations. Consequently, in the broad sense, under the motive, we mean the
combination of external and internal factors associated with satisfaction of a
particular need of the individual, which determine the degree of manifestation and
orientation of his activity.

There are two groups of motives: external and internal [7]. In the first group,
the focus 1s on the achievement of certain results, the second we focus on the
process itself. In this case, external motives are usually asked from the outside
(motives - incentives), while internal motivation (actually motives) is generated by
the person himself. There are also potential and relevant motives.

By the meaning of activities we most often distinguish the following groups of
motives:

« professional (related to professional activity);

« broad social (the desire to occupy a certain place in the society, to increase
social status);

«narrow social (communication, the desire to have a definite status in a
particular social group (labor, academic group));

. cognitive, self-development;

« achievement (the desire to achieve certain results in the activity);

. utilitarian (the desire to get immediate advantages or to avoid danger) [3].

Social motives are based on the awareness of themselves as a member of
society with a primary responsibility to work for the benefit of society, which
involves self-development and self-realization as a mature person. We agree with
O. Arnoldov that the optimal meaningful effect of the activity is achieved, when
motives in the professional culture of this group are combined with the social and
personal meaning of labor [2, p. 119]. To the social motives of the future foreign
languages teacher’s activity must be included the motives associated with the
awareness of the social role of a teacher, and with the formation of the needs of
public recognition in the structure of professional culture. To socially valuable
motives of pedagogical activity are included: a sense of professional duty,
responsibility for the upbringing of children, honest performance of their functions,
awareness of the high mission of the teacher.

The group of motives for self-improvement, self-development is based on the
need for constant personal and professional growth and the associated awareness
of the need to match a certain ideal, formed within the professional subculture. It
includes the motives that determine the function of professional culture to direct
future teachers to constantly inrich their professional knowledge, general
intellectual level, improve their professional skills and abilities.
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The Group of motives of professional activity determines the interest to the
sense of the pedagogical activity itself, its results and consequences. It should be
noted that the problem of motivation of teaching activity is one of the most
complex.

If you combine those who have chosen a pedagogical profession in accordance
with their inclination to study and upbringing, their interest in children, then no
more than half of future teachers choose a profession, guided by the motives that
indicate the pedagogical orientation of their personality. The choice of a teaching
profession in accordance with one or another motive largely determines the
motives for studying at universities. If we take into account that the motive is
nothing more than an object of necessity, then for future teachers such an object
may have a "pure" cognitive interest, an attempt to prepare for independent
professional activity better, a sense of duty and responsibility, or a desire to stand
out among fellow-students, to take a prestigious place in the team, to earn praise,
to receive a high scholarship.

A teacher, as a beginner, started his work, giving all his strength because he
was guided by ambitious feelings. But over time, he was interested in the process
of communicating with children, he got some interest in teaching.

The possession of the method determines knowledge and skills that a foreign
language teacher should wuse to teach children the language (various
methodological exercises, games, visibility, tests, etc.). Methodological qualities are
closely linked to the subject matter, since knowledge of the theory of foreign
languages and mother tongue makes it possible to predict the mistakes and
difficulties with pupils. The availability of methodological knowledge depends on
the teacher's ability to plan the theme of the lesson, taking into account the level of
training, the structure of the material, the preparation of the pupils, their
interests. In addition, a teacher must have knowledge of the organization of
extracurricular educational work in the specialty [5, p.28].

Among the factors of the formation of the training of future teachers of a
foreign language for mental activity, one of the most important places is certainly
professional education, the purpose of which i1s to form a high level of training of a
specialist for pedagogical activity and his professional competence and skills, and
to promote his professional development.
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MEDIA COMMUNICATION TOOLS IN TEACHING ESP

Lina Smirnova (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Essential process of encouraging excellence and innovation in language
teaching states in the implementation of effective language education policies and
learning strategies. Speaking about ESP as a constituent branch of English
language teaching (ELT), we would like to consider some aspects of productive
combining recent technological applications with top-notch teaching of English for
Specific Purposes. The necessity to experiment with new teaching techniques and
educational media and software platforms is one of current issues.

In this respect, we take into consideration Van Dijk’s analyses of the main
features of the new media. According to him, the first important feature refers to
“the integration of telecommunications, data communications and mass
communications in a single medium. It is the process of convergence. For this
reason, new media are often called “multimedia”. The second main feature is
represented by “the rise of interactive media”. Finally, the third characteristic is
digital code as a technical media characteristic only defining the form of new
media operations [3].

There are many benefits of learning ESP with the help of media. Internet is a
window to different experience in a certain field, allowing future specialists to
connect with others from around the world. But sometimes ESP extends past just
having a simple conversation or having access to different words, concepts, and
metaphors. It is necessary top-notch teaching provides for improving sociocultural
skills as well. So, when learning English for Specific Purposes, experience with the
target culture helps to develop context and makes learning more meaningful.
Thus, nowadays it 1s important to research and to learn more about the ways how
to combine some of the newer technological applications with top-notch teaching.

For some time it was not taken into account to what extent technology would
be beneficial to ESP teaching methods, but recent studies have discovered an
overall good tendency of the newest techniques being used in English for Specific
Purposes learning methodology.

Nowadays it is recognised, multimedia has been shown to activate both sides
of the brain, and the study of foreign languages has been shown to be most
successful when the whole brain is used. The studies suggest the bilingualism
improves the brain’s executive function. It helps with ignoring distractions to stay
focused, switching attention willfully from one thing to another and holding
information in mind. Learning a foreign language is one of the most effective and
practical ways to increase intelligence, keep your mind sharp, and buffer your
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brain against aging. Therefore, there are both practical and scientific reasons to
Incorporate computer software and Internet use in class plans [1].

Considering reasons why we use the newest strategies for ESP, let’s firstly
speak about utilizing the powerful medium of the Internet.

It's been known for over a decade that the Internet increases professional
language use, helps students in getting good analytical skills also encouraging
students to use the newly learned language patterns in their daily lives.

Though some percentage of students often find it difficult to locate the exact
information they are looking for. This is partly because searching is a skill in itself
which students need to acquire. The Internet research is a stage towards this and
some other goals. Project work is also popular in teaching ESP, especially with
students who have access to a wide range of new resources. The Internet facilitates
collaborative projects which are good for the social and professional aspects of
language education. Finally, the Internet provides a wealth of resources for both
students and teachers.

The Internet is more than just a pool of information. It is also a
communication tool that gives the teacher and the students the capability to
interact with other people around the world. The Internet helps with both
technical and conceptual language mastery. Because language is not just words
alone, but a highly complex network of syntactical relationships, besides it
demands keyboard skills, file storage etc. Additionally, the Internet helps to
expand and evolve the interaction between the teacher and the student, helping
education become more focused on the student.

Secondly, using educational tools and software applications. There is a variety
of different tools out there that can help with many educational needs, ESP not
withstanding. For a tool to be beneficial to both teachers and students, first should
consider such evaluation criteria:

. value the potential of the tool for achieving learning objectives;

. verify its usability to use the tool easily and to adapt it to the teaching
context;

. take into account its interactivity from the point of view of communication
and collaboration amongst learners;

«take into account important technical aspects to consider in terms of
compatibility of operating systems, equipment, browsers, etc.

These criteria have been developed by teachers for teachers and provide
essential information so that you can select appropriate applications and use them
with your learners. You can search the inventory through the use of filters or
keywords. All evaluated tools are freeware or have a free version, and many of
them are presented with specific examples, suggested and tested by teachers, on
how you could use them in your classroom [5].

Voxopop, a voice-based e-learning tool. We use it as an excellent resource for
focusing primarily on learning to speak English. For the text side of it you can try
visuwords, which is an online graphical dictionary. Visuwords would help more
with writing and reading. The app Wallwisher allows educators and students to
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collaborate on projects through a shared online board. It has proven especially
useful for students who pursuing online education.

Other programs, including Photopeach, Voicethread, Storybird and
Community Clips allow students to use visual media, such as video, audio, and
pictures to create stories. These programs have the potential to be particularly
useful to students learning English as a second language, as they are given a
neutral intermediary that can break down initial language barriers.

We can’t but mention such content-specific tools as Comic Maker which is a
great way to get in some entertaining reading and writing practice, FluentU
which immerses learners in English through videos and real-world interactions. It
1s especially helpful in that it gives students quality independent practice and
offers valuable exposure in a way that is fun and appealing, what means effective.

Innovative technology is vitally useful, but it will never replace the value of a
powerful teacher-student relationship. Sometimes student’s success depends on
the strength of the teaching he or she receives. ESP educators: must create strong
game plans; need to use comprehensible gestures and body language to impart
meaning to students; create visual lessons (possibly with the aid of the
applications listed above); encourage cooperative learning styles that facilitate
students working together and sharing unusual words, terms, idioms, and phrases
[2].

It should be stressed about the importance of encouraging the students to
socialize and talk to each other. At the same time there are some obstacles, such
as:

. students frequently reverting to their first language;

. students being unsure of what they're supposed to be learning;

. students being too dependent on the teacher.

Teachers should also remember not to echo the students, as 1t cuts into their
talking time and adds to their dependency on the teacher's affirmation. A better
way to interact is by adding helpful sentence completion. The teacher should work
on redirecting student’s sentence in a way that still makes the student finish his
thought.

Definitely, such aspects as helping students negotiate meaning and
understand their environment; modeling language and helping young learners to
acquire the target language; making learning experiences meaningful and
comprehensible for students should also be taken into account [4].

Technology can be a huge time saver for teachers and can make some of the
most difficult tasks quick and easy. But there are aspects of learning English for
Specific Purposes that are particularly challenging, which is why immersing the
classroom with Internet access, digital whiteboards, and plenty of applications and
training groups is an excellent way for progressive educators to start constructing
a game plan for top notch ESP learning.

With so much focus on educators implementing technology in their classrooms
we must still experiment with new teaching techniques based on media and
software platforms in order to maximize productivity and ensure a constructive
relationship between the teacher and the student and between students.
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AHIVIINCBHKA IJId IPUPOHNYMX TA TIPUKIATHUX HAVK

Cosromenko-3amuinposcerka Harania KocraaTunisua (M. Xapkis, Ykpaiua)

IIpoBemeHHsT HAIIOHAJBHOI IIOJITHKM B Trajiy3l OCBITH B YKpaiHl BUKJIHKAE
HEOOX1IHICTh PO3POOKH 1 BIPOBAIKEeHHS HOBUX METOIIB 1 (popM HaBUAHHSA, a TAKOK
CTPYKTYPHHUX IepeTBopeHb. Ha Kanb, HOB1 3HAHHS 1 HAYKOBl HAIIPSAMKH JOCHUTH
IHEepPITIAHO BKJIIOYAIOTHCS B OCBITHIM IIPOIleC, B TOMY YHCJl 1 y BHIIMIHA IITKOJII.
BesyMoBHO, cmcTemMa BHIIOI OCBITH MOKE€ VCIIIIIIHO PO3BUBATHCA TIIbKH IIPHU
HaSBHOCTI HEOOX1THOTO (PIHAHCOBOIO 1 MaTeplabHO-TeXHIYHOT0 3a0e3IIeUeHHs, ajie
He MEHII BaKJIMBOIO Ha [JAaHOMY eTalll CTae 3aBIaHHS — BU3HAYUTH IILIAXU
PO3BUTKY PyHIAMEHTAJIbHOI IMIATOTOBKM BHCOKOOCBIUEHHUX IIPO(ecioHaIIB, peasbHl
IIIJIAXW B3aeMOJIl 1 B3aEMOIPOHNKHEHHs OCBITHLOI MsAaIbHOCTI Ta Hayku [1]. Ocsira,
y BUIIIHM IIKO0JI, 30epiramum (pyHIaMeHTAJbHUI XapaKTep, Mae OyTH BIOKPUTUM
JIJIsI BIIPOBAJ3KEHHS HOBHX (POPM 1 TEXHOJIOT1H, K1 BHECJIX 0 He TLIBKU CTIHKICTEH B
PO3BUTOK OCBITH, aJie TOJIOBHE - 320e3IIeUIi 0 CHHXPOHI3AIIl0 3 TEMIIAMU PO3BUTKY
HAyKM 1 CyCITIIIbCTBA.

PoamipkoByioun mmpo 30epeskeHHs (PyHIAMEHTAJIbLHOCTI OCBITH, Tpeba Po3yMITH
BaKJIMBY POJIb B I ITpo0JieMl KJaCHYHUX yHIBepcuTeTiB. DYHKINI KJIACHYHOTO
VHIBEPCUTETY — BUPOOHUIITBO, HAKOIIMYEHHs, 30epeskeHHa 1 HOIINPeHHs 3HAHb, B
yChOMY CBIT1 BOHU OyOyTh CJIABUTU OJHAKOBl IIPHHIIMOHN — 3aJ0BOJILHSATH IIOTPEOY
CYCITLJIBCTBA B HAyYIIl, OCBIT1, 3HaHHAX. OCHOBHE 3aBHAHHS YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH
IIOBUHHA CKJIAJATHCS He IIPOCTO B Iepeldadl CTydeHTaM IIpodecifiHuX 3HAHb, a y
opMyBaHHI y HUX €IUHOI IPUPOTHNYO-HAYKOBOI KaPTHUHU CBITY, MAalOUl Ha yBaal 1
CTYIEHTIB IIPUPOTHUYMUX CHellaJbHocTeil. Po3BUTOK yHIBEPCUTETCHKOI OCBITH -
byHIaMeHTaIbHA IIHHICTD, AKY 1HOI1 JOBOAUTHLCS B1ACTOIOBATH, OCOOJIMBO B JAHUI
Jac 3araJIbHUX 3MIH B CHCTEMI1 OCBITH.

CycmoinbeTBy moTp10HI (haxiBInl, OIS AKHUX 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH € ITPO(ECIITHOI0
HeoOxigHIcTIO. Ha cydacHoMy erairl mmepes BUIIOIO IIIKOJIOIO IIOCTABJIEHO 3aBIAHHS, IKe
JUKTYE HEOOXITHICTh HABYAHHS eCTeCTBEHHHM HayKaM CTYIeHTIB AaHIJIHCHKOIO
MOBOIO. Y OLIBIIIOCT]I CTYJEHTIB 3HAHHS AHTJIIMCHKOI MOBU € HeIOCTATHIMH. PisHuii
CTAPTOBHUI PIBEHDL BOJIOMIHHS CTYAeHTAMH 1HO3E€MHOI MOBOIO, SIK B1OMO, € CIIEITIPIKOI0
HEeMOBHUX (PAKyJIbTETIB BUIINX 3aKJamlB ocBiTH. JlJjIa Toro, 1mo0 BUKJIagad MaB
MOSKJIMBICTh THYYKO ITIIXOOUTH O OpraHi3allll HaBYAJIbHOI MISJIBHOCTI CTYAEHTIB, BIH
IIOBHHEH ITHQePeHINaJbHO IIIX0IUTH JI0 IIATOTOBKU CTYAeHTIB. ChoroqeHHs CTaBUTH
Iyske BeJIMKI BUMOTH OO0 cy4vacHuX Bukiagadis. OmHak depe3 He3HAUYHY KIIBKICTD
ayIUTOPHUX TOAUH, III0 BIABOIATHCSA 3a IIPOrPaMOI0 HA BUBUYEHHS aHTJIIMCHKOI0' MOBU
Ha HEeMOBHUX (pakyJIbTeTax B BY3l JaHHX IIUTAHb IIPUILISETHCA HEIOCTAaTHHO YBarw.
Jl1a movaTKy BHUPIIIEHHS OAHOINO HUTAHHSA CJOLN OyIyBaTH Ha MUKIHCITAILIIHAPHOI
IHTErpaTUBHOI OCHOBI, HABYaHHSA Mae OyTH CIpPAMOBaHe HA  PO3BUTOK
0araTOKOMIOHEHTHHUX 3aTaJIbHOKYJBTYPHHUX 1 ITPoQEeCciiHUX KOMIIETEHITH CTyIeHTIB.
Ilepir 3a Bce Ile cydyacHa MeTOOUKA IIPEeIMETHO-MOBHOIO 1HTETPOBAHOIO0 HABYAHHS -
CLIL (Content and Language Integrated Learning). Tepmin 0OyB BBemenmit /.
Mapimem B 1994 p njia mo3HaveHHS CYKYITHOCTI METOIWK BUBYEHHs 3MicTy (Oyib-
SIKOTO IIpeaMeTa) Yepe3 1HO3EMHHUII abo Jpyra MOBa, B IIPOIECI YOr0 OIHOYACHO
BuBYaeThbcss 1 cama wmosa. JI. Mapm Bimaocuts CLIL 1o cumryariiii, Koaum Bech
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HaBYAJbHUII IIpeaMeT a00 HOro 4YacTHMHA BUKJIAJAETHCS Uepe3 1HO3eMHY MOBY 3
IIOIBIHOI0 METOI0 — OJHOYACHEe BMBUEHHS 3MICTY IIpeaMera 1 1Ho3emMHol MoBHu [6]. Ha
nymry K. Bentm, CLIL — 11e HOBHII IMAX1A B OCBITI, KOJH IIPEIMETH BHUKJIATAIOTHCSI
vepes cepeny Hepimuaoro MoBu [1]. IlikaBuM € Toi pakT, 110 B 0AaraTb0X €BPOIIEMCHKUX
kpaimax (QOianaamsa, Hiveuumma, Opammisa, Ecromia, DBeasrsa, Illseiiriapis)
OLTIHIBAJIbHI 3aHATTS BeOYThCSI 3 IIOYATKOBOIO a00 CepemHbol IIMTKOJIH, a Y BHIIIHN
IITKOJI1 IIIMPOKO MOIIMHpeHa MPaKTUKa BHUKJIAJAHHS aHIVIIHChKOI MoBowo. Ile 6araTo B
YOMY IIOB'SI3aHO 3 TPAIMUINHHNM OLIIHIBI3MOM 0araTbox KpaiH, 3 BeJIMKHUM CTyIIeHEeM
MITPAIfHOI aKTUBHOCT1 HaceJIeHHs KpaiH €Bpocoiody, T. 4. € reorpadivHo, ICTOPUIHO
1 KYJIbTYpHO 0oOyMoBJIeHUM siBuilieM. [IpakTuka IpeIMeTHO-MOBHOI'O 1HTETPOBAHOIO
HABYAHHS SBJIsI€ CO00I0 CKJIATHUI IIPOIeC 1 peasn3yeThCs 3a O0araTrbMa MOIEJISIMII.
IIpakTuka IIpeIMeTHO-MOBHOI'O 1HTEIrPDOBAHOIO HABYAHHS SIBJISIE COOOI0 CKJIAIHUI
IIPOIiec 1 peasridyeThbes 3a OaratbMa MoAeJasaMu: 1) 6araTtoMoBHEe HABYAHHS - B IIPOIIEC]
IPOeciIfHOl OCBITH BHKOPKCTOBYETHCSA MEKLIbKA 1HO3€MHHX MOB; By3UW BHIIYCKAIOTH
BHCOKOKBAJII(PIKOBAHUX IIPOQECIOHAJIB 31 3HAHHAM cQepu CBOel IIpodeciifHoi
MAIBHOCTI Ha PIAHOI Ta 1HO3EMHHX MOB; 2) ITOIIOMIKHe / JI0JaTKOBe 1HTEerpoBaHeE
HaBYAHHS IIPeIMeTy 1 MOBH -MOBa BUKJIAIAETHCA IIapaJIeIbHO 3 1IHIITMMHU ITPpeIMeTaMMU;
HA 3aHATTI 3 aAHIVIHACHKOI MOBH 3aUlIIalOThCS TEMH CIeIlaJIbHHUX IIPeIMeTiB, ajie
AKIIeHT POOUTHCSI HAa PO3BUTKY MHUCJICHHS 1 IMI3HABAJIbHUX 3010HOCTEH YUHIB;

3) mpeaMeTH1 KypCH 3 BKJIIOUEHHAM MOBHOI IIITPUMKM - HaBYAJbHI KYpPCU
BeOyThCA AHIJIMCHKOI MOBOI 3 METOI OJHOYACHOTO OCBOEHHS IIpeaMera 1
OpUI0AHHSI MOBHUX HABUYIOK [8].

TaxuMm YrHOM, Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBU B YKPaIHChKHX By3ax 1 3aHATTAX
III0JT0 1HTErPOBAHOT0 HABYAHHS IIPEIMETY 1 MOBU B 3apyOLsKHUX OCBITHIX YCTAHOBaX
BHBYAIOTHCSA PI3HI aCHEeKTH MOBU B 3aJIEYKHOCT1 Bl IIIJILOBHX YCTAHOBOK 1 3aBIaHb
HaBYAHHS.

CraHOM Ha CHOTOOHI IPOBEIEHO Oyske 1HTEeHCHMBHY Ta SAKICHY poO0O0TYy IIOI0
3a0e3neyeHHs Kadeap 1HO3EMHHX MOB [JIg IIPUPOISHUYUX (PpaKyJIbTETIB
BIANOBIIHMMHY HABYAJILHUMH MAaTeplajJaMHu, a TAKOoyK OPraHi30BAHO TPEHIHTH IJId
TUX BHKJIAJAYIB, K1 MAalOTh 3a0e3lIeYnTH HeoOX1THUHM plBeHbL BOJIOTIHHS MOBOIO
CTYIEHTIB IPpUPOSHNYNX HanpamiB. CTpyKTypa yHIBEPCUTETCHKOTO KYPCY 1HO3€MHOI
MOBH IPYHTYETHCSI HA OCHOBHUX BHIAaX MOBJIEHHEBOI JISJILHOCTL: yCHE MOBJIEHHS,
aymlloBaHHs 1 yuTaHHS ( BUOHM MOBJIEHHEBOI IISIJIHHOCTI, SIK1 € METOI0 1 3aco0oM
BHBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU ) IIMCHMO 1 IIeperjan (3acodu BUBUYEHHS, K1 BXOOATH B
CHCTEeMy BIIpaB I dYac IIOICHEeHHs, 3aKPIIJIeHHS 1 KOHTPOJIIO 3aCBOCHHS
JIEKCUYHOIO 1 TPaMaTUYHOTO MaTeplay, 3acl0 KOHTPOJIIO IIPOUYUTAHOI0 TEKCTY).

IIporpama mepenbavae 1HTErpyBaHHS KOMIIIOTEPHOI TeXHIKH Y HaBYAJILHUN
IIpoIlec, a TaKOK BUKOpHCTAaHHsS IHTepHeTy Ta 3aco0iB MacoBOi 1Hd(opMaIlli gk Ha
OPAKTHYHUX 3aHATTAX, TaK 1 B mo3aypouHuil uac. Kadempa Teopii 1 mpakTurm
AHTJIIMChKOI MOBHU 3a0es3lleuye HaABUYAHHS CTYOEHTIB IPHPOSHHYOTO (haKyJIbTETy
yciX PIBHIB (paxoBol OCBITH — OakajaBpaTy, MaricTeplymMmy Ta AacIlpaHTyph B
XHIIY, npomonyoun Takl 000B I3KOB1 KYPCH:

-3arajpHol aHrgiiicbkol mMoBu (I plxk HaBuamHsa OaxaIaBPChLKHX IIPOTPaMm);
-aHTJIIACHKOI MOBM JJIA IIPOQECIHHOro CIPpAMYBAHHSA 3a HANPSIMKAMU H1ITOTOBKH
ctygeHTiB I-II pokiB HaBuaHHA 0aKaJaBPChKUX IIPOTpaM; -aHTJIIHMCHKOI MOBH JIJIS
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CTYOEHTIB MariCTepChbKHUX IIPOrpaM; -aHIJIIHAChKOI MOBHU /I MaMOyTHIX HAYKOBIIIB,
SIKl IIPOJOBMKYIOTH CBOE HaBYAHHsS B acmipaHTypl. KpiMm Toro, xadeapa mpoioHye
IMUPOKUH CIIEKTP BHOIPKOBUX CIEIlAJII30BAHMX KYPCIB 3 AHIJIIMCHKOI MOBH, K1
BPaxOBYIOTh HaBYAJbHI 1 HAYKOBl I1HTEpPECH CTYOEeHTIB PI3HUX HaAIIPIMKIB
cIrelfiajisaiii Ha BciX piBHAX miaroroBku. Ha mpodeciiimomy piBHI HeEOOXI1IHO
HaOyTM HABHUKIB 1HO3€MHOMOBHOI YCHOI Ta IITMCBMOBOI KOMYHIKAIl (YUTaHHS
JiTepaTypu 3a axoM, YCHI Ta IIMChMOBI IIOBIIOMJIEHHS, 3aXHCT KYPCOBUX Ta
JUILJIOMHUX POOIT 1HO3eMHUMH MOBaMH, YYacTh Y HAYKOBUX KOH(EPEHII1AX TOIII0).
IHosemMHa MoBa HOBHHHA CJIYTYBAaTH 3HAPAAOIM y IIPOQECIHHIA II1Ar0TOBIIL
crrerriaictiB. Ilicasa 3akiHYeHHS BHBYEHHS KypCy AaHIVIIMCHKOI MOBH CTYIEHT
IIOBMHEH BOJIOMITH: PO3MOBJIATH 1HO3EMHOI MOBOI B 00Cs31 TeMaTHKH,
mepeadaveHol IPOrpaMoi0, YUTATH OPUTIHAJIBLHY JITEpaTypy 31 CIIeIlaJbHOCTL I
OTPUMAHHS HAYKOBOI 1HQopMaIrii 1 mepegadl i piaHOI MOBOI, HAIIMCATH pedepar,
AHOTAIII0 10 IIPOUYUTAHOTO TEKCTY 31 CIIeI[laJIbHOCTI UM Tas3eTH, IepemaTH MOoro
aMicT. BunyckHuKM pakyabTeTy IIOBMHHI KOPHUCTYBATHCA 1HO3€MHHMH MOBaMHU B
CBOI TpodecifHIN MISJIBHOCTL: OpaTHM ydyacTb y MUIKHAPOIHUX CHUMIO3lyMax Ta
KOH(EepeHIaX, IIJBUILYBATH CB1HM (AxXOBUH pIBeHb, YUTAIOYM OPHUTIHAJILHY
axoBy miTeparypy, CILIKYBAaTHCh 31 CBOIMH 1HO3eMHMMM KoJeraMH Ha
HeopIIIHHOMY pP1BHI.

Kadenpu ¢daxynaprery HeogHOPa30BO IIepeMarajd y YHIBEPCUTETChKUX
KOHKYypCcax 3 MeTOJMYHOro 3abe3medyeHHsI HaBUYAJLHOrO mporiecy. Ha OGlosoriaHomy
parynapTeTl 3OIMCHIOETHCS MOCTIMHE MIABUINEHHS KBaJidlKailll BUKJIagAYIB 31
CTa’KyBAHHAM Yy BHIIHNX HABUYAJbHUX 3aKJIaJax Ta HAYKOBO-IOCIITHUX 1HCTUTYTAX
M. XapKoBa Ta 1HIIHX MICT Y KpaiHH 1 3apyOlsKiKsI, a TAKOK IIATOTOBKOIO JUCEePTAIl
1 HAIIMCAHHAM MOHOrpadiii ado mapyIYHUKIB.
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